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Esta obra es propiedad de los editores, quienes perse
guirán con todo el rigor de la ley al que la reimprima 
sin su consentimiento.

Bírcelona: [mp, de Luis Tasso, Arco del Teatro . 21 y 23.—1866.



INTRODUGCIOISr.

4 L estudiar atentamente la historia de la creación 
■¿idei mundo, desde luego se presenta incalificable el 
orgullo de la criatura , que pretendiendo igualarse á 
su propio Criador, trasforma los cielos en campo de 
batalla, y arrastrando consigo á la rebelión à multitud 
de semejantes suyos, pugna para trastornar el órden 
eterno, y  para frustrar, si posible fuese , los altos de
signios de la infinita sabiduría.

Forma Dios el hombre, y  este ser privilegiado para 
quien fuera criado cuanto existe en la naturaleza; este 
ser abastecido de cuanto podía conservarle la vida, en
riquecido con la original inocencia y con un absoluto 
dominio sobre todos los vivientes, se hace muy luego 
indigno de continuar en el goce de sus prorogativas y 
de su felicidad, por haber su compañera dado oidos ù 
las sugestiones de la serpiente, cayendo ambos en el la
zo que les tendiera el ángel rebelde , haciéndoles con
cebir ensueños de divinidad y  de conocimiento de la 
ciencia del bien y  del mal. Eva come del fruto infrin
giendo así el precepto que lo impusiera Dios ; cómelo 
también Adan; y  en el momento empiezan entrambos 
á experimentar las funestas consecuencias del pecado, 
debiendo arrastrar para siempre ellos y  su posteridad 
cadenas de esclavitud y de ignominia.
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V I INTRODUCCION.

Tal hubiera sido la triste situación del hombro , si 
Dios, compadecido de su miseria, no reparára los ma
les que en el mundo habia ocasionado la culpa. Una 
mujer nos perdió, pero por otra mujer nos vino la re
habilitación y  la salud. Eva nos dió la muerte; por Ma
ría fuimos vivificados; ella es el origen de la verdadera 
vida, y como á elegida por el Eterno, para que dando 
ái luz en la plenitud de tos tiempos, al Unigénito del 
Padre, recobrara el hombre la gracia perdida y  la ver
dadera felicidad.

Cuatro mil años habian trascurrido desde la prome
sa de la reparación de la humanidad , y  al llegar el mo
mento señalado en los eternos consejos, desciende á 
la tierra el Hijo de Dios. Una Virgen, sin que por esto 
perdiera la flor de su pureza, le dá á luz en Belen, y 
aunque él solo aparenta miseria, pobreza y  debilidad, 
con todo los ángeles anuncian á los pastores su gloria 
oculta entre sus humildes pañales, y  una estrella de 
nuevo esplendor es el mensajero que atrae á las jentes 
para adorarle.

Ese Dios hombre, para cumplir la voluntad del Eter
no, permanece largo tiempo desconocido en casa de 
un artesano que le hace las veces de padreen la tierra, 
hasta el tiempo prefijado, en que debia salir en públi
co, para enseñar á los pueblos y  mostrarles los sen
deros que conducen á la eterna felicidad. Elige en tes
tigos de los prodigios que debia obrar, á doce hombres 
rústicos é ignorantes, quienes veneran por Maestro y 
confiesan por Hijo de Dios al que les dijo: Seguidme. 
Calilea. Judea, Samarla y  mil otros países, quedan
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sorprendidos al oii* la celestial doctrina, y  mas pas
mados aun al verla practicada y  confirmada con estu
pendos milagros. Al eco imperioso de la voz del que 
es llamado Jesus de Nazareth, y  con el contacto de sus 
omnipotentes bienhechoras manos , recobran vista los 
ciegos, movimiento los tullidos; vuelven á la vida he
diondos difuntos; cálmense las tempestades , conviér
tese el agua en vino, se multiplican los panes, y  los de
monios huyen confusos y  despechados. Aquí es con
vertida la Samaritana; allí socorrida la Cananea, mas 
allá perdonada la Magdalena y  en otra parte absuolta 
la adúltera.

Toda la historia de la vida del divino Nazareno no 
es masque un dechado perfecto de caridad: la caridad 
es la que le obliga á trastornar, si así decirse puede, 
las leyes de la naturaleza, especialmente en los mo
mentos próximos al término de su misión redentora, 
y  entonces da al mundo la última prueba de que ha 
amado á los suyos hasta el fin.

Por instantes se acercaba la hora en que debia reali
zarse el plan de redención decretado en el cielo desde 
la eternidad, y  el amor de Jesus á los hombres llega á 
tal extremo, que no quiere empezar la carrera de sii 
pasión, sin antes echar el rosto de sus finezas y mos
trarnos la grandeza de su bondad. Congrega con este 
fin á sus caros apóstoles; come con ellos la Pascua; > 
después de la cena legal; quedan asombrados al ver la 
humildad de su divino Maestro, quien postrado á sus 
piés se los lava, á pesar de la resistencia de Pedro. 
Mas todavía no se satisface su amor con este acto de
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inefable ternura; sino que, queriendo quedarse con 
los hombres hasta la consumación de los siglos, y  te
niendo que dejarlos para restituirse al Padre, instituye 
el augustísimo Sacramento del altar, prenda inequí
voca de su portentoso afecto: rasgo sublime de su en
trañable cariño, y sello en fin de su amor, en frase de 
un doctor de la Iglesia.

Satisfecho el Salvador con haber dejado á los hom
bres el mas rico tesoro que podia darles, y sin temer 
la saña y enfurecimiento con que iban á cebarse en él
susimplacablcs enemigos, resígnase á sufrir las inju-
i'iasy tormentos de la pasión. Retirado antes con sus 
discípulos al jardín de las Olivas; se prosterna en pre
sencia de su eterno Padre, y  sintiéndose abrumado 
por el peso de los crimines y  maldades de que estaba 
lleno el mundo, se aflige y  entristece en gran manera 
y  desfalleciendode mortal agonía, exclama en laamar- 
gura de su oprimido corazón: Padre mió, si es posible, 
pase este cáliz; mas no se haga mi voluntad, sino la 
vuestra.

Entretanto un discípulo infiel estaba conspirando 
contra ia vida de su Señor y  Maestro; consúmase el 
crimen de traición, y  un mentido ésculo de paz, es la 
.señal para prenderle.

Sin desplegar sus labios, ni prorrumpir en la menor 
queja aquel á quien Isaías había comparado á la ove
ja que es llevada al matadero sin despedir un solo ba
lido, se deja arrastrar por el furor de sus enemigos, 
«[Qienes le llevan ácasa del príncipe de los sacerdotes,’ 
-siguiéndole de léjos Pedro, quien por tres veces niega á
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su Maestro , conforme se lo habia predicho él mis
mo.

Después de las mas atroces calumnias y  mentiras 
vomitadas contra el divino Salvador por infames de
tractores; después de mancomunadas las mas aviesas 
pasiones para condenar á la suma inocencia , vese el 
Señor sometido á un escrupuloso simulacro de sumario 
en el pretorio de Pilato, y  si hien declara éste al en
conado tumulto que no existe causa para condenarle, 
con todo, ú fin de acallar los gritos de los que piden la 
sangre del Justo, le condena al tormento propio de los 
esclavos, esto es, á ser cruelmente azotado. Pero como 
SI esto no bastara, meditan los sayones nuevos medios 
de afligirle y  atormentarle: cúbrenle con un manto 
de grana; ponen sobre su cabeza una corona de pun
zantes juncos, yen tono insultante y mordaz le salu
dan por Rey de los Judíos.

Presentado Jesucristo en tan humillante y  lastimoso 
estado á la vista del pueblo por el gobernador de la 
Judea, no se amansa por esto la ferocidad de los Ju
díos, ántes por el contrario pide con desaforada grite
ría la crucifixión del Justo, y cediendo por último el 
inicuo juez, es condenado á muerte de cruz, el que 
liabia pasado por todas partes haciendo bien, y que 
un pueblo ingrato pospone al homicida Barrabás.

Pronunciado el fallo terrible, se ejecuta la sentencia. 
Cárgase sobre las espaldas del Redentor, la cruz que 
hado servirle de suplicio. Con ella cruza las calles de 
Jerusalen hasta llegar al Gòlgota, lugar del suplicio. 
Un cruento espectáculo se va preparando por momen-

Á
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tos; despojado ya de sus vestiduras el Salvador, es 
extendido sobre la cruz; duros y  afilados clavos tala
dran sus manosy piés; corre la sangre á borbotones y 
salpica los vestidos de los mismos verdugos.

Enarbolado el sangriento madero de! cual pende el 
Redentor, es befado é insultado por la desalmada tur
ba que gozaen su martirio: y  no obstante la caridad 
de Jesucristo es tanta, que al sentirse próximo á exha
lar su postrer aliento, despliega sus cárdenos labios 
para abogar por ellos al Padre celestial. »Padre mió, 
exclama, perdónales, pues no saben lo que hacen.»

Sucesivamente pronuncia otras palabras todas de 
misericordia y  de consuelo llenas y rebozantes todas 
de mansedumbre y  de amor.

La naturaleza se conmueve en fuerza de escena tan 
asombrosa y  tierna. El sol esconde su brillante disco, 
y pavorosas tinieblas extienden un manto de luto so
bre la faz de la tierra; el velo del templo se rasga de 
arriba á bajo con chirrio aterrador; sacúdese la tierra 
en sus mismas entrañas; ábrenselas tumbas y  evocan 
ios cadáveres; las piedras chocan entre sí y  se hienden... 
y en medio de este nxinca visto trastorno del conster
nado Universo , expira el Salvador exclamando con 
agudo y  dolorido acento: »Padre mió, en tus manos 
encomiendo mi espíritu.»

Muerto Jesús, Nicodemus y  José de Arimatea, am
bos personas ilustres entre los judíos por su nobleza y 
dignidad, sepultan su cuerpo, obtenida la licencia de 
Pilato, que dispone sea sellada y custodiada la tumba.

Tros dias trascurren no cumplidos, y  Jesucristo se-
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gun había prometido á sus discípulos y manifestado á 
sus enemigos, sale del sepulcro, que en balde fuera 
cerrado, sellado y  custodiado, y  resucita impasible, 
glorioso y  vencedor de la muerte y del infierno.

Aparécese á su Madre, á las tres mujeres, á la Mag
dalena, á los discípulos que se dirigen á Emaús; al 
apóstol san Pedro, á los que están en el cenáculo, y 
después de haber permanecido con ellos por el espa
cio de cuarenta dias, sube por fin á los cielos, donde 
está sentado á la diestra del Padre Rey de la gloria, 
Mediador del hombre, y Juez un dia de todas las ge
neraciones.

Esto es en resümen lo que ofrece la historia desde la 
creación del mundo hasta la redención del linaje hu
mano. La Iglesia, nuestra buena madre, que es la que 
ejerce acá en la tierra las veces de Jesucristo, presenta 
á la consideración de los fieles lo que el hombre debe 
practicar mientras viva en este valle de lágrimas; le 
recuerda sus necesidades; los deberes que tiene que 
cumplir con Dios, la obligación de reparar sus culpas; 
las importantes lecciones que debe aprender para la
brar su felicidad; y  la meditación de los mas altos 
misterios, que nos revelan el grande amor de nuestro 
Dios.

Deseosos, pues, de que los fieles, vivamente pene
trados de ese espíritu de perfección y santidad , sepan 
cumplir con lo que la ley y la gratitud les exigen res
pecto á Dios que es todo bondad y  amor, y  ejercitarse 
al mismo tiempo en la virtud, les ofrecemos este devo
cionario con el título de N o v í s i m o  E u c o l o g io  R o m a n o .
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DE LAS FIESTAS MOVIBLES.

El año eclesiástico empieza el primer domingo de 
Adviento, que cae el domingo mas inmediato al dia de 
san Andrés, ap.

La Septuagésima, la Sexagésima y  la Quincuagésima 
preceden inmediatamente á la Cuaresma.

La Cuaresma empieza el mi^reoíes de Ceniza, cuarenta 
y seis dias antes de Pascua, y comprende; 1.« los cuatro 
Ultimos dias de la semana de Quincuagésima; 2.“ las 
cuatro semanas llamadas de Cuaresma; 3."la semana 
de Pasión: 4.® toda la SemanaSanta.

Esta semana, la de Pascua, y  el domingo de Cuasimo
do, forman la Quincena de Pascua.

La fiesta de Pascua se celebra en toda la Iglesia en 
memoria de la Resurrección de Jesucristo, el domingo 
próximo siguiente al plenilunio del equinoccio de pri
mavera. '

Las Rogaciones son unas rogativas que se hacen du- 
rantelos tres dias inmediatos precedentes á la Ascensión 
por los frutos de la tierra y  la salubridad del aire. ’

La Ascensión se celebra el jueves cuadragésimo dia' y 
Pentecostés ol domingo, quincuagésimo dia después de 
Pascua.

La Fiesta de la Sanfisima J'riindadestá fijada en el pri
mer domingo después de Pentecostés, y la del Corpus el 
jueves de la misma semana.

El ano entero comprende cincuenta y  dos domingos. 
El número de los que se hallan entre la Epifanía y  la 
Septuagésima, y  entre Pentecostés y el Adviento, varia 
según cae Pascuamas ó menos inmediata al equinoccio. 

LasCwaíro J^mporossonunayunodetres dias, fijadoen 
el miércoles, viernes y  sábado de una de las primeras 
somanasdecada estacion:lasdc inviernoticnen lugar la 
tercera semana de Adviento; las de la primavera, la pri
mera semana de Cuaresma; las de verano, la semana de 
Penlecostés;ylasdeotoño,háciamediados de setiembre.



TABLA DE

I
1

SEPTUAGB-
A Ñ O S . j S J U a . CENIZA. PASCUA.

1866 ' 28  e n e r o . 14  f e b r e r o . 1 a b r i l .
1867 17  f e b r e r o . 6 m a r z o . 21 a b r i l .
1868 9 f e b r e r o . 26  f e b r e r o . 12 a b r i l .
1869 24  e n o r o . 10 f e b r e r o . 28  m a r z o .
1870 13  f e b r e r o . 2  m a r z o . 17  a b r i l .

1871 5 f e b r e r o . 22  f e b r e r o . 9 a b r i l .
1872 28 e n e r o . 14 f e b r e r o . 31  m a r z o .
187 3 9 f e b r e r o . 26  f e b r e r o . 13 a b r i l .
1874 1 f e b r e r o . 18  f e b r e r o . 5 a b r i l .

j 1875 24  e n e r o . 10 f e b r e r o . 28  m a r z o .

187 6 13  f e b r e r o . 1 m a r z o . 16 a b r i l .
1877 28  e n e r o . 14 f e b r e r o . 1 a b r i l .

i 1878 17  f e b r e r o . 6 m a r z o . 21 a b r i l .
1 1879 9 f e b r e r o . 26  f e b r e r o . 13 a b r i l .

1880 25  e n e r o . 11 f e b r e r o . 28  m a r z o .

1881 13  f e b r e r o . 2  m a r z o . 17  a b r i l .
i 1882 5 f e b r e r o . 22  f e b r e r o . 9 a b r i l .

1883 21 e n e r o . 7 f e b r e r o . 25  m a r z o .
1 1884 10 f e b r e r o . 2 7  f e b r e r o . 13 a b r i l .
1 1885 1 f e b r e r o . 18  f e b r e r o . 5 a b r i l .

1 1886 21 f e b r e r o . 10 m a r z o . 25  a b r i l .
1887 6 f e b r e r o . 23  f e b r e r o . 10 a b r i l .
1888 29 e n e r o . 15  f e b r e r o . 1 a b r i l .
1889 17  f e b r e r o . 6 m a r z o . 21 a b r i l .
1890 2  f e b r e r o . 19 f e b r e r o . 6 a b r i l .

1

LOS TIEMPOS.

A S C E N S I O N . P E N T E C O S T É S C O R P U S .

1 . "  D O M I N I C A  

D E  a d v i e n t o '

10 m a y o . 20 m a y o . 31 m a y o .
30 m a y o . 9 j u n i o . 20 j u n i o .
21 m a y o . 31 m a y o . 11 j u n i o . 29  n o v .

6 m a y o . 16  m a y o . 27  m a v o . 28  n o v .  ¡
26 m a y o . 5 ju n i o . 16  ju n i o . 2 7  n o v .  !

18 m a y o . 28 m a y o . 8 ju n i o . 3 d ie .  1
9 m a y o . 19 m a y o . 30 m a y o . 1 c lic  1

22  m a y o . 1 ju n i o . 12 j u n i o . 30 n o v .  ¡
14  m a y o . 24  m a y o . 4 j u n i o . 29  n o v .

6 m a y o . 16  m a y o . 27  m a y o . 28  n o v .

25  m a y o . 4 j u n i o . 15 j u n i o . 3 d ie .
10 m a y o . 20 m a y o . 31 m a y o . 2 d ie .
30  m a y o . 9 j u n i o . 20 ju m o . 1 d ie .
22  m a v o . 1 j u n i o . 12  ju n i o . 30 n o v .

5 m a y o . 15  m a y o . 26  m a y o . 28  n o v .

26  m a v o . 5 ju n i o . 16 j u n i o . 2 6  n o v .  ¡
18  m a y o . 28  m a y o . 8 j u n i o . 3 d ie .

7 m a v o . 17 m a y o . 28  m a v o . 2 d ie .
21 m a y o . 31 m a y o . 11 j u n i o . 30  n o v .
24 m a y o . 24 m o y o . 4 j u n i o . 29  n o v .

13 ju n i o . 13 j u n i o . 24 j u n i o . 2 7  n o v .
1 m a y o . 29 m a y o . 9 ju n i o . 27  n o v .

19 m a y o . 20 m a y o . 31 m a y o . 2 d i e .
30 m a y o . 9 ju n i o . 20 j u n i o . 1 d ie .
10 m a y o . 25 m a y o .

1
5 ju n i o . 30  n o v .



A 1
b 2
c 3
d 4
e 3
f 6

g 7
A 8
b 9
c 10
d ' n
e 12
f  13

g i l í
A 1S
b 16
c  n
d  1 8
e ' l f )
f , 2 0

g , 2 1
A 2 2
b 23

c 2 Í
d '25
e 26
f 2 7

g 2 8
A 2!)
b  3 0

ó 31

LA CIRCUNCISION DEL SEÑOR.
S. Martiniano, mr., y  s. Macario Alejandrino. 
Sta. Genoveva, vírg.
S. Tito, ob., y  s. Prisciliano, mr.
S. Telesforo, papa, v  s. Simeón Estilita.
LA ADORACION DE' LOS SANTOS REYES.
S. Luciano, mr.
S. Teófilo, mr., y  s. Apolinar, ob.
S. Julián y sfa. Basilisa, mrs.
S. Gonzalo, y s, Nicanor, diácono.
S. Higinio, papa y mr.
S. Arcadio, mr.
S. Gumersindo, conf., y s. Fclix, mr.
S. Hilario, ub.
S. Pablo, primer ermitaño, y s. Mauro, abad. 
S. Marcelo, papa y mr., y  s. Fulgencio, ob.
S. Antonio, abad.
Sta. Prisca, vírg. y  mr.
S. Canuto, rey, s. Mario, sta. Marta ycom . mr. 
S. Fabian y s. Sebastian, mrs.
Sta. Inés, vírg. y  m r.,y  s. Fructuoso, ob. y mr. 
S. Anastasio y  s. Vicente, mrs.
S. Ildefonso, arzob., s. Raimundo de Peñafort.

y  sfa. Emerenciana, vírg. y mr.
NUESTRA SRA. DE LA PAZ, y s. Timoteo, ob. 
S. Juvencio, mr., y  la conversión de s. Pablo. 
S. Policarpo, ob. y mr., y sta. Paula, viuda.
S. Juan Crisòstomo.
S. Julián, ob. de Cuenca, y s. Tirso, mr.
S. Francisco de Sales.
S. Valero, ob., y sta. Martina, vírg. y mr.
S. Pedro Nolasco.

ENERO.

FIESTAS MOVIBLES QUE SE CELEBRAN EN ESTE MES. 
Domingo 2 .” de.^pucs do la Adoración de los Sios, Rejos. El sanio y  dul

ce nombre de Jesús,
Domingo 3." dc.spues de la Adoración de los Stos. Reyes. Ntra. Sra. de 

Beirn.

¡1̂



ill 1

6' 2 
il 3 

g. 4

6

8
O

10
11
12
18
l i

15
1C
n
18
19
20 |
21 :
22

231 
241 
25 
26, 
27]
28l

S. Ignacio, mr., s. Severo, olj., y s. Cecilio 
ob. y  mr. ’

LA PURIFICACION DE NUESTRA SEÑORA.
S. Blas, ob. y  mr.
S. Andrés Corsine.
EI beato Felipe de Jesus, protom, mejicano, y 

sta. Agueda, virg. y  mr.
Sta. Dorotea, virg. y  mr.
S. Romualdo, abad,
S. Juan de Mata.
Sta. Polonia ysla Petronila, vs. y  mrs.
Sta.Escolástica, v irg .,y s .Guillermo, ermitaño 
S. Severino, mr., y s. Desiderio, ob.
Sla. Eulalia de Barcelona.
S. Benigno, mr., y  sfa. Catalina de Rizzi.
S. Aalentin,mr., el B. Juan Bautista de la Con

cepción, y  s. Gelasio.
S. Faustino y Jovifa, mrs.
S. Onésimo, ob., y sta. Juliana, virg.
S. Teódulo, y s, Rómulo, mr.
S. Simeón, ob.
S. Sabino, presb.
S. Eleutcrio, ob. y mr.
S Severino, ob. ym r., y  sta Angela Mencia. 
Sta. Margarita de Cortona, y la Cátedra do san 

Pedro en Antioquia.
S. Pedro Damiano, y s, Florencio.
S. M.iTlAS, APÓSTOL, y  s. Modesto, ob.
El B. Sebastian de Aparicio, y  s. Cesario.
S. Néstor, ob., y s. Porfirio. '
S. Leandro, arzob.
S. Roman, ab.

FEBRIÌRO.

Ell el año bisic.slo la loira /•tiel se repile el 2S¡ S . Mallas se celebra 
eslc mismo día 25, y la le'ra dominical se muda en la anloriur en órden* 
de modo quesi la letra dominical es la letra A hasla el día 24, desde es  ̂
le mismo día la lelra dominical será la letra <7 que le precede en orden.

2



d 1
e 2
f 3

g 4
A r»
b 0
c T

d 8
e 0
f 10

g 11
A 12
b 13

C 14
d ir>
e IC
f n

g 18
A 19
b 20
c 21
d 22
e 2 3
f 2 i

g 2 o

A 2G
b , 2 7
c  2 8
d  20
e  3 0
f , 3 l

MARZO.
S. Rosendo y s. Albino, obispos.
S. Pablo, mr., y  s. Simplicio, papa.
S. Emeterio y Celedonio, mrs.
S. Casimiro, coni'., ys. Lucio, papa ymr.
S. Eusebio, presi), y  mr.
S. Victor, inr., y sta. Coleta, vírg.
Sto. Tomás de Aquino, doctor, sta. Felicitas y 

Perpetua, mrs.
S. Juan de Dios.
Sta. Francisca, viuda.
S. Moliton,niño,ysus com.mrs.,y  s.Macario,ob. 
S. Eulogio, inr.
S. Gregorio, papa y doct.
S. Leandro, arzob., s. Rodrigo, mr., y  sta. Eu

frasia, vírg.
Sta. Florentina, vírg. y  sta. Matilde, reina.
S. Raimundo, abad de Fitero,y s. Longinos, mr. 
S. Abralian, erm.
S. Patricio, ob.
S. Gabriel, Arcáng., v  s. Braulio, arzob.
SAX JOSÉ, ESPOSO Í)E NUESTRA SEÑORA. 
Sta. Eufemia, y  s. Cuberto, ob.
S. Benito, abad.
Sta. Catalina de Suecia, y  s. Octaviano, mr.
S. Victoriano, mr.
S. Epigmenio presb.
LA ANUNCI-VCION DE NUESTRA SEÑORA, y 

ENCARNACION DEL VERBO, y  s. Dimas.
S. Cástnlo y  s. Braulio, mrs.
S. Ruperto, ob.
S. Sixto, papa.
S. Eustasio, abad.
S. Juan Clíinaco, abad.
S. Félix, mr.

FIESTAS MOVIBLES.
El primee »ícrnes del mes.—Las Llagas del Divino Redentor. 
Viernes de Pasión.— La Transfiecion, ó los Dbioses db Nra. Sh» 
Sábado de la semana de Pasión, fíira. Sra. de la Piedad.
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ABRIL.
S. iíeliton, ob., y sfa. Teodora, nir.
S. Francisco de Paula.
S. Ricardo, ob., y  s. Benito de Palermo.
S. Isidoro, arzob. y doctor.
S. Vicente Ferrei-,
S. Celso, ob., y s. Celesfino, papa 
S. Epifanio, ob.
S. Dionisio, ob.
Sta Catalina de Bolonia, y sta. María Cleofas 
O. Apolomo.
S. Leon, papa y  doctor.
S. Julio, papa.
S. Hermenegildo, rey, ys. Justino ol filós., mr.

Pedro Telmo.
Sta. Basjlisa, mr., y  s. Lamberto, ob.
Sto. Toribio do Liébana, ob.
S. Aniceto, papa, y la beata María Ana de Jesus 
S. Perfecto, mr.
S. Crescensio, y  s. Elfego, ob.
Sta Inés dexMon(c-Pulciano,y s. Crisóforo. nir. 
S. Anselmo, ob., y  s. Máximo, mr.
S. Sofero y  s. Cayo, papas, mrs.
S. Jorge, mr.
S. Fidel de Sigmaringa y  s. Alejandro, mrs.
S. MARCOS EVANGELISTA. (Letanías.)
S. Cleto y s. Marcelino, papas y  mrs.
Sto. Toribio de Mogrobejo, y  s. Anastasio, papa 
S. Vidal, mr. sta. Valeria y s . Prudencio, ob. 
S. Pedro do Verona, mr.
Sta. Catalina de Sena y  s. Amador.

FIESTAS MOVIBLES.

Tercer domingo de Puscua.—El Palrocinio de -s.̂ n José y Gozos de la 
Virgen saniísima.



MAYO.
S. VKLIPE y SANTIAGO el menor, apóstoles.
S. Atanasio, patriarca de Alejandría.
LA INVENCION DE LA SANTA CRUZ;s. Alejan

dro y  Diodoro, mrs., y s. Juvenal, oh.
Sta. Mónica, viuda.
S. Pío, papa. Sta. Crescenciana, mr., y  la Con

versión de s. Agustin.
S. Juan ante Portam Latinain.
S. Estanislao, ob. y  mr.
La aparición de s. Miguel Arcángel.
S. Gregorio Nacianceno, ob. y dr.
S. Antonio de Florencia, ob.
S. Máximo, mr.
Sto. Domingo do la Calzada, s. Nereo y cps.ms. 
S. Segundo, ob. y  mr., y s. Pedro Regalado.
S. Bonifacio, mr.
S. Isidro, labrador, y s. Eufrasio, ob. y mr.
S. Juan Ñepomuceno, mr., y s. Ubaldo, ob.
S. Pascual Bailón.
S. Félix de Cantalieio, y  s. Venancio, mr.
S. Torquato y s. Indalecio, obs. y mrs., y sta.

Prudencia, víi'g.
S. Bernardino de Sena.
S. Valente, ob., y s. Hospicio, conf.
Sta. Rila de Casia, y s. Casto, mr. _
La aparición de Santiago, y s.Epitacio,ob. y mr. 
S. Donaciano, Rogaciano, y sta. Susana, mrs. 
S. Urbano, p. ymr.ysla.MariaMagd.de Pazzis. 
S. Felipe Neri.
S. Gregorio Vil, papa, y  s. Juan, papa y mr.
S. Germán, ob.
S. Pedro Celestino, papa, y  sta. Teodosia, mr. 
S. Fernando, rey, y s. Felix, papa y  mr.
Sta. Petronila, virg.

FIESTAS MOVIBLES.
Stguiido domingo de mayo. — Nlra. Sra. de los De.'ampavados,
Ultimo domingo de m.ijo. — El sagrado Corazón de Maria.
Miércoles siguiente al último domingo. —Xlra. Sra. de la Luz.
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JUNIO
S. Pánfilo. presbítero.
S. Marcelino, Pedro y Emsnio, mrs., y santa 

Blandina.
S. Isaac, monge, y  sfa. Clotilde, reina.
S. Francisco Caracciolo, y  s. Quirino, ob. y mr. 
S. Bonifacio, ob. y  mr.
S. Norberto, ob.
S- Pablo, ob., y  s. Roberto, abad.
S. Maximino, Eraclio y Medardo, obs.
S. Primo y s. Feliciano, mrs.
Sta. Margarita, reina, y .s. Primitivo, mr.
S. BERNABÉ, APÓSTOL.
S. Juan Facundo, s.Onof're, anacoreta, s. Naza- 

rio y  comps., inrs.
S. Antonio de Padua.
S. Basilio.
S. Tito, Modesto y  Creseencia, mrs.
S. Juan Francisco Regis, ysta. Lutgarda, vírg. 
S. Manuely cops., mrs.
S. Ciríaco y sta. Paula, hermanos, s. Marco y 

Marceliano,mrs.
Sta. Juliana cíe Falconeri, s. Gorvasioy s. Pro- 

fasio, mrs.
S. Silverio, papa y mr.
S. Luis Gonzaga.
S. Paulino, ob. de Ñola.
S. Cenon y sta. Agripina. mrs.
LA N.\TIVIDAD DE SAN JUAN B.^UTISTA,
S. Guillermo, abad, sta. Lucía y sta. Kebronia. 

vírgs. y  mrs.
S. Juan y  s. Pablo, liernis., mrs.
S. Ladislao, rey de Hungría.
S. Leon II, papa, s. irenoo. o b .,y s . Plutarco,

mr. (Vigilia.)
SAN PEDRO Y SAN PAHf.O. APÓSTOLES.
S. Marcial.nl)
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JULIO.
S. Socundino, ob.
LA. VISITACION DE NUESTRA SEÑORA,
S. Anatolio. oh., y  s. Ireneo, diàc. y mr. 
Nuestra Señora del Refugio, y  s. Laureano, ob. 
Sta. Filomena, v., y  oIBto. Miguel de los Santos 
S. Tranquilino, mr,
S. Fermín, ob. y mr., y  s. Guilebaldo.
Sta. Isabel reina de PorÍugaI,y s. Procopio, mr. 
S. Efren, diíicono, ys. Cirilo, ob. y  mr.
Sta. Ruíinaysta. Segunda, mrs.
S. Pio, papa y mr., y  s. Abundio, presb. y  mr. 
S. Juan Gualberto, ab.,s. Félix y s. Nabor, mrs. 
S. Anacleto, papa y mr.
S. Buenaventura, doctor.
S. Camilo de Lelis, y  s. Enrique emperador. 
NUESTRA SEÑORA DEL CARMEN, v el TRIUN

FO DE LA CRUZ.
S. Alejo, coni., y  sta. Marcelina, vírg.
Sta. Marina, sta. Sinforosa, y  sus hijos mrs.
S. Vicente de Paul, y  las stas. Justa y Rufina. 

Iierms., vfrgs, y  mrs.
El Tránsito del Patriarca s. José, s. Gerónimo 

Emiliano, sta. Librada y  sia. Margarita, v. ms. 
Sta. Práxedes, vírg., y s. Juan, monge.
Sta. María Magdalena, y  s Platon, mr.
S. Apolinar, oh., y  s. Liborio, papa.
Sta. Cristina, vírg, y mr., v sta, Càndida, 
SANTIAGO EL MAYOR, APÓSTOL.
S a n t a  A n a , M a d r e  d e  N u e s t r a  Se ñ o r .a .
S. Pantaleon, médico y  mr.
S. Nazario, s. Celso niño, ys. Victor, papa, ms. 
Sta. Marta, v., sfa. Beatriz, s. Félixy comps.ms. 
S. Ahdon ys.Senen,s.Cristobalysta.Julieta,ms. 
S. Ignacio de Loyola,

FIESTAS MOVIBLES.
Wlérc'.les después de la octava de S. Pedro y S. P a b lo .-í,a  preciosa san

gre de Cristo. '
Tercer domiiij^o. —El di\ ino Redentor.
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AGOSTO.
S. Pedro ad Vincula, los santos Macabeosy san 

Alfonso Ligoriü.
Nuestra Señora de los Angeles, S. Podro de Os- 

ma, ob .,y  S. Estéban, papa y mr.
La Invención delcuerpodes.Estébaii.ysta.Ciria. 
Sto. Domingo deGuzinan.
Nuestra Señora de las Nieves, vs. Emigdio, ob. 
LA TRANSFIGURACION DEL SEÑOR, s. Sixto, 

papa, y los stos. niños Justo y Pastor, mrs.
S. Cayetano, confesor.
S. Emiliano, ob., y  s. Ciríaco y comps., mrs.
S. Roman, mr.
SAN LORENZO. MÁRTIR.
S. Tiburcio y  sta. Susana, mrs.
Sta. Clara, vírg., y  s. Fortino, mr.
S. Hipólito y  s. Casiano, mrs.
S. Eusebio, y  sfa. Atanasia, viuda. (Vigilia).
LA ASUNCION DE NUESTRA SEÑORA.
S. Roque y  s. Jacinto, conf.
S. Librado, abad.
Sta. Helena, reina, s. Agapito y s. Lauro, mrs. 
S. Luis, ob., y  s. Magín, mr.
S. Bernardo, abad y doctor.
Sta. Juana Francisca, viuda y s. Maximiano, mi-. 
S. Timoteo, s. Hipólito y  sta. Sinforosa, mrs.
S. Felipe Bcnicio.
SAN BARTOLOMÉ, APÓSTOL.
S. Luis, rey de Francia.
S. Zeferino, papa.
S. José de Calasanz, y  s. Cesáreo, ob.
S. Agustín, doctor.
Sta. Sal)ina, mr., y la Degollación des . Juan 

Bautista.
SANTA ROSA DE LIMA, y  s, Fiacrio, conf.
S. Ramon Nonato.

FIESTAS MOVinLES.

J



SETIliMBRIi.
S, Gil, abaci, y fiesta cle NUESTRA SEÑORA DE 

LOS REMEDIOS.
S. Antonino, mr., y s. Estéban, rey 
Sta. Serapia y  sfa. Tecla vírgs. y  mrs 
Sta. Rosalía, y sta. Rosa do Viterbo.
S. Lorenzo Justiniano, y  la conmemoración de 

s. Junan, ob. doCuenca.
S. Donaciano, ob.
Sta. Regina, vírg. y  mr.
LANATÍVIDADDÉ Ntba. Sra,, y  s. Adrian, mr, 
S. Gorgonio, mr.
S. Nicolás de Tolentino.
S. Proto, s. Jacinto y s. Clemente, mrs.
S. Macedonio, mr.
S. Amado, ob.
LA EXALTACION DE LA SANTA CRUZ, 
o. Porfirio y s. Nieoinedes, mrs.
S. Cornelio y  s. Cipriano, mrs.
S. Pedro de Arbuds, mr., s. Lamberto, ob. v mr.

y las Llagas de s. Francisco.
Sto.Tomíis do Villanueva,ys.JosédeCoportino. 
S. Genaro, ob., y sus comps., mrs.
S. Agapito, papa, y  s. Eustaquio, su mujer d 

hijos, mrs.
SAN MATEO, APÓSTOL.
S. Mauricio y  coinps., mrs.
S. Lino papa, y  sta. Tecla, vírg. v mi’
NUESTRA SEÑORA DE LA MERCED 
Sta. María de Cervcllon, y s. Cleofós, mr.
S. Cipriano y sta. Justina, mrs.
S. Cosme y  s. Damian, berms., médicos y mrs. 
S. Simon de Rojas, y san Venceslao, mr 
SAN MIGUEL .ARCÁNGEL.
S. Gerónimo, doctor.

FIESTAS MOVIBLES.
nommgodespws de 1« Xativida.l do Ñire. Sre. El I)clcí.,i« o nokboe » ,  

Tercer domingodd mes. Ni kstb» Seííob* ok lo.s Dotoess,

g
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OCTUBRE.
S. Remigio, ob.
Los Stos. Ángeles custodios.
S. Gerardo, abad.
S. Francisco de Asis.
S. Atilanoy s. Froilan. obs,,s. Plácido vcomps, 

mártires.
S. Bruno, conf.
S. Marcos, papa, s. Sergio y sus coraps. mrs. 
Sta. Brígida, viuda.
S. Dionisio Areopagifa, Eleuterio y Riisfico, ms. 
S. Francisco de Borja y s, Luis Bertrán.
S. Nicasio, ob..s.Gumaro, c., y sta. Plácida, v 
NUESTRA SEÑORA DEL PILAR,
S. Eduardo, rey.
S. Calixto, papa, y sta. Fortunata, vírg.
Sta. Teresa de Jesus, y  san Antioco, ob.
S. Galo, abad, ysan Fioreiitin, ob.
Sta. Eduvigis, viuda.
SAN LUCAS EVANGELISTA.
S. Pedro Alcántara.
S. Juan Cancio, y s. Feliciano.
Sta. Ursula y  sus coinps., vírgs. y  mrs., v s. Hi

larión, abad.
Sta. Salomé, viuda, y  s. Donato, ob.
S. Pedro Pascual, ob.,s. Servando y  s. Gorman, 

mártires.
S. Rafael Arcángel.
S. Gavino, Proto y  Genaro, s. Crispin, Crispinia- 

no,Crisanto,y sta. Daría,mrs.,y s.Frutos, ob. 
S. Evaristo, papa y mr.
S. Frumcncio, ob., y s. Florencio, mr.
SAN SIMON Y SAN JUDAS, APÓSTOLES.
S. Narciso, ob. y  mr.
S. Cenobio, y s. Ignacio, ob.
S. Neinesino.mr., y s.Juan Capístrano.( Vigilia'.

FIKSTAS MOVIBLES.
Primor domingo, — Fíesla del Sanlfsimo nosario.
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NOVIEMBRE.
I LA FESTIVIDAD DE TODOS LOS SANTOS, 
j  L a  CON.yEMOR ACION CF. TODOS LOS FIELES DIFUNTOS 

Los innumerables márlires de Zaragoza, s. Hi- 
I lario. mr., ys. Malaquías, arz,
' S. Cárlos Borromeo, y  sta. Modesta, viuda 

S. Zacarías y sta. Isabel, pad. de s. Juan Baut. 
S. Leonardo, conf.
S. Herculano,ob.
S. Severo, mr., y  s. Vilebaldo, ob.
S. Teodoro, mr., y  la Dedicación de la Iglesia 

del Salvador.
S. Andrds Avelino, conf., s. Tifón, s. Respiciov 

sfa. Ninfa, mrs.
S. Martin, ob. de Tours, y  s. Mena, mr.
S. Diego de Alcalá., c., y s. Martin, papaymr. 
S. Estanislao de Kostka, y s. Homobono conf 
S. Serapion, mr.
S. Eugenio, ob. y  m r.,y s . Maclovio, ob.
Sta. Gertrudis la Magna, y  s. Fidencio, ob.
S. Gregorio Taumaturgo.
S. Acisclo-y sta. Victoria, berms. mrs.
Sfa. Isabel,reina de Hungría y  s.Ponciano,papa
S. Feli.xdc Valois.
LA PRESENTACION DE NUESTRA SEÑORA, v 

s. Mauro, ob.
Sta. Cecilia, vírg. y  mr.

S Clemente, papa y mr.
S, Juan de la Cruz.
Sta. CataJina, vírg. y  mr.
Los DESPOSOftlOS DE L.\ VÍRG EN N uESTIlA  SEÑORA COIl 

s. José; s. Pedro Alejandrino v  s. Conrado ob 
Santiago, mr.
S. Estéban el Menor, y  s. Sostenes, mr.
S. Saturnino, ob.
SAN ANDRÉS APÓSTOL.

FIESTAS MOVIBLES
Segunde dom Ingo.-E l Pa'rodnio de Nuestra Señor*.



S. Eloy, ob.
Sta. Bibiana, vírg., y  s. Genaro, mrs.
S. Francisco Javier, apóstol de las Indias
Sta.Bárbara,v.yin.,ys.PedroCrisólogo,obydr.
S. Sabas, ab.,s. Melesio, ob., y  sta,Crispina,mr. 
3. Ajcolás, arzob. de Bari.
S. Ambrosio, ob. v dr.
r.APURÍSIMACOÑCEPCIONDENTRA.SEÑORASta. Leocadia, vírg. y mr.
La Traslación de la sania casa de Nuestra Seño

ra á Loreto, s. Melquíades, papa y  mr.
S. Dámaso, papa,y s. Francisco de Sena.
LA MARAVILLOSA APARICION DE NUESTRA 

SEÑORA DE GUADALUPE.
Sta. Lucía, vírg. y mr.
S.Espiridion,ob.,ysta.Eulalia{0]alla)dcMérida.
S. Lucio, mr., y sta. Cristina, esclava
S.Eusebio,ob.yinr.,ysta.Adelaida,em peratrizS. Lázaro, ob.
Nuestra Sra, de la 0. ó la Expectación de la Vírg, 
S. Darío, mr,, y  s. Timoteo, diáconoy mr 
Sto. Domingo de Silos, y  s. Julio, mr 
SANTO TOMAS, APÓSTOL.
S. Demetrio, y s. Flaviano, mrs.
El Bto. Nicolás Factor, y sta.Victoria,vire. v mr. 
S. Delíino, ob., y  s. Eutimio, mr. (Vigilia)'’ 
(Pascua.) LA NATIVIDAD DE NTRO SEÑOR 
JESUCRISTO, sta. Anastasia, vírg v  mr 
S. ESTEBAN, PROTOMÁRTIR. ' '
S- JUAN EVANGELISTA.
Los santos Inocentes, y s. Eiitiquio, presb,
Sto. Tomás, arzobispo de Cantorberyy mr.
La Traslación del cuerpo de Santiago," v s. Sa

bino, ob.
S. Silvestre, papa, y sta. Hilaria, mr.

I'IEST.VS MOVIBLES.
Segiindodominíín. —ripsta de De.sagravio.s.

DICIEMBRE.
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N O V I S I M O .

EUCOLOGIO ROMANO.
SECCION PRIMERA.

líJlilRCICIO COTIDIANO.

P O R  L A  M A N A N A

|J< EN EL KOMBHE DEL V.VDKE, Y DEL lUJÜ, Y DEL 
ESPÍlUTir SANTO. AMEN.

VENID, Espíritu divino, iluminad mi entendimiento, 
llenad mi corazón, y  encended en él el fuego de 

vuestro amor.
Dios mió, yo creo firmemente que estáis presente en 

este lugar, yen todas partes; creo que penetráis los se
cretos mas ocultos de mi corazón: creo todas las ver
dades que Ja Iglesia católica, apostólica y  romanapro- 
pone ó los fieles, como verdades de fé, porque sois Vos 
mismo quien las ha revelado. Haced, Señor, que todas 
mis obras se conformen con mi lé.

En Vos, Dios mió, tengo puesta toda mi esperanza; 
confio queme concederéis en cslavida la gracia para 
que no os ofenda, y  la gloria después de la muerte; y lo 
espero con tanta Mayor confianza, cuanto que Vos que 
sois fiel en vuestras promesas me lo habéis prometido.

jOli Dios, lodo caridadi Osamo sobre todas las cosas; 
08 amo con todo mi corazón, porque sois el sumo bien, 
único digno de ser infinitamente amado. Amo á mi 
prójimo como (i mí mismo; amo á mis enemigos, por
que Vos así lo queréis, y porque vos me habéis amado 
¡í mí. siendo yo enemigo vuestro por el pecado.

J



Os adoro, Dios raio, con la humildad y sumisión con 
que una frágil criatura está obligada á adorará su Cria
dor; confieso y  reconozco que sois el supremo Rey del 
cielo y  de la tierra, el Señor de la vida y  de la muerte, 
y que todas las cosas están sujetas á vuestro imperio.

Os doy gracias, Dios mió, por los infinitos beneficios 
que me habéis dispensado sin merecerlos: os las doy 
porque me habéis criado á vuestra imágen y  semejan
za, porque me habéis redimido con la preciosa sangre 
de vuestro Hijo, yporque me habéis llamado á la ad
mirable luz de vuestra fé.Oslasdoy, en fin , porqueen- 
tre otros beneficios liabeis derramado hasta ahora sobr<' 
mí vuestras misericordias, y  muy particularmente por 
el de haberme conservado hasta hoy, y el de conceder
me un nuevo dia para emplearlo en la santificación de 
mi alma y gloria vuestra.

En reconocimiento puesde tantos beneficios,os ofrez
co, Señor, todo cuanto hay en mí: os ofrezco mi alma 
con todas sus potencias, mi cuerpo con todos sus senti
dos, y  todos mis pensamientos, palabras y  obras: todo 
lo dirijo á la mayor honra y  gloria de vuestro nombre, 
y para que mi ofrecimiento os sea agradable, lo uno á 
los méritos de vuestro divino Hijo, para que supla lo 
que falta á mi miseria, y cubra mis defectos con la abun
dancia de su caridad. Suplíceos humildemente me con
cedáis que muera la muerte do los justos, y  pueda can
tar eternamente con ellos vuestras misericordias.

Y vos. Virgen María, Madre do Dios, patrona y pro
tectora mia, alcanzadme el espíritu de vuestro amado 
Hijo y  la preciosa muerte de los santos.

ORACION DO.MIÍÍICAL,

PADRE nuestro, que estás en los cielos, santificado sea 
el tu nombre, venga á nos el tu reino, hágase tu vo

luntad, así en la tierra como en el cielo.
* El pan nuestro de cada dia dánoslo hoy. Y perdó

nanos nuestras deudas, así como nosotros perdonamos
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á nuestros deudores, y no nos dejes caer en la tentación. 
Mas libradnos de mal. Amen.

POR L A  m a S a s a . 31

SALÜTACIOX ANGÉLICA.

D IOS te salve, María; llena eres de gracia; el Señor es 
contigo; bendita tú eres entre todas las mujeres; y 

bendito es el fruto de tu vientre Jesús.
‘  Santa María, Madre de Dios, ruega por nosotros pe

cadores ahora y  en la hora de nuestra muerte. Amen.
SALVE.

D IOS te salve Reina y Madre de misericordia, vida, 
dulzura y esperanza nuestra. Dios te salve. A tí cla

mamos los desterrados hijos de Eva. A tí suspiramos 
gimiendo y llorando en este valle de lágrimas. Ea pues, 
Señora abogada nuestra, vuelve ú nosotros esos tus ojos 
misericordiosos. Y después de estedestierro muéstranos 
á Jesús, fruto bendito de tuvientre. ó  clementísima, ó 
piadosa, ó dulce siempre Virgen María. Ruega por nos, 
Santa Madre de Dios, para que seamos dignos de alcan
zar las promesas de nuestro Señor Jesucristo. Amen.

CREO en Dios, Padre Todopoderoso, Criador del cielo 
y de la tierra. Creo en Jesucristo su único Hijo, 

nuestro Señor; que fué concebido por el Espíritu Santo; 
y nació de santa María Virgen: padeció bajo del poder 
de Poncio Pilato; fué crucificado, muerto y  sepultado; 
descendió á los infiernos; al tercero día resucitó de en
tre los muertos: subió á los cielos, y  está sentado á la 
diestra de Dios Padre Todopoderoso: desde allí lia de 
venir á juzgar á los vivos y (i los muertos. • Creo en el 
Espíritu Santo; la santa Iglesia católica; la comunión de 
los santos; el perdón do ios pecados; la resurrección de 
carne, y la vida perdurable. Amen.

i3 estrellita ’  indica la parte de la oración que han de decir 
circunstantes, ó la respuesta a las súplicas del que lleva el

La 
los
coro ó dirige la oración
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D
( 1 )  A C T O  D E  F É .

IOS mió. creo firmemente y con toda mi alma y 
corazón, todo lo que la santa Iglesia católica, apos

tólica y romana, me manda creer, porque Vos sois, ó 
Verdad infalible, quien se lo ha revelado.

A C T O  D E  E S P E R A N Z A .

Dios mió, espero con entera confianza, que por los 
méritos de Jesucristo, mi Redentor, rae concederéis 

vuestra gracia en esta vida y  la gloria en la otra, si 
observo vuestros santos mandamientos, porque Vos 
me lo habéis prometido y  nunca faltáis á vuestras pro
mesas.

A C T O  D E  C A R I D A D .

OS  amo, Dios mió, con toda mi alma, os amo sobre 
todas las cosas porque Vos sois infinitamente bueno, 

é infinitamente amable, y amo á mi prójimo como <i mí 
mismo por vuestro amor.

O R A C I O N  Á  L A  V i l I G E N  C O M P U E S T A  P O R  A N  B E R N A R D O .

A c o r d a o s ,  ó  piadosísima Virgen María, que no se ha 
oido decir jamás, que ninguno de cuantos se han 

acogido bajo vuestro amparo, han implorado vuestro 
socorro y  dirigídoos sus súplicas, haya sido abandona
do. Animado yo con tal esperanza, corro háciaVos, 
Virgen, madre de lasvírgenes: vengo á Vos y me postro 
á vuestros piés, sollozando y pidiendo. No desatendáis 
mis ruegos, ó Madre del Verbo; oídme, sí, y escuchad
me propicia. ’  Amen.

O T R A  O R A C I O N  Á  L A  v I r G E N  E N  V E R S O ,

T Í ,  Virgen, que escuchas los clamores 
alel fiel postrado al pió de los altares,

(I) El sumo PonliGoe Benedicto XIV concede una indulgencia dr 
siete anos j  siete cuarenlena.s de perdón reda vcj; que se rezaren di
chos actos; T una indulgcncii picnaria en el articulo de la muerte.

a :



y mas cuando te llama en sus cantares .,i ¡.(»¡d 
refugiode infelices pecadores; .upi; îi
ruégote por tus agudos dolores, .iniliilB<i
y  por el llanto que vertisto á. y.) futid
que hajoieltmanitiOidG.piedad in© aiB;parie6v>'t'' l'> f 
y  con tus dones mi ánima decoresi/ -u Uí-k 'i) soid 
De mí al finar, tus ojos no retires^ 
y  llámame á lós'cMbos plácéYes;'
.que.cojno.áiDios poíimí ¡de amor suspiresilii“ ': ' i  v 
. lUare, seré de eternos padeceres; ¡.-'idíiV^
deiquoYanío on-tí-fie, nO leadniii'esi'''' ' '" ' i t i ;  ni 
¿qjuióa puedo lo qué tú? ¿aU'Maílre no:felres?-'u •' '>('

■............... '''‘'"¿L Ál sf eí í Ü, t í ¿ l ‘ '
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á los que rezaren lodos los dias el Angelus al toque de oraciones 
ó á una iniama hora por la mañapáj ai n)edía\dja,y al-.aTkochpcei*, 
confesando y comulgando en un día señalado.

y . Angelus-Donimi'PunUarvlt: Mari».-¡Rjil'EtGoinceiiit 
deSpiritu Sancto; Atoe'JtfariaJioq ■' r

y. Ecce anoilláDomini.:l^:''Fia1infih’i'seeUn'durtt-v^- 
bum tuum. Ave Maria. ■ ''■ .lit; .imi'Xl i .m; .¡-¡í '
■ lyijEt.verbQin'carofactüra est-; î ¡ EfciíabitaVít'irí no

bis. Ava ilíaría. "I ‘ - iiiiimud li/'m ii'
y . Ora pro nobis, sancta DeiGenetrix, üt digni efli- 

ciamur promissionibus Chi í̂sti.'
■ i ; I I  , ■ ■ ' '1 > i : i ; ;  •• i : t  / - «

. . . , , , 1. .  . • :.:M,..| H...h,U ..V tlll
^»ATií.M tuarn,;qu8esumus, DoHiiin,©, roentibus.iwastrAs■ 
M ínfundev ut qui Angelo nuntiante .Ghqisti'Fálii¡itu4i 
incarnationem cognovimusi, per PassionemiejusietiGnuH 
cem ad Resurrectionis gloriara perducamur. Pereun- 
dem Christum’ bó'rtiinüíri'ntísfYü'ni. i?. Améh'.

La misma saíuiamn angélica en castellano/'̂ '̂ .̂̂ l j,
lE-I. Angela del ¡Señor ¡anunoid- á)Mártó),..y'60iiiQibjó 

por obra de! Espíritu Santo. .vibv, /oid
3
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Dios te salve, María, llena eres de gracia, etc.
Hé aquí la esclava del Señor; hágase en raí según tu 

palabra.
Dios te salve, Maria, etc.
Y el Verbo encarnó, y  habitó entre nosotros.
Dios te salve María, etc.

Oración en castellano.

Os suplicamos, Señor, derraméis vuestra gracia sobro 
nuestras almas, á fin de que habiendo conocido por 

la anunciación del ángel el misterio de la encarnación 
de vuestro Hijo Jesucristo, por los mérüos de su pasión 
y cruz seamos conducidos ü la gloria de su Resurrec
ción. Os lo pedimos por el mismo Jesucristo nuestro 
Señor. Amen.

En el tiempo Pascual se puedo decir en su lugar.

Regina coeli, Ictare, alleluya. Ave María.
Quia quera raeruisti portare, alleluya. Ave Maria. 
Resurrexit sicut dixit, alleluya. Ave María.
Ora pro nobis Deuni, alleluya. 
y. Gaude et laetare. Virgo María, alleluya. rI. Quia 

surrexit Dominas vere. Alleluva.

D

O R E B I U S .

E ü s  qui per resurrectionem Fiiii tui Domini nostri 
Jesu Christi mundum Ifetificare dignatus es, presta 

qusesumus, ut per ejus Gonitricem Virginem Mariara 
perpetuae capiaraus gaudia vitaj. Per eundera Christum 
Dominum nostrum, nj. Amen.

La misma salutación en castellano.

A l é g r .v t e  , Reina del cielo, aleluya. Dios te salve 
Maria.

Porque el que en tu seno llevar mereciste, aleluya. 
Dios te salve., Maria.
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Resucitó como dijo, aleJuya. Dios te salve, Maria. 
Ruega á Dios por nosotros, aleluya, 
y. Gózate y  alégrate, Virgen María, aleluya, b) Por

que verdaderamente ha resucitado el Señor,aleluya.

POR t A  M A Ñ A N A .

OREMOS.

O
H Dios, que por la resurrección de vuestro Hilo 
nuestro Señor Jesucristo, os dignasteis comunicar 

la alegría á todo el mundo; os suplicamos nos con
cedáis el que por su madre, la Virgen María partici
pemos de los gozos de la vida eterna. Con el mismo Je
sucristo nuestro Señor. * Amen.

En seguida y en conclusion se dirá la
LETANÍA DE LA VÍRGEN,

Kv r i e  eleison. Christe
eleison.

Kyrie eleison.
Cristo, audi nos. n,'. Chris

te, exaudí nos.
Pater de coelis Deus. î . Mi

serere nobis.
Fili Redemptor mundi 

Deus. k]. Miserere nobis. 
SpiritusSánete Deus.^.Mi

serere nobis.
Sancta Trinitas unus Deus.

rJ. Miserere nobis.
Sancta María. *
Sancta Dei Genitrix. o
Sancta Virgo Virgmum. "  
Mater Christi.
Mater divinas grati». ®
Maler purissima. g.
Mater castissima. »
Mater inviolata.

Mater intemerata. * 
Mater immaculata. 
Mater amabilis.
Mater admirabilis. 
Mater Creatoris. 
Mater Salvatoris. 
Virgo prudentissima. 
Virgo veneranda 
Virgo prædicanda. 
Virgo potens.
Virgo cleraens.
Virgo fidelis. 
Spéculum justitiæ. 
Sedes sapientiæ.
Causa nostræ lœtitiæ. 
Vas spirituale.
Vas honorabile.
Vas insigne devotionis. 
Rosa mystica.
Turris davidica.
Turris eburnea.

O
S
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Domus aurea. *
Foederis arca.
Janua cceli.
Stella matutina.
Salus infirmorum.  ̂
Rèfugium pcccatorum. o  
Consolatrix ailictorum. «  
Auxilium Cliristiano-’  ̂
rum. 3
Regina Angolorum. 2- 
Regina Patriarcharum. 5' 
Regina Prophetarum. 
Regina Apostoiorum. 
Regina Martyrum.
Regina Confcssorum.

Regina Virginum. • ^
Regina Sanctorum om- 3 

nium. -o
Regina Sacratissimi ro- o 

sari. §
Regina sine labe con- 2!

cepfa. “
Agnus Dei, qui tollis pec

cata mundi. * Parce no
bis, Domine.

AgnusDei,quitoiIispeccata 
mundi. * Exaudí nos, 
Domine.

Agnus Dei qui tollispeccata 
'mundi. * Miserere nobis.

Despues del último agnüs d e i  se dirá:

SO B  tuum præsidium confugimus, sancta Dei Genitrix, 
nostras deprecationes ne despicias in necessitatibus, 

sed á periculis cunctis libera nos semper, Virgo gloriosa 
et benedicta.

y. Dignare me laudare te, Virgo sacrata, r). Da milii 
virtutem contra hostes tuos.

En castellano.

Nos acogemos bajo vuestra protección, santa Madre de 
Dios, para que no desechéis nuestras súplicas, ni os 

olvidéis de nuestras necesidades, antes bien libradnos 
siempre de todo peligro. Virgen gloriosa y  bendita.

y. Dígnate, Virgen sagrada que yo te alabe. r|. Da
me fuerzas contra tus enemigos.

O R E M U S .

Gratiam tuam. etc., púg. .33

I
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POR LA NOCHE.
^  E N  E L  N O M B R E  D E L  P A D R E ,  Y  D E L  H I J O ,  

Y  D E L  e s p í r i t u  S A N T O .  A M E N .

D I O S  mío, bendecidme por vuestra bondad, y  conce
dedme una noche quieta por la intercesión de la Vir

gen santísima. Amen.
Señor mió Jesucristo, concededme la gracia de que en 

toda mi vida y  especialmente en la hora de mi muerte, 
me acuerdo de vuestros beneficios, y jamás olvide 
que no hay cosa mas fea ni perniciosa que el pecado,ni 
cosa mas bella y preciosa que la virtud; que los trans- 
gresores de vuestra ley serán castigados con penas eter
nas en el infierno, y los que fielmente la observaren, 
disfrutarán después de la muerte de una vida bienaven
turada en el cielo. Confieso, Diosmio, que he pecadomil 
voces con el deseo, con la palabra y  con las obras; por 
tanto yo me humillo profundamente delante de Vos, y 
os suplico rendidamente me otorguéis el perdón de mis 
culpas. Yo detesto, Señor, de corazón el pecado, y  pro
testo de no consentir jamás en él; y si vencido de la ten
tación pecare, suplico á Vuestra Majestad me favorezca 
con su gracia para que confesándolo debidamente, viva 
ymuera en vuestra amistad,

Os doy gracias, Dios inio, por los beneficios recibidos 
de vuestra mano on el dia de hoy, os suplico me bendi
gáis desdo el ciclo y  me guardéis en esta noche de todo 
mal: pídeos también que si mi conciencia se liallacar
gada de algún pecado del que tenga olvido involuntario, 
me deis gracias para conocerlo. También os suplico me 
asistáis en el peligroso tránsito de lamucrte, y que al se
pararse mi alma del cuerpo, la recibáis en vuestras ma
nos, y sea llevada por medio de ios ángeles al paraíso.

Angel de Dios, custodio mió, amparadme y  defen
dedme en todos mis peligros, iluminadme en esta no
che por amor de aquel Señor ({uc todo lo gobierna.

)

J



Guardadme, Señor, como la pupila de vuestro 
ojo.

bJ. Bajo la sombra de vuestras alas mi espíritu se re
coja.

3 8  E JE R C IC IO

O R A C I O N  P O R  L O S  V I V O S  V  P O R  L O S  F I E L E S  D I F U N T O S .

De r r a m a d ,  Señor, vuestras bendiciones sobre mis pa
dres, parientes, bienechores, amigos y enemigos. 

Proteged á todos mis superiores, así espirituales como 
■ temporales. Socorred á los pobres, à los encarcelados, 
á los afligidos, á los viajeros, á los enfermos y  á los 
agonizantes. Convertid á los lierejes y á los pecadores, 
é iluminad á los infieles.

¡O Dios de inmensa misericordia! compadeceos tam
bién de las almas de los fieles que gimen en el purgatorio: 
poned tórmino á sus tormentos, llamándolas al descan
so y á la luz de que gozan los espíritus bienaventurados, 
'  Amen.

O R A C I O N .

SUPLICOOS, Señor, visitéis esta habitación; apartad 
bien lejos de ella todos nuestros enemigos. Vuestros 

santos ángeles habiten en ella, quienes nos guarden en 
paz, y vuestra bendición sea siempre sobre nosotros. 
Por los méritos de Jesucristo nuestro Señor. • Amen.
Aquí se hará vn detenido exàmen sobre los pecados desde la 

úlüma confesión y en especial acerca lo que se ha falta
do en aquel dia, y luego se dirá:

tioNFiTEBOR Dco omnipotentl, beat« Marice semper 
■^Virgini, beato Michaeli Archangelo, beato Joanni 

Baptistce,sanctisApostolis Petro et Paulo, omnibusSanc- 
tis, et vobis fra tres, quia peccavi niraiscogitatione,verbo 
et opere; mea culpa, meaculpa, mea maxima culpa, 
Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum 
Michaelem Archangelum. beatum Joannem Baptistam,



sanctos apostólos Petrum et Paulum, omiies sanctos, et 
vos, f'ratres, orare pro rae ad Dominum Doura nostrum.

POR L A  N O C H E . 3 9

O R A C I O N .

^EÑOR Dios mio Jesucristo, Dios y liombre verdadero, 
O  Criador y Redentor mio, que liabiéndome hecho de 
la nada, me librasteis de la esclavitud del demonio á 
expensas de muetios trabajos; porque sois tan bueno y 
tan amable, os amo con toda mi voluntad, mas que á 
mi vida, mas que A mi alma, y mas que á todas las 
cosas: por vuestra infinita bondad, os digo, Señor, que 
rae pesa de haberos ofendido; quisiera que aun me pe
sara mucho mas hasta que rompiera mi corazón el 
dolor, y por ser Vos quien sois, propongo primero mo
rir que pecar, y  apartarme de toda ocasión de ofende
ros. Os ofrezco, Señor, mi vida, obras y trabajos en 
satisfacción de mis culpas y pecados; y  confio en vues
tra bondad y-misericordia infinitas, que me perdona
reis por vuestra preciosa sangre y dolorosa pasión, y 
por la intercesión de María santísima, Madre y Señora 
mía; y que me daréis gracia para enmendarme y per
severar en bien obrar hasta la muerte.

A C T O  D E  C O N T R I C I O N

compuesto por san Francisco Javier.

No me mueve, mi Dios, para quererte, 
el cielo que me tienes prometido; 

ni me mueve el infierno tan temido, 
para dejar por eso de ofenderte.
Ttí me mueves, Señor, muéveme el verte 
clavado en una cruz y  escarnecido; 
muéveme el ver tu cuerpo tan herido: 
inuévenme tus afrentas y tu muerte. 
Muéveme al fin tu amor, y en tal manera, 
que, aunque no hubiera cielo, yo te amara, 
y aunque no hubiera infierno, te temiera. 
No me tienes que dar. porque fe quiera:

i
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porque aunque lo que espero no esperara, 
lo mismo que te quiero, te quisiera.

Después de estas oraciones se rezará el Padre nuestro. 
Ave Maria, Credo, Salve Regina, y  se concluirá el ejer
cicio de la noche con la siguiente

L E T A N Í .V  D E L  D U L C Í S I M O  N O íM B R E  D E  J E S U S .

Ky r i e  eleison.
* Christo eleison.

Kyrie eleison.
.Tesu, audi nos.
* Jesu, exaudí nos.
Pater de ccelis, Deus. * ¡r; 
Fili Redemplor mundi, | 

Deus. ^
Spiritus Sánete, Deus. ^ 
Sancta Tri ni tas , unusg. 

Deus.
Jesu. Fili Dei vivi.
Jesu, Splendor Patris.
Jesu, Candor lucis «ter- 

n « .
Jesu, Rex glori».
Jesu, Sol justitiíE.
Jesu, Fili MariieVirgi- 

nis.
Jesu, admirabilis.
Jesu, Deus fortis,
Jesu, Paterfuturisgeculi. ^  
Jesu, magni consilii An- s  

gelo. 2
Jesu potentissime.  ̂
Jesu patientissiine. 3 
Jesu obedienlissime. g, 
Jesu mitis et humilis 3' 

corde.

Jesu, amatorcastitatis. *
Jesu, Amor noster.
Jesu, Deus pads.
Jesu, Auctor vit».
Jesu, Exemplar virtu- * 

tum 2
Jesu , Zelator anima- «  

rum. «
Jesu, Deus noster. 3
Jesu, Refugium nos-g. 

trum. »
Jesu, Pater pauporum.
Jesu, Thesaurus fide- 

litim
Jesu, Bone Pastor.
Jesu, Lux vera.
Jesu, Sapientie »terna.
Jesu, Bonitas inilnita.
Jesu, Via et Vita nostra.
Jesu, Gaudium Angelo- 

rum.
Jesu, Rex Patriarcha- 

rum. ^
Jesu, Inspirator P ro-g  

phetarum. g
Jesu, Magister Aposto-S 

lorum. o.
Jesu, Doctor Evangelis- 

tarum.
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Sacerdo- p ,

Jesu, Fortitudo Marty- 
rum. »

Jesu, Lumen Confesso- S  
rum. S

Jesu, Puritas V ira i-i 
num. 3

Jesu , Gloria 
tum.

Jesu, Corona Sancto- ’ 
rum omnium.

PropHius esto. ‘ Parce 
nobis, Jesu.

Propitius esto. ‘  Exaudinos, 
Jesu.

Ab O m n i  pecato. »Libera 
nos, Jesu.

Ab ira tua. *
Ab insidiis diàboli. ^
-V spirita fornicationis.
A morte perpetua. 3
A ncglectu inspiratio- § 

num tuarum. y ‘
Per mysterium sancì® ^  

inearnationis tu®. S
Per Nativitatcmtuam.
Per Infantiam tuam.
Per divinissimam Vi- 

tam tuain.

41
Per labores tuos.
Per Agoniam et Passio- , 
nemtuam. r
Per Crucem etdereIic-§^ 

tioiiem tuam. 3
Per languores tuos. , © 
Per Mortem et Sepul— 

turamtuam. n“
Per Resurrectionem = 

tuam.
Per Ascensionem tuam. 
Per gaudia tua.
Per gloriam tuam.
Agnus Dei, qui tollis pec

cata mundi. * Parce no- 
bis, Jesu.

Agnus Dei, qui tollis pec- 
catamundl. ’ Exaudinos, 
Jesu.

Agnus Dei, qui tollis pec
cata mundi. » Miserere 
nobis, Jesu.
Jesu, audi nos.

* Jesu, cxaudi nos. 
f .  Confitcbimurtibi.Deus. 
r]. Etinvocabimusnomcn 

tuum.

Para comodidad de los fieles se ponen aqui algunas oj’acio- 
nes dirigidas á aquellos santos á quienes se profesa par
ticular devoción.

O R .V C I O N  Á  .M .V R Í.V  s a n t í s i m a .

II Virgen María, Madre de Dios! confiado en vuestra 
protección y misericordia os encomiendo hoy, y cada 

dia, yen  labora de mi muerte mi alma y  cuerpo, y 
pongo en vuestras manos toda mi esperanza y  todo mi

O

i

À



consuelo hasta el fin de mi vida; para que por vuestra 
intercesión y  merecimientos, se dispongan y  encami
nen todas mis cosas y obras á vuestra voluntad; y os 
suplico que por el afecto y devoción que os profeso, me 
libertéis de todos los peligros en ({ue pueden caer mi 
alma y cuerpo, para que permaneciendo en la gracia 
de vuestro santísimo Hijo, consiga Ja gloria que poi' 
vuestros méritos gozáis con K1 en el ciclo. Amen.

O R .V C I O N  .\ L  P . \ T R I A R C A  S A K  J O S É .

GLORIOSÍSI.UO patriarca José, fidelísimo esposo de Ma
ría y padre putativo de Jesús, en unión del amor 

con que el eterno Padre encomendó su amado Hijo Je
sucristo y la sacratísima Virgen María su Madre ¡x vues
tra prudencia, yo me entrego á Vos desde hoy por to
dos los dias de mi vida, y singularmente encomiendo 
mi alma y cuerpo á \uestra singular custodia en el 
trance de la muerte. A Vos, piísimo José, elijo por mi 
primer patrón después de María santísima;en Vos pon
go mi consuelo y esperanza, para que todas mis cosas 
se dirijan por vuestros méritos, todas mis obras se dis
pongan confonne á la voluntad de vuestra amantísiniu 
esposa María, madre de Jesús, Señor nuestro; y os su
plico me recibáis por vuestro ])crpcluo siervo, para 
que siempre os sirva, y  logre con vuestra intercesión 
[agracia de Jesús y la protección de María, con quie
nes disfrutáis de la eterna gloria. Amen.

''•2 E J E l lC IC lO

A
O R A C I O N  .A L  S A N T O  A N G E L  D E  L A  G U A R D A .

NGEL santo, mi guia y custodio, á quien tantas ve
ces he contristado con mis pecados, guardadme, yo 

os lo ruego, no me abandonéis en medio délos peli
gros; no me dejeis expuesto sin defensa á los tiros de un 
enemigo tan astuto como cruel, que de todos los medios 
se vale para perderme; no me dejeis ni un solo instan
te: antes bien vuestras amables inspiraciones dirijan y 
fortifiquen mi alma y  reanimen mi corazón desfallecí-
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do. Comunicadle, Ángel santo, alguna chispa de aquel 
amoroso fuego que os abrasa, á fin de que cuando llegue 
el término de esta miserabie vida, pueda en vuestra 
compañía y  la de todos los ángeles, alcanzar la vida 
eterna; y ver sin cesar á Jesus, mi Redentor, y  alabarle 
y bendecirle eternamente. Amen.

O R .A C I O N  A L  .A R C Á N G E L  S A N  M I G U E L .

OH  glorioso san Miguel, príncipe de la angélica mili
cia, guarda de la Iglesia y defensor de las almas; 

humildemente os ruego que me am])aren vuestras sú
plicas, me defienda vuestra fortaleza, que me esfuerzo 
y anime vuestra virtud, para que al ac^abar esta mor
tal vida, y defendido por vos del infernal dragon, sea 
por vuestras manos presentado limpio de toda cul])a 
delante de la divina Majestad. Amen.

O R A C I O N  A L  A R C Á N G E L  S A N  G A B R I E L .

O
Hgloriososan Gabriel,embajadordelPadre celestial, 

-^'y apellidado fortaleza de Dios: Vos que merecisteis 
ser elegido para llevar la feliz nueva de la redención 
del linaje humano, y anunciar á la Virgen María 
carnación del Hijo de Dios en sus purísimas entrañas; 
dignaos interceder al mismo Señorpor este indigno pe
cador, para que sepa aprovecharme del abundante fru
to de nuestra redención, y  así merezca gozar de ln 
eterna bienaventuranza. Amen.

D
O R A C I O N  A L  A R C Á N G E L  S A N  R . A F A E L .

IOS todopoderoso. Dios de bondad y misericordia, 
— que dirigís y volvéis al verdadero camino á aquellos 
que yerran y  se apartan de vuestra voluntad; Vos, Se
ñor, que encomendasteis el jóvcn Tobíasá la custodia y 
guia del arcángel san Rafael, dadnos en esta vida un feliz 
camino, un tiempo sosegadoytranquilo,paraqueacom- 
jiañándonos vuestro santo arcángel Rafael podamos lle
gar felizmente al puerto de la eterna salud. Amen.

i
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i
I

O R A C I O N  Á  S A N  A N T O N I O  D E  P A D Ü A .

SA N I O  glorioso, Vos que tuvisteis la dicha de ver en 
vuestros brazos al redentor Jesus transfigurado en 

niño, y  por aquella delicia indecible que gozasteis, os 
ruego que me inspiréis una constante aversión á los ter
renos placeres y un amor grande á las cosas celestiales, 
me defendáis en todos los peligros, me socorráis en las 
necesidades do este valle de lágrimas, y de tal modo 
avivéis mi celo por la gloria de Dios, que pueda imitar 
las eminentes virtudes que os hicieron digno de la eter
na bienaventuranza.

O R A C I O N  A  S A N T A  L U C I A

para librarnos de incendios y  enfermedades de ojos.

MARTIR del Señor, santa Lucía, por aquella fé tan gran
de que tuvisteis, pues no titubeasteis en derramar 

vuestra sangre y  ofrecer vuestra vida en testimonio do 
ella en medio de las llamas que circuían vuestro cuei-- 
po; alcanzadnos del Señor que permanezcamos siem
pre firmes en la fé, y  que nuestras obras siempre es
tén en armonía con nuestras creencias, como también 
que el Señor nos libre por vuestra intercesión de incen
dios en las casas y de movimientos de ira en nuestros 
cuerpos; y  nos conserve el sentido déla vista. Amen.

O R A C I O N  A  S A N T A  F I L O M E N A .

Olí admirable é invencible mártir santa Filomena, por 
aquel espíritu de mansedumbre de que estuvisteis 

revestida desde vuestra muy tierna edad, á pesar de la 
soberbia é impaciencia que podía infundir en vuestro 
corazón el elevado estado de nobleza y  opulencia en 
que nacisteis, os ruego os digneis alcanzarme de Dios 
el que sea verdaderamente manso do corazón, y que 
paciente siempre en todas mis tribulaciones, merezca 
conseguir de su divina mano todos los consuelos que 
meconvengan para mi salvación. Amen.
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O R A C I O N  Á  S A N T A  C E C I L I A .

Gl o r i o s a  virgen y  mártir Cecilia; que con los ardores 
del casto amor divino, imitasteis cn la tierra á los 

serafines mas inflamados del cielo; Vos que como la Es
posa de los cantares ibais siempre en busca de vuestro 
esposo que no era otro que Jesus hijo de Dios; Vos que 
para conservar puro é inocente vuestro corazón persua
disteis á vuestro esposo guardara castidad, mereciendo 
á entrambos la renuncia de los deleites carnales, la po
sesión de la eterna' bienaventuranza; pedid al Señor 
que inflame mi corazón con el fuego del divino amor 
para que consumiendo mi amor propio y todo otro amor 
que no sea Dios, rae mueva á amar sobre todas las co
sas y  con todas las fuerzas de mi alma á la bondad in
finita, á cumplir en todo su ley santísima, á consagrar
me enteramente á su servicio, para tener en todo esto 
una segura prenda de la herencia de la gloria, prome
tida por Dios á los que le aman.

O R A C I O N  A L  S A N T O  B E  C A D A  U N O .

A  vos san N., yo que me honro con llevar vuestro 
nombre, os ruego que os digneis protejerme 6 in

fundirme un vivísimo deseo de adquirir vuestras virtu
des, para que sirviendo como Vos en la tierra á mi 
Criador, goce también después como Vos de las inefa
bles dulzuras del paraíso.

O R A C I O N  i  T O D O S  L O S  S A N T O S .

Si e r v o s  de Dios, que por haber resistido las tenta
ciones del maligno espíritu y  observado exactamente 

la ley santa, gozáis de las eternas delicias de la gloria, 
dignaos interceder con nuestro miseriqordiPSÍí.úno 
vador para que no me llame improvísame,nto á.sil iiVft-í 
mondo tribunal sin haberyo recábidoaiíteP OPpifbXvĴ Pft, 
te contrición los saludables. sacF8roenfi05.>rBl..AmePn;'i,iu

.11/ -H n!-,  .i. 'lo 'l

á



SEMANA DE ORACION.

MEDITACIONES FARA CADA DIA DE LA SEMANA.

La lioi-a mus oportuna para los siguientes ejercicios es después 
de la Oración de por la mañana y de la de por la noche; antes 
de empezar la oración se invocará la asistencia del Espíritu 
Santo, santiguándose y diciendo puestos de rodillas:

VE N i ,  Sánete Spiritus, replc tuorum corda fidelium 
et tui in eis ignein amoris accende, 

y. Emittc Spiritum tuum et croalmntur. rt. Et re- 
novabis faciem terraa.

Diäus qui corda fidelium Sancii Spiritus illustrationo 
doeuisti, da nobis in eodem spirita recta sapere, el 

ejus semper consolatione gaudore. Per Christum Domi
num nostrum. 1̂. Amen.

En castellano.

V E N I D ,  Espíritu Santo, y  llenad de vuestra gracia los 
corazones de vuestros fieles, y  encended en ellos el 

fuego de vuestro divino amor.
y. Enviad, Señor, vuestro Espíritu, y todas las co

sas serán criadas.
n'. Y j-cnovareis la faz do la tierra.

O II Dios, qiioosdignais ilustrar loscorazoncsdc vuestros 
fieles con la ilustración del Espíritu Santo, conce

dednos el que animados de este mismo Espíritu sepamos 
obrar las cosas y nos gocemos con su celestial consuelo. 
Por Jesucristo nuestro Señor, î . Amen. Ave María, etc.

n
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LUXES.

M E D I T A C I O N  D E  L A  M U E R T E .

p u N T ü  p r i m e r o :  La necesidad de disponerse para lograr
unaniuertesanta esentoramente indispensable; nada

liay de tanta consecuencia para la muerte, y nada hay 
mas dificultoso que una buena muerte mayormente 
cuando no se ha preparado para ella durante el tiempo 
de la vida. ‘■

P u n t o  s e g u n d o :  Por muclio que sea la preparación 
para lograr una muerte preciosa á los ojos de Dios, ja
más será demasiada. Los santos pasaban la vida cd el 
retiro, en la contemplación, en la meditación do las 
eternas verdades; castigaban su cuerpo con todo género 
<Ie mortificaciones y  penitencias preparándose para 
conseguir la gracia final de una muerte santa.

P u n t o  t e r c e r o :  El Salvador nos dice: Velad, porque 
no sabéis la hora en que lia de venirci Señor. Estad en
vigilanciay prevenidos á toda hora, porque en laque 
menos pensáis vendrá el Hijo del hombre. Es menester 
cstar prontos para responder luego que el Señor llame 
á la puerta.

O R A C I O N .

' r v A D M E ,  Dios mío, tal conocimiento do la brevedad de 
-L'la vida, que no dilate un solo instante disponerme 
para una buena muerte; infundid en mi corazón un 
vivísimo deseo de apartarme do los pasatiempos nmn- 
lianos que me hacen olvidar de Vos y de la salvación 
de mi alma; haced que me acuerde de la muerte, para 
que su memoria me anime á seguir fielmente vuestra 
ley para lograr así que viva eternamente con Vos en el 
cielo. Amen.

Sub tuum prmsiditm, etc., como en la pág. ,?6.

1
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MARTES.

MEDIIACIOX DEL JUICIO.

PuxTo primero: Después de la muerte será el alma
I ..................... .. ’-  presentada en el tribunal del divino Juez para serjuz- 

gada de toda la série do su vida; de los pensamientos, 
palabras, obras y  omisiones, y  allí se decidirá si ba de 
perecer para siempre en el infierno, ó si reinará con. 
Jesucristo en el cielo por toda la eternidad. , -

Punto segundo; En este mundo queda como ppnít  ̂
la mayor parte de las maldades que se,pf)\npj.pn;i 
en el dia del juicio y  en aquel tribu,p,?l5,;P?i^rá,n to^tlf 
manifiestas, y  el mismo pecador,f^o.p^p.qpnpjepcia.siPrá, 
el acusador y o l Juez de su y i c J s . - ’ 

Punto tercero; En aquplityffe^ual .se,|P)|ín¡Pi t̂í'ár  ̂ Ifi. 
mas recta justicia, yía^aP'á.nuesífa.pp^u^a.Aqupl 
juzga álas justicias
'deleita al hombre, ep áquql íribunal..es,l.o, que, Ip-d¿irá, 
mas pena.. Allí,ya np,es,tipn3pp,dé,;tmsericordia;.?ypoy
dcssraeiá quédñiel.alma.conyepculA. de ..Repago,.,oirá, 
aqRpIjaitqrrilílp ,§eptqnQfa: i'Írí,.fin,̂ IÁHt̂  W1 RíVÍf-?« 
fuego eterno. i.: ■ ■

0:

.11 pio^^e f3Rp4^4.y jpa.UprAwrdiai 
./,W,mqRi;te,^et.ppqadpr..s;po qq.e fp ppnyjprta'.y v ^ i  
Vos gi^c V,e.pi?.t îsá ljatpf^r),po-4:le.s jHStps-?JiP|0,^,los^p7 
cadores.„,pFQtegedPiP,!i afupA*'ít?iíRq í 
yuesJ,r9L;gr'ap|a,¡pqeSiñada pue,(^pii$iá,YQ?-'Qjalá.íl1P'ffiÍ. 
cprazontabiQijrezca ■pn.terwip.eí'pi îi^^^PtwY RP 
si'Dftd'eseos.d^.’obí-pr.ql W'eii,jpmrfHfi 
gpíl.9, no/lp,'?(rV4íiAP;,?.uez .E4«»'fiWÍíiPÍK^e„fiw.Ppn-i
samientos, palabras y obras.

mi'ul (UiV'

d
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MIERCOLES.

MEDITACION DEL INFIERNO.

p iiN T O  p r im e r o : E s c ie r t o  q u e  h a y  i n f i e r n o ,  e s t o  e s  
A  u n  lu g a r  e n  q u e  t o d o  e l p o d e r  d e  D io s  j u n t a  lo s  t o r 
m e n t o s  p a r a  c a s t ig a r  á t o d o s  lo s  q u e  m u e r e n  e n  su  
d e s g r a c ia ,  q u i e n e s  h a n  d e  p a d e c e r  p a r a  s ie m p r e  A ñ a 
d e  d  e s t o  lo s  c r u e le s  r e m o r d im i e n t o s  q u e  d e s e s p e r a n  á 
u n  c o n d e n a d o ,  la  m e m o r ia  d e  u n  t ie m p o  p a s a d o ,  y  el 
la h e r  d e s p r e c i a d o  lo s  a u x i l io s ,  la s  g r a c ia s  q u e  e n  él 

h a b ía  r e c i b i d o .
P o n t o  s e g u n d o : A  m a s  d e  e s to s  tan  c r u e le s  r e m o r d i 

m ie n t o s ,  la  m a y o r  p e n a  d e  lo s  c o n d e n a d o s  e n  e l in f ie r 
n o ,  e s  e l  c o n o c i m i e n t o  d e u n  D io s  s u m a m e n t e  i r r i t a d o  
y  ® d u  S a lv a d o r  c o n v e r t id o  e n  u n  e n e m ig o  i r r o c o n c i -  
la b J c ; d e  u n  D io s  p e r d i d o  s in  r e m e d io ,  v  p e r d i d o  p o r  

h a b e r s e  d e ja d o  a r r a s t r a r  d e  la  fa lsa  b r i l l a n t e z  d e  las 
v a n id a d e s  m u r id a n a s .

P u n t o  t e r c e r o : L a s  p e n a s d e l  i n f i e r n o  (\ m a s  d e  s e r  ta n

e x c e s iv a s é m c o n p r e h e n s ¡b l e s ,p u e s s u p e r a i i  n u e s t r a  c a 
p a c i d a d ,  s o n  t a m b ié n  e te r n a s ,  p u e s  a l l í  n o  h a v  e s p e 
r a n z a  a l g u n a d e  q u e s e a c a b e n  n i  d i s m in u y a n .  A r d e r e n  
01 i n f i e r n o  ta n to s  a ñ o s ,  ta n to s  s ig lo s  c o m o  in s ta n te s  se  
la n  v i v i d o ,  n o  m a n i f ie s t a  a u n  ia  d u r a c i ó n  d e  e s ta s  

p e n a s ,  p o r q u e  s o n  p e n a s  in t e r m in a b le s .

D
ORACION.

uL cisiM o J e s ú s  m ió !  A h ! p i é r d a l o  y o  t o d o  d e s d e  e s te  
m o m e n t o ;  h o n o r e s ,  d ig n id a d e s ,  p J a co re s  y  c u a n t o  

m e  o l r c c e  e s te  m u n d o  s e d u c t o r a n t o s  d e  p e r d e r o s  á  V o s  
¡C u a n ta s  v e c e s  l ie  m e r e c i d o ,  S e ñ o r ,  e l  in f i e r n o !  ¡ c u á n t o  
t i e m p o  d e b í a  y a  a r d e r  e n  m e d i o  d e  las l la m a s  d e  a q u e l  
lu e g o  d e y o r a d o r !  p e r o  v u e s t r a  m is e r i c o r d ia  m e  s o s t u 
v o ;  e n  e lla  c o l o c o  t o d a  m i e s p e r a n z a .  Y o  v o y  á a m a r o s  
d e  v e r a s ,  y  á c o r r e s p o n d e r  á  v u e s t r o s  in n u m e r a b le s  
b e n e f i c i o s  p o r  m e d i o  d o  u n  c o m p o r t a m i e n t o  m e jo r  

■Sj/A hmm prmidium, e!r.
i

A
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JUEVES.

MEDITACI d e  l a  GLORIA.

t \ i in t o  p r i m e r o : Ni el ojo vió, n iel oido oyó, niel 
1 corazón del hombre comprendió jamás, lo que Dios 
tiene preparado para los que le temen. El alma que go
za de la doria, pierde la virtud de la fé, y adquiere otra 
virtud que llaman lumbre de gloria, con la cual ve a 
Dios; V abrasada su voluntad en un intensísimo amoi' 
de aquel sumo bien, resulta en el alma un gozo impo
sible de explicar.

P u n t o  s e g u n d o * No solo o\ aloTfi sino también et cuei— 
po tendrá gloria allá en el cielo, después de la univer
sal resurrección. Gozará de los cuatro dotes de gloria; 
será resplandeciente, ágil para pasar de un punto á 
otro, sutil para penetrar los cuerpos, é impasible no 
sintiendo las miserias que cuando acá en la vida.

P u n t o  t e r c e r o : En la gloria, el alma gozará de la vis
ta de Dios; y  viendo á Dios, conocerá las bellezas que 
contiene la naturaleza; allí será admitida á la compa- 
fiía de Jesucristo, de su santísima Madre, de todos los 
santos y cortesanos del cielo, y con tanta seguridad po
seerá estadicha,queno tendrá Un jamás tanfeliz estado.

ORACION.

oalvado» mio; cuán grande debo ser la íelicidad de 
Olas almas que os gozan en la eterna gloria! ¿Y es po
sible que al considerar tan puras delicias, tanta dicha 
por toda lina eternidad, vaya yo tan perdido por los 
bienes caducos y  breves de este mundo? Solo Vos, Dios 
mio, reinad ei/nuestros corazones; solo Vos, sumo 
bien, sed el objeto de nuestros deseos, para que siendo 
el centro del amor nuestro en esta vida mortal, seáis 
nuestra gloria en la otra.

Sub txmm prímdmm. ele.
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VIERNES.
MEDITACION DE LA PASION DE JESUCRISTO.

La mejor meditación sobre este objeto es considerar:
p o x T o  p r im e r o : ¿Quién es el que padece? Nada m e -  
A nos que un Dios que movido de su grande amor bajó 
( e cielo á la tierra, y  se vistió de nuestra naturaleza y 
se encarnó en las entrañas de la Virgen. El Unigénito 
de Dios, cuya brillante majestad no pueden mirar sin 
cubrirse el rostro, los maseneumbradosserafines. Aquel 
que es el Criador de cielos y tierra, y  una misma cosa 
con el Padre y el Espíritu Santo.

P u n t o  se g u n d o : ¿Qué es lo que padece? Intensísimos 
dolores, Cruelesazotesdespedazan su cuerpo, penetran
tes espinas hieren su cabeza, duros y  agudísimos clavos 
taladran aquellas manos que hablan fabricado el orbe y 
aquellos piés que corrían presurosos á evangelizar la 
paz dej mundo; raudales de sangre que empapan elsue- 
0 y tinen la cruz, brotan á los golpes del martillo, no 

hay parte de su cuerpoqueno experimente la mas fuer
te sensación, el mas acerbo dolor.

P u nto  tercf-r o : ¿ Y  por quién padece? Por nosotros pe
cadores. Jesús amaba á los hombres, y los amaba desde 
la eternidad y  con un amor iníinito é insaciable. Él los 
vela despojados de la gracia; desnudos de la inocencia: 
perdidos sin recurso; permite pues, verse reducido al 
estado de Adan pecador, El que es la santidad misma por 
esencia, para que los descendientes de aquel hombre 
culpable, pudiesen recobrar el vestido nupcial de' que 
los despojó ci pecado.

ORACION.

nEDENTOR mió: [cuán bien mostraisteis en vuestra sa
ngrada pasión, lo mucho que me amais y el odio que 
teneis al pecado! Ojalá que la sangre que derramasteis, 
que las heridas que recibisteis, que los clavos y espinas

1
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y todo cuanto por raí padecisteis, contribuya poderosa
mente á excitar en mi corazón sentimientos de perfecta 
caridad y  vivo arrepentimiento de mis desórdenes. 
Grávese en mi alma vuestra sacratísima pasión, para que 
jamás vuelva á ser esclavo del demonio por el pecado. 

Sub iuum præsidium^ etc.

5 2  SEM A N A

SÁBADO.

DEVOCION Á M a iü a  S a n t ís im a .

puNTü PR1.MER0; Despue.s que la Virgen María fué do-
clarada Madre de Dios en el concilio general de Efe- 

so, le debemos todo lionor y  culto (1). Ella es la que en
contró para sí y para nosotros, la fuente de gracias y  de 
salud; por eso se la llama medianera de la salvación v 
restauradora de los siglos. Ella es la segunda Eva que 
reparó los daños ocasionados por la culpa de la pri
mera.

P u nto  se g u n d o : Después de Dios y Jesucristo, María 
es nuestra esperanza, nuestro consueto y nuestra vida. 
Es la Madre do los escogidos y  el refugio de los pecado
res; es el consuelo de los afligidosy el auxilio ordinario 
de todos los cristianos: desde el instante mismo en que 
consintió en ser Madre do Dios, quedó constituida Ma
dre de los hombres, y en prueba del amorque nos pro
fesa, ella misma ofreció á su querido Hijo á la muerte 
para salvarnos á todos.

P u n t o  t e r c e r o : Al paso que la devoción á la Virgen 
debe ser llena de confianza, debe también ser animada 
de celo y de amor; esto es, nunca debemos ser frios ó 
indiferentes en su obsequio. ¡Con qué devoción pues 
debemos celebrar las fiestas que le cansagra la bdesia! 
¡cuánta nuestra atención en rezar sus oraciones! ¡con 
cuánta pureza de conciencia practicar las devociones 
que á olla se dirigen! ¡con qué veneración y respeto 
debemos reverenciar sus santas imágenes!

ít)  Escoplo el de latría que corresponde solo á Ríos,
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VuiGEN santa! en vuestra soberana protección cuento 
y contaré todos los dias de mi vida. Olvidad, Señora, 

todas mis pasadas negligencias. Yo desde este momento 
me ofrezco á Vos y me consagro á vuestro servicio, y 
empiezo á amaros como á la Madre de mi Dios. Dignaos 
pues recibir oí arrepentimiento y  los votos de un hu
milde siervo vuestro que ha sido infiel hasta aquí; pero 
que está bien resuelto á ser todo el resto de su vida el 
mas rendido y el mas celoso de todos vuestros esclavos, 

Sub luumprœsiàhm, etc.

DOMINGO.

AJlOlt .i DIOS ¥ AL riUiUMO.

■pusTo piuMEuo: Es tanto el amor que Dios exige de nos- 
r  afros, que quiere que le amemos con todo el cora
zón, con toda e! alma y  con todas nuestras fuerzas. Con 
esto nos enseña cuál debe ser la ocupación única de 
nuestro corazón, y  que si bien podemos amar álas cria
turas, ha de ser con relación á Él, porque únicamente 
El puede acarrearnos la verdadera felicidad.

P o s t o  s e g u x d o : Para acrecentar cl amor hácia Dios, 
conviene ejercitarse frecuentemente en la oración, con
templando en ella las perfecciones de Dios; su bondad; 
su misericordia; su infinita grandeza; su justicia, etc., 
mortificar el amor propio, vencer las pasiones, no ape
tecer tanto las conveniencias temporales, y sobre todo 
no amar desordenadamente las cosas del mundo, que 
nos apartan de Dios y entibian el amorque le debemos.

P o n to  t e h c e u o : Jesucristo que bajó á la tierra para la 
felicidad de los mortales y  para perfeccionar la moral, 
nada mas encargó á sus apóstoles que el amor, la cari
dad: este os el precepto que os doy, les dice, que os 
améis los unos á los otros como yo os amo. Por tanto

J



para cumplir con la doctrina de la caridad, debemos 
amar á nuestros prójimos, nó con meras palabras, sino 
con verdaderas obras, practicando con ellos las de mi
sericordia, tanto por lo que mira al cuerpo, como a) 
alma.

5 4  SEMANA DE OHACiOS,

(lUÁN poco es, Dios mió, el amor que os profosol in- 
Jgrato á vuestros beneficios y  bondades, apenas rae 

acuerdo de Vos y de vuestra santa ley. Yo quisiera Se
ñor, tener el amor con que se abrasan los serafines, y 
no tener otros pensamientos que Vos. Infundidme una 
centella de aquel fuego divino para que amándoos de 
corazón, como también á mis prójimos, cumpla perfec
tamente vuestros mandatos.

Si(i> tiiumpræsidium, etc.



EJERCICIOS
PARA LA CORFESION Y COMUNION.

SI bien es verdad que una confesión bien hecha basta 
para santificar al hombre, no obstante después de 

habernos confesado muchas veces, nos enoontramosen 
el mismo estado que antes, sin haber adelantado con la 
frecuencia del sacramento. Esto sin duda provendrá de 
la negligencia en disponernos, y así para hacer fructuo
sa la confesión, conviene practicar lo siguiente:

Ü11.4CI0ÍÍ PARA ANTES DEL EXAMEN DE CONCIENCI.A.

OI! Espíritu Santo, fuente de resplandores eternos, dig
naos iluminar con un rayo de vuestra luz mi enten- 

ilimionto, para que conozca yo todos mis pecados tan 
distintamente como los conoceré cuando me será for
zoso parecer ante Vos para ser juzgado. Haced, ó Dios 
purísimo, que advierta el mal que he hecho, y el bien 
que he dejado de hacer; haced que vea el número y !a 
enormidad de mis infidelidades y negligencias en vues
tro servicio: haced que yo sepa cuántas veces y  hasta 
qué punto he ofendido á mi prójimo, el daño que me he 
causado á mí mismo, y  las faltas que he cometido con
tra las obligaciones y  los deberes de mi profesión y es
tado.

METODO PARA HACER EL EXAMEN DE CONCIENCIA.

i;j!.xAMiKARÁs primeramente si en las confesiones ante- 
Ijriores dejaste de confesar algún pecado por olvido ó 
por ignorancia: si callaste algún pecado por vergüenza: 
si hiciste el completo exámen: si procuraste ejercitarte 
al dolor de las culpas: si los propósitos que hiciste de la 
enmienda fueron sincerosy eficaces; si cumplistelape-



nitcncia quese te impuso, y  si obraste conforme las
instrucciones que tedió el confesor por vía do me<ii-

5 6  C O N FES IO N

BREVE EXAMEN
POR LOS MANDAMIENTOS DE LA LEY DE DIOS.

PRIMER MANDAMIENTO.

Amar á Dios sobre todas las cosas, y al prójimo eomoá nosotros 
mismos.

Ac e r c a  de este mandamiento es necesario examinar;
si ha negado alguna cosa de fé; si ha dudado de ella; 

y si ha desatendido á la Iglesia siguiendo doctrinas con
trarias á las que ella nos enseña. Si ha motivado la duda 
ó el desprecio, la lectura de libros malos, qué clase de 
libros son estos, si son ó no prohibidos por la autoridad 
eclesiástica, si los tiene en su poder, si los ha facilitado 
á otros para que los leyeran.

Es también necesario explicar al confesor, si ha hon
rado y  venerado á Dios, dándole el culto debido, si ha 
tenido mas amor á las criaturas que al Criador, si ha 
desconfiado alguna vez de la misericordia del Señor, ó 
bien si su confianza ha sido imprudente, dilatando así 
la conversión. Si se ha quejado de la divina Providen
cia por no salirle las cosas á medida de sus deseos, ó 
bien si murmurando de ella ha ocasionado que otros 
fallaran ú este mandamiento.

SEGUNDO MANDAMIENTO.

No jurar el santo nombre de Dios en vano.

Exaaiixe si ha hecho juramentos vanos, si estos han 
sido falsos, si ha faltado á lo prometido. Si ha hecho 

votos, si los ha cumplido, y si hay motivo de haberlos 
dilatado; sí los ha hecho con consetifimienfode su padre.



Jnarido ó  confesor, dado caso que deba de ellos obte- 
nerse su consentimiento ó beneplácito. Si ha proferi- 
do J lasfemias contra Dios, la Virgen Santísima v los 
Santos Si con ellas ha escandalizado á los demás, 6

r otros blasfemaren: si ha
cometido profanaciones, sacrilegios, etc.

T COilU K lO X. y y

TERCER MANDAMIENTO.

Santificar las fiestas.

pECUEHDE s o b r e  e s te  m a n d a m i e n t o ,  s i h a  o b s e r v a d o  
c o n  e x a c t i t u d  la s  p r á c t ic a s  r e l ig io s a s  m a n d a d a s  p o l 

la Ig le s ia ;  c o m o  e l  o i r  m is a  e n  lo s  d ía s  f e s t iv o s  <3 d e  p r e 
c e p t o ;  si la  h a  o í d o  c o n  a t e n c i ó n ,  n o  d a n d o  ju g a r  á  la 
i m a g in a c ió n  á  q u e  se  o c u p e  e n  o t r a s  c o s a s ;  s i p o r  s u  p o 
c o  r e c o g im i e n t o  h a  s i d o  c a u s a  d e  q u e  s e  d i s t r a je r a n  lo s  
l e m a s ,  SI h a b ie n d o  f a lt a d o  a l p r e c e p t o ,  h a  t e n i d o  l e g í -  
i m o  i m p e d i m e n t o ;  s i h a  c u m p l i d o  c o n  e l p r e c e p t o  d o  

la  Ig le s ia  d e  c o n f e s a r  y  c o m u lg a r ;  s i  la s  c o n f e s io n e s  h a n  
s id o  b u e n a s  p o r  i r  a c o m p a ñ a d a s  d e  to d a s  la s  c i r c u n s 
t a n c ia s  q u e  la s  c o n s t i t u y e n  ta le s , s o b r o  t o d o  d e l e n i é n -  

c o n s i d e r a r  s i h a  t e n i d o  u n  v e r d a d e r o  
d o l o r  d e  h a b e r  o f e n d i d o  á D io s , y  s i e s  c o n s t a n t e  e l  p r o 
p ó s i t o  q u e  h i c ie r a  d e  ja m á s  o f e n d e r le ;  si h a  c u m p l i d o  
c o n  la s  p e n i t e n c ia s  im p u e s t a s  p o r  e l  c o n f e s o r .  ^

S i h a  t r a b a ja d o  e n  lo s  d ia s  fe s t iv o s  6  b i e n  s i h a  o b l i 
g a d o  d  s u s  d e p e n d ie n t e s  ó  d o m ó s l i c o s  á  q u e  t r a b a ja r a n .

E

COARTO MANDAMIENTO.

Ilonrar padre y madre.
X este mandamiento van comprendidos padres é hi-
j s. Los primeros deben examinar si han cumplido 

debidamente sus deberes para con sus hijos, oslo es. si 
loshan educado en ol santo temor de Dios: si los han 
instruido en las máxiniasfundamentalesdenuestrasan- 
ta religión, y  en los principios de una sana moral. Si

S
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„ g  COSFllSIOS

les dan carrera según sus facultades para que no secrien 
í>n H ociosidad Y de consiguiente viciosos. Si notando 
les defectos no i  corrigen, y  por último si les han da
do algún mal ejemplo por el cual se han apartado 6 

anarfTF de sesuircl camino de la virtud.
^ \ os hiiosdeben eitaminarel comportamiento que han 
tenido c r s u s  padres, si no los han obedecido, si no los 
han amado! si lo  los han socorrido en sus necesidades.

comportamiento
.np han tenido con sus súbditos, si han tolerado sus fal-

hasta el punto de ser demasiado condescendientes
S,n ílo a  s os han tratado con escesivo rigor no acor
dándose de que son también sus padres: los amos, s. 
han cumplido fielmente con los criados en sus respec 
Uvas obHgaciones; y todos si han dado ocasión de que 
otros hayan faltado á este mandamiento.

aÜINTO MANDAMIENTO.

No malar.

iwMiSE si ha deseado la muerte ó grave mal ü algu- 
x jn o  declarando si la persona era superior en el or- 
dpn temporal, ú bien ministro del Señor.

Si ha Uisultado, ú bien calumniado, ya sea de pala
bra va sea por escrito.

Si ha injuriado ó maldecido á alguno, si ha rehusado 
hablarle, ú si conserva en su corazón odio, rencor 6

’"s^Va^muerfo, herido á su prójimo, si ha aconsejado ó 
coonerado á ocasionarle algún mal.

s f  no quiere perdonar al que le injuriara, esperando
vengarse cuando tenga ocasión favorable.

Si se ha deseado á sí mismo la muerte u otro gra\e

'*“sTpor su causa los oíros han fallado a este manda- 
miento.

E
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SEXTO MANDAMIENTO.

No fornicar.
\  CERCA (le este mandamienfo, es necesario advertir 

■^que los pecados cometidos contra él no admiten par
vedad de materia, pues en el hecho mismo de haber 
consentido con plena libertad y  advertencia, son mor
tales. Examine pues si ha faltado á este precepto por 
pensamiento, palabra ú obra.

Si ha tenido pensamientos torpes y se ha complacido 
en ellos, si ha deseado ponerlos en obra y  en qué clase 
de personas, pero sin nombrarlas.

Si ha tenido conversaciones deshonestas, si lia can
tado canciones de esta naturaleza, si lia leido libros 
lascivos.

Si ha pecado por obra, y con qué clase de personas.
Si vive en ocasión próxima; en fin acúsese con la po

sible claridad y honestidad, explicando las circunstan
cias de tiempo, lugar, estado y  persona, de todo cuanto 
haya faltado en este precepto.

SEPTIMO MANDAMIENTO.

No hurtar.

PuocuRE examinar si lia tenido deseos de tomar ó re
tener lo ajeno no queriéndolo su dueño; 6 bien si 

ha procurado engañar al prójimo.
Si ha consentido en liacer ó que otro haga daño en ia 

hacienda, ó en la honra de su padre, do su amo ó prin
cipal, ó do su prójimo.

Si ha vendido ó vende con pesos cortos, 6 mercan
cías matas por buenas; si las mercancías por su mala 
calidad pueden ocasionar algún daño en la salud del 
prójimo.

Si es usurero, exigiendo crecido interés, oprimiendo 
así el pobre y ai necesitado.

J
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Si has hurlado cosas sagradas, ó hieii no siéndolo, 
las ha hurtado en lugar sagrado; si no ha pagado los 
diezmos y  primicias; si ha dilatado el pago de sus deu
das pudiéndolo hacer cuanto antes; si ha comprado 
mas barato, 6 vendido mas caro de lo justo.

Si hace cambios ilícitos, si llevé mas de lo que me- 
recia su trabajo, 6 trabajó menos de lo que debia.

Si acompañó,participó,encubrió ó compró lo hurtado, 
si ha jugado juegos prohibidos, si en los lícitos se valió 
de fraudes causando así perjuicios de consideración á 
sus compañeros.

Si paga lo pactado á sus sirvientes ó dependientes; si 
habiendo hallado alguna prenda ó dinero, no ha hecho 
diligencias para saber á quien pertenece, etc.

Si ha sido causa de que otros hayan faltado á este 
precepto.

6 0  CONFESIO.V

OCTAVO MANDAMIENTO.

No levantar falsos lesümonios ni mentir.

Recuerde acerca de este mandamiento si ha mentido 
con juramento; si debiendo decir la verdad ha fal

tado ó ella, ya sea ocultándola, ya negando absoluta
mente; si de sus mentiras se ha seguido algún grave 
daño al prójimo.

Examine si ha deshonrado ó infamado al prójimo; si 
ha sospechado ó juzgado mal de alguno temerariamen
te; si ha murmurado, gustando de oir murmurar, sipu- 
diendo impedirlo, no lo ha hecho.

Si ha descubierto pecados secretos que estaba obli
gado á guardar; si ha usado palabras equívocas en per
juicio del prójimo; relaciones exageradas, etc.

Si lia desacreditado ai prójimo, y  si ha sido causa de 
que otros hayan faltado ¿este mandamiento.



V COMUNION.

NOVENO MANDAMIENTO.

No desear la mujer de tu prójimo.
•psTE mandamiento se reduce al sexto. Los pecados 
-Lidel noveno precepto, pertenecen principalmente á 
pecados interiores ó de deseo.

DÉCIMO MANDAMIENTO.

No codiciar los bienes ajenos.
pSTE mandamien to se reduce al séptimo. Con todo po- 
i-¿(lrA examinar si ha deseado los bienes del prójimo, 
en perjuicio suyo; si se ha valido de medios para pri
varle de algunos bienes; si engañó al testador por me
dios no permitidos haciéndose nombrar heredero, etc.

Examinará también si ha fallado contra alguno de los 
mandamientos de la Iglesia, y  reflexionará sobre todas 
las acciones de su conducta, que tal vez no se ocurrirán 
mientras haga el exámen por los mandamientos; por 
ejemplo: si se entrega á pensamientos y deseos de vani
dad y presunción: si sus acciones se dirigen á agradar 
al mundo: si observa un carácter duro con los pobres 
y se avergüenza de tratar con olios: si tiene envidia á 
otros á causa de sus prendas de alma ó de cuerpo, y 
si se deleita en rebajar su mérito: si os fácil en enojar
se; si no lleva con paciencia las molestias de otros: si 
tiene alicion desordenada á la comida y bebida: si so 
entrega á la vida ociosa, ó pasa el tiempo en fruslerías 
inútiles y  acaso perjudiciales: efe.

Por fin, en cada una de las faltas que haya cometido, 
ha de examinar si ha sido en presencia de otros: si ha 
dado motivo de escándalo; si lia inducido directa ó in
directamente á otros á que cometiesen las mismas fal
tas; y si alguna vez se ha escandalizado, sin que hubie
se motivo para ello.



62 CO.VFESIOX

Convime que los fieles tengan presentes las máarimas con
tenidas en los siguientes versos  ̂coinpuestos por el x>ene- 
rable P. Fr, Manuel de Jaén.

Ei sentir no es consentir,
Ni el pensar mal, os querer; 
Consentimiento ha de haber 
Junto con el advertir:
Mal puedo yo consentir 
Pensamientos que no advierto.
Y aunque soñando 6 despierto 
Esté, si no quiero el mal 
Que no hay pecado mortal 
Puedo estar seguro y  cierto.

OR.\CtOS PARA ANTES DE LA COXFESIO.N.

He  examinado mi conciencia, Dios mio, yo voy á pos
trarme (i los piés de un sacerdote à quien habéis da

do la potestad de atar y  desatar, para confesar las in
justicias que he cometido contra Vos: referiré mis pe
cados, y acusarome sinceramente de todas mis iniqui
dades. En el tribunal de la penitencia, encontraré la 
segunda labia que ha de salvarme do] naufragio de 
la culpa. Allí hablaré con Vos, oh Dios mio, porque 
verdaderamente oí sacerdote ocupa allí vuestro lugar: 
y con amargura de mi alma confesaré todos los pe
cados que he cometido'por pensamiento, plabra, obra 
y  Omisión. Al presentarme á mi confesor, mi corazón 
se hallarfi compungido; mis labios se desplegarán pa
ra hacer una ingenua y  sincera confesión de todas 
mis culpas, y para protestaros mi contrición, mi ar
repentimiento y mis firmes propósitos de enmienda. 
No me avergonzaré de confesar los pecados que no me 
avergoncé de cometer; haré cuenta que los confieso á 
mi Dios que ya sabe que los cometí: que los confieso á 
mi médico que me ofrece liberalmente el eficaz reme
dio: que los confieso á mi padre que está esperando



con los brazos abiertos á su hijo extraviado, pronto á 
perdonarle todas sus culpas y extravíos. ¡Cuán pode
rosa es, Señor, vuestra gracia! Ella me inspira los sen
timientos de dolor de que en este momento me hallo 
poseído. Aceptad, Dios mio, los deseos que tengo de 
convertirme á vos para no volver á ofenderos jamás. 
Aceptad e! vivo dolor que traspasa mi corazón por ha
beros ofendido: terminad la obra de mi conversión to
da debida á los toques de vuestra santa gracia, y ha
ced que la absolución que me dé el confesor, sea el 
precioso bálsamo que lave y  cierre las profundas úlce
ras que ha ocasionado á mi pobre alma la lepra del 
pecado. .A.men,

Y  COML'.NION. 63

D
OTR.\ ORACION.

IOS de misericordia! ¡Dios de toda consolación! á la 
luz de vuestra santa ley he visto todos mis pecados, 

cubierto do coiifusion y do vergüenza y  por su gravedad 
y  muchedumbre, no me atrevo á levantar los ojos al 
ciclo, ni soy ya digno de llamarme hijo vuestro. ¡Oh! 
<■,quién dará á mis ojos una fuente de lágrimas, y llora
ré diaynoche misdelitos?¿quién me sacará de este abis
mo de miserias, sino Vos, Señorqueno quereislamuer- 
te del pecador sino que se convierta y  viva? ¿sino Vos, 
qucquei-eis que el implóse aparte de su mal camino 
y vuelva á Vos pronto siempre á usar con él de mise
ricordia? A Vos, pues, vuelvo, Padre clementísimo, 
recibidme con benignidad por uno de vuestros escla
vos. Mis lágrimas, mi dolor y mi esperanza en vues
tra misericordia; os declaman piedad y perdón por 
este infeliz pecador: perdonadme, Señor, por vuestra 
infinita bondad; Vos que no desecháis nunca un cora
zón contrito y  humillado: Vos que llamáis á los peca
dores á penitencia: Vos que en medio de vuestra ira, 
os acordáis de vuestra misericordia; perdonadme, Dios 
de piedad, y no permitáis que jamás me aparte del ca
mino de vuestros santos mandamientos. Amen.
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Estando á los pies del confesor, dirás:

CONFIESO á Dios todopoderoso, á la bienaventurada 
siempre Virgen María, al bienaventurado san Mi

guel Arcángel, al bienaventurado san Juan Bautista, á 
los santos apóstoles san Pedro y  san Pablo, á todos los 
santos, y  á Vos, Padre, qúc he pecado gravemente con 
el pensamiento, palabra y obra: esta es mi culpa, mi 
culpa, y  mi grande culpa. Foresto ruego á la bien
aventurada siempre Virgen María, al bienaventurado 
san Miguel Arcángel, al bienaventurado san Juan Bau
tista, á los santos apóstoles san Pedro y  san Pablo, á 
todos los santos y  á Vos, Padre, que reguéis por mí á 
Dios nuestro Señor. Amen.

O K A C I O N  P A U A  D E S P U E S  D E  L A  C O N F E S I O N .

OH Dios mió! ensalzarésin cesar el rasgo de misericor
dia que os habéis dignado operar en mí. Vos sois el 

que perdonáis todos mis pecados; el que me renováis 
como el águila, y redimís mi vida de la muerte eterna. 
Mi alma os bendice y  os bcndicirá eternamente, y  no 
olvidará .jamas tantas gracias como le habéis hecho. 
¿No debo yo estar sujeto á vuestras voluntades. Se
ñor, después de haber experimentado tan grandes efec
tos de vuestra misericordia? ¡Oh! Sí, dulce Salvador de 
mi alma, he jurado y  he hecho firme próposito de guar
dar vuestros mandamientos, con el auxilio de vues
tra gracia.

Confirmad, pues Señor, lo que habéis hecho en mí, 
y  asistidme con la gracia de vuestro Santo Espíritu. 
Conmoved mi corazón con el temor de vuestra justicia, 
para que yo camine siempre por las sendas de vues
tros mandamientos, pues que me es tan necesario y 
provechoso andar siempre junto á Vos, y  fundar mi 
esperanza en vuestra bondad suma. No permitáis. Se
ñor, que ninguna cosa me separe de Vos; ni la vida ni 
la muerte, ni criatura alguna: dirigidme por el cami-
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no recto, para que algún clia goce mi alma de los bie
nes de vuestra casa, y  de las inefables delicias que 
produce vuestra vision beatífica. Concededme esta gra
cia, Dios mió; no me la deneguéis. Vos que salváis á 
los que esperan en Vos.

O R A C I O N  P A R A  A N T E S  D E L A  C O M U N I O N .

V E N G O  á Vos, dulcísimo Redentor mio, y  deseo reci
biros en mi alma con la misma ansia con que el 

ciervo sediento apetece refrigerarse con las aguas del 
cristalino arroyo. Yo no soy digno de Vos, porque soy 
hijo de ira y  vaso de maldición: pero la grandeza de 
vuestro amor suple á mi extrema miseria. Tiemblo, Se
ñor, tiemblo y  me confundo, cuando considero la in
mensidad de vuestra grandeza y la nada de mi ser, al 
paso que esta misma consideración, aviva en mí los 
deseos de que entréis en mi alma, porque Vos solo po
déis calmar sús ansias y  comunicarle la vida verdade
ra. Y lo deseo ahora con mas confianza, porque ha
biéndome reconciliado con Vos, se ha convertido en 
consuelo, la desazón que me causaba la gravedad de mis 
culpas. Por esto me atrevo á acercarme á ese divino 
convite, en el cual me brindáis con el delicioso pre
sente de vuestro santísimo cuerpo; único alimento que 
puede nutrir y  saciar colmadamente mi corazón. En
trad, Señor, en mi alma:sea vuestro sacratísimocuerpo 
el pan de ángeles que me proporcione la vida eterna. 
Yo me saciaré con la suavidad do esto celestial alimen
to, cuyo suavísimo olor vivifica mi corazón desmaya
do; cuyo inefable sabor, dulcifica las amarguras de mi 
alma; cuya divina eficacia, arrebata mi espíritu, y  lo 
enciende en los mas vivos deseos de permanecer unido 
siempre con Vos, y de no dejaros jamás en esta vida, 
para poseeros eternamente en la gloria. Amen.
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QU É  indigno soy, mi Salvador y mi Dios, qué indigno 
soy de recibiros! Vos sois el Hijo único de Dios vi

vo, igual en todo à vuestro Padre. Vos sois la bondad, 
la sabiduría, el poder, la santidad misma, y  yo no soy 
mas que un gusano de la tierra; un vaso de corrupción, 
un ser débil y enfermizo; barro deleznable, en fin, y 
polvo vano y  nada. Pero ¿qué digo?., ¡ah! peor soy 
que polvo vano, pues soy un áspid ponzoñoso, hen
chido de orgullo y  presunción; un pecador, un ingra
to, un rebelde, que ha abusado de vuestros bienes, y 
se ha alzado audazmente contra Vos. ¡Oh mi único y 
soberano Señor! ¡No soy digno de que entréis en mi al
ma, habiendo estado tantas veces y portan largo tiem
po alejado de Vos, enemistado con Vos, y  hecho el lu
dibrio, y  el imprudente siervo do mis propios desorde
nados deseos y  apetitos!

Pero en fin, Vos me convidáis; Vos me instáis y me 
ordenáis s6 pena de muerte que venga á recibiros. Pues 
bien, Señor: obediente á vuestro amoroso llamamiento 
y alentado por la confianza que me inspiran Amostras 
excesivas bondades, me atrevo á acercarme á la santa 
mesa; porque sé que es inagotable vuestra misericor
dia, y que vuestro cáliz, el cáliz de salud, todo lle
no de vuestra sangre, será para mí un manantial pe
renne de bendición y  de gracias, de regeneración y  de 
vida eterna.

O R A C I O N  P A R A  D E S P U E S  D E  L A  C O M U N I O N .

OMNIPOTENTE y  eterno Señor, ante quien todo lo mas 
grande que hay en el cielo y  en la tierra, es peque

nez y pobreza! ¿qué puedo hacer aquí en vuestra ado
rable presencia, sino sellar los labios, y  honraros con 
el mas profundo anonadamiento de mi alma?

Yo os adoro, oh Dios santísimo; yo rindo mis hu
mildes homenajes á vuestra suprema majestad, delan-

6 6  c o N i ' i c s io x
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le de la cual todas las rodillas se doblan, y en cuya 
comparación todo poder, es debilidad, toda riqueza 
miseria, y  las roas brillantes luces densas tinieblas.

A Vos solo, oh gran Dios, Rey de los siglos, Ser in
mortal, os pertenece toda honra y  gloria. Gloria, hon
ra, salud y  bendición á aquel que viene en el nombre 
del Señor. Bendito sea el eterno Hijo del Altísimo que 
se digna hoy unirse tan íntimamente conmigo, apose- 
siontindose de mi corazón.

Benedietus qui verni in nomine Domini. 21. Ben
dito el que viene en nombre del Señor.

Tu solus Dominus, tu solus Aítisimws, Jesu Christe. 
Gast.aug. Tú eres el Señor único; tú el solo Altísimo, 
¡oh Jesucristo!

O R .V C I O N  Á  L \  V Í l l G K N .

L
A  Virgen santísima: como en algún modo tengo yo 

-.Jde tí el bien inestimable que acabo de recibir, por
que el cuerpo adorable de mi Salvador es el fruto de 
tu vientre, y su sangre fué sacada de tus venas, y  no es 
dado & mí hasta después de haber tomado de tí el pre
sente que me haces; quiero manifestarte mi reconoci
miento y  ofrecerme á tí por toda mi vida, eqteramen- 
y  sin reserva. Recibe, pues, oh Madre de misericordia, 
la entrega que te hago de mí mismo y mírame en ade
lante como una cosa que te pertenece, Admíteme bajo 
tu protección, intéresate en todo lo que á mi toca, de
fiéndeme contra mis enemigos, sostenmepor tu inter
cesión; y  pues que tu Hijo me ha hecho la gracia de 
dárseme á mí, ruégete que no te separes jamás de mí: 
reconóceme por uno de tus hijos, para que me reciba 
en el número do sus hermanos, y me declare algún 
dia su coheredero en el cielo. Amen.

A C T O  D E  A M O U .

G
OS qué por fin tengo la dicha de poseeros, oh Dios 
de amor! ¡Oh cuánto quisiera yo poder corrrespon-

y
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der cumplidamente á tan señalada muestra de bondad! 
¡cuánto quisiera ser todo corazón para amaros, para 
amaros tanto como ereis amable, y  para no amar otra 
cosa sino á Vos! Inflamadme, Dios mió, abrasad, con
sumid mi pecho con el suavísimo fuego de vuestro 
amor. ¡Ah, mi dulce bien, está en mí!... [Jesús, el ama
bilísimo Jesús se lia dado á mí!... Ángeles del paraíso, 
Virgen purísima, santos del cielo, prestadme vuestros 
tiernos corazones, dadme vuestro amor para amar á 
mi amorosísimo Jesús.

Sí, yo os amo, oh divino Salvador; os amo con toda 
mi alma; os amo cuanto puedo amaros; os amo por el 
amor de Vos, y con una firme resolución de no amar 
jamás sino á Vos. Dignaos, Señor, afirmar este santo 
propósito en mi corazón, que se goza ahora en ser 
vuestro, á fin de que pueda bendeciros y  glorificaros 
en los siglos de los siglos.

Dilectus meus miki, et ego illi. C a n t . 2 .  M i a m a d o  p a ra  
m í,  y  y o  p a r a  é l .

Domine, tu seis qitia amo te,. J o a n n . 21. Señor tú sabes 
que te amo.

A C T O  D E  R E C O N O C I M I E N T O .

QU É  acciones de gracia, oh Dios de infinita bondad, 
podrían igualará la imponderable merced que aca

báis de concederme? No contento con haberme amado 
hasta el extremo de morir por mí en una cruz, os dig
náis además venir en persona á honrarme, dándoos en
teramente á mí. ¡Oh alma mia!., giorilica á tu Señor, á 
tu Dios; reconoce su bondad, ensalza su munificencia, 
y pregona eternamente su misericordia.

Enternecido, y  rebosando de gratitud, oh dulce Sal
vador mio, os doy gracias por esta inestimable fineza 
de vuestro amor. Yo he sido un desleal, un inicuo, un 
prevaricador, mas no quiero ser ingrato. Yo me acor
daré eternamente de que Vos os habéis dado hoy á mí, 
y os manifestaré enei resto de mis dias las infinita.«



obligaciones que os debo, oh Dios mio, viviendo en
tregado absolutamente á Vos.

Quid retribuam Domino, pro omnibus, qua retribuii 
mihi? Ps. 115. ¿Qué ofrecei-é al Seiior por todas las co
sas que me ha dado?

Gratias agimus libi propter magnani gloriam tuam. 
C a n t . a u g . D á rn oste  g r a c ia s  p o r  t u  g r a n d e  g lo r ia .

A C T O  D E  B U E N  P R O P Ó S I T O .

Na d a  podrá en adelante separarme de Vos, ¡oh el mas 
paciente y  el mas generoso de todos los amigos, dul

císimo Jesus! pues renuncio de todo corazón á lo que 
me había alejado de Vos hasta ahora, y propongo, aquí 
en vuestra presencia, primero morir que volver á des
agradeceros. Haoed, ó divino Redentor, que el inefable 
sacramento que acabo de recibir, rae dé fuerzas para 
perseverar en tan santo propósito; y  dignaos confirmar 
mi ferviente deseo de no vivir sino para serviros y  glo
rificaros. Amen.

duravi, et statui custodire judieia justUia tua. Ps. 119. 
Juré, y determiné guardar los juicios de tu justicia.

Confirma hoc. Deus, quod opéralas es in nobis. Ps. 67. 
Confirma, oh Dios, lo que has hecho en nosotros.
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T e d e u m .

rpE Deum laudamus: te 
1 Dominum confitemur.

Te æternum Patrem om- 
nis terra veneratur.

Tibi omnes Angeli, tibl 
coeli,et universæpotesta- 
tcs.

Tibi Cherubim et Sera
phim incessabili voce pro
clamant:

Sanctus, Sanctus, Sane-

A T I ,  oh Dios, te alabamos: 
á li por Señor le recono

cemos.
A ti, eterno Padre, te ve

nera toda la tierra.
A ti todos los Angeles, á ti 

los cielos y  todas las Potes
tades,

A tí, los Querubines y  Se
rafines te aclaman si n cesar.

Santo,Santo, Santo,Señor
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tus, Domins Dcus Sa
baoth.

Pieni sunt coeli et terra 
majesfatisglorise tuae.

Te gloriosas apostolo- 
rum chorus,

Te prophetarumiauda- 
bilis numerus,

Te martyrum eandida- 
tus laudai exercitus.

Te per orbcm terrarum 
sane ta con fitetur Ecclesia,

Patrem immensae ma- 
jestatis;

Venerandum tuurn ve- 
rum et Unicum Filium,

Sanctum quoque para- 
clitum Spiri tura.

Tu rex gloriae, Christe.

Tu Patris sempiternas 
es Filius.

Tu, ad libcrandum sus- 
cepturus hominera, non 
horruisti Virginis ute- 
rum.

Tu,devieto mortis acu
leo, aperuisti credentibus 
regna cralorum.

Tu ad dexteram Dei se
des in gloria Patris.

Judex crederisessoven- 
iurus.

Te ergo quiesumus, tuis 
famulis subven i,quospre-

Dios de los ejércitos.

Llenosestán loscielos yia 
tierra de la majestad de tu 
gloria.

A tí el glorioso coro de 
los apóstoles,

A tí la venerablemultitud 
de los profetas,

A tí el ilustre ejército de 
los mártires te alaban.

A tí la Iglesia santa en to
da la tierra,confiesa.

Que ores Padre de inmen
sa majestad;

Y que debe ser venerado 
tu verdadero y  único Hijo.

Y también el Espíritu San
to consolador.

Tú, oh Cristo, eres el rey 
de la gloria.

Tú eres el Hijo eterno dcl 
Padre.

Tú, para libraral hombre 
te hiciste hombre, y  no te 
desdeñaste de encarnar en 
el vientre de una virgen.

Tú, roto el aguijón de la 
muerte, abriste á los fieles 
el reino de loscielos.

Tú estás sentado á [adies
tra de Dios en la gloria del 
Padre.

Creemos que vendrás co
mo Juez.

Rogárnoste, pues, queso- 
cori'as á tus siervos que con
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tíoso sanguine redemisti.
eterna fac cum sanctis 

tuis in gloria numerari.

Salvum fac populum 
tuum, Domine;etbenedic 
haereditati tuf©.

Et rege eos: et extolle ji
los usqiie in seternura.

Per singulos dies bene- 
dlcimus te.

Et laudamus nomen 
tuum in sseculum, et in 
saeculum saeculi.

Dignare, Domine, die 
isto sine peccato nos cus
todire.

Miserere nostri, Domi
ne, miserere nostri.

Fiat misericordia tua, 
Domine, super nos, que- 
madmodum speravimus 
in te.

In te, Domine, speravi; 
non confundar in ceter- 
num:

tu preciosa sangre redimiste.
Haz que en la gloria eter

na entren en el número de 
tus santos.

Salva, Señor, á tu pueblo, 
y  bendice á tu heredad.

Y rígelos y  engrandécelos 
para siempre.

Todos los dias te bende
cimos.

y  alabamos tu nombre en 
los siglos, y  en los siglos de 
los siglos.

Dígnate, Señor, conser
varnos sin pecado en este 
dia.

Ten misericordia de nos
otros, Señor; ten misericor
dia de nosotros.

Descienda, Señor, sobre 
nosotros tu misericordia, 
hemos esperado en tí.

En tí, Señor, esperé; no 
sea yo eternamente confun
dido.

LOS SIETE SALMOS PENITENCIALES
Q U E  O R D E N Ó  I G L E S I A  C O N T R A  L O S  S I E T E  P E C A D O S  M O R T A L E S ,

Y  P A R A  A L C A N Z A R  L A S  S I E T E  V I R T U D E S ,  T R E S  T E O L O G A L E S  Y  C U A T R O  

C A R D I N A L E S ,  Y  R E S T A U R A R  L O S  S I E T E  D O N E S  D E L  E S P I R I T U  

S A N T O  Q U E  S E  N O S  C O M U N IC A R O N  E N  E L  D A U T I S M O .

ANTIFONA.

Nf. reminiscaris. Domine, delicta nostra, vel paren- 
tum nosfroriim, ñeque, vindicta sumas do poccatis 

nostris.
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Fsalmns 6.

Do m in e , ne in furore tuo arguas rae: ñeque in ira tua 
corripias me.

Miserere raei, Domine, quoniam infirraus sum: sana 
me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea.

Et anima mea conturbata est valde: sed tu, Domino, 
usquequo?

Convertere, Domine, et eripe animara meam: salvum 
me fac propter misericordiam tuam.

Quoniam non est in morte qui memor sit tui: in in- 
erno autcm quis confitebitur tibi?

Laborabi in gemitu meo, lavavo per singulas noctes 
lectura meum; lacrimis meis stratum meum rigabo.

TurJ)atus est á furore oculos meus: inveteravi inter 
omnes inimicos raeos.

Discedite âm e omnes qui operamini iniquitatem: 
quoniam exaudivit Dominus vocera flctus mei.

Et audivit Dominus deprecationem meam: Dominus 
orationern meam suscepti.

Erubescant, et conturbentur vehemente omnes ini
mici mei; convertantur, et erusbescant valde velociter. 

Gloria Patri, et Filio, etc.
Fsalmns 31 .

Beati, quorum romissæ sunt iniquitates: et quorum 
tecta sunt peccata.
Beatus vir cui non imputavitDominus peccatum, nec 

est in spiritu ejus dolus.
Quoniam tacui inveteraverunt ossa mea, dum cla- 

marem tota die.
Quoniam die ac nocte gravata est super memanus tua; 

conversus sum in ærumna mea, dum configilur spina.
Delictum meum cognitum tibi feci: et injustitiani 

meara non abscondi.
Dixi: confitebor adversum me injustitiam meam Do

mino, et tu remisisti impietatem peccati mei.



Pro hac orabif ad te omnis sanctus, in tempore op
portuno.

Verumtamen in diluvio aquarum muJtarum, ad eum 
non approximabiint.

Tu es refugium meum á tribulatione, quse circumde- 
dit me: exultafio mea erue me ú circumdantibus me.

lutellectum libi dabo, et instruam te in via hac, qua 
gradierìs; fìrmabo super te oculos meos.

NoliLe fieri sicut equus et mulus, quibus non est in- 
lellcctus.

In camo et treno maxillas eorum constringe, qui non 
approximant ad te.

Multa flagella peccatoris, osperantem autem in Dom i- 
no misericordia circumdavit.

Lsetamini in Domino, et exultate Justi, etgloriamini 
omnes recti corde.

Gloria Patri, etc.
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Psalmns 37 .

Do m in e , ne in furore tuo arguas me: ncque in ira tua 
corripias me.

Quoniam sagitae tuseinfixiesuntrniln: et confirmasii 
super me manum tuam.

Non est sanitas in carne mea a facie ir® tuae: non c.sl 
pax ossibus meis a facie peccatorum meorum.

Quoniam iniquitates me® supergress» sunt capul 
meum: et sicut onus grave gravai® sunt super me.

Putruerunt et corrupt® sunt cicatrices me®, a facie 
insipienti® me®.

Miscr factus sum, et curbatus sum, u.squc in flnoni: 
tota die contrisfatus ingradiebar.

Quoniam bimbi mei impleti suntillussionibus et non 
OS sanitas in carne mea.

Afilictus sum, et bumiliatus sum nimis; rugiebam a 
gemitu cordis mci.

Domine ante to omne de.sidorium meum: et gemitu.s 
meus il fc non est absconditus.

0
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Cor meuinconturbatum est,dcreliquitmevirtusmca: 
et lumen oculorum meorum, et ipsuin non est mecum.

Amici mei, et proximi mei adversum me appropin- 
quaverunt et steterunt,

Et qui juxta me erant, de longe steterum: et vim fa- 
ciebant qui qucerebant animam meara.

Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt vanitates: 
et dolos tota die moditabantur.

Ego autem tamquam surdus non audiebam: et sicul 
mutus non apericns os suum.

Etfactus sum sicut homo non audiens: et non habens 
in ore suo redargutiones.

Quoniam in te, Domine, speravi: tu exaudios rae,Do
mine Deas meus.

Quia dixi:Nequandosupergaudeant mihi inimici mei; 
et dum commovotur pedes mei, super me magna loculi 
sunt.

Quoniam ego inflagelia paratus sum: et dolor meus in 
conspcclu meu semper.

Quoniam iniquitaíem meam anuntiabo: et cogitabo 
l>ro peccato meo.

Inimici autem me vivunt, et confirmati sunt super 
me: et muitiplicati sunt qui odcrun me inique.

Qui retribuunt mala pro bonis, detrahebant mihi; 
quoniam sequebar bonitatem.

Ne derelinqnas me, Domine Deus meus: ne discessc- 
ris á me.

Intende in adjutorium moum, Domine Deus sahiíi.s 
me».

Gloria Patri, etc.

Psaimns 50 .

risERERE mei, Deus, secundum inagnam misericor-Mise
diam tuam.

Et secundum multitudinem raiscrationum tuarum. 
dele iniquitatem meam.

i- r
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AmpJius lavíi me ab iniquifate mea, et á peccato meo 

niunda me.
Quoiuam iniquitatem meam ego cognosce; et pecca- 

tum meum contra me est semper.
Tibi soli peccavi, et raalum coram te feci: ut justifi- 

eeris in scrmonibus tuis, et vincas cum judicaris.
Ecce enimin iniqiiitafibns conceptas sum, et in pec- 

(iatis concepii me mater mea.
Ecce enim veritatem dilexisti; incerta, et oculta sa- 

pientise tuse manifestasti mihi.
Asperges mehysopo, etmundabor: lavabis me et 

super nivem dealbabor. ’
Auditui meo dabis gaudium. et Isetitiam: et exulta- 

nuntossa humiliata.
Averte faciem tuam Ú peccatis meis; et omnes iniqui- 

tatos meas dole. ^

spìnta princi-

Docobo inicuos via.stuas; et impii ad teconvertentur
Lìbera inede sanguinibus, Deus, Deus salutis m e*' 

et oxuUabit lingua mea justitiam tuam

land7 „;"p k !„“ “ “  “ “

Quoniamsivoiuisses sacrificium, dedissem utique 
liolocaustis non dclectaberis. ^

Sacrifìcium Deo spiri tus contribuíalas: cor contrituni 
ethumilialum, Deus, non despicios.

Benigne fac, Domine, in bona volúntate tua Siotr ul 
iedincentur muri Jerusalem.

Tunc acceptabis sacrifìcium juslitia;, oblaliones, el 
liolocausta: tune imponet super altare tuum vítulos

Gloria Patri, etc.
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Psalmns 101.

Do m ik e , exaudi orationem meam; et clamor meus ad 
te veniat.

Non avertas faciem tuam a me; in quacumque dio 
tribulor, inclina ad me aurem tuam.

In quacumque die invocavero te, velocitcr exaudi me. 
Quia defccerunt sicut fumus dies mei: et ossa mea 

sicut eremium aruerunt.
Percusus sum ut feenum, et aruit cor meum: quia 

ablitus sum comedere panem meum.
A voce gemitusmei adhiesit os meum carni mea. 
Similis factus sum pellicano solitudinis; factCls sum 

sicut nycticorax in domicilio.
Vigilavi, et factus sum sicut passer solilarius in tecto. 
Tota die exprobabantmihi inimici mei: et qui lauda- 

bant me, adversum me jurabant.
Quiacinerem tamquam panem manducabam, et po- 

tum meum cum fletu miscebam.
Afacie ire, et indignationis tuffi: quia elevans allissis- 

ti me.
Dios mei sicut umbra declinaverunt: et ego sicutfee- 

num arui.
Tu antem, Domine, in eeternum permancs: et me

moriale tuum in generationem, et generationem.
Tu oxurgensmisereberis Sion;quia tempusmiserendi 

ejus, quia venit tempus
Quoniam placuerunt servís tuis lapides ejus; et terrai 

ejus inisercbuntur.
Et timebunt gentes nomen tuum, Domine: et omnes 

reges terr® gloriam tuam.
Quia ffidifìcavit Dorainus Sion; et videbitur in gloria 

sua.
Respexit in orationem humilium; et non sprovitpre- 

cem eoruin.
Scribantur hffic in generatione altera: et populus, qui 

creabltur laudabit Dominum.
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Qiiia prospexit de excelso sancto suo: Dominus de 
(•celo in terram aspexit.

üt audiret gemitus compeditorum: ut solveret filios 
iiiteremptorum.

ütannuntientin Sion nomen Domini: etlaudera ejus 
in Jerusalem.

In conveniendopopulos in unum.et reges ut servianl 
Domino.

Respondit ei in via virfutis suae: Paucitatom dierum 
meorum nuntia mihi.

Ne revoces me in dimidio, dierum meorum: in gene- 
rationem, et generationem anni tui.

Initio tu, Domine, terram fundasti: et opera ma- 
nuum tuarum sunt coeli.

Ipsi peribunt, tu autein permanos; et omnes sicut 
vestimentiim veterascent.

Et sicut opertorium mutahit cos, et mutabuntur: tu 
aulem idem ipse es, et anni tui non deficient 

Filii servorum tuorum habitabunt; et semen eorum 
in saeculum dirigetur.

Gloria Patri, etc.

Psalmas 1 2 9 .

De  profundis clamavi ad te, Domine: Domine exaudí
s'ocem meam.

Fiant aures tute intendentes in vocem deprecationes 
mese.

Si iniquitates observaveris, Domine: Domine auis 
sustinebit? ^

Quia apud te propitiatio est: et propter legem tuam 
sustinuit te, Domine.

Sustinuit anima mea in verbo ojus, speravit anima 
mea m Domino.

A  custodia matutina usque ac noctem, speret Israel 
in Domino.

Quia apud Dominum misericordia, et copiosa apud 
cum redemptio.
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Et ipse redimctIsrael, ex omnibus iniquitatibus ejus.
Gloria Patri, etc.

Fsalmns 142 .

■r\04HNE, exaudí orationem meam; auribus perpice ob- 
l-'secrationem moam in ventate tua, exaudí me in 
tua justitia.

Et non intros in judicium cum servo tuo: quia non 
justificabitur in conspectu tuo omnis vivens.

Quia persecutus est inimicus animam meam: huini- 
liavitin terra vifam meam.

Collocavitmc inobscuris sicut mortuos sfPculi: et an- 
xiatus est super me spiritus meus, in molurbatum osi 
cor meum.

Memorfui dierum antiquorum, meditatus sum in 
omnibus operibus tuis, in factis niaiium tuarum medi- 
tabar.

Expandi manus meas ad te: anima mea sicut terra 
sine aqua tibi.

Yelociter cxaudi me. Domino: deficit spiritus meus.
Non avertas facicm tuam á me: et similis ero descen- 

dentibus in lacum.
Auditam fac mihi mane misericordiam tuam: quia in 

te speravi.
Notam fac mihi viam, in qua ambulem: quia ad te 

levavi animam meam.
Eripe me inimicis m cis, Domine, ad to confugi: 

doce me tacere voluntatem tuam, quia Deus meus cs tu,
Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam: 

propter nomen tuum, Domine, vivificabis me, in eequi- 
tate tua

Educes de tribulationc animam meam: et in miseri
cordia tua disperdes inimicos meos.

Et perdes omnes qui tribulant animam meam: quo- 
niam ego servus tuus sum.

Gloria Patri, etc.
Aniifona. Ne remiiiiscaris, Domine, delicia noslra vel

I



parentum nosfrorum; ñeque vindictam sumas de pec- 
catis nostris,
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VERSION DE LOS SALMOS PENITENCIALES.
pon n o s  TOMAS GONZALEZ CARBAJAL.

Salmo 6.

No me arguyas, Señor, cuando te enojes 
ni airado me castigues.

Ten lástima, Señor, de que me cojes 
enfermo, y  me per.>igues 
con tanta acerbidad, que dolorido 
estoy hasta los huesos.
Vuélveme la salud, Señor, te pido.
Mi alma en los accesos
de su dolor, se turba y  estremece.
Tú, Señor, ¿hasta cuándo 
no la socorrerás? Vuelve á mí ese 
rostro amoroso y blando, 
y sálvame la vida, ponme bueno 
Señor, por tu clemencia.
Porque ¿quién de la muerte ya en el seno 
tendrá reminiscencia 
de tí? Ni en el sepulcro ¿quién te alaba? 
Mi mal llorando aumento.
Pasan las noches, y  mi lecho lava
de lágrimas sin cuento
larga avenida, que hasta el suelo riega .
De llorar tus enojos 
tengo debilitada y  casi ciega 
la vista de los ojos.
Do mis contrarios todos eJ primero 
soy á quien ba rendido 
temprana la vejez con golpe fiero.
Mas ya oí Señor ha oido
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el grito de mi llanto inconsolable.
Huid pues de mi lado 
cuantos seguís el bando detestable 
del vicio; que ha aceptado 
mi siíplica el Señor: benignamente 
oyó los ruegos míos-.
La turbación ya pues y  el vehemente 
rubor de mis impíos 
enemigos los traiga en un momento 
al arrepentimiento.

Salmo 31.

OH bienaventurados
los que ya de sus culpas consiguieron 

el perdón, y  borrados 
de la cuenta les fueron, 
los delitos que un tiempo cometieron! 
¡Oh franco y  noble pecho 
sin doblez! ¡Oh varón afortunado, 
el que siendo en estrecho 
juicio examinado,
no le imputó el Señor algún pecado!

Callando, mis excesos 
quise ocultar, y ahora consumido 
me veo hasta los huesos, 
de clamar ya rendido, 
sin cesar repitiendo mi gemido.

Paso la noche oscura 
del peso de tu mano fatigado, 
y el dia sin ventura, 
en lecho revolcado 
de dolor y en espinas enclavado.

A tí decir quería 
mi delito. Señor: no te ocultaba 
la grave culpa mia, 
ni su mal disculpaba, 
ni su injusticia atroz disimulaba.
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Y cuando entre mí dije:
Confesar he al Señor este pecado
(jue tanto al alma aflige,
ya estaba perdonado
cuando apenas lo habia pronunciado.

Por eso nunca aguarde 
'd orar el justo en la postrera hora, 
porque llegará tarde, 
si de la vengadora 
ira final, perdón 6 gracia implora.
Tú que mi dulce amparo
eres en la aflicción que me rodea;
consuelo raio caro,
que el alma me recrea,
líbrame ya de esta mortal pelea.

Emprende tu camino, 
que yo te daré luz y  entendimiento 
para guiar con tino, 
y  mis ojos atento, 
sobre tus pasos fijaré de asiento.

No quieras parecerte 
al caballo y  al mulo sin sentido; 
mira que con el fuerte 
bocado y  ei bruñido 
freno, es el feroz bruto corregido.

¡Ay cuántos de dolores, 
cuánto de mal al pecador insano 
le espera! y  de favores 
¡cuántos al justo ufano 
espera del Señor con larga mano!

Contento y alegría 
y gozo en el Señor al justo sea, 
que en su ley se gloría, 
y en seguirla se emplea, 
y de ella no se aparta ni ladea.

I



Salmo 37.

No me arguyas, Señor, tan enojado.
no con ira corrijas 

y furor implacable mi pecado. 
Enclavadas y  fijas 
tus saetas, el pecho dolorido 
con rigor nada vano 
penetran, pues me siento ya rendido 
del peso do tu mano.
Va en mi cuerpo no caben las herida.« 
ffuc repite tu enojo.
Desfallecen las fuerzas abatidas,
el temerario arrojo
de mi desobediencia contemplando.
Me ahoga mi torpeza
como un mar cuyas aguas, rebosando
ya sobre mi cabeza
no puedo superar. Do mis maldades
ol peso me arruina.
So abrid la cicatriz: las necedades 
fjue ol ánima mezquina 
oncubria, llagada y  asquerosa 
mira ahora y afea.
Mientras con esta carga fatigosa 
agobiado me vea, 
miserable seré. La pena mia 
sin término se aumenta, 
y  acabándome va de dia en dia.
Lo que mas me atormenta
os el fuego voraz, en que se enciende
la carne corrompida,
enfermiza y mortal que al alma prende.
Triste así y  abatida,
gime en su humillación, y reventando
alguna vez la pena,
grito furioso cual león bramando



({ue en la selva resuena.
Til conoces el fin de mi deseo
Señor, y  mi lamento
oyendo estás. Rendido ya me veo.
sin fuerzas, sin aliento,
flaca la vista, el corazón turbado:
del deudo, del amigo
perseguido: de aquel abandonado
que viviera conmigo,
y ya de raí se aleja. Los contrarios
que mi muerte desean,
unos á viva fuerza sanguinarios
me asaltan y rodean,
otros me forjan con astucia y  dolo
calumnias y  maldades.
A’’o así, Señor, desamparado y  solo,
A tantas necedades,
cual si oidos y  lengua no tuviera.
sordo y  mudo me hago:
y  cual si responderles no supiera
ó nada satisfago,
porque solo en tí vive mi esperanza.
ó Dios mió y  Señor mió:
de tí solo con dulce confianza
las quejas que te envió
atendidas serán. Lo que te ruego
es que de mi caida
mi enemigo no goce: porque luego
que observa si torcida
pongo un poco la planta en la escabrosa
senda, ya se gloría
de rendido me ver. Yo en la penosa
triste condición mía
pronto estoy al castigo y  mi pecado
de vista nunca pierdo,
su malicia conozco y traspasado
de pena la recuerdo;
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CONFKSIOX

Mas el fiero entnigo prevalece 
sobre mí desvalido.
Y vive y  triunfa y  ya sin cuento crece 
el bando fementido 
de contrarios inicuos, y  de ingratos 
que el favor en veneno" 
convierten, y  censuran mis conatos,
•si aspiro á lo que es bueno.
No me abandones tú, Señor Dios mió. 
no de mí te separes; 
mi Dios, mi Salvador, en tí confío, 
que viendo mis pesares, 
me prestarás con generosa mano 
tu auxiliosoberano.

Salmo 5 0 .

P IEDAD, piedad. Dios raio, 
piedad el alma implora, 

fiada en la grandeza 
de tu misericordia.

Y pues que de piedades 
tal caudal atesoras, 
con ellas de mi culpa 
la fea mancha borra.
Lávame y  purifica 
mas y  mas la asquerosa 
llaga de mi pecado 
tan torpe y  hedionda.

Porque ya reconozco 
su gravedad, y  contra 
mí tengo siempre viva 
la funesta memoria.

Pequé contra tí solo, 
solo á tí fué notoria 
la maldad, que á tu vista 
hice, con mi deshonra.

Y así justificada
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tu palabra en mis obras, 
vences si me castigas, 
vences si me perdonas 

Mas mírame engendrado 
en culpa vergonzosa, 
en culpa concebido 
de madre pecadora.

Si alguna vez, Dios mió, 
la verdad que en mi boca 
siempre hallaste, te plugo, 
si en era mas dichosa, ' 

de tu sabiduría 
las mas ocultas obras 
y  arcanas á mi vista 
aparecieron; toma 

hisopo, y  me rocía 
con él, y verás toda 
limpia, y cual nieve blanca 
el ánima asquerosa.

Mis ya débiles fuerzas 
verás como recobra,, 
sonando en mis oídos 
tu voz consoladora.

Aparta de tu vista 
mis pecados, y  borra 
de mis iniquidades 
la denegrida sombra.

Crea un corazón limpio 
en este pecho, y  forma 
mi espíritu de nuevo 
con rectitud heróica.

No enojado me arroje.s 
do tu vista amorosa, 
ni tu espíritu santo 
de mí apartes ahora.

Vuélvele tu alegría, 
felice, precursora

V COJIUSION. 8.̂ >
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de su salud, al alma 
con fuerza vigorosa.

Y mostraré á los malos 
tu ley con tales obras, 
que viéndolas, los impíos 
por Dios te reconozcan.

Líbrame de la pena 
tan justa, que provoca 
el sangriento delito 
que aflige mi memoria,

Dios y  salvador mio; 
y mi lengua gozosa 
dirá que tu justicia 
de perdonar blasona.

Y por tu mano abierta 
mi basta aquí muda boca, 
anunciará los dones
de tu misericordia.

Si tu, Señor, quisieses 
sacrificios, ¿qué cosa 
no sacrificaria 
yo por tu honor y  gloria?

No quieres holocaustos, 
ni te agrada mas hostia 
([ue un alma atribulada 
y llena de congoja.

El corazón contrito 
y á tí humillado, logra 
fu compasión benigna, 
y nunca lo abandonas.

En Sion, Señor, muestra 
ya tus misericordias, 
y  vea alzar sus muros 
.Terusalen gloriosa.

Entonces las ofrendas 
aceptarás devotas, 
que el pueblo redimido
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sobre fus aras ponga.
Y sobre tus altares 

inmolará la corv’a 
cuchilla mil becerros 
teñida en sangre roja.

Salmo 101 .

OEÑOR, oye mi ruego,
Ollcgue á tí mi clamor: no tu semblante 
de mi apartes esquivo. En cualquier hora 
si atribulado llego 
á pedirte socorro, con amante 
benignidad me escucha. Ahora, ahoj-a. 
cuando el triste gemido 
llegar puede á tu oido, 
merezca tu lavory tu clemencia.
¡AyJ que vuelan mis dias como el humo, 
y como leño al fuego retostado, 
flaco, sin resistencia,
Aridos ya mis huesos, me consumo.
Como yerba que arrastra el corvo ararlo
por el campo marchita,
así mi triste corazón palpita
sin vida, sin aliento
para tomar el natural sustento.

En incesable llanto 
agotado el humor y la frescura 
de mis carnes los Imcsos ya patentes 
anuncian mi quebranto.
Ando como pelícano en oscura 
soledad: como buho de las gentes 
huyendo, en espantosos 
palacios ruinosos 
escondido y oculto: como el ave 
solitaria, que en triste desconsuelo 
grita toda la noche y  se lamenfa, 
y de la pena grave
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en alto techo su clamor a! cielo
levanta mas, y su dolor aumenta.
Estàme el enemigo
cada dia afrentando; y  el amigo,
de execración impía,
me toma por ejemplo cada dia.

Ceniza desabrida
es el pan que me sirve de alimento, 
el amaino torrente de mi llanto 
me enturbia la bebida.
Miro con doloroso sentimiento 
tanto furor en tí y  enojo tanto, 
que apenas me ensalzaste, 
cuando me derribaste 
en hondo abismo de peligros lleno. 
Miro mis dias como sombra vana 
desaparecer, y  yo con tanta pena 
secarme como el heno.
Solo, Señor, tu esencia soberana
duraró eternamente;
inmortal durará de gente en gente
y  eterna, la memoria
de tu altísimo nombre y  de tu gloria.
Mas ¡ayl que ya te veo
amanecer un dia condolido
de Sion; pues el tiempo se apresura
que anhela mi deseo;
el tiempo á tus piedades prefinido.
Hasta sus piedras aman con ternura
tus siervos; y esa tierra
de donde los destierra
su desgracia, suspiran y la lloran.
Mas ya verán allí de las naciones 
temido en fin tu nombre soberano, 
y  á los reyes, que imploran 
tu protección, rendirte adoraciones: 
cuando el Señor restaure por su mai-(»

8 8  C O N F E S IO X



V COMUNION.
¿í Sioii, y  aparezca
IJeno de triunfos, y su gloria crezca
y  íí la humilde porfía
de su pueblo infeliz atienda un dia.
A la raza futura
escríbase este anuncio desde ahora;
el nuevo pueblo alabará rendido,
mirando su ventura,
al Señor, que del cielo, donde mora,
á la tierra miró, y  oyó el gemido
de los que en dura pena
llevaban la cadena
de triste esclavitud, hijos de muerte,
con sus padres á muerte condenados,
y les volvió la libertad y  vida:
para que de esta suerte
anunciasen su nombre en tus sagrados
citrios, Sien; y  con esclarecida
voz, cantar los oyera
Jerusalen: y  juntos así viera
los pueblos y los reyes
servirla ya, y obedecer sus leyes.

Mas el mismo que ahora 
anunciando tan próspera ventura 
á los hombres está, con infelice 
incertidumbre llora 
en la duda fatal de su futura 
suerte, y á Dios hablando así le dice; ■ 
Señor, si la cdadmia 
promete todavía 
robustez y  vigor, tú solo sabes 
de mi vivir la brevedad cual sea; 
decláramelo tú, solo te pido.
Señor, que no me acabes 
en medio de mis dias, ni me vea 
arrebatadamente confundido, 
y de tus oternoles
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años en el abismo, mis mortales
tristes dias menguados
sean eternamente desdichados.

Tú solo en el primero 
origen de los siglos por tu mano 
cielo y  tierra formaste que algún dia 
salvo siempre y entero 
tu sér independiente y  soberano, 
perecerán. Del tiempo á la porfía 
cederá finalmente 
la esfera refulgente, 
y  se envejecerá, como vestido 
ya muy usado. Cual se muda un velo 
así la mudarás, tú te quedando 
siempre el mismo que has sido, 
sin que larga vejez te cause duelo, 
ni enflaquezeatu sér. Y en dulceyblando 
consorcio, y  alegría 
perpètua, habitarán en compañía 
contigo en tu morada 
tus siervos y tu estirpe bienhadada.

Salmo 129.

En mates sumergido,
A tí. Señor, clamando 

estoy: Señor, escucha 
la voz de mi quebranto.

Escúchame, y atiende, 
y  con oido grato 
los clamores admite 
de un pecho atribulado.

Si reparas en culpas,
Señor, ¿quién hay, que tanto 
do sí confiar pueda, 
que presuma lograrlo?

Y yo, porqué en tí solo 
veo de mis pecados
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el perdón, en tí vivo 
y  en tu ley confiado.

Que ley es tu palabra 
infalible; y  aguardo 
que tú, Señor, por ella 
pondrás fin á mi llanto.

Desde la luz primera 
del sol hasta su ocaso, 
siempre en el Señor viva 
Israel confiado.

Porque en el Señor solo 
misericordia hallo, 
y  redención copiosa 
de culpas y  reatos.

Y por (51 algún dia 
de todos los pasados 
delitos y  maldades 
Israel será salvo.

Salmo 142 .

oiíNOR, oye mi ruego:
i^pues fiel eres, acude á mis clamores;
pues justo, con sosiego
atiéndeme y  escucha. Mas rigores
de justicia conmigo
excuse tu bondad: porque ¿quién puede,
pleiteando contigo,
en juicio vencer*,> Sígueme adrede
y persigue mi huida
el fatal enemigo: y no contento
aun, con desabrida
suerte, con insufrible abatimiento,
tráeme sepultado
en oscuros desiertos, escondido,
cual muerto y  olvidado.
Trémulo el corazón y amortecido, 
el alma acongojada
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se conturba; mas luego la memoria 
recuerda la pasada 
edad, y de tus hechos y  tu gloria 
resuena la alabanza.
Con esto en tus auxilios soberanos 
creciendo mi esperanza, 
y humildes elevando á tí mis manos, 
ves aquí el pecho mió, 
te digo que cual árido terreno 
espera tu rocío.
Señor, acude presto, porque lleno 
de penas desfallece
mi espíritu y  desmaya. Ese semblante,
cuando la angustia crece,
no me tuerzas esquivo. Vacilante
el ánimo flaquea:
si tú me desamparas en el duro
trance de la pelea,
pronto tendrá su fin en el oscuro
sepulcro mi destino.
Amanézcame un dia con la aurora 
de tu favor divino;
pues siempre esperé en tí. Dirae tú ahora.
qué senda es la que quieres
que siga que en tí suspensa el alma
no anhela mas placeres
que gozar de tu vista en dulce calma.
A tí, Señor, apelo:
sálveme tu poder de mis contrarios,
y dame este consuelo,
que yo sepa, y  me enseñes, en tan varios
sucesos de la vida,
cual es tu voluntad, que yo lo vea,
y luego obedecida,
pues que tú eres mi Dios, al punto sea.
Sople el aura suave
de tu bondad, y guíeme derecho,
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libre ya de tan grave
peso á la cara patria. Tú à mi pecho
por honra de tu santo
nombre darás aliento y vida nueva,
ya que te precias tanto
de equitativo y  fiel. Cuando te mueva
á compasión un dia
la tribulación triste y dolorosa
que sufre el alma mia,
de ella me sacarás: en vergonzosa
fuga mis enemigos
dispersarás; y á mis perseguidores
durísimos castigos
de perdición darás en tus rigores;
porque sepan que fuera
tu siervo yo, y  tu gracia me asistiera.

VISITA AL SS. SACKAMENTÜ. 93

VISITA

al  santísimo sacramento

EN LAS CUARENTA HORAS.

Al descubrir se cauta el Pange lingua, véase la pág. 95.

ORACION.

A MOROSÍSIMO Jesús mio,veisme aquí postrado en vues- 
A lr a  divina presencia: os adoro con todo mi pobre 
espíritu, y deseo unir mi adoración con todas aquellas 
con que habéis sido, sois y  seréis adorado por toda la 
eternidad. Os adoro y  reverencio en este augusto y di
vino Sacramento, rogándoosque visitéis espiritualmen-
lo esta mi pobre alma, dándoos gracias al mismo tiem
po por vuestra bondad infinita.



94

ASPIRACIOKES.

Oli amorosísimoJesusmio! creofirmementcqueestais 
en este augusto Sacramento, y  por la unión hipoté

tica, vuestro tierno Padre y  el Espíritu Santo. ¡Oh in
mensa divinidad de mi Dios y  Señor! yo os adoro, sa
ludo y  reverencio con la mayor sumisión y  respeto. 
Potencias do mi alma, humillaos en su adorable pre
sencia, y ofrecedle veneraciones yhomenajes. ¡Oh ama
bilísimo esposo de mi alma! haced que esta visita me 
fortalezca mas en vuestra santa fé y  amor, para cor
responder en lo posible á vuestros singulares benefi
cios: y  para que nada mas desee que amaros, despedid 
un rayo de vuestro amor divino que abrase mi corazón 
en vivas llamas de amor por Vos.

OR.ACiorr.

TESüs amabilísimo, digna víctima del eterno Padre, 
J  origen de todos los bienes: yo os adoro con todo mi 
corazón en este santísimo Sacramento, con el deseo de 
reparar todas las irreverencias, profanaciones 6 impie
dades que se han cometido contra Vos en este venerable 
y  altísimo misterio. Os adoro en nombre de todos los 
que nunca os han conocido ni adorado; y quisiera,Dios 
mio, daros tanta gloria y honor, como os darían estos 
desgraciados si os conocierany os tributaran sus respe
tos. Deseo también daros otras tantas bendiciones, como 
injurias vomitan los condenados contra vuestra suma 
bondad. Y para que esta adoración os seamas agradable, 
la uno á todas las de vuestra esposa la Iglesia univer
sal. Mi intención. Señor, es deciros todo cuanto inspi
ráis íi vuestra santísima Madre, para daros honor y 
gloria; y todo lo que Vos mismo decís A vuestro eterno 
Padre en este glorioso y  augusto Sacramento, en el que 
le alabais, bendecís, glorificáis y honráis infinitamente.

Rézase c in co  veces el Padre nuestro, Ave Maria y  G loria P a tri. 
en reverencia de las c in co  llagas de Jesns; d iciend o à cada uno



(Alabado y adorado sea el santísimo Sacramento del altar), y 
respondiendo: (Sea por siempre bendito y alabado).

AL  SS. SACRAAtENTO. 9 5

k la reserva se canta el Tantum ergo, véase pág. 96, conclu
yendo con el siguiente versículo y oración:

f .  Panem deccelo praes- 
titisti eis. Aileluya.

Orane delectaraentum 
in se habentcm. Aileluya.

y. Les disteis,Sefíor,el pan 
venido del cielo. Aleluya.

l̂ . Que en sí contienetoda 
suerte de espirituales deli
cias. Aleluya.

ORACION.

De u s  qui nobit sub Sacramento mirabili passionibus 
tuae inemoriam reliquisti: tribue,qutesumus, ita nos 

Corporis et Sanguinis tui sacra mysteria venerari, ut 
redemptionis tuae fructura in nobis jugìter sentiamus. 
Qui vivis et regnas in specula sceculorum. î . Amen.

La misma oración en castellano.

OH Dios, que nos dejasteis la memoria de vuestra Pa 
sion en este admirable Sacramento: dadnos la gracia 

de que veneremos los misterios sagrados de vuestro 
Cuerpo y  Sangre, de tal suerte que experimentemos sin 
cesar en nuestras almas los frutos de vuestra redención. 
Vos que siendo Dios vivís y  reináis con el Padre, en 
unidad de Dios Espíritu Santo, etc. b). Amen.

HiMso.—Santo Tomás de Aquino.

PANCE, lingua, gloriosi 
Corporis mysterium, 

Sanguinisque pretiosi,
Huem in mundi pretium, 
Fructus ventris generosi,
Hex effudit gentium 

Nobis datus, nobis natus 
Ex intacta Virgine,



Et in mundo conversatus,
Sparso verbi semine,
Sui moras incolatus 
Miro clausit ordino.

In supremæ nocte cœnæ 
Recumbens cum fratribus, 
Observata lege piene 
Cibis in legalibus,
Cibum turbæ duodcnæ 
Se dat suis manibus.

Verbum Caro, panem verum, 
Verbo carnem eiiicit;
Fitquc Sanguis Christi, merum,
Et si sensus deficit,
Ad firmandum cor sincerum 
Sola fldes sufficit.

TANTUM ERGO SACRAMENTUM 
Veneremur cernui:
Et antiquum documentum 
Novo cedatritui:
P r æ s te f  f id e s  s u p p le m e n t u m  
S e n s u u m  d e f e c t u i .

Genitori Genitoque 
Laus etjubilatio;
Salus, honor, virtus quoque,
Sit et benedictio:
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio.

Amen.

9 6  V IS IT A  A L  SS. S A C R A M E N T O .

La version  en castellano, se hallará en la  sección  de him nos.



SECCION SEGUNDA.

LITURGIA DIARIA,

SANTO Y AUGUSTO

SACRIFICIO DE LA MISA.

SIENDO la misa el sacrificio do la ley de gracia que tan
to honra y  glorifica á Dios, que tanto regocija á los 

santos, que .tanto alivia las penas de las almas del puD- 
galorio, y  tantas bendiciones y  gracias derrama sobre 
los fieles vivientes, no puedes ocuparte en obra mas 
santa, mas piadosa y  mas meritoria que la asistencia á 
este incruento y  tremendo sacrificio que representa la 
pasión y muerte de nuestro Señor Jesucristo, y  contie
ne real y  sustancialmente su cuerpo y  sangre bajo las 
especies de pan y  vino: pero para asistir dignamente á 
una ceremonia tan augusta, es necesario que te dispon
gas por medio de afectuosas emociones y de puros de
seos; que te acerques con veneración al altar, para ren
dir homenaje à la Majestad divina, darle gracias por 
sus continuos beneficios, y  pedirlo el perdón de tus 
pecados; y  necesario es tambicn, que guardes todo el 
recogimiento y toda la atención que exige un misterio 
tan sagrado.

C O N V I E N E  Q U E  S E P A S  Q U E

El sacerdote revestido representa á nuestro divino 
Redentor en su santa pasión.

El amito significa la corona do espinas que pusieron



á Jesucristo en la cabeza. Asimismo representa el paño 
con que le vendaron los ojos para mofarle, clóndole gol
pes y diciéndole: Adivina quien te dió.

El alba significa la vestidura blanca que le pusieron 
en casa de Herodes teniéndolo por loco.

El cingulo, la cuerda con que le ataron al prenderle 
en el huerto.

La estola, la cuerda que le echaron al cuello cuando 
te llevaron preso á Jerusalen.

El manipulo, la cuerda con que le ataron á la colum
na para azotarle.

La casulla, la vestidura de púrpura que le pusieron 
en casa de Püato, estando coronado de espinas, para 
befarle como á rey de burlas.

El altar con el ara consagrada, representa el monte 
Calvario, donde fué crucificado.

La cruz significa la en que murió.
Los corporales, la palia y los manteles significan la sá

bana en que fué envuelto.
El cáliz representa su sepulcro.
La patena, la losa con que cerraron el sepulcro.
La hostia y el vino significan el cuerpo y la sangre de 

Jesucristo, en que se han de convertir en la consa
gración.

El agua que el sacerdote echa en el cáliz, representa 
la que salió dol costado de nuestro Redentor, por la 
lanzada que le dió uno de los soldados.

SA N T O  S A C R IF IC IO

O R A C I O N  P A R A  A N T E S  D E  L A  M I S A .

0H  A M A N T Í s i M O  Dios liiio! yo dcseo ardientemente asis
tir al sacrosanto sacrificio do la misa para tributar á 

vuestra divina Majestad el supremo homenaje que os es 
debido, para expresaros mi profundo reconocimiento 
por los inestimables beneficios que recibo incesante
mente do vueslra bondad infinita; para pediros con 
sincera contrición la remisión de mis pecados, y para 
alcanzar de vuesfa inmensa piedad todos los socorros

L ,



necesarios á la salud de mi alma y de mi cuerpo, que 
espero me concederéis por los méritos de vuestro Uni
génito, que es el sacerdote y la víctima de ese adorable 
sacrificio.

D E  L A  M IS A . 9 9

ORDINARIO DE LA UISA.

El sacerdote, estando al pié del altar, se santigua, y dice lo que 
sigue, alternando con los ministros.

Tx nomine Patris, et Fi- t ? s el nombre del Padre 1 lii. et Soiritus sancti. Jjiv del Hijo, y  del Espíritu 
santo. Amen. Me acercaré al 
altar de Dios.

Al Dios que llenado 
alegría mi juventud.

y. Juzgadme, oh Dio.s, y 
tomad en vuestras manos mi 
causa: libradme de la gente 
impía, y del hombre inicuo 
y  engañador.

Pues que Vos sois, oh 
Dios, mi fortaleza, ¿por qué 
mehabeisdesechadodeVos,
y por qué he de andar triste, 
mientras me aflige mi ene
migo?

y. Enviadmevucstraluzy 
vuestra verdad, vuestra gra
cia y  socorro: estas me han 
de guiar y conducir <1 vues
tro monte santo, hasta vues
tros tabernáculos.

nj. Y me acercaré al altar 
de Dios, al Dios que llena de 
alegría mi juventud, 

y. Cantaré vuestras ala-

fx nomine Patris, et Fi
lii, et Spiritus sancti. 

Amen. Introibo ad altare 
Dei.

Ad Deum qui leetifi- 
cat juventutem meam.

y . Judica me, Deus, et 
(liscerne causam meam 
de gente non sancta: ab 
homine iniquo et doloso 
erue me.

Quia tu es. Deus, 
fortitudo mea; quare me 
repulisti? et quare tristis 
incedo, dum affligit me 
inìmicus?

y. Emitte lucem luam 
et veritatem tuain: ipsa 
me deduxerunt, et addu- 
xerunt in montem sanc
tum tuum. ct in taberna- 
cula tua.

1̂ . Et introibo ad altare 
Dei: ad Dcnm, qui leetifi- 
cat juventutera meam. 

y', Confitebor tibi in ci-



fhara, Deus, Deus meus. hanzas con 
Quare tristis e s , anima 
mea? et quare conturbas 
me?

S A M O  SACRIFICIO

bJ. Spera in Deo, quo- 
niam adhuc confitebor

la citara, oh 
Dios, oh Dios mió. ¿Por qué 
estás triste, oh alma mia? ¿y 
por qué me llenas de turba
ción?

Espera en Dios; porque 
todavía he de cantarle ala-•1 1 - luuavja Uü ue uaiuane 813-

iJii: salutare vultus mei, banzasporserélelSalvador
et Deus meus (1).

■y. Gloria Patri, et H - 
lio, et Spiritui sancto.

b]. Sicut erat in princi
pio, et nunc, et semper, 
et in saecula s»culorum.
Amen.
La m isa cuando es de d ifu ntos y  durante el tiem po de Pasión, 

com ien za  aquí.
y. Introibo ad altare y. Me acercaré al altar de 

Üei. Dios.

que está siempre delante de 
mí, y  el Dios mio.

y. Gloria al Padre, y al 
Hijo, y  ai Espíritu santo.

Como era en el princi
pio, así ahora y  siempre, y 
en Jos siglos de los siglos. 
Amen.

î . Ad Dcura, qui lætifi- 
cat juventutem meam. 

y. Adjutorium nostrum 
in nomine Domini.

B,'. Qui fecit cœlum et 
torrara.

Al Dios que llena de 
alegría mi juventud.

y. Nuestro auxilio »$< está 
en el nombre del Señor, 

î . Quehizocielosytierra.

El Sacerdote d iccla con fes ion  general, y lo s  m in istros responden:

Misereaturtui omnipo- 
tensDcus,etdimissispec- 
catis tuis, perducat te ad 
vitam æternam. 

y. Amen.

Dios todopoderoso tenga 
misericordia de tí, y perdo
nados tus pecados, te con
duzca á la vida eterna, 

y. Amen.
(t )  Este salmo le compuso el profeta David cuando, perseguido por 

Saúl, y forzado á vivir en el desierto, so consolaba con la esperanza do 
volver algún día á Jerusalen. y  presentarse á Dios en su altar para ofro- 
ceric sacrificios.
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Confiteor Deo omni- 
potenti ,beat« Mari® sem
per virgini, beato Miohaeli 
archangelo, beato Joanni 
Baptist®, sanctis aposto- 
lis Potro et Paulo, omni
bus sanctis, et tibi, pater, 
quia peccavi nimis cogi
ta tioue, verbo et opere, 
mea culpa, mea culpa, 
mea maxima culpa. Ideo 
precor beatam Mariam 
semper virginem, beatum 
Michaelem archangelum, 
beatum Joannem Baptis- 
tam,sanctosapostolosPe- 
Irum et Paulum, omnes 
sanctos, et te,pater, orare 
pro me ad Dominum 
Deum nostrum (1).

Yo pecador me confie
so à Dios todopoderoso, ít 
la bienaventurada siempre 
Virgen María, al bienaven
turado san Miguclarcángel, 
al bienaventurado san Juan 
Bautista, A los santos após
toles san Pedro y  san Pablo, 
ó todos los santos, y á V os 
padre,que pequé gravemen
te con el pensamiento,pala
bra y obra, por mi culpa, 
pormi culpa, pormi gran- 
dísimaculpa, Por tanto rue- 
goálabienaventuradasiem- 
pre Virgen Maria, al bien
aventurado san Miguel ar
cángel, al bienaventurado 
san Juan Bautista, à los 
santos apóstoles san Pedro 
y  san Pablo, á todos los 
santos, y á Vos, padre, que 
oréis por mí á Dios nuestro

y. Misereatur vostri om- 
nipotens Deus , et dimis- 
sis peccatis vestris, per- 
ducad vos ad vitam ®tcr-
n a m .

Bj. Amen.y. I n d u lg e n t ia m , a b s o -  
l u t io n e m ,  e t  r e m is s io n e m  
p e c c a t o r u m  n o s t r o r u m

Señor.
y. Dios todopoderoso ten

ga misericordiade vosotros 
y, perdonados vuestros pe
cados, os conduzca á la vi
da eterna, 

î . Amen.y. El Señor omnipotente
y misericordioso nos conce
da el perdón, la absolución

( i )  Por medlode la Confe.slon general, el sacerdote y el pueblo so 
purifican deles pecados veniales, para ofrecer mas dignamente el santo 
sacrificio,

i



r
tribuat nobis omnipotens 
et misericors Domimis.

B¡. Amen.
f .  Deus, tu conversus 

viviflcabis nos.

Et plebs fua laetabi- 
tur in te.

y. Ostende nobis, Domi
ne, misericordiam tuam.

Et salutare tuum da 
nobis.

y. Domine, exaudiera- 
tionem meam,

Bj. Et clamor meus ad 
te veniat.

y. Dominus vobiscum.

bJ. Et cum spiritu tuo. 
y. Oremus.

Sube cl sacerdotealaliar,ydice

A u f e u  a nobis, quae.sii- 
mus, Domino, iniqui- 

tates nostras, ut ad sanefa 
sanctorum puris merca- 
mur montibiis introire. 
Per Christum Dominum 
nostrum. Amen.

i 0 2 S A ST O  S A C R IF IC IO

y  remisión de nuestros pe
cados.

Bj. Amen.
y. Dios mio, si os volvéis 

hácia nosotros nos daréis 
vida.

B,'. Y vuestro pueblo se re
gocijará en Vos.

y. Señor, hacednos sentir 
los efectos de vuestra mise
ricordia.

nj. Y dadnos vuestra sal
vación.

y, Señor, oid mi oración.

n,'. Y llegue á Vos nuestro 
clamor.

y. El Señor sea con vos- 
olros.

R¡. Y con tu espíritu.
y. Oremos.

envozclara:O rc7?ius; y  en secreto.

Os rogamos, Señor, que 
borréis nuestras iniqui

dades, para que podamos 
entrar con pureza de cora
zón en el santuario. Por 
Crislonuestro Señor.Amen.

Besa el altar, diciendo:

OREMUS te, Domino, per 
merita sanctorumtuo- 

rum, quorum rcliquise 
liic sunt et omnium sanc
torum, ut indulgere dig-

OS rogamos, Señor, por 
los mdritosde vuestros 

santos, cuyas reliquias ya
cen aquí, y de todos los de
más bienaventurados, que



neris omnia peccata mea. osdigneisperdonarmetodos 
Amen. mis pecados. Amen.

D E  L A  M ISA - 1 0 3

El Sacerdote p a s s a i lado de la  Epistola, se santigua, y  l e c c i  
In troito  dei dia: m ientras tanto lo s  fieles pueden d ec ir  la  s i
guiente:

ORACION PARA EL INTROITO.

SEÑOR mió Jesucristo, que atado como un malhechor, 
quisisteis ser llevado á casa de Anás, con mano ar

mada de los injustos ministros: concededme vuestra 
santa gracia, para que, ni por malos espíritus, ni por 
hombres perversos, sea yo conducido y  llevado al pe
cado, sino que vuestro buen espíritu, el Ángel de mi 
guarda, me guie,acompañe,gobierne y  me lleve ti todo 
lo que sea agradable d vuestra divina voluntad. Amen.

D espués de haber leído e l in tro ito  (1) vuelve cu  m ed io  del al
tar, y  dice;

Kyrie eleison. Señor, tened piedad de 
nosotros.

(t) El «Introito» es iina oración compuesta ordinariamente de un 
versículo do algún salmo, que en lo antiguo so retaba todo entero, y se 1e 
dn este nombre, que significa «entrada,» porque este salmo en las misas 
mayores se canta por el coro, mientras el sacerdote sale de la sacristía 
para ir a! aitar, y es ia primera oración que reza este en alta voz al prin
cipiar el sanio sacrificio,

pico el sacerdote el «Introito» y las demás oraciones hasta el Evangelio 
al lado derecho, como se mira al altar: El Evangelio, ai lado izquierdo: 
en medio, el «Gloria,» ul «Credo» y  todas las demás oraciones del sacrifi
cio: y  vuelve por último al lado derecho para decir las oraciones do acción 
de gracias, por las siguientes razones cspiritualc.s. El lado derecho del al
tar representa á los judies que son los primeros llamados á la fá: el lado 
izquierdo figura á los gentiles que recibieron con júbilo el Evangelio, dese
chado por los judíos; se lee al lado derecho del altar lo que precedo al 
Evangelio, y se vá al lado izquierdo para leer ó cantar el Evangelio, á (iii 
de renovar en nuestro espiriui este gran mi.slerio de la vocación de los gen- 
1 ile.s, y  la reprohaeion de los jtidios; y finalmente concluido el sacrificio se 
traslada el libro al lado derecho pare figurar la conversión de estos últimos.



Kyrie eleison. Señor, tened piedad de
nosotros.

Kyrie eleison. Señor, tened piedad de
nosotros.

Christe eleison. Cristo, tened piedad de
nosotros.

Christe eleison. Cristo, tened piedad de
nosotros.

Christe eleison. Cristo, tened piedad de
nosotros.

Kyrie eleison. Señor, tened piedad de
nosotros.

Kyrie eleison. Señor, tened piedad de
nosotros.

Kyrie eleison. Señor, tened piedad de
nosotros.

Luego d ice el siguiente cántico, que se om ite en las m isas de 
difuntos, y  en lo s  dias en  que el co lor  es m orado.

^ L O R i A Í n e x c e l s i s  Deo,et ^LORiAdDiosenlasalturas. 
~  e n  la tierra paz á tos

1 0 4  SA N T O  SA C R IF IC IO

vJin terra pax hominibus 
honte voluntatis (1) Lau- 
damuste.Benedicimuste. 
Adoramuste.Glorificamus 
te. Gratias agimus tibi, 
propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus, rex 
coslestis, Deus Pater om- 
nipotens.Domine.Fili uni
genite, Jesu Christe. Do
mine Deus, Agnus Dei, 
Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi, miserere

hombres de buena voi untad. 
Osalabamos.Osbendecimos, 
Osadoramos-Os glorificamos 
Os damos gracias por vuestra 
grande gloria. Señor Dios, 
reyde los cielos. Dios Padre 
omnipotente. Señor, Hijo 
unigénito de Dios,Jesucris- 
to. Señor Dios, Cordero de 
Dios,HiJo del Padre. Vos que 
quitáis los pecados del mun
do, tened misericordia de

(O  Con estas mismas paUbtas anunciaron los ángeles al mundo el na
cimiento de nuestro Señor Jesucristo, Lo restante de cstehimno fuéaña
dido por la Iglesia.



DE LA MISA. IOS

nobis. Qui tollis peccata 
mundi, suscipe depreca- 
tionem nostram. Qui se
des ad dexteram Patris, 
miserere nobis. Quoniam 
tu solus Sanctus, tu solus 
Dominus, tu solus Altis- 
simus, JesuChriste,cum- 
Sancto Spirita in gloria 
Dei Patris. Amen.

nosotros. Vos que quitáis 
los pecados delmundo, ad
mitid nuestra deprecación. 
Vos que estáis sentado á la 
diestra del Padre, tened 
misericordia de nosotros. 
Porque solo Vos sois Santo, 
Voselsolo Señor, Vos el so
lo Altísimo, Jesucristo, con 
el Espíritu santo en la glo
ria de Dios Padre. Amen.

E l sacerdote , vuelto hácia el pu eb lo , d ice :

Dominas vobiscum. El Señor sea con vosotros, 
bJ. Et cum spirita tuo. Y con tu espíritu.

El sacerdote va al lado derecho del altar, donde d ice  la Colecta, 
que p o r  lo  eonnin es diferente todos lo s  dias, al lin de la  cual 
respon den  lo s  m in istros : «A m en.»

ORACION DURANTE LA COLECTA.

tioN todo mi fervor, Dios mío, uno mi voz á la de la 
- Îglesia, que os ruega por boca del sacerdote, para 

pediros lo que olla os pide. Dignaos concederme vues
tro dulcísimo amor, el perdón de todos mis pecados, 
una ardiente caridad para con mi prójimo, y las virtu
des que debo practicar en mi estado. Oidme, Señor; os 
lo pido por los merecimientos de vuestro adorado Uni
génito Jesucristo, que con Vos y el Espíritu Santo vi
ve y reina en lo.s siglos de los siglos. Amen.

Luego el sacerdote d ice  la E pístola  y  el G radual, q u e  tam bién 
suelen ser diferentes lod os  lo s  dias.

ORACION PARA MIENTRAS SE DICE LA EPÍSTOLA.

VOS, Señor, que hablasteis ó  los hombres por medio 
de los profetas y  de los apóstoles, haced que oiga 

con sumisión vuestra santa palabra, que la comprenda
8



mi entendimiento entorpecido por el pecado, y  que 
penetrando en mi corazón, sea el blanco de todos mis 
deseos, y  la normado mis costumbres.

Al fin de la Epístola, responden los ministros;
Deo gratias. Demos gracias á Dios.

O R A C I O N  P A R A  E L  G R A D Ü A L ,

VOS, Dios mio, que ilumináis á los que andan desca
minados à fin de que puedan volver al sendero de 

la virtud, haced que los regenerados por el agua del 
bautismo rechazeii todo lo que se opone al augusto 
nombre de cristiano, y cumplan perfectamente con 
los deberes de tan santa y sublime religión.

El sacerdote vuelve en medio del altar, donde, inclinado algún 
tanto, dice:

TI TUNDA cor mcum, acla- 
iflb ia  mea, omnipotcns 
Deus, qui labia Isaite pro- 
phet* calculo mundasti 
ignito: ita me tua grata 
miscrationi dignare mu n- 
daro, ut sanctum Evan- 
gelium tuum digne va- 
leam nuntiare.PcrChris- 
tum Dominum nostrum.
Amen.

Jube, Domine, benedi- 
cere.

Dominus sit in cordo 
meo, et in labiis meis, ut 
digne et coinpetenter an- 
nunticm Evangclium 
suum. In nomine Patris, 
etFilii, et Spiritus sanc
ii, Amen.

t 0 6  S A N IO  S A C R IF IC IO

pmuFiCAD mi corazon y mis 
A labios, ó Diosomnipotcn- 
tc, comopurificasteislosdel 
profeta Isaías con un carbón 
encendido:dignaos,por\’ucs- 
fra grata misericordia,puri- 
ficarmeániídel mismo mo
do. para que pueda anun
ciar dignamen te vuestro san
to Evangelio. Por Jesucristo 
nuestro Señor. Amen.

Dadme, Señor, vuestra 
bendición.

El Señor esté en mi cora
zón yen mislabios,paraquo 
anuncie dignaycompetcn- 
fementc su Evangelio. En 
el nombre del Padre, y  del 
Hijo, y del Espíritu santo. 
Amen.
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Va al lado del Evangelio, ydice:
Dominus vohiscum. 
kJ. Et ciim spiritu tuo. 
y. Initium rei Secuen- 

tiasaneti Evangeli! se
cundum N. (1).

^Gloria tibí. Domine.

E1 Señor sea con vosotros. 
s,i Y con tu espíritu. 
f .  Principio 6 continua

ción del santo Evangelio se
gún san N.
r!. Gloria àA^os, Señor.

OB.ACION PAR.A WIEMTRAS SE DICE EL EV.ASGELIO.

D|iGNAos, amantisimo Redentor mio, derramar en mi 
alma vuestra divina gracia, para que mi entendi

miento alcance perfectamente ías eternas verdades de 
vuestro santo Evangelio, mi corazón las anteponga á 
lodo lo mas brillante y  seductor que ofrece la tierra, 
y mis labios sepan sustentarlas siempre y  en todas 
partes, aunque fuese con e! sacrificio de m¡ vida.

Al liu del Evangelio, responden los ministros: 
baustibiCliriste(2). Loor á Vos, Jesucristo.

El sacerdote besa el Evangelio, y dice: 
Perovangelicadictade. Porlaspalabras delEvan- 

leantiiniosfra delicta. gelioseanborradosnuestros 
pecados.

(t ) Hace el .sacerdote la seúal de la cruz sobre el libro, para dar k e c - 
tender que la doctrina de Jesucristo d o  ha obrado en el mundo sino por 
medio de la crua: se persignan el sacerdote y el pueblo, para manifestar 
por esta .señal, que no se avergonzarán nunca de pregonar las verdades del 
Evangelio y de practicarlas, antes bien la.s ronfesarán de boca, y  las tendrán 
siempre grabadas en el corazón; y está el pueblo en pié, mientras se lee el 
Evangelio, para dar á entender que respeta sus eternas verdades, y que está 
pronto á obedecer ó la voz do Jesucristo que habla en él.

(í¡) Hasta aquí llega lo que aniiguamonte se llamaba «Misa de los cate
cúmenos.» Asistían á esta parte del sacrificio los catecúmenos, los peniten
tes y los energúmenos, para aprovecharse de las inslriicclones que en ella 
se daban a! pueblo.

I
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Vuelve al medio del aitar y dice:

l
pREDo(l), in unum Denm 
^Patrem opmnipoten- 
tem, factorem cceli efcter- 
ræ, visibilium omnium, 
et invisibilium. Et in 
unum Dominum Jesum 
Christum, FiliumDei uni- 
genitum. Et ex Patre na- 
tum ante omnia sæcula. 
Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verutn de 
Deo vero. Gcnitum, non 
factum, consubstantialem 
Patri: per quern omnia 
facta sunt. Qui propter 
nos homines, et propter 
nostrum salutem descen
dit de cœlis. Et incarna- 
tus est de Spiritu sancto 
ex Maria Virgine: ET HO
MO FACTUS EST. Cruci- 
lixusetiampro nobis, sub 
Pontio Pilato, passus, et 
sepultus est. Et resurre- 
xit tertia die secundum 
Scripturas. Etascendit in 
cœium: sedet ad dexte- 
ram Patris. Et iterum 
venturus est cum gloria, 
judicarevivosetmortuos:

CREO en un solo Dios, Pa
dre todopoderoso, cria

dor del cieloyde la tierra, y 
de todas las cosas visibles é 
invisibles. Y en un solo Se
ñor Jesucristo,Hi jo  unigéni
to de Dios, y  nacido del Pa
dre antesdetodos los siglos: 
Dios de Dios, luzdeluz,ver- 
daderoDiosde Dios verdade
ro, engendrado, no hecho, 
consubstancial al Padre, por 
quien fueron hechas todas 
las cosas. El cual por nos- 
otrosloshombresy por nues
tra salvación bajó deloscie- 
los. Y encarnó por obra del 
Espíritu santo en las puras 
entrañas de laVirgen María, 
Y SE HIZO HOMBRE. Filé 
también pornosotros cruci
ficado bajo el poder de Poli
cio Pilato, padeció, yfuó se
pultado. Y resucitó al terce
ro dia conforme á las Escri- 
ras. Y subió al cielo, donde 
está sentado á la diestra de 
Dios Padre. Y hadevenirse- 
gunda vez con gloria á juz
gar á los vivos y  á los muer-

(I) Desde el Símbolo d Credo comienza lo quese llama «Misa délos 
fieles.» ó «Misa de los sacraracnlos.» Este es el Símbolo del primer con
cilio de Constantinopla, II entre los generales, Le reza la Iglesia en la 
misa, porque en él con mas claridad y  estensiun se declaran los aniculos 
de nuestra santa fé, y se confutan los errores nacidos hasta aquel tiempo.



DE LA AUSA. 1 0 9

cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum, 
Dominum etvivificantem: 
qui ex PaLreFilio que pro- 
cedit. Qui cum Pâtre et 
Filio simul adoratur, et 
conglorificatur: qui locu- 
tus est per prophetas: Et 
unamsanetamCathoiicam 
ctAppstoÜcamEcclesiam. 
Confiteor unum baptistna 
in reinissionem peccato- 
rum. Etexpcctorcsurrec- 
tionem mortuorum. Et 
vitam venturi saiculi. 
Amen.

tos; y  su reino notendráfm. 
Creo en el Espíritu santo, 
Señoryvivificador:quepro- 
cede del Padre y  del Hijo, 
que con el Padre y el Hijo 
es juntamente adorado y  
glorificado; que habló por 
boca de los Profetas.Y creo 
en la Iglesia que es una, 
Santa ,Católica y Apostólica. 
Confieso en un solo bautis
mo para la remisión de los 
pecados. Y espero la resur
rección de los muertos, y 
la vida del siglo venidero. 
Amen.

El sacerdote besa el altar, se vuelve al pueblo, y dice:
Dominus vobiscum. ElSeñorsea con vosotros.
R¡. Et eum spiritu tuo. Bj. Y con tu espíritu. 

Vuelto hánia el altar, dice: fOremus» y luego el Ofertorio del dia:
O R A C I O N  M I E N T R A S  E L  O F E R T O R I O .

OH inmensa sabiduría del eterno Padre, cuya doctri
na ios santos creyeron de todo corazón, confesaron 

con la boca, y  testificaron con las obras! te ruego que 
me dés fé bastante para que la crea firmemente y la 
confíese con la boca, y mucho mas con las obras, para 
tu gloria. Amen.

Concluido el ofertorio toma la patena con la hostia, y la ofrece, 
diciendo:

Sü S C i P E ,  sánete Pater, - n E c i c i D ,  ósanto Padre om- 
omnipotens eeterne tlnipotente y eterno Dios, 

Deus, hanc immaculatara esta inmaculada hostia que 
hostiara, quamego iudig- yo, indigno siervo vuestro, 
ñus famulus tuus oíTcro os ofrezco á Vos que sois

J
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tibi, Deo meo vivo et ve
ro, prò innuraerabilibus 
peccatis,ctofFensionibus, 
et negligentiis meis, et 
prò omnibus eircunstan- 
fibus, sed et pro omnibus 
fldelibus christianis vivis 
atque defunctis: ut mihi 
et illis proficiat ad saiu- 
tem in vitam ®ternan. 
Amen.

mi Dios vivo y  verdadero, 
por mis innumerables peca
dos,ofensas y  negligencias,y 
por todos los circunstantes, 
y  también por todos les fie
les cristianos vivosydifun- 
tos. á fin de que lí mf y á 
ellos nos aproveche para la 
salvación en la vida eterna. 
Amen.

SACRIFICIO

Bendice el agua que ha de mezclar con el vino puesto en el 
cáliz, diciendo:

De u s , qui limnancc 
substantiae dignitatem 

mirabiliter condidisti; et 
mirabiliusroformastiida- 
nobis per hujus aquæ et 
vini mysterium (1), ejus 
divinitatis esse consortis 
qui luimanitatis nostræ 
fieri dignatus est parti- 
ceps, Jesu s ChristusFi li us 
tuus Dominus noster: qui 
tecum vivit et rognât in 
unitale Spiritus sancii 
Deus, per omnia sæcula 
sæciilormn. Amen.

011 Dios que maravillosa
mente criasteis la huma

na naturaleza, y  mas mara
villosamente la restablecis
teis en vuestra dignidad, 
concednos que, por el mis- 
terioquerepresenfala mez
cla de esta agua y  vino, 
participemos de la divini
dad de nuestro Señor Jesu
cristo, vuestro Hijo, que se 
dignó hacerse participante 
do nuestra Jiumanidad; el 
cual, siendo Dios, vivey rei
na con Vos, en unidad del 
Espíritu santo, en todos ios 
siglos de los siglos. Amen.

(t) Mczclíi g1 sacerdote el agua con el vino para hacer lo que Jesucris
to, cuando inst¡tu)rd la sagrada Eiicarisifa; y  para representar el misterio 
que quiso ¿I íigurar por esta mezcla, que e.s: t launionreal de la natu
raleza humana con la natur.tleaza divina en la persona del Hijo de Dios; 2 
la unión mística de los líeles con Jcsucri.sto. su cabeza; •'I el actúa v la san
gre que salieron del costado de Jesucristo,

liiA
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Al ofrecer el cáliz, dice:
111

OFFERiMus tibí, Domi
ne, calicem salutaris, 

tuam deprecantes cle- 
raentiam; ut in conspectu 
divinae Majestatis tuse, 
pro nostra et totius mun
di salute cum odore sua- 
vitatis ascendat. Amen.

Os ofrecemos,Señor,el cá
liz del Salvador, implo

rando vuestra clemencia, 
para que como olor de sua
vidad suba ante el acata
miento de vuestra Majestad 
divina por nuestra salva
ción, y por la de todo el 
mundo. Amen.

Después, juntas las manos sobre el altar, é inclinado algún 
tanto, dice:

TN spiritu humilitatis, et AjospresentamosáVos,Se
lin animo contrito susci- IMñor, con espíritu humil-
pianiura te. Domine; et 
sic flat sacrificium nos
trum in conspectu tuo 
liodie, ut placeat tibi. 
Domine Deus.

de y  corazon contrito; re
cibidnos propiciamente; y 
tal sea hoy nuestro sacrifi
cio en vuestra presencia, 
que os sea agrabable, ó Se
ñor Dios nuestro.

Bendice el pan y el vino que ha ofrecido, diciendo:
T/'EM, sanctificatur om- 
» nipotens, {eterne Deus, 

benedic hoc sacrifi
cium tuo sancto nomini 
prasparatum.

VENID, Dios eterno, santi- 
ficador omnipotente,ijty 

bendecid cstesacrifieiopre- 
parado para honrar vuestro 
santo nombre

Al lavarse los dedos, dice: (í)
T AVABo Ínter innocentes j  a v a r é  mis manos entre 
-Limanus meas, et cir- J-<Ios inocentes, y cercaré 
cumdabo altare tuum, vuestro altar. Señor. 
Domine.

( í)  El laTatorio de los dedos, i más de la iimpieja corporal que por
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Ut audiam vocem lau- 
dis etenarrera universa 
mirabilia tua.

Domine delexi dccorem 
domus tuie, et locum ha- 
bitationis giorise tuae.

Ne perdas cum impiis, 
Deus, animam mcam: et 
cum viris sanguinum vi- 
tam meam.

In quorum manibus 
iniquitatos sunt: dextcra 
eorum repleta est mune- 
ribus.

Ego autem in innocen- 
tla mea ingresas sum: re
dime me, etmisereremei.

PCS meus stetit in di
recto; in eccelsiis benedi- 
cam te, Domine.

Gloria Patri, et Filio, et 
Spiritui sancto. Sicuterat 
in principio, et nunc, et 
semper, et in Sécula s®- 
culorum. Amen.

Para escuchar todasvues
tras alabanzas, y contar to
das vuestras maravillas.

Señor, he amadoeldecoro 
de vuestra casa, y  el lugar 
donde reside vuestra gloria.

No perdáis, Dios mio, mi 
alma con los impíos, ni mi 
vida con los hombres san
guinarios.

Que tienen sus almas lle
nas de injusticias, y  cuya 
diestra está colmada de dá
divas.

Pero yo he caminado en la 
inocencia: libradme y tened 
misericordia de mí.

Mi pié ha permanecido fir
mo en el camino recto: yo 
os bendiciré. Señor, en las 
asambleas de los fieles.

Gloria al Padre, y  al Hijo, 
y  al Espíritu santo. Como 
era enelprincipio,asíahora 
y siempre yen los siglos de 
los siglos. Amen.

Vuelve en medio del altar donde inclinado algún tanto, dice:

SusciPE, sancta Trini- -pECiBiD, ohsantaTrinidad, 
tas, lianc oblationem, r i la  ofrenda que os presen- 

quain tibi olferimus ab tamos en memoria de la pa-

su medio so procura, denola lambicn la pureza interior con que debe ofre
cerse i  Dios este santo sacrificio. A este lin se dicen algunos sersieulos 
del salmo 25, enórgicos todos y llenos de sentimientos de compunción y  de 
íiumildad, con que se excita la devoción del ánimo, y  so imploro el auxi
lio dpnios.
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meiiioriaiii passionis, re- 
surrectionis, et ascciisio- 
iiis Josu Christi Domini 
nostri,et inJionorom bca- 
(ìb Marieesempervirginis, 
et beati Joannis Baptistge, 
et sanctorum apostolo- 
rum Petri et Pauli, et is- 
lorum, et omnium sancto
rum: ut illis proficiat ad 
honorem, nobis autem ad 
salutem: et illi pro nobis 
intercedere dignenlurin 
ccelis, quorum memo- 
riam agimus in terris. 
Por eum dem Christum Do
minum nosirum. Amen.

sion, resurrección y ascen
sión de nuestro Señor Jesu
cristo,yen honorde la bien
aventurada siempre Vir
gen María, ydcl bienaven
turado san Juan Bautista, 
y do los santos apóstole.s 
Pedro y  Pablo, y  de estos 
(es decir, de aquellos cuyas 
reliquias yacen en el altar), y 
de todos los demás santos; 
para que á ellos Ies sirva de 
gloria, y  á nosotros para 
nuestra salvación, y  se dig
nen in terceder por nosotros 
on el cielo los mismos, cuya 
tnemoria veneramos en la 
tierra. Por el mismo Jesu- 
crislo Señor nuestro. Amen.

Besa el altar, y volviéndose al pueblo, dice:

QUATE, fratres, ul mcum ^ rad, hermanos, para que 
'- 'a c  \cstrum sacnficium v/este ^sacrificio, mio v 
acccptabilefiatapudDeum vuestro, sea agradable á 
Patrem omnipotcutcm. Dios Padre todopoderoso.

Bj. Suscipiat Doimnus r>. El Señor reciba do tus 
sacnficium de manibus manos este sacrificio para 
tuis, ad laudem et glo- alabanzaygloriadesunom- 
riam nommissu,,ad uti- bre, y también paranuestra 
itatem quoque iiostram, propia utilidad y  la de toda 

totiusque Eciesim suae %u santa Iglesia 
sanctaj (1 ).

(t ) _ Eslas palabra Jan i  enlender: \ que ofrece el sacerjole el sanio 
sacrifico, no solo en nombre de Jcsucrislo, sino también on nombre do la 
Iglesia y que en esto es tanloministro dei pueblo, como de Jesucristo- 2 
quo debe unirse el pueblo al sacerdote, y ofrecer con él el .sacrificio por
que tamo es su s.vnficio, como del sacerdote: 3 que ofrece el pueblo'el sa-

9
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El sacerdote responde en voz haja «Amen:» luego en la misma 
voz dice las oraciones secretas (1), al lin de las cuales la levan
ta para decir:

ORACION DURASTE LA SECRETA.

De s c e n d e d , Señor Dios nuestro, y  transformad estas 
oblaciones de pan y  vino, que os ofrecemos, en 

vuestro Cuerpo y  Sangre, y llenad nuestros corazones 
de vuestra divina gracia, para que podamos conocer 
la muchedumbre de vuestras misericordias y  la virtud 
de vuestro inmenso poder. Os lo pedimos por los mé
ritos del mismo Jesucristo, nuestro Señor, que con 
Vos y cl Espíritu Santo vive y  reina por todos los si
glos de los siglos. Amen.

y . Por todos los siglos de 
los siglos.

•B,i. Amen.
y. El Señor sea con voso

tros.
n]. Y con lu espíritu.
y . Elevad los corazones.
i .̂^Los tenemos hácia el 

Señor.y. Demos gracias á Dios 
nuestro Señor.

y. Por omnia sæcula 
sæculorum. 

bJ. Amen.
y. Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo. 
y, Sursum corda (2)
]̂ . Habeinus ad Domi- 

num.
Gratias agamus Do

mino Doo nostro.
frilìcio para adorar á Dios, y para su propia ulilidad, esto es, para altan- 
zar todo lo que necesita, que es e! perdón de les pecados, y todo género de 
gracias y beneficios, asi espirituales como lomporoles; -4 que todas las mi
sas que se dicen, son para utilidad de toda la Iglesia, y bajo esterespecto 
no se pueden llamar misas privadas ó particulares las que se celebran sin
íolemnidad, v con intención de recomenda r á Dios alguna necesidad parti- 
cular.

(1) Por estas oraciones,qiio se varían según la diversidad délos tiem
pos y festividades, pide e! sacerdote á Dios que reciba propiciamente las 
ofrendas que ie han hecho los Celes asistentes al santo sacrificio.

(2) Hace el .sacerdote esta advertencia á los asistentes.porquees necesario 
que estos eleven sus corazones á Dios, y estén en cl cielo con el espíritu, para 
poderse nnir á los coros de los ángeles, y cantar con ellos el cántico .siguiente.
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K.'.Dignumet,]us(umest. tí. Digno y justo es.
FRFACrO COHU.X (t;,

VERE dignum et justum 
est, getfiium et salu

tare. nos tij)i semper, et 
ubique grabas agerc, Do
mine sánete, Pater om - 
nipofens, seterne Deus: 
per Christum Dominum 
nostrum. Per quem Ma- 
jestatem tuam laudani 
.Vngeli, adorant Domina- 
fiones, fremunt Potesta- 
tes. Cceli coelorumque 
Virtutes, ae beata Sera
phim, socia exultatione 
concelebrant. Cum qui- 
bus et nostras voces, ut 
admitti jubeas depreca- 
mur, su¡)plici confessione 
dicen tes:

Sanctus, Sanctus,Sanc
tus, Dorainus Deus Sa
baoth (2)

Pieni sunt cccli et terra 
gloria tua, Hosaniia in 
excelsis.

Benedictus ^  qui venit

V ERDADERAMENTE OS dìgno 
y justo, equitativo y sa

ludable que en todo tiempo 
y  en todo lugar os demos 
gracias, oh Señor santo, Pa
dre omnipotente y  eterno 
Dios, por Jesucristo nuestro 
Señor, por quien alaban 
vuestra Majestad los Ange
les, la adoran las Domina
ciones, tiemblan ante ella 
las Potestades: los cielos y 
las Virtudes de los cielos, y 
los bienaventurados Serafi
nes la celebran con mutuos 
transportes de alegría. Y os 
rogamos que os digneis ad
mitir nuestras voces, que 
unimos á las suyas, dicién- 
doos eonhumilde confesión ;

Santo, Santo, Santo, Se
ñor Dios de los ejércitos.

Llenos cstánios cielosy la 
tierra de vuestra gloria. 
Hosanna en las alturas. 

Bendilo ^  el que vieneen

(1) Llámase asi e.sla acción de gracias por ser como un preámbuld 
Jel Cánon de la misa, que sirve de preparación para el sanio saerilicio.

(2) Esla.s palabras tomó la Iglesia do las que inlo el Irono de Dios oyó 
cantar allernalivamento á los serafines el profeta Isaías, i  curas voces se es
tremecieron los dinteles y  quicios clel templo, y  la casase'llenó de humo; 
"flsalas, cap. 6 .)» A este cántico añadió la Iglesia las aclamaciones del 
pueblo á la entrada de Jesucri.sto en Jeriisalen.

i
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in nomine Domini, Ho- elnombredelSeñor,llosan- 
sanna (1) in excolsis. na en las alturas.

l 'J ß  SA-VTÜ SACRIKICIU

PREFACIOS PROPIOS.

PREFACIO
Que se dice el dia de Natividad hasta la Epifanía, (excepto el dia 

de S Juan Evangelista) en las misas de la Puriíicadon, de la 
Transfiguración, dei Santísimo Sacramento y del Dulce Noni - 
bre de Jesus.

V ERF. dignuni et jusfuni 
est, ffiquum et saluta

re nos (ibi semper, et ubi- 
<|ue gratias agere, Domi
ne sánete, Pater omnipo- 
tens, «terne Deus; Quia 
per incarnati Verbi mys- 
terium nova mentis nos
tra} oculis lux tuoi clari- 
tatis injulsit: utdum vi- 
sibiliter Deum cognosci- 
mus, per Imnc in invisi- 
bilium amorem rapia- 
raur. Et ideocutnAngelis 
etArcliangeiis, eum fh ro- 
nis et Dominationibus 
cumque oinni militia cce- 
lestis exercitiis. hymnum 
glori« fu «  canimus, sine 
fino dicentes:

Sanctus, Sanctus, etc.
(t) Hosanna significa «gloria.

lipbrenn.

yEBDADEllAMENTE 6S digno 
y  justo, equitativo y sa

ludable que en todo tiempo 
y en todo lugar os demos 
gracias, oh Señor santo. Pa
dre omnipotente y  eterno 
Dios,porque, por el misterio 
de la encarnación del Verbo, 
se haya manifestado á los 
ojos de nuestra alma un 
nuevo resplandor devues- 
tra gloria para que recono
ciéndolo por nuestro Dios, 
aunquerevostidodeunafor- 
ma visible, seamos atraídos 
por él al amor de las cosas 
invisibles. Y por tanto,'con 
los Ángelesy los Arcángeles, 
con los Tronos y  las Domi
naciones,ycon toda lamili- 
cia del ejército celestial,can
tamos el himno de vuestra 
gloria, diciendo sin cesar: 

Santo, Santo, etc.
salud:« era toí de aclamación entre los



DE LA M H A. m

PREFACIO
Que se dice en la festividad de la Epifania y durante su octava.

VKRE clignum etjiistum 
est, <'equum et saluta

re, nos tibí semper, et ubi
que gratiasagere, Domine 
sánete, Pateromnipofens, 
ceterne Deus; Quia cum 
Unigenitus tuus in subs
tantia nostr» mortalitatis 
apparuit, nova nos im- 
iiiortalitatis suóe luce re- 
paravit. Et ideo cum An- 
gelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationi- 
bus, cumque omnia mili
tia ccelestis exercitus, 
hymnum glori* tu* ca- 
nimus, sine fine dicen tes;

Sanctus, Sanctus, etc.

V ERDADERAMENTE 6S dignO 
yjusto, equitativo y  sa

ludable que en todo tiempo 
y en todo lugar os demos 
gracias, oh Señor santo, Pa
dre omnipotente y  eterno 
Dios, porque vuestro Uni
génito, manifestándose á 
nosotros revestido de carne 
mortal como la nuestra, nos 
haya repuesto en el derecho 
de participar algún dia del 
resplandor de su inmortali
dad. Y por tanto, con los 
Angeles y los Arcángeles, 
con los Tronos y las Domi
naciones, y  con toda la mi
licia del ejército celestial, 
cantamos el himno de vues
tra gloria, diciendo sin ce
sar:

Santo, Sanio, etc.
PREFACIO

Que se dice en toda la Cuaresma hasta el domingo de Pasión.

VERE dignum CtjUStlim T TERDADERA.RENTEesdÍgnOV 
est, æquum et saluta- V justo, equitativo y  sala

re, nostibisempcr,ctubi- dable que en todotiempoy 
en todo lugares demo.? gra
cias, oli Señor santo, Padre 
omnipotente y eterno Dios, 
que os servís de los ayunos 
que afligen nuestro cuerpo, 
para domar nuestras pasio—

quegratias agere, Domine 
sánete, Pater oinnipotons, 
¡eterne Deus. Qui corpo
rali jojuuio villa compri- 
mis, mentem elevas, vir- 
tulem largiris et pr.*-

i
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i

mia: per CJiristum Do
minum nostrum. Per 
quem Majcstatem tuam 
laudani Angeli, adorant 
Dominationes, tremunt 
Petestates.Cceli ccelorum- 
quc yirtules ac beata Se
raphim, socia oxultationo 
concélébrant. Cum qui- 
bus et nostras voces, ut 
admitti jubeas dcpreca- 
mur, supplici confessione 
dicentes:

Sancfus. Sanctus, etc.

nes viciosas, para elevai- 
nuestras almas háeia Vos, 
para darnos fortaleza, para 
combatir en este mundo, y 
para concedernos después 
las recompensas celestiales 
per Jesucristo nuestro Se
ñor: por quien alaban vues
tra Majestad los Ángeles, la 
adoran las Dominaciones, 
tiemblan ante ella las Po
testades: los cielos y  las 
Virtudes de los cielos, ylos 
bienaventurados Serafines 
la celebran con mtítuos 
trasportamientos de alegría. 
Y os rogamos que os digneis 
admitir nuestras voces, que 
unimos á Jas suyas dicién- 
dooseon humilde confesión : 

Santo. Santo, etc.
PREFACIO

Que se d ice desde el dom in go de P asión  hasta el Jueves Santo in 
clu sive y  en las m isas de la Santa Cruz.

X̂ EBE dignum et justuni -tterdaderamente es digno 
’ est, «quum et saluta- V yjusto,equitativoy salu- 

dable que en lodo tiempo yre, nos tibí semper, ubi
que gratias agere. Domine 
sánete, Pateromnipotons, 
asterne Deus. Qui salu- 
tein humani generis in 
ligno crucis constituisti, 
ut undcni mors orieba- 
mur, inde vita resurge- 
rct, et qui in ligno vence- 
liat. ili tigno quoque vin-

en todo Jugar os demos gra
cias, oh Señor santo. Padre 
omnipotente yeterno Dios, 
que vinculasteis lasalvacion
del género humano en el 
árbol de la cruz, para que 
aquello mismoque habia si
do causa de la muerte del 
hombre, viniera á sor para
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cereiur. Per Christum 
Dominum nostrum. Per 
quem Majestatem tuam 
laudani Angeli, adorant 
Dominationes, fromunt 
Potestales.Cœli cœlorum- 
que Virtutes, ac beata Se
raphim, socia exulfationo 
concélébrant. Cum qui- 
bus et nostras voces, ut 
admitti jubeas deprcca- 
mur, supplici confessione 
dicentes:

Sanctus. Sanctus, etc.

él origen de nueva vida, y 
para que el demonio, que 
se liabia servido de un ár
bol para engañar al hombre 
y  sojuzgarle, fuese también 
vencido sobre otro árbol por 
Jesucristo nuestro Señor: 
por quien alaban vuestra 
Majestad los Ángeles, la 
adoran las Dominaciones, 
tiemblan ante ella las Po
testades: los cielos y  las 
Virtudes de los cielos, y  los 
bienaventurados Serafines 
la celebran con mutuos 
transportamientos do ale
gría. Y te rogamos que te 
dignes admitir nuestras vo
ces, que unimos á las suyas, 
diciéndoos con humilde- 
confesion:

Sanio, Sanio, etc.
PREFACIO

Que se d ice en  el t iem po de Pascua.

VF.HE dignum efjustum 
est, aequuin et saluta

re, to quidem, Domine, 
omni tempore, sed in hoc 
potissiinum gloriosi us
prsedicare: cum Pascha 
nostrum immolalus est 
Christus. Ipse enim ve- 
rus est Agnus, qui abstu- 
lit peccata mundi. Qui 
mortem nostram mo- 
riemlo destruxit. et v i-

V EIIDADERAMESTE CS dignO 
y j listo ,equi tativoy salu

dable que os ensalcemos. 
Señor, en todo tiempo, pero 
principalmente con mas 
magnificencia en este (desdi' 
el dorningo dePascua hastael 
sábado siguiente inclusive se 
dice en este dia) en que Je- 
sucrisio inmolado es nues- 
traPascua, porque él ese! 
verdadero Cordero que ha



i

tam resurgendo rcpara- 
vit. Et ideo cum Anaclis 
ctArchangelis.cum fíiro- 

et Dominationibus,

SANTO

nís
cumque omiiia militia 
cœlestis exercitus, hym- 
numgloriíft tuæ caniimis, 
sine fine diceníes:

Sanctus, Sanctus, etc.

borrado los pecados del 
mundo, que muriendo ha 
destruido nuestra muerte 
y resucitando nos ha hecho 
revivir; y por tanto con los 
Angeles y  los Arcángeles, 
con Jos Tronos y las Domi na
ciones, y con toda la milicia 
del ejército celestial, canta
mos el himno de vuestra 
gloria, diciendo sin cesar;

Santo, Santo, etc.

SACRIFICIO

PREFACIO
Que se d ice desde la A scension  hasta la víspera de Pentecostés.

et justum TrEHDADERAXiExrE es digno 
est, eequum et saluta- Vyjusto,oquitativoysálu- 

re,_ nos tibi semper, et dable que en todo tiempo v 
ubique gratias agere. D o- en todo lugar os demos gra-
inine Sánete, Pater omni- 
potens, æterne Dcus:per 
Christum Dominuin nos
trum. Qui post resurrec- 
tìonem suam omnibus 
cliscipulis suismanifesfus 
apparuit, et ipsis cernen- 
tihus est elevatus in cœ- 
lum,utnosdîvinitatissuæ 
tribueret esse participes. 
Et ideo cum Angelis et 
Archangelis, cum Thro- 
nis et Dominationibus, 
cumque omnia militia 
cœlestis exercitus, liyin- 
num gloriæ tuæ canimos, 
sine fine dicentes:

Sanctus. Sanctus, etc.

cias, oh Señor santo, Padre, 
omnipotente y  eterno Dios, 
por Jesucristo nuestro Se
ñor, que después de su re
surrección se manifestó á 
todos sus discípulos,ysubió 
al cielo en su presencia pa
ra hacernos participantes 
de su divinidad. Y por tan
to, con los Ángeles y los Ar
cángeles. con los Tronos y 
las Dominaciones, y  con to
da la milicia del ejército ce
lestial, cantamos el himno 
de vuestra gloria, diciendo 
sin cesar:

Santo. Santo, etc.
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PREFACIO
Que se dice desde la vlspn-a de Pentecostés Iiasta el sábado si

guiente y en las misas del Espíritu Santo, en las que se omite 
«hodierna die.»

VERE dignum etjustum 
est, æqtium et saluta

re, nos libi semper, et 
ubique gratias agere, Do
mine sánete, Pater omni- 
potens, æterne Deus: pei 
Christum Domintiin nos
trum. Qui ascenclens su
per omnescccìos, sedens- 
que ad dexteram fuam 
promissum Spiritum 
sanctum 'hodierna die) in 
iilios adoptionis eiFiidit. 
Quapropter profusis gau- 
diis, lotus in orbe terra-
rum mundus exultât. Sed 
et supernæ Virlutes, at- 
(jue angelicæ Potestates, 
hymnum gloriœ tuæcon- 
oinunl sine fine dicentes;

Sanctus, Sanctus, etc,

yERDADERA.MEXTE eS dígH O
yJusto,equitativoy salu

dable que en todo tiempo y 
en todo lugar os demos gra
cias, 6 Señor santo, Padre 
omnipotente y  eterno Dios, 
por Jesucristo nuestro Se
ñor, que subiendo á lo mas 
alto de los cielos, y  estando 
sentado á vuestra diestra, 
derramó 'en este día ' sobre 
los hijos de adopción oí Es
píritu santo que liabia pro
metido: por lo cual todos los 
que están esparcidos por el 
orbe déla tierra se traspor
tan do jóbilo, mientras las 
virtudes del cielo y  las Po
testades angélicas cantan el 
liimno de vuestra gloria, 
diciendo sin cesar:

Santo, Santo, etc.
PREFACIO

Que se dice lodos los domingos que no lo tienen propio y el día 
de la Santísima Trinidad.

■^ERE dignum et justum 
V est, asquiira et saluta

re, nos tibí semper, et 
ubique gratias agere, Do
mine sánete, Pateromni- 
potens, aetorne Deus:Oui

■\ 7EKDADERAMEME CS d ig lll )
'  yjusto,equitativoy salu

dable que en lodo tiempo y 
en lodo lugar os demos gra
cias, oh Señorsanlo, Padre 
omnipotente y  eterno Dios.
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cum unigenito Filio tuo, 
et Spirita sánelo, uniis 
es Deus, unus es Domi
nus non in unius sin- 
gularitate personae, seti 
in unius Trinitate subs
tantiae. Quod enim de tua 
gloria, revelante te credi- 
raus, hoc de l'ilio tuo hoc 
de Spiritu sancto, sine 
differentia discretionis 
sentimus. Ut in confes
sione verae sempitcrnae- 
que Deitatis, et in perso- 
nis proprietas et in es
sentia unitaset in Majes- 
tate adoretiir aìqualifas. 
Quam laudant Angeli, at- 
que Arcliangeli, Cheru
bim quoque, ac Sera
phim: qui non cessant 
clamare quotidie una vo
ce dicentes:

Sanctus, Sanctus, etc.

que con vuestro unigénito 
Hijo y con el Espíritu santo 
eres un solo Dios, y  un solo 
Señor; nó en una sola per
sona, sino en tres personas 
de una misma sustancia. 
Por lo que, lo que Vos nos 
habéis revelado de vuestra 
gloria, lo creemos también, 
sin diferencia ninguna, de 
vuestro Hijo y  del Espíritu 
santo:de manera,que,con
fesando una verdadera y 
sempiterna Deidad, adora
mos lapropiedad en las per
sonas, la unidad en la esen
cia, y  ia igualdad en la Ma

jestad. La que alaban lo.s 
Angeles y  los Arcángeles a 
también los Querubines y 
los Serafines, los cuales no 
cesan de aclamaros dicien
do en coro:

Santo. Santo, etc.

PREFACIO
Queso dice en las fiestas de la Sanlisima Virgen, excepto el dia 

de la Purificación, que se dice el de la Natividad del Señor.

VF.HF. dignum etjustum 
est, íequuin ct saluta

re, nos tibi semper, et 
ubique gratias ogerc, Do
mine sánete, Pator oinni- 
potens, a’ lerne Deus. Et 
te in.... (1) beata? Maria?

VERDADERASIEXTE OS dign<)
yjusto,cquitati voy salu

dable que en todo tiempo a 
en todo lugar os demos gra
cias, oh Señor santo. Padre 
omnipotente, Dios eterno, a 
que os alabemos, bendiga-

(i)  Se »Rade oAniintialione, Conccplione immaeulala,ctc.» aegiin la de
nominación de la festividad. En la licsla do I.os Dolores de nuo.stra Señor.i
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«empcr Virginis collau- mos y  glorifiquemos, vene- 
(lare, benedicere, etpra-- raudo la memoria... (1 ) de 
dicare. Quíe et Ünigeni- la bienaventurada siempre 
tum tuum saneti Spiritus Virgen María, que concibió
obumbratione concepit: 
et virginitatis gloria per
manente lumen se ternum 
mundo effudit, Jesum 
Christum Dominum nos
trum. Per quem Majes- 
tatem tuam laudani An
geli, adorant Dominatio- 
nes, tremunt Potestatcs

á vuestro Unigénito por obra 
del Espíritu santo, y  sin 
mancilla en la pureza de su 
virginidad dió á luz á la Luz 
eterna, Jesucristo nuesti'o 
Señor; por quien alaban 
vuestra Majestad los Ánge
les, la adoran las Domina
ciones, tiemblan ante ella

Cmli ccDlorumque Virtu- las Potestades: los cielos v 
tes, ac beata Seraphim, las Virtudes de los cielos, y
socia exultationc concé
lébrant. Cum quibus ct 
nostras voces, ut admitti 
jubeas deprecamur, sup
plici confessione dicentes:

Sanctus, Sanctus, etc.

los bienaventurados Sera
fines la celebran con mú- 
tuos trasportamientos de 
alegría. Y os rogamos que 
os dignéis admitir nuestras 
voces, que unimos á las su
yas, diciéndooscon humil
de confesión;

Santo, Santo, etc. 
PREFACIO

Que se dice en la licsta de los Apóstoles y de los Evangelistas, (2) 
^EUE dignum otjustum t TERDACERAMENTEesdignoy 
y est, a*quum et saluta- V justo, equitativo y  salu-

se dice, (.elleintransñxíone:» en la de Nuestra Señora del Monte Car
melo. «et te in commemoratione:. en la de Nuestra Señora de laa Nieves, 
y do la Merced, «el le ¡n roslivilate:» en la fiesta del Santísimo Bosario, 
«et te in solonmitaiei» y en las misas votivas de la Virgen y  en los síba- 
dos se dice, «et le in veneraliono.»

(1) Se añade «de ia Anunciación, de la Asuncion, etc.» según la de
nomination de la festividad,

(2) En el día de san Juan, apóstol, se dice el prefacio que en la Gesl.i 
lie la Natividad del Señor.
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re, fe. Domine, supplici- 
ter exorarc, ut crogem 
luum Pastor ;eterne non 
fleseras; sed peí* beatos 
apostólos taos continua 
protectione custodias. Ut 
iisdem rectoribus guber- 
netur, quos operis tui vi
carios eidetn contulisti 
prícesse patores. Et ideo 
cum Angelis et Archan- 
gelis; cum Thronis et 
Dominationfbus, cumque 
Omni militia ccelestis 
exercitus, hymnum glo
ria; tuiR canimus, sino fi
ne dicentes;

Sanctus, Sanctus, etc.

dable que os rogueraos hu
milde y encarecidamente. 
Señor, que no desamparéis 
vuestro rebaño, oh Pastor 
eterno; antes, por la inter
cesión de vuestros bien
aventurados apóstoles, le 
guardéis con vuestra conti
nua protección, á fin de que 
sea gobernado por los mis
mos directores queestable- 
cisteis para que le rigiesen 
en calidad de pastores y 
concluyesen como vicarios 
vuestros, la obra que Vos 
principiasteis. Y por tanto, 
con los Angeles y  los Arcán
geles, con los Tronos y  las 
Dominaciones, con toda la 
miliciadel ejército celestial, 
cantamos el himno de vues
tra gloria,diciendosin cesar;

Santo, Santo, etc.

CÂNON DE LÂ M[SA. d)

T Eigitur, clementissime 
Pater per Jesum Chris

tum Filium tuum Domi
num nostrum, supplices 
rogamus ac petimus, uti 
accepta habcas,ctbenedi- 
cas hæ c^dona, hæctj< 
muñera, hire sancta sa- 
crificia illibata: in primis

(D  El canon de la misa contiene 
'jiie ap hace siempre la roiisagracion

Osrogamosy pedimos hu
mildemente , oh Padre 

clementísimo, por nuestro 
Señor Jesucristo, vuestro 
Hijo que aceptéis y  bendi
gáis estos Odones, estos ^  
presentes,y estostjisantosy 
puros sacrificios, los que os 
ofrecemos en primer lugar

ol órden invariable y  las palabras con 
, y  todo lo que la procedo y  la .signo.
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quai libi offerimus prò 
Ecclesia tuasancta catiiu- 
lica: quam pacificare, 
custodire adunare, etru- 
gere digneris toto orbe 
terrarum:una cura famu
lo tuo Papa nostro N., et 
Antistite nostro N.,etRe- 
ge nostro N., et omnibus 
orthodoxis, atque catoli- 
eae et apostolica fidei 
cultoribus.

por vuestra santa Iglesia ca
tólica para que os digneis 
darla paz, guardarla, man
tenerla en unión, y gober
narla en toda la redondez 
de la tierra juntamente con 
vuestro siervo el Papa nues
tro N., nuestro Prelado N., 
nuestro ReyN., y  todos los 
ortodoxos que profesan la fó 
católica y apostólica.

CONMEMORACION POR LOS VIVOS.

Mz m e s t o , Domine, fa- * c o b d a o s ,  Señor, de vues- 
mulorum,famulorum- A fro s  siervos y  de vues- 

que tuarum N. et N. tras siervas N. y N.
Aquí hace una pausa el sacerdote para encomendar á Dios las 

personas por quienes quiere pedirle en particular, y luego 
prosigue diciendo:
Et omnium cireunis- 

tantiiim,quorum libifides 
cognitacst, etnofa devo- 
tio, proquibus tibioffori- 
mus:velqui tibi o/ferunt,
hocsacrifieiumlaudis,pro 
se, suisque omnibus; pro 
redemptionc animarum 
suarum, pro spe salufis 
et ineolmnitatis sua:;

y  de todosloscircunstan- 
tes, cuya fé y  devoción (1 ) 
os son conocidas por quie
nes os ofrecemos, ó que os 
ofrecen (2) este sacrificio de 
alabanza por sí y por todos 
los suyos, por la redención 
de sus almas, por la espe
ranza desìi salvación y  con
servación , y rinden sus vo

t i)  Estas palabras maniflesUn la fé y  piedai! ron que se debe asistir 
al santo sacrificio do la misa para participar de sus inestimables frutos.

(2) Estas palabras «por quienes os ofrecemos,6que osofrecen.» mues
tran claramente qiio el pueblo ofreco también el sacrificio como el sacerdote; 
pero con la diferencia de que el sr.cerdolc le ofrece por su propio ministe
rio, en rea de que el pueblo le ofrece por ol del sacerdote.
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tibique redelunt vota sua 
.•eterno Deo vivo et vero.

Communicantes,etme- 
moriam vcncrantes, in 
primis gloriosa; semper 
VirginisMariæ, genitricis 
Dei et Domini nostri Jesu 
Christi: sed etbeatorum 
apostolorum ac marty- 
rum tuorum, Petri et 
Pauli, Andrea;, Jacobi, 
Joannis, Thomœ, Jacobi, 
Philippi, Barfholomæi, 
Mattliæi,Simonis,et Tliad- 
dæi: Lini, Cleti, Clemen- 
tis, Xysti, Cornelii, Cy- 
priani, Laurentii, Cliry- 
sogoni, Joannis, et Pauli, 
Cosmæ et Damiani: et 
omnium sanctorum tuo
rum: quorum meritis 
precibusque concédas, ut 
in omnibus protectionis 
tuæ muniamus auxilio. 
PereumdemChristumDo. 
minum nostrum Amen.

tos á  tí, Dios eterno, vía 'o  y  
verdadero.

Participandode una mis
ma comunión, y  A’enerando 
la memoria en primer lu
gar, de la gloriosa siempre 
Virgen María, madre de Je
sucristo, nuestro Dios y Se
ñor, y también la de sus 
bienaventurados apóstoles 
y  mártires Pedro y Pablo. 
Andrés, Jaime, Juan, To
más, Santiago, Felipe, Bar
tolomé, Mateo, Simon yTa- 
dco; Lino, Cleto, Clemente, 
Sixto, Cornelio, Cipriano, 
Lorenzo, Crisógono, Juan y 
Pablo, Cosme y Dainian, y 
de todos vuestros santos, 
por cuyos méritos y  ruegos 
nos concedáis que en todas 
nuestras cosas seamos for
talecidos con el axilio do 
vuestra protección. Por el 
mismo Jesucristo Señor 
nuestro. Amen. (1)

El sacerdote, teniendo las manos extendidas sobre la hostia y el 
cáliz, dice:

Ha n c  igitur oblationem 
s Os rogamos, pues, señor, 

<Iservitiitis nostra;, sed V-^que recibáis propicio es 
et cuneta; famili¡e tu®, ta ofrenda de nuestra servi-

(D  Esta Oración es una continuación de la anterior; y  para hallar en 
ella un .sentido seguido dehe unirse con la que precede en esta forma: Acor
daos. Señor, de vuestros siervos y  de vuestras sierras, queestán aquí pre
sentes, y por quienes os ofrecemos este sacriBcio de alabanza, «partici
pando de una misma comunión, y venerando la memoria, etc.»



quiesumus, Domine, ut 
placatusaccipias; diesque 
nostros in tua pace dis- 
ponas, atque ab fcterna 
damnatione noseripi, et 
in electorum tuorum ju - 
beas grege numerari Per 
Christum Dominum nos
trum. Amen.

Quam oblationem tu 
Deus, in omnibus, qufc- 
suraus, benoiitdictam, 
ad>ì<scriptam, ratij<am, 
rationabilem, accoptabi- 
lemquo Tacere digneris: ut 
iiobisìì(corpus. ctij<san- 
guis fiat dilectissimi Filii 
tui Domini nostri Jcsu- 
Christi.
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dumbro, que lo es también 
de toda vuestra familia, y 
nos concedáis vuestra paz 
durante nuestros dias, y  nos 
libréis de la condenación 
eterna, y  nos contéis en el 
número de vuestros elegi
dos. Por Jesucristo nuestro 
Señor. Amen.

La cual oblación os roga
mos, oh Dios, os digneis ha
cerla en todo bendita íjt (l), 
dedicada ^  yaprobada, ^  
razonable y  agradable, á fin 
de que se convierta para 
nosotros en cuerpoysan- 
gre ^  de vuestro amadísi
mo Hijo, nuestro Señor 
Jesucristo.

CONSAGRACÍON. [2)

Q OI pridie quam patere- rjiLcual la víspera do su 
tur, accepit panem in i-ipasion, lamó el pan en

sanctas, ac benerabiles sus santas y  venerables ina-

( t )  oBendiWo af|uf significa lo mismo que sacada do cualquier otro 
uso j  deslinada para solo Dios; «dedicada.» puesta en el número de las 
cosas consagradasá Dios: «aprobada,» cnvirliid de la inmolación, porla 
que es consagrada á Dios: «razonable j  agradable,» h Dios anta cujo tro
no so ofrece. Por esta oración deben los asistentes renovar su atención, su 
fervor y su fé, y  pedir á Dios que la inmolación mistica de Jesucristo que 
va á hacer el sacerdote, sea para ellos un perenne manantial do gracias y 
hendiciones.

(2) Hace el sacerdote el sacrificio incruento 6 místico y la consagra
ción en nombre dcJcsucrislo.de quien loma prestadas las palabras; ó por 
mejor decir no es mas que el ínslriimenlo de Jesucristo, que habla y consa
gra por su boca. Asi no hace mas que referir lo que Jesuciislo hizo y  di
jo ; pero lo refiere de un modo eficaz, y  hace todo lo que hizo entonces Je-

i



manus suas: et elevatis 
oculis in cœlum, ad te 
Deum Patrem suum om
nipotentem, libi gratias 
agens, bene^dixit, fre- 
git, doditque discipulis 
suis, dicens: Accipite, et 
manducate exhoc omnes: 
HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

ì  ¿ s  SARTO S.-

nos, y levantados los ojos ai 
cielo, á Vos Dios, su Padre 
omnipotente, dándoos gra
cias,le bendijo, le partid, 
y  dió ñ sus discípulos, di
ciendo: Tomad, y  comed de
él todos: PORQUE ESTE ES íll 
CUERPO.

A q u íe ! sacerdote después de h a b er  adorado de rodillas e l sagra
d o  cuerpo de nuestro S eñ or Jesucristo, le  eleva para que el 
p u eb lo  Te vea y  le  adore.

ACTO DE ADORACIOX.

tis el mas profundo anonadamiento de mi alma, yo 
iíos adoro , sacratísimo cuerpo de mi divino Re

dentor.
Luego e l sacerdote tom a el cáliz, y  dice:

SIMILI modo po.stquam 
cœnatum est,accipiens 

et hunc præclarum caii- 
cem in sanctas, ac vene- 
rabiles manus suas; item 
tibi gratias agens, bene»î< 
dixil; deditque discipulis 
suis, dicens: Accipitc et 
bibiteexcoomnes: me e s t

ESIM CALIX SANGÜISÜS MEI,

De l  mismo modo después 
de babor cenado, toman

do también este excelente 
cáliz en sus santas y vene
rables manos, dándoos 
igualmente gracias le ben
dijo y  dió á sus discípu
los,diciendo:Tomady bebed
d e  é l  todO S:PORQU EESTRES EL 
CÁLIZ DE .MI S.VXGREjDELNUE-

sucrislo. Toma cl pan, y después el cáliz, como los lomó Jesucrisfo; leran- 
lalos ojos a! cielo, como los levantó Jesueristoj bendice cl pan, j  después 
el cáliz, rindiendo gracias á Dios, como los bendijo Jesucristo; rindieudn 
gracias, pronuncia las mismas palabras que profirió Jesucristo, y  por ellas 
convierte, como hizo Jesucristo, el pan en cuerpo, y el vino en sangre 
de Jesucristo; y  en la coDUnuacion de la misa parle este sagrado pan y le 
distribuye como lo partió y le distribuyó Je.sucristo.



d á í)
-N-OVl ET JiTKHM TESTAÍIEN’ -  VO Y ETEIS>0 ’IKSTAMENTO'
t i : m y s t e r iu m f id e i : q it ip r o  (m ist e r io  d e  f é ): guE se r á

VORIS F.T PRO MULTISEFFÜN- DERRAMADA POR VOSOTROS Y 
DETUR IN REMISSIONEM PEC- POR MUCHOS PARA LA REMISION 
CATORUM. DE LOS PECADOS.

VK LA 5MSA.

Pronunciadas las palabras de la con sagración , p on e  el cáliz s o 
b re  el corpora l, d iciendo en voz  baja:

IT^c quofiescumque fe- mODAS las voces que hicie- 
i-iceritis, in mei memo- 1  reis estas cosas, las ha- 
Piam facietis. reis en memoria de mi.
I.ucgo adora  de rod illas la sangre do nuestro  Señor Jesucristo 

y  eleva (1) el cáliz para que el p u eb lo  lo  vea y  adore.

Acro DE ADORACION.
'ION todo mi corazón yo os adoro, preciosísima sangre 

do mi divino Salvador, quo borraste los pecados de 
lodo el linaje liumano.
C

D espués e! celebrante dice:

UNDE et memores, Do
mine, nos serví tui. 

sed et plebs (un sancta, 
ejusdem Christi Filii fui 
Domini nostri tam beata; 
passionis, iiecnon et ab 
inferís resurrectionis, sed 
et in cceIos gloriosie as- 
concionis:olTerimus prae- 
clarm Majestatc tuae de

POR tanto, Señor, hacien
do memoria nosotros tus 

siervos y  tu pueblo santo, 
de la bien aven turada pasión 
del mismo Jesucristo, vues
tro Hij’o, nuestro Señor, y 
de su resurrección de los 
infiernos, como también de 
su gloriosa ascensión á los 
cielos, ofrecemos á vuestra

¡1} Elfva el sacerdnle el cuerpo y la sangre de Jesucristo inmediata- 
menlo después de haler consagrado, 1 para representar la suspensión de! 
cuerpo de Jesucristo on la crur: 2 para que adoro el pueblo á Jesucristo 
que acaba de hacerse presente bajo las especies de pan t  riño: 3 para ofre
cer en silenoo i  Dios el cuerpo y la sangre de Jesucria’to que acaba de ser 
místicamente sacrilicado, a.icom oen la ley antigua ofrecían lo.s sacerdotes 
« nin.s )a sangre de las víctimas inmoladas.

JO

i
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suprema Majestad, do vues
tros mismos dones y dádi
vas, esta liostia pura, es
ta hostia ^  santa, esta hos
tia ^  inmaculada, el santo 
>í<pan de vida eterna, y  el 
cáliz de perpètua salud.

Loscualesdignaosmirar- 
los con rostro propicio 
sereno y  aceptarlos, como 
os dignasteis aceptar los 
dones del justo Abel, vues
tro siervo, y  el sacriflcio de 
nuestro patriarcaAbraham, 
y  el que fe ofreció el sumo 
sacerdote Melquisedec, sa
crificio santo, hostia inma
culada.

tuis donis ac datis hos- 
tiam»i<puram,(l)hostiam 
^sanctam,hostiam im- 
maculatam, panem 
sanctum vitse aeteriuE, et 
calicem salutis, perpe- 
tu£e.

Supra qufe propitio ac 
sereno vultu respicere 
digneris: et accepta ha- 
bere, sicutiaccepta habe- 
re (iignatus es muñera 
pueri tui justi Abel, (2) et 
sacrificium patriarche
nostri Abrah®:etquodti- 
bi obtulit summus sacer- 
dos luus Melquisedcch, 
sanctum sacrificium
i minaculafam hostiam.

(t ) Llámale «ho.stia pura» á diferencia do loa aacriUcioa de loa gentílea, 
que eran impuros: «santa,» porque santifica; «inmaculada,b porque Jesu
cristo es el Cordero inocente que quita las manchas de nuestros pecados.

(2) Hace la Iglesia mención de los sacrificios de Abel, de Abrahan y de 
Melquisedec. mas bien tpte de los de Aaron, porque estos tres justos j  sus 
sacrificios representaron porsi mismos á Jesucristo y su sacrificio mas viva
mente que todos los demás del Viejo Testamento. En primer lugar, Abel, 
por su inocencia, por la fidelidad y  el favor con que ofreció los primeros 
recentale.s de su rebaño, fué figura de Jesucristo inocente, entregado i  la 
muerte porla envidia do los judíos.ofreciéndo .se él mismo en sacrificio áDios. 
desdeel instante en que vino al mundo, En segundo lugar, .Abrahan,pa
dre de lodos los creyentes, que sacrificó i  su hijo Isaac, y  le recobró, di
gámoslo asi. de entre los muertos, según observa san Pablo, fué figura de 
.íesucristo por quien tenemos la fé, y por cuya obediencia se entregó él 
mi.smo á la muerte, habiendo sido á un tiempo el sacerdoley la víctima; 
pero una víctima que se resucitó á sí misma, Y en tercer lugar, Mclqui- 
sedec fué figura de Jesucristo por su calidad de sacerdote, rey de pazyde 
justicia, de sacerdote eterno, de sacerdote mas grande que Aaron, de sa- 
rerdolo que sacrifica de.spue? de la victoria, y  de sacerdote que ofrece i  
Dios pan y vino.
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Luego, profundam ente in d in a d o , d ice:

SUPLICES te rogamus, 
omnipotens Deus; ju - 

be lii£c perferri per ma- 
nus sancii Angili tuiin 
sublime altare tuum,in 
conspectu divina majes- 
tatis tuaì: ut quotquot ex 
hacaltaris participatione, 
sacrosanctum Filii fui 
Coriìtpus et Sanìjiguinem 
sumpserimus, omni be- 
nedictione »ìtecelesti, et 
gratia repleamur. Por 
eumdcm Christum Domi
num nostrum. Amen.

OS rogamos Iiumildemen- 
te, oh Dios todopodero

so, mandéis que por manos 
de vuestro santo Angel (1; 
sean llevadas estas cosas á 
vuestro sublime altar ante 
vuestra divina majestad, 
para que todos cuan tos,par- 
ticipando de este altar, re
cibiéremos el sacrosanto 
cuenjtpo y sanijfgre de 
vuestro Hijo,seamos colma

dos de todas las bendiciones 
ygracias celestiales. Porci 
mismo Jesucristo nuestro 
Señor. Amen.

CONMEMORACION POR LOS DIFUNTOS.

MEMENTO etiam, Domi- a c o r d a o s  también, Señor 
ne, famulorum fa- A d e  vuestros siervos y 

mularumquc tuarum N. vuestras siervas N. y  N. 
ctN, qui nos pr-xcesse- que nos han precedido con 
runt cum signo fidci,ot la señal de la fé, y  duermen 
dormiuntin somnopacis. el sueño de la paz.
Aquí hace una p a u s a d  sacerdote para encom endar á  D ios las a l

m as de lo s  difuntos p o r  quienes qu iere  pedirle  en particu lar 
y  luego p rosigu e d iciendo:

jpsis, Domine, et omni- * estos, Señor, y  á todos 
Ibus in Christo quies- A lo s  que descansan en Je- 
centihus, locum refrige- sueristo os rogamos que les 
rii, lucís et pacis, utin— concedáis el lugar del refri-

(1) Jesucristo, el Angel del gran consejo,



dalgeas,doprecamui’. Per gerio, dola luz y  de la paz. 
eumdem Christum Do- Por el mismo Jesucristo 
minum nosfruin. Amen, nuestro Señor. Amen (1,.

E l celebrante, dándose uii go lp e  en lo s  pechos (2) y  levantando 
un p oco  la  voz , d ice:

1 3 2  SANTO  S A C R IF IC IO

Nobis quoque peccato- 
ribus famulis tuis, de 

multitudinc miseraiio- 
luim tuarum sporantibus 
parlein aliquan et socie- 
tatem donare digneris, 
cum tuis sanctis aposto- 
lis et martiribus: cum 
Joanne, Stephano, Ma- 
thia, Barnaba, Ignatio, 
Alexandro, Marcellino, 
Petro, Felicitate, Perpe
tua, Agatha, Lucia, Ag
üete, Cscilia, Anastasia, 
et omnibus sanctis tuis, 
intra quorum nos consor
tium, non {estimator me
riti, sed veniíB, quaisu-

Tambien á nosotros peca
dores, vuestros siervos, 

que esperamos en la multi
tud de vuestras misericor
dias, dignaos hacernos par
ticipantes y  compañeros de 
vuestros santos apóstoles y 
mártires, de Juan, Esteban 
Matias, Bernabó, Ignacio, 
Alejandro, Marcelino, Pe
dro, Felicidad, Perpetua, 
Águeda, Lucía, Inés, Ceci
lia, Anastasia y  de todos 
vuestros santos en cuya 
compañía os rogamos nos 
admitáis, nó por nuestros 
méritos, sino por un efecto 
de vuestra clemencia. Por

(I) Debemos admitir aijul este divino eonrierlo de la Iglesia déla  
tierra, que se ofrece con .Tesucristo en sacriRoio á Dios, que se une á !a 
Iglesia del cielo para hacer esta ofrenda, y que demanda i  su divina 
Majestad la libertad de la Iglesia del purgatorio; k Rn de que, hallándose 
reunidas en el ctclo estas tres Iglesias bajo su común cabeza Jesucristo, 
tengan todos iin solo corazón y  una sola voz para amar, bendecir, ala
bar j  glorificar á Dios en los siglos de los sigto.s, que es todo el objeto 
del sacrosanto sacrificio de! altar,

La costumbre de orar la Iglesia en la misa por los ftcles difuntos dete
nidos en el purgatorio, dala del tiempo de los apóstoles.

Dase el sacerdote un golpe en los pechos cuando dice; «También á 
nosotros pecadores,» para manifestar por esta .señal los sentimientos dit 
humildad y  compunción con que dice esta.s palabras, á imitación del Pii- 
blicano del Evangelio.



DE I.

mus . largiloi* admitte . 
Per Christum Dominum 
nostrum.

Per quem Jisec omnia, 
Domine, semper bona 
creas, sancfiiìtficas, vi- 
vifiijicas, bene>ì<dicis, et 
pr«stas nobis, Perip)J< 
sum, et cum ipijiso, et 
in ipi^so, est tibi Deo Pa
tri ^  omiiipotenli, in 
imitate Spiritus^j sancii, 
omnis honor et gloria.

V MISA. 1 3 3

Jesucristo nuestro Señor.

Por quien, Señor, siem
pre producís (1 ) todos estos 
bienes, los santificáis)?^, los 
viviijtficais los bendecísijfcy 
nos los dais. Por éliJ<eon é l^  
yen  iM)i<áYos, D i o s P a 
dre omnipotente, en unidad 
del Espíritu )J(santo es dada 
toda honra y gloria (21.

EI sacerdote hacc una genuflexion, y dico en voz alta: 
SKCUla f .  Por lodos los siglos de 

los siglos. 
rJ. Amen.
^.Oremos. Amonestados 

con saludables manda
mientos, y  dirigidos por en
señanza del mismo Dios, 
nos atrevemos d decir (3): 

Padre nuestro, que estás 
en los cielos, santiíicadosea

y. Per omnia 
sasculorum.

î . Amen.
y. Oremus. Pivieceplis 

salutaribus moniti, et di
vina insti tutíone formati, 
audemus dicere:

Pater noster, qui es in 
ccelis: sanctificetur no-

(1) .Producís,»portiue Dios Padre todas las cosas crió por Jesucris- 
(o; «sanliricais.» cliglóndolos para materia de k  sania Eucaristia; .vivifi
cáis,» porque en virtud de la cousagrarion la que antes era sustancia in
animada, so transforma en Jesucristo, que es e! Pan vivo que bajó dei 
cielo; .bendecís,» porque el cuerpo j  sangre de Jesucristo es sacrificio 
de bendición y de aUbanea; .dais,» por la comunión, donde recibimos real 
y  verdaderamente este mismo cuerpo y  sangre.

(2) Solo el sacrificio de Jesucristo puede dar i  Dios Padre k  honra y 
gloria debidas; asi osle no puede ser dignamenie venerado; sino por Je
sucristo. eoD Jesucrislo, yen Jesucristo.

(3) Mácese este preámbulo antes de la oración del Padre nuosiro, para 
dar una idea de su grandeza y  excelencia; como que no osaríamos rezarl.i 
•■i el mismo Jesucristo no nos lo bufaíese mandado.
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men tuum: adveniat reg- 
num tuum: fiat voluntas 
tua, sicut in ccelo, et in 
terra. Panem nostrum 
quotidianum da nobis 
hodie: et dimitte nobis 
debita nostra, sicut et nos 
dimitlimus debitoribus 
nostris. Et ne nos indu- 
cas in tentationem. 

i '̂.Sed liberanos amalo.

el tu nombre, venga á nos 
el tu reino, hágase tu vo
luntad así en la tierra como 
en el cielo. El pan nuestro 
de cada dia dánosle hoy, y 
perdónanos nuestras deu
das así como nosotros per
donamos á nuestros deudo
res. Y no nos dejes caer en 
la tentación. 

ii|. Mas líbranos de mal.

El celebrante dice en voz baja: 
Amen. Amen.

Toma la patena entre los dedos y dice:

L ib e r a  nos, qutesumus 
Domine, ab omni

bus malis, pr^teritis, 
praesentibus et futuris: 
et intercedente beata et 
glosiosa semper Virgine 
Dei Genitrice Maria, cuin 
beatis apostolis tuis Petro 
et Paulo, atque Andrea, 
et omnibus sanctis, da 
propitìus pacein in die-

OS rogamos, Señor, que 
nos libréis de todos los 

males pasados, presentes y 
venideros; y  por la interce
sión de la bienaventurada 
y  gloriosa siempre Virgen 
María Madre de Dios, y de 
vuestros bienaventurados 
apóstoles Pedro y  Pablo, y 
Andrés y  de todos los san
tos, dadnos propicio paz(lj

(t) Pide ©1 sacerdote i  Dios qme nos dé «paz,.! porque esta es el com
pendio de todos los bienes; y como no podemo.s poseer la paz, sino estan
do libres de la esclavitud dcl pecado, por cuanto el Señor lia dicho: «No 
hay paz páralos impíos,» le pide luego que nos libre del pecado, vínico 
mal que existe, hablando con propiedad, pues todos los otros malea no son 
masque conaecuencias y penas de este.

Para ser mas fácilmente oida la Iglesia al pedir á Dios la paz. se vale 
de la intercesión de los sanios, de quienes principalmente se sirvié el 
Señor para procurar la paz verdadera á los hombres,como son, la Virgen 
Santísima, que fué Madre del Dios de paz, y  los 1res primeros de entre los



en nuestros dias, para que, 
asistidosdelauxiiiodevues- 
tra misericordia, perma
nezcamos siempre libres 
del pecado, y  seguros de 
toda perturbación.

El sacerdote divídela hostia entrespartes sobre el cáliz diciendo:
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bus nostris: ut opc mise- 
ricordi» tu » adjuti, et a 
peccato simus semper li
beri, et ab Omni pertur- 
batione securi.

PEii eumdem Dominum 
nostrum Jesura Chris

tum Filium tuum, qui te
cum vivjtct regnai in uni- 
tate Spiritus sancii Deus, 
per omnia sjecula ssecu- 
iorum. 

l̂ . Amen.
f .  Pax ijt Domini sit 

semper voi) i s5ic u m.
B,'. Et cum spiritu tuo.

POII el mismo Señornues- 
tro Jesucristo vuestro 

Hijo, que, siendo Dios, vive 
y reina en Vos en unidad 
del Espíritu santo, en todos 
los siglos de los siglos.

bJ. Amen.
'^.La paz ífdelSeñorsca'í' 

siempre con lí̂ f vosotros. 
b). y  con tu espíritu.

Echa la particula de la hostia en el cáliz, y dice (I):

H,i:c commixtio, et con- 
secratio corporis et 

sanguinis Domini nostri 
Jesucristi , fiat acci- 
pientibus nobis in vitam 
»ternani. Amen.

EST.V conmistión y consa
gración delcueqio y de la 

sangre de nuestro Señor Je
sucristo sea para la vida 
eterna de los que vamos á 
recibirla. Amen.

Luego, dándose tres golpes en los pechos, dice:

AGNUsDei,quitollispec- pORDF.RO de Dios, quequi- 
cafa mundi, miserere Litáis los pecados del mun- 

nobis. do, tened misericordia de
nosotros.

•ipósloles, san Pedro, san Pablo, j  san Andrés, que la anunciaron de par
lo de Jesucristo, á lodos los pueblos del mundo.

(I) Por esta mezcla de las do.s especies se representa la gloriosa resur
rección de Jesucristo.
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Agnus Dei , qui tollis 
peccata mundi, miserere 
nobis.

Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi, dona no- 
bis pacem.

Cordero de Dios, que qui
táis los pecados del mundo, 
tened misericordia de nos
otros.

Cordero de Dios, que qui
táis ios pecados del mundo, 
dadnos paz.

En lasmisas de difuntos en lugar de miserere nobis (ten mi
sericordia de nosotros) dice: dona eis réquiem (déles el descan
so): y en lugar de dona nobis pacem (dénos paz), dice: dona eis 
réquiem serapiternam (dales el descanso eterno).
Luego dice las tres oraciones siguientes, de las cuales omite la 

primera en las misas de difuntos.Ou Señor Jesucristo, que 
dijisteis á vuestros após

toles: La paz os dejo, mi paz 
os doy; nominéis é mis peca
dos, sino á la fé de vuestra 
Iglesia; y  dignaos darle paz 
y  unirla según vuestra vo
luntad: Vos que, siendo 
Dios, vivís y reináis por to
dos los siglos de los siglos. 
Amen.

Do m in e  Jesu Christe, 
qui dixisti apostolis 

tuis; Pacem relinquo vo- 
bis, pacem meam de vo- 
bis: ne respicias peccata 
mea: sed fidera Ecclesi<e 
fcuae: eamque secundum 
voluntatem tuam pacifi
care et coadunare digne- 
ris. Qui vivis et regnas 
Deus, per omnia specula 
ssecuíorum. Amen.

En las misas mayores, si hay diácono y subdiácono asistente, 
el preste da la Paz al diácono, este al subdiácono y este à los 
demás, diciendo el que da la Paz: Paz tecum; y el que recibe: 
El cuín spiritu iuo.

Prosigue el sacerdote diciendo:

Do m in e  
I

Jesu Christe, 
^Filii Dei vivi, qui ex 

volúntate Patris, coope
rante Spiritu sancto,per 
mortem tiiam mnndiim

011 Señor Jesucristo, Hijo 
de Dios vivo, que según 

la voluntad del Padre, y  con 
la cooperación del Espíritu 
santo, diste por vuestra
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vivificasti: libera me per 
hoc saerosanctum corpus 
et saiiguinem tuum, ab 
omnibus iniquitatibus 
meis, et universis malîs: 
et facme tuis semper in- 
hærere mandatis, et á te 
iiumquam separari per
mitías. Qui cum eodem 
Deo Pâtre etSpiritu sanc- 
to vi vis et régnas Deus in 
sæcuiasæculorum.

Amen.
Perceptio corporis tui, 

Domine Jesu Christe, 
quod ego indignus sume
re præsumo, non mihi 
proveniat in judicium et 
condemnationcm,sedpro 
tua pietate prosit mihi ad 
Lutamentum mentis et 
corporis: et ad medelam 
percipiendam. Qui vivís 
et régnas cum Deo Pâtre 
in unitale Spiritus sanc
ii Deus, per omnia sæcu- 
lasæculorum. Amen.

muerte la vida al mundo: 
libradme por este vuestro 
sacrosanto cuerpo y  sangre 
de todas mis iniquidades, y 
de todos los otros males; y 
haced que esté yo siempre 
unido á vuestros manda
mientos, y  no permitáis que 
jamás me separe deVos;que 
siendo Dios vivís y  reináis 
con el mismo Dios Padre y 
con el Espíritu santo en los 
siglos de ios siglos. Amen.

La participación de vues
tro cuerpo, oh Señor Jesu
cristo, que yo indigno me 
atrevo á recibir, no sea para 
mí motivo de mi juicio y 
condenación , antes por 
vuestra piedad me sirva de 
defensa paro el alma y  el 
cuerpo, y  de remedio salu
dable. Hacedlo Vos que, 
siendo Dios vivís y  reináis 
con Dios Padre, en unidad 
del Espíritu santo, por los 
siglos de los siglos. Amen.

H ace un genuflexion , y  d ice:

PASEiii coslestem acci- rpoMAKÉ el pan celestial, 6 
piam, et nomen Do- A invocaré el nombre del 

mini invocabo, Señor.
T eniendo en la m ano izquierda la hostia  consagrada, dándose 

tres co lp es  en lo s  pechos, d ice p o r  tres veces :

1

DOMINE, nonsumdignus oenol, yo no soy digno de 
ut intres sub tecluin Orjue entréis en mi mora-



raeum, sed tantum die da: mas decid una sola pa- 
verbo, et sanabitur ani- labra, y  será sana mi al
ma mea. ma(,l)
Hàeese luego le señal de la c ru z co n  el m ism o Sacram ento, yd ice :CORPUS Domini nostri cuerpo de nuestro Se-

Jesu Christi custodiat JCiñor Jesucristo guarde mi 
animam meara in vitam alma para la vida eterna, 
alternara. Amen. Amen.
En sum iendo la sagrada hostia, m edita un breve  espacio sobre 

el Santísim o Sacram ento: lu ego  descubre  el cá liz , le  adora, y  
purifica  la patena, d iciendo:

1 3 8  SANTO  S A C R IF IC IO

Qu i d  retribuam Domino 
pro Omnibus, que re- 

Iribuit mihi? Calicem sa- 
iutaris accipiara, ct no- 
raen Domini invocabo. 
Laudans invocabo Domi
num, et ab inimicis meis 
salvus ero.

QUÉ rclornaréal Señor por 
todos los bienes que me 

ha dado? tomaré el cáliz del 
Salvador, é invocaré el nom
bre del Señor. Invocaré al 
Señor cantando susalaban
zas, y  quedaré libre de mis 
enemigos.

Tom a el cáliz, y  haciendo la  señal de la  cruz con  ól, dice:

A sangre de nuestro Se-SANGüis Domini nostri 
Jesu Christi custodiat 

aniraani meam in vitam 
æternara. Amen.

T
Liñor Jesucristo guarde 
mi alma para la vida eterna.
Amen.

En sum ien do el sangü is, tom a v in o  en el cá liz  para la prim era 
ablución , y  d ice:

Qu o d  ore sumpsimus, Señor, que con pu-
Doininc, pura mente J iro  corazón recibamos lo 

capiainus, et de muñere que hemos tomado por la
(t) «Señor, yo no soy digno de (jue entréis en mi casa: decid una so

la palabra, y seri sano mi sierro,» dijo el centurión i  Jesucristo. Pone la 
Iglesia estas palabras en boca de los que comulgan, para excitar por ellas 
en su corazón los sentimientos de butnildadpara con Jesucristo.
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temporali flat nobis re- boca, y  que este don fem- 
medium sempiternum. poral se convierta para nos

otros en remedio eterno.
T om an do vin o  y  agua en el cáliz para la segunda a b lu c ión , dice:

Conpus tuum Domine.
quod sumpsi, et san

guis quem potavi, adhe
rent visceribus meis: et 
príesta, ut in me non re- 
maneat scelerum macula 
quem pura et saneta re- 
fecerunt sacramenta, Qui 
vivis et regnas in saecula 
sKculorum. Amen.

UNANSE,á misentrañas,Se- 
ñor, el cuerpo vuestro 

que he recibido, y  la sangre 
vuestra que he bebido; y 
haced que no quede man
cha ninguna de pecado en 
mí, á quien han alimentado 
tan puros y santos sacra
mentos. Vos que vivís y 
reinas por los siglos de los 
siglos. Amen.

El sacerdote sum e las ab luciones de v in o  y  agua, y  cu bro  el cáliz 
co m o  estaba al prin cip io  de la m isa , excepto la hostia  que se 
ha con sagrado. H echo todo, pasa al lado de la Epístola y  reza 
la antífon a llam ada com unión  (1). M ientras las ab lu cion es y  la 
com u n ión  lo s fie le sp iied en  d e c ir la  oración  siguiente:

ORACION PARA MIENTRAS LA COMUNION Y ABLUCIONES DEL 
PRESTE.Olí dulcísimo convite de nuestro Señor Jesucristo, yo 

te adoro: y  te ruego, mi huen Jesús, que quites de 
mi alma todo lo que te desagrade, para que con tus 
discípulos goce de las infinitas gracias de este santísi
mo Sacramento, y  de Tí solo guste, divino Viático de 
mi peregrinación. Amen.

Dominus vobiscum, ElSefiorsca convosotros.
a|. Et cum spiritu tuo. B,'. Y con tu espíritu.
( i )  Llámase as! esta aniifona, porque se canta mientras el pueblo re

cibe la comunión.
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k:n\

Pasa <le nuevo al lado de la Epístola, y  reza  la oración  llamada 
p oscom u n ión  (l) .

ORACIOM 1>ARA DESPt’ KS DELA COMUNION.OH amorosísimo Jesús, que después de (u resurrec
ción, por tu propia virtud, levantadas las manos al 

cielo, quisiste subir á tu eterno Padre! Ruégote, Señor, 
que lleves contigo mi alma, para que, apartada de las 
cosas terrenas solo contemple las celestiales,ysin cesar 
te alabe. Amen.

Luego, en m edi o del altar, se  vuelve h ácia  el p u eb lo , y  dice 
otra  vez.

Dominus vobiscum,
Et cum spiritu tuo. 

y. Ite: missa est.
Doo gratias,

El Señor sea con vosotros. 
bJ. y  con tu espíritu. 
f .  Idos: se acabó la misa. 
bJ. Demos gracias á Dios.

En las m isas en que n o  se ha d icho  el "G loria  in  cxce ls is ,»  el sa
cerdote, vuelto hacia el altar, en vez de «Ite, m issa est,«  dice:

Benedicamus Domino. Bendigamos al Señor. 
bJ. Deo gratias. bJ. Demos gracias á Dios.

Y  en las m isas de d ifu n tos, en lugar de «Ite, m issa est,» d ice:

Requiescant in pace. Que descansen en paz. 
î . Amen. k¡. Amen.

El sacerdote, inclinado en m ed io  del altar, d ico:

PLACEA! tibí, sanefa Tri- sea agradable, oh santa
nitas, obsequium ser- ^Trinidad, el obsequio de 

vitutis mere, et prassta, mi servidumbre, y haced 
ut sacrificium, quod ocu- que el sacrificio que, aun- 
lis tuae Majestatis indig- que indigno, he ofrecido en 
ñus obtuli, tibí sit accep- presenciado vuestra Majes-

(1) Llámase así esta oración, porque el -sacerdote y  el pueblo la ha
cen á Dios para darle gracias por el beneficio que Kan recibido comulgando.



labile, millique, et omni
bus, proquibus illudob- 
tuU, sit te miserante, pro- 
pitiabile. Per Christum 
Dominum nostrum.

Amen.

DELVMISA. 141
tad, OS sea acepto, y que por 
vuestra misericordia seáis 
propiciatorio para mi y pa
ra aquellos por quienes le 
he ofrecido. Por Jesucristo 
nuestro Señor. Amen.

Besa elaltav ,y  se vuelve al pu eb lopa ra  d a r le la b e iid ic ion ,d iciendo:

Bcnedicat vos omnipo- 
tens Deus, Pater, et Fi
lius, et Spiritus sanc
tus.

i\'. Amen.

Bendígaos, Dios omnipo
tente, Padre, é Hijo)î<y Es
píritu santo.

î . Amen.
E h las m isas de d ifu n los  n o  se da la  bend ición .

El sacerdote va a l lado del Evangelio, y  d ice:

Dominus vobiscum. 
li- Et cum spiritu tuo. 
>i< Initium sancii Evan- 

geiii secundum Joannem. 
B,*. Gloria libi. Domine.

IN principio erat Verbum, 
et Vorbum erat apud 

Deura, et Deus erat Ver
bum.Hoc erat in principio 
apud Deum. Omnia per 
ipsum facia sunt, et sine 
ipso factum est nihil, 
quod factum est. In ipso 
vita erat, et vita erat lux 
liominum: et lux in tene-

EI Señorsea con vosotros. 
R;. Y con tu espíritu.
){( Principio del santo 

Evangeliosegun S. Juan {!). 
B|. Gloria á tf. Señor.

En el principio era ya el 
Verbo, y el Verbo estaba 

en Dios, y el Verbo era Dios, 
Él estaba en el principio en 
Dios. Por é! fueron hechas 
todas las cosas, y sin di no 
se ha hecho cosa alguna de 
cuantas han sido hechas. 
En él estaba la vida, y  la 
vida era la luz de los hom-

(I) Lefse este evangelio al fin de la misa por disposition de san Pió V. 
En él se contienen, como en compendio, los principales misterios do 
nuestra santa fé, el de la santísima Trinidad, el de la creación del mun
do j  el de la encarnación del Verboj de tos cuales liace aquí pública confe
sión el sacerdote en nombre sujo j  do toda la Iglesia.
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bris lucet, et tenebrie 
earn non comprehende- 
nint. Fuit homo missus 
a Deo, cui nomen erat 
Joannes. Hievenitin tes
timonium ut testimo
nium perhiberetde lami
ne, ut omnes crederent 
per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimonium 
perhibcret de lumine. 
Erat lux vera, quæ illu
minât omnem hominem 
venientem in hunc mun- 
dum. In mundo erat, et 
mundus per ipsum fac- 
tus est, et mundus eum 
non cognovit. In propria 
venit, et sui eum non re- 
ceperuiit. Quotquot au- 
tem receperunt eum, de- 
dit eis potestatem filios 
Dei fieri, bis, qui credunt 
in nomine ejus: qui non 
oxsanguinibus, ncque ex 
volúntate earn is, ñeque ex 
volúntate viri, sed ex 
Deo nati sunt. Et Verbum 
caro factum est, et habi- 
tavit in nobis: et vidimus 
gloriam ejus, gloriam qua
si Unigeniti a Patre, ple
num gràlia- et vcritatis.

R,'. Deo gratias.

bres. Y estaluz resplandece 
en medio de las tinieblas, y 
las tinieblas no la compren
dieron. Hubo un hombro 
enviado de Dios que se lla
maba Juan. Éste vino como 
testigo para dar testimonio 
de la luz, á fin de que por 
medio de ($1 todos creyesen. 
Noera 61 la luz. sino envia
do para dar testimonio de 
aquel que era la luz. El Ver
bo era la luz verdadera que, 
cuanto es de si, alumbra á 
todo hombre que viene á 
este mundo. En el mundo 
estaba, y el mundo fué por 
él hecho, y con lodo el mun
do no le conoció. Vino á su 
propia casa, y los suyos no 
le recibieron. Pero á todos 
los que le recibieron, que 
son los que creen en su 
nombre, dióles poder de 
llegar á ser hijos de ©ios: 
los cuales no nacen de la 
sangre, ni de la voluntad de 
la carne, ni de querer de 
hombre, sino que nacen de 
Dios por la gracia. Y para 
esto el Verbo se hizo carne, 
y  hahitóen medio de noso
tros, y nosotros hemos visto 
su gloria, cual el Unigénito 
debia recibir del Padre, lle
no de gracia y de verdad.

Demos gracias ó Dios.

H
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SEQUESS COLLECTA

para ei reino de España por concesión de Pío V, Gregorio XIll 
y decreto de la sagrada Congregación do Ritos de 13 de Julio 
de 1675(1).

Ex famulus tuos (Papani 
nostrum N.) Antistitem 

nostrum N., et Regem 
nostrum N., Reginam, ct 
Principem cum prole re
gia,populosibi commiso, 
et exercitu suo, ad omni 
aciversitate custodi: pa- 
cem et salutem nostris 
concede temporibus; et 
ab Ecclesia tua cunctam 
repelle nequitiam; etgen- 
tes Paganorum, et Hare- 
ticorum desterae tuie po
tenza conterantur : et 
captivos Christianos, qui 
in Saracenorum potestate 
detinentur, tua miseri
cordia lil)erare, etfructus 
terree dare et conservare 
dianeris.

Y  guarda de toda adversi
dad á tus siervos (nues

tro PapaN.,) nuestro Obispo 
N., nuestro ReyN., á nues
tra Reina y  Principe con 
toda la Real familia, al pue
blo, al encargado y  á su 
ejército: y  conceded* paz y 
salud á nuestros tiempos, y 
destierra toda maldad de tú 
Iglesia: sean devastadas con 
ol poder de tu diestra las 
naciones de los Paganos y 
Herejes; ydígnate librarpor 
tu misericordia á los cauti
vos Cristianosqueestán de
tenidos bajo ol poder de lo.̂ i 
Sarracenos, y  de dar y  con- 
ser\-ar ¡os frutos de la tier-

ORACtON PARA DESPUES DE LA MISA.

posTRADo humildemente en vuestra presencia, oh 
i  amorosísimo Dios mió, OS doy gracias por liaberme

(1) Esta se reza ilespue.s de todas las oraciones del dia, ya se digan to
das ellas bajo una terminación, como en las fiestas de 1.’  clase, ya bajo 
dos¡ teniendo presente rjue si la primera de la segunda terminación acaba 
()ut frtíim, la colecta concluirá Per eumdem, En los demás casos como la 
primera oración,

Citando se reza la del Papa Dem omntum se suprime lo que compren
de el paréntesis.

r i



permitido asistir hoy al sacrosanto sacrificio de la mi
sa, y  os ruego por ia preciosísima sangro de vuestro 
inocente Unigénito, que acai>a de ser místicamente in
molado en este altar, os digneis perdonar mis pecados, 
y  los de mis parientes, bienhechores, amigos y  enemi
gos; colmarlos á todos de vuestras gracias y bendicio
nes en esta vida y en la otra, y  poner término á los 
tormentos de los fieles difuntos que gimen en el pur
gatorio, concediéndoles el lugar del refrigerio y  de la 
luz eterna, Amen.

H 4  SANTO SACRU’ iCIU DK LA MISA.

ORACION AL PADRE ETERNO OFRECIÉNDOLE EL SACRIFICIO 
DE SU HIJO.

pADUE eterno, clementísimo y  soberano Criador de 
i  cielo y  tierra, yo el mas humilde y  miserable peca
dor, juntamente con la Iglesia, os ofrezco este preciosí
simo sacrificio, y en él fi vuestro hijo Jesus; y  os ofrez
co cuantos se han hecho y  harán en todo el mundo 
confesándoos por verdadero, universal é infinito en 
vuestro ser y  poder.

ORACION PARA LAS ALMAS DEL PÜRG.MORIO.

U 'eles almas cristianas, aquel os dé consuelo, que es 
la verdadera holganza, Jesucristo Hijo de Dios vivo 

que nació de la inmaculada siempre Virgen María por 
vuestra salud y  de todo el mundo: él os redimió con su 
sangre preciosa; él os dé su bendición, y  os libre ha
ciéndoos de la compañía de los santos ángeles y  suya, 
con gozo para siempre. Amen.

L
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APF-m, Domine, OS meuiii 
ab benedicendum no- 

mon sancium tuuni: 
inunda quoque cormeum 
ab omnibus vanis, per- 
versis, et aiienis cogifa- 
tionibus; inteHectuinilJu- 
inina, a/Tectum infiam
ma, ut digne, attente ac 
devote Jioc Officio recita
re valeain, et exaudiré, 
merear ante conspectum 
divina; Majestatis tua*. 
Per Christum Dominum 
nostrum. b|. Amen 

Domine, in unione il- 
lius, diviiuE infentionis, 
quaipse in terris laudes 
Deo persoivisti, has fibi 
Horas persolvo.

A b r e , Señor,mi boca, para 
que yo bendiga tu santo 

nombre; limpia también mi 
corazón de todos los pensa
mientos vanos, peiversos y 
agenos de esta santa obra: 
ilumina mi entendimiento, 
inflama mi voluntad, para 
que pueda yo rezar estas 
Horasdel modo debido,con 
atención>  devoción, y  me
rezca ser oido ante tu divi
na  ̂Majestad. Por nuestro 
Señor Jesucristo, it'. Amen,

Uniendo, Señor,miinten- 
cion á aquella con que ala
basteis á Dios cuando esta
bais en la tierra, cumplo 
con estas Horas, (l).

A LAUDES.

EN LOS DOMINGOS {PER ANNUM),

y. Deus, in adjutorium 
meum intende.

î . Domine, ad adju- 
vandum me festina, 

y. Gloria Patri..,.

y. Venid ó Dios y ampa
radme.

1̂ '. Apresuraos. Señor, á 
socorrerme, 

y. Gloria ai Padre.
(I) Esta oración -Aperi, Domine etc.,» se <licc al «npczarel rejo Hela, 

ilifercnlps horas cnniciiidas en e.slp Eitcoloain.

II
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cicut erat.....

b). Alleluya, vel Laus 
tibi, Domine, Rex ®terne 
gloriaj.

AfiT. (Pro temporum di- 
versihite.)

Como era en el principio....
b|. Aleluya ó Alabado 

seáis, Señor, Rey de la Glo
ría eterna.

A x t . La propia del tiempo.

Salmo 92 .

El Profeta celebra la gloria de! reino del Mesías.

Do m in o s  regnavit, deco- 
rem indutus est: in- 

dutus est Doiïiinus forti- 
tudinem, et prscinxit se.

Etenini iîrmabit orbem 
terra;: qui non commo- 
vebitur.

Parata sedes tua ex tune: 
a sæculo tu es.

Elcvaverunt ilumina, 
Domine: elevaverunt Ilu
mina vocem suam.

Elevaverunt flumina, 
Iluctuos suos: a vocibus 
aquarum raultarum.

Mirabiles clationes ma
ris: mirabilis in altis Do- 
minus.

Testimonia tua eredi- 
bilia facta sunt nimis: do- 
raum tuam decet saneti- 
tudo. Domine, in longitu- 
dinem dieruni.

Gloria Patri.

El  Señor reind, revistióse 
de majestad: el Señor se 

armó de fortaleza y se ciñó 
todo de ella.

Él consolidó firmemente 
la tierra:quenoseráconmo
vida.

Desde entonces, ó Señor, 
quedó establecido vuestro 
trono. Vos existís desde la 
eternidad.

Enbraveciéronse los ríos. 
Señor: los ríos levantaron 
su voz.

Los ríos encresparon sus 
olas: al ruido de las mu
chas aguas.

Maravillosos son los en 
crespamientos del mor: pe
ro mas admirable es el Se
ñor en las alturas.

Sus testimonios sellan he
cho dignosdeser creídos: la 
santidad,Señor, debe ser el 
ornamento de vuestra casa 
por todos los siglos de los 
siglos.

Gloria al Padre.
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Salmo 99 .
El Profeta exhorta à toda la tierra á alabar á Dios en su Iglesia.
T ü b i l a t e  Deo, oiiinis ter- i i  ,i -o r a d o r e s  todos de la 

'^ra; servite Domino in A tierra , alabad conjúbilo:
latitia.

Introite in conspectu 
ejus: in exultatione.

Scitotequoniain Domi
nus ipse cst Deus: ipse fe
cit nos, et non ipsi nos.

servid al Señoreen alegría.
Presentaos ante su acata

miento con regocijo.
Sabed que el Señor es 

nuestro Dios, él es el que 
nos ha formado, y nó noso
tros á nosotros mismos.

Vosotros, Pueblo 'suyo, 
vosotros, ovejas á quienes éí 
apacienta: entrad porpuer
tas cantándole alabanzas; 
venid á sus atrios entonán
dole himnos: alabadle.

„ Pendecicl su nombre; por- 
quoniani suavis est Do- que es un Señor benigno, 
minus, m Ktcrnuni m i- es eterna su misericordia, 
sencordia ejus; etusque y su verdad resplandecerá 
in generationein, ct gene- de generación en senera- 
ratioiiein veritas ejus. cion.

Gloria Patri. Gloria al Padre.

Populus ejus, et oves 
pascuse ejus; introite por- 
tas ejus in confessione, 
atriaejus in hyinnis, con- 
fìtemini illi.

Laudale nomen ejus,

Salmo 62 .
El justo eu la tierra suspirapor la patria celestial.

D t-us, Deus meus:adtp fv ios mio, Dios mio: yono 
de luce vigilo. ,1- ---------

Sifivit in te anima inea; 
quam multiplicìtcr libi 
caro mea.

In terra deserta, et in
via, ct inaquosa, sic in 
saneto apparui tibi: ut

-L'ceso de pensar en "Vos 
desde que amanece.

Mi alma está sedienta de 
Vos: y de cuantas maneras 
lo está mi cuerpo.

Habitante en esta tierra 
desierta, secaysiu camino; 
me presento á Vos en vues-

ÀÀ
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viderera \irtutem tuani 
fit gloriam tuara.

Quoniammelior est mi
sericordia tuasupcrvitas; 
labia mea laudabun te.

Sic benedica ni te iu vita 
mea: et in nomine tuo lo- 
vabo manusmeas.

Sicut adipe et pingue
dine replcatur anima 
mea: et labiis exultationis 
laudavit os mcum.

Si memor fui tui seni- 
per straluni meum, in 
matutinis ineditahor in 
te: quia fuisti adjutor 
meiis.

Kt in velamentoalarum 
tuarujn esultabo. adhffi- 
sit anima mea post te: 
me suscepit dextera tua.

Ipsi vero in vanuni 
quaesierunt animam me- 
am. introibunt iti in
feriora terra': tradentur 
in tiianus gladii, partes 
vulpium erunt.

Rex Tero letabitur ¡n 
Deo, laudabuntur oinnes 
quijurantin eo:quiaobs- 
tructuin est os locuen- 
tium iniqua,

Hic non dicilm- Gloria.

tro santuario para contem
plar desde 61 vuestro poder 
y vuestra gloria.

Siendo mejor que mil vi
das vuestra misericordia: 
mis labios os alabarán.

Foresto osbendeciré toda 
mi vida: yalzarémismanos 
invocando vuestro nombre.

Llénese mi alma de vues
tras gi*acias como de un 
manjar sustancioso: y ento
narán mis labios con ale
gría vuestra alabanza.

Acordándome de Vos en 
mi lecho meditaré en Vos 
luego que amanezca: por
que habéis sido mi amparo.

Cobijado á la sombra de 
vuestras alas me regocijaré, 
mi alma se une con Vos: 
porqué vuestra diestra me 
protegió.

En vano mis eiiemigosin- 
tentaron quitarme la vida, 
entrarán en las cavernas 
mas profundas de la tierra: 
perecerán al filo de la espa
da y  serán pasto de raposas.

Entretanto el Rey so re
gocijará en Dios, serán ala
bados todos los que juran 
por él: porque cerró la boca 
á los que hablaban iniqui
dades.

.Vo -le dire Gloria Patri.
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Salmo 66 .
El P rofeta  desea que Dios sea servido, adorado y  tem ido.

Deus misereatur nostri, 
etbenedicat nobis: il- 

luminetvultum suuin su
per nos, et misereatur 
nostri.

Ut cognoscamus in ter
ra viam tuain: in omni
bus gentibus salutare 
tuum.

Confiteantur tibi popu- 
li, Deus: confiteantur ti
bi populi omnos.

Loetentur et exultent 
gentes: quoniam judicas 
populos in a;quitate, et 
gentes in terra dirigís.

Confiteantur fibi popu
li, Deus, confiteantur libi 
populi omnes: terra dedit 
l'ructum suora.

Benedicat nos Deus, 
Deus noster, benedicat 
nos Deus: etmetuanteum 
omnes fines terræ.

Gloria Patri.
Ant. Très pueri.

DIOS se compadezca de 
nosotros y nos bendiga: 

haga resplandecer sobre 
nosotros su rostro y nos 
mire compasivo 

Para que conozcamos, oh 
Señor, vuestros caminos en 
la tierra: y todas las nacio
nes conozcan la salvación 
que las envías.

Que os alaben, Diosmio, 
los pueblos; que os alaben 
los pueblos todos.

Alégrense y regocíjense 
las naciones: porque juz
gáis los pueblos con equi
dad y  dirigís las gentes so
bre la tierra.

Que os alaben, Dios, los 
pueblos, que os alaben los 
pueblos todos: porque la 
tierra dió su fruto.

Bendíganos Dios, Dios 
nuestro: bendíganos Dios: 
y sea temido en todos los 
confines de la tierra.

Gloria al Padre.
Ant. Los tres mozos.

Benedicite, omnia ope
ra Domini, Domino: 

laudate et superexaltate 
eum in ssecula.

CÁNTICO DELOS TRES JÓVENES.

Bendecid al Señor, todas 
las obras del Señor; ala

badle y ensalzadle por to
dos los siglos.

i
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Benedicite, angeli Do
mini, Domino: benedici
te, cceli, Domino.

Benedicite, aqu® om- 
nes qua} super coslis sunt, 
Domino: benedicite, om- 
nes virtutes Domini Do
nino.

Benedicite, sol et luna, 
Domino: benedicite, stel- 
loB cceli, Domino.

Benedicite, omnis im
ber et ros. Domino: be
nedicite, omnes spiritus 
Dei, Domino.

Benedicite, ignis et as- 
t u s .  Domino: benedicite, 
rigus e t i G s t u s ,  Domino.

Benedicite, rores et 
pruina, Domino: benedi
cite, gelu et frigus, Do
mino.

Benedicite, glacies et 
nives. Domino: denedici- 
te, noctes et dies, Domi
no.

Benedicite, lux et tene
bra, Domino: benedicite, 
Culgura et nubes. Domino.

Benedicat terra Domi- 
num: landet, et supere- 
xaltet eum in sicula.

Benedìcite, montes et 
colles, Domino: benedi
cite, universa gerininan- 
tia in terra. Domino.

Benedicite, fontes, Do-

Bendocid al Señor, ánge
les del Señor; ciclos, ben
decid al Señor.

Bendecid al Señor, todas 
las aguas que estáis sobre 
los cielos: virtudes toclasdel 
Señor, bendecid al Señor.

Bendecid al Señor, sol y 
luna; estrellas del cielo, 
bendecid al Señor.

Bendecid al Señor, lluvias 
todas y rocíos: espíritus, ó 
vientos de Dios, bendecid 
al Señor.

Bendecid al Señor, fuego 
y  estío: frió y  calor, bende
cid al Señor.

Bendecid al Señor, rocíos 
y  escarchas: hielos y frios, 
bendecid al Señor.

Bendecid al Señor, hela
das y  nieves: noches y  dias, 
bendecid al Señor.

Bendecid al Señor, luz y 
tinieblas: bendecid al Se
ñor, nubes y  relámpagos.

Bendiga al Señor la tier
ra: alábele y  ensálcele por 
todos los siglos.

Bendecid al Señor, mon
tes y  collados: bendecid al 
Señor, plantas todas que 
germináis en la tierra.

Fuentes, bendecid al Se-



tnílio; benedicite, maria 
et fluroina, Domino.

Benedicite, cete et om
nia qu£e raoventur in 
aquis, Domino: benedici
te, oranes volucres cceli. 
Domino.

Benedicite, omnes bes- 
tiee et pecora, Domino; 
benedicite, iìlii bomi- 
nuiu. Domino.

Benedicat Israel Domi
num: laudet et supere- 
xaltet eum in saicula.

Benedicite, sacerdotes 
Domini, Domino: benedi
cite, servi Domini Domi
no.

Benedicite, spiritus et 
unimie justorum, Domi
no: benedicite, sancii et 
bumiles corde, Domino.

Benedicite, Anania, 
J ẑa îa, Misael, Domino; 
laudate et supcrexaltale 
cum in saecula.

Benodicamus Patrem, 
et Filiuin, cum sancto 
Spirita; laudanius et su- 
perexaltemuseumin sas- 
cula.

Benedictus es. Domine, 
in firmamento coeJi: et 
laudabilis, etfiìoriosus,ct 
superexaltatus in saecula.

ñor; mares y rios, bendecid 
al Señor.

Bendecid al Señor, balle
nas y  peces todos que vivís 
en las aguas: bendecid al 
Señor, aves todas del cielo.
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Bendecid al Señor, bes
tias todas y  ganados: ben
decid al Señor, hijos de los 
hombres.

Bendiga Israel al Señor: 
alábele y ensálcele por to
dos los siglos.

Bendecid al Señor, sacer
dotes del Señor: siervos del 
Señor, bendecid al Señor.

Bendecid al Señor, espí
ritus y almas de los justos: 
bendecid al Señor, santos 
y humildes de corazón.

Ananfas, Azarías, Misael, 
bendecid al Señor, alabadle 
y ensalzadle por todos los 
siglos.

Bendigamos al Padre y al 
Hijo con el Espíritu santo: 
alabémosle y ensalcémosle 
por todos los siglos.

Non dicitw Gloria.

Bendito eres, oh Señor, en 
el lirmamenfo del cielo; y 
digno de ser alabado, glori
ficado y ensalzado en todos 
los siglos de los siglos.

No se dice Gloria Palri.



Ant, Tres pueri jussu Ant. Los tres mozos fue- 
regis in fornacem missi ron arrojados á un horno 
sunt, non timentes flam- por órdcn del rey; pero no 
mamignis, dicentes: Be- temiendo ellos las llamas 
nedictus Dcus, alleluya, del fuego,decían cantando: 

Bendito es Dios, aleluya.
Salmo 148.

El Proleta llama á todas las criaturas para que alaben al Señor.

152 Á LAUDES,

La u d a t e  Dominum de 
coclls; laudate eum in 

excelsis.

Laudale eum, onincs 
angeli ejus: laudate eum, 
omnes virtutcs ejus.

Laudate eum, sol et 1 li
na: laudate eum, omnes 
stelliB, et lumen.

Laudate cum, cceli cce- 
lorum: et aquse omnes 
quae super ccelos sunt, 
laudent nomen Domini.

Quia ipso dixit, et fac
ta sunt: ipse manclavit, 
et creata sunt.

Statuii ea in «ternum, 
et in sificulum saiculi; 
praiceptum posuit,etnon 
praeleribit,

Laudato Dominum de 
terra: dracones, et om
nes obyssi.

Ignos, grando, nix, gla- 
cies,spiritusprocellarum 
(|ufefaciuntverbum ejus.

A l a b a d  al Señor, los que 
estáis en los cielos: ala

badle, los que estáis en las 
alturas.

Alabadle, todos sus ánge
les: alabadle, todas sus mi
licias.

Alabadle, sol y luna: ala
badle todas las estrellas y la 
luz.

Alabadle, oh cielos de los 
cielos: y  alaben el nombre 
del Señor todas las aguas 
que están sobre el firma
mento.

Porque 61 habló, y todo 
fu6 hecho: él mandó, y todo 
fué criado.

Estableció todo esto para 
que subsistiese eternamen
te; le puso una ley que 
siempre observará.

Alabad ai Señor, criatu
ras de la tierra: dragones y 
abismos todos.

F liego, gran izo, n ieve ,h i c- 
lo, vientos tempestuosos: 
que obedecéis sus órdenes,
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Montes et omnescolles: 
Ugna fructífera, et omnes 
cedri.

Bestise et universa pe
cora: serpentes etvoJu- 
cres peunat®.

Reges terree et omnes 
populi;principeset omnes 
Judices terree.

Juvenes etvirgenes, se
nes cum junioribus lau- 
dent nomen Domini: quia 
exaltatum est nomen ejus 
solius.

Confessio ejus super 
ccelum et terrain: etexal- 
tavit cornu populi sui.

Hymnus omnibus Sanc
tis ejus:FiIiis Israel,popu
lo appropinquanti sibi.

Non dicitur Gloria.

Montes y collados lodos: 
árboles que dais fruto y to
dos los cedros.

Bestias todas y  ganados: 
reptiles y volátiles.

Reyes de la tierra y pue- 
blos todos: príncipes y  jue
ces del mundo.

Jóvenes y doncellas, an
cianos y  ñiños, alaben el 
nombre del Señor; porque 
solo su nombre es digno de 
ser ensalzado.

Su alabanza resplandece 
sobre cielos y  tierra: y él 
exaltó el poder de su pueblo.

Himnos le cantan todos 
sus santos: los hijos de Is
rael,el pueblo peculiar suyo.

No se dice Gloria Paíri.
Salmo 149 .

Cántico en acción de gracias al Señor por habernos salvado.

CANTATE Domino canti- 
cum novum: lausejus 

in Ecclesia sanctorum.
CAN!

coi

Leeteturlsrael in eo qui 
fecit eiim: et fllii Sion 
exultent in Rege suo.

Laudent nomen ejus in

1ANTAD al Señor un cánti- 
muevo: resucnesuala- 

banza en la consagración 
de losjustos.

Alégrese Israe  ̂en el Se
ñor que le formó: y los hi
jos do Sion, regocíjense en 
su Rey.

Su nombre sea alabado
choro: intympanoetpsal- con armonio.sos conciertos: 
terio psallant ei. y alábenle con c! tímpano

y salterio.
Quia beneplacitum est Porqucci Señor ha mira-



Domino in populo suo: et 
exaltabit mansuetos in 
salutcm.

Exulfabunt sancii in 
gloria: la'tabuntur in cu- 
bilibus suis.

Exaltationes Dei in gut- 
ture eorum: et gladii an- 
cipites in manibus eorum.

Ad faciendam vindic- 
tam in nationibus: incre- 
pationes in populis,

Ad ailigandos reges eo
rum in compcndibus: et 
nobiles eorum in manicis 
ferrei s.

Ut faciant in eisjudi- 
cium oonscriptum: gloria 
liaec est omnibus sanofis 
ejus.

Non dicitur Gloria.
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do bcnignaraento á su pue
blo; ensalzará á los mansos 
y  los salvará.

Los santos se regocijarán 
en la gloria: y se alegrarán 
en sus moradas,

Cantarán para siempre 
las glorias de Dios: y ten
drán en sus manos espadas 
do dos filos.

Para ejercer la venganza 
divina en las naciones: y 
reprehender á los pueblos.

Para encadenar con gri
llos á sus reyes: y  á sus 
magnates con esposas de 
hierro.

Para ejercer en ellos el 
juicio decretado:esta gloria 
es la que reserva Dios á sus 
san tos.

No se dice Gloria.

Salmo 150 .
Solo el Señor merece ser infinitamente alabado.

La u o a t e  Dominum in 
sanctis ejus, laudate 

cuín in firmamento vir- 
tutis ejus.

Laudate eum iiiviríu- 
tibus ejus: laudate eum 
secundum nuiltiludinem 
magnitudinis ejus.

Laudate eum in sono tu- 
bte; laudate eum in psal- 
terio et cithara.

Laudate eum in tvm-

ALABAD al Señor en sus 
santos: alabadle en el 

firmamento de su poder.

Alabadle en las obras que 
ha criado: alabadle según la 
inmensidad desugrandeza.

Alabadle á son de trom
petas: cantadle con el sal
terio y  la cítara.

Alabadle con tímpano, y
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pano et choro: laudate 
cum in chordis etorgano.

Laudate eum in cym- 
balisbenesonantibus,lau
date eum in cymbalis ju - 
bilationes: oinnis spiritus 
laudet Dominum.

Gloria Patri.
Ant. Allcluya,alleluya, 

alleluya.
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en conciertos de sagrados 
coros: cantadsus alabanzas 
con instrumentos de cuer
das y el órgano.

Alabadle con sonoros cím
balos,alabadle con címbalos 
de regocijo: todo espíritu 
alabe al Señor.

Gloria al Padre, etc.
Ant. Aleluya , aleluya, 

aleluva.
CAPITULA.—.Apocalipsis. 7.

BENF.D1CT10, et Claritas, 
et sapicntia, et gratia- 

rum actio, honor, virtus 
et fortitude Deo nostro in 
saecula sseculorum. Amen. 

]̂ . Deo gratias.

BENDICION y claridad, sabi- 
duríayaccion degracias, 

honor., virtud y  fortaleza íi 
nuestro Dios por todos los 
siglos de los siglos. Amen, 

î . Demos gracias á Dios.

HIMNO.—San Amh'osio.
^TERNE rerum Condi tor, 

■ -̂ -̂'Noctem diemque qui regis.
Et temporum das tempora 
Ut alleves fastidium.

Nocturna lux viantibus 
A nocte noctem segregans. 
Príeco diei jam sonat, 
Jubarque solis evocat.

Hoc excitatus lucifer 
Solvit polum caligine;
Hoc omnis erronum cohors 
Viam nocendi deserit.

Hoc nauta vires colligit, 
Pontique raitescunt freta. 
Hoc. ipsa pelra Ecclesia:



Gánente, culpam diluit.
Siirgamus ergo strenue,

Gallus jacentes excitât,
Et somnolentes increpat,

- Gallus negantes arguii.
Gallo canente spes redit.

Ægris salus refunditur,
Muero latronis conditur.
Lapsís fides revertitur.

Jesu, labantes respioe,
Et nos videndo corrige:
Si respicis, labes cadunl,
Fletugue culpa solvifur.

Tu lux refulge sensibus,
Menfcisque somnum discute:
Te nostra vox priinum sonet,
Et vota saivamus libi.

Deo Patri sit gloria,
Ejus que soli Filio,
Cum Spiritu Paráclito,
Nunc et per oinnc sæculum. Amen.

El mismo en castellano.OH ETERSO Criador del mundo, 
tú noche y  dia gobiernas, 

y tiempo le das al tiempo 
para alivio de las penas.

Nocturna luz que al viandante 
una noche de otra alejas, 
ya el canto suena del gallo, 
voz del dia pregonera.

A esta voz (1) el alba riente 
rasga el velo de tinieblas, 
y abandona el malhechor 
de sus errores la senda.

(1} Del gallo, que con su canto, sirvo de «uia para saber las horas de 
la noche.
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Cobra esfuerzo el marinero, 
sus iras los mares templan, 
y de la Iglesia lavó 
su culpadla misma piedra (1).

Alcémonos diligentes, 
desterremos la pereza; 
riñe el gallo á los que duermen 
y  convence ó los que niegan.

Torna á su voz la esperanza, 
salud el enfermo encuentra, 
su espada oculta el ladrón 
y la fé al postrado alienta.

Oh Jesús mira que el vicio 
de nosotros se apodera; 
corríjanos tu mirada, 
y la culpa el llanto absuelva.

Tu luz la razón aclare 
y del alma el sueño expela: 
alábete nuestra voz, 
paguémoste las promesas,

Sea al Dios Padre la gloria, 
y al Hijo que de él se engendra, 
y  también al santo Espíritu 
por todos los siglos sea. Amen.

Á LAUDES. 157

y. El Señor reinó, y so 
revistió de majestad.

B¡. Se revistió el Señor de 
fortalezay se ciñó de poder.

Ant. La propiadel tiempo.
(t) Hace alusión al apóstol san Pedro que habiendo negado 

i  su divino Maestro, ovó cantar el gallo según lo temo anuuc.ado Jesús,

y. Dominus regnavit 
decorem induit.

Induit Dominus for- 
litudinem, et præcinxit 
se virtute.

Anl.
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CANTICO DE ZACARIAS.—i« c .  1.
Zacarías, inspirado por el Espíritu Santo, bendice al Señor por la 

salvación del género humano,por el cumplimiento de las profe- 
ciasypor la venida del Bautista, su hijo,precursor del Mesías.

BBNED1CTUS Dominus 
Deus Israel: quia vi- 

sitavit et fecit reclemp- 
tionem plebis suæ.

Et erexit cornu salutis 
nobis: in domo David 
pueri sui.

Sicut locutus est per os 
sanctorum: qui a sæculo 
sunt prophetarum ejus.

Salutem ex inimicis 
notris; et de manu om
nium, qui oderunt nos.

Ad faciendam miseri- 
cordiam cum patribus 
nostris: et memorari tes
tamenti sui sancti.

.Tusjurandum, quodju- 
ravit ad Abraham patrem 
nostrum daturuin se no- 
bis.

Ut sine timore de manu 
inimicorum nostrorum 
liberati: scrviamus illi.

In sanctifate et justitia 
Corani ipso: omnibusdie- 
bus nostris.

Et tu, puer, proplicta

Be n d i t o  sea e l  Señor Dios 
de Israel: porque visitó 

y  redimió su pueblo.

Y nos ha suscitado un po
deroso Salvador: en la casa 
de David su siervo.

Según lo tenia anunciado 
por los profetas que nos en
viara en los pasados siglos.

Nos ha dado la salud para 
librarnos de nuestros ene
migos: y  de las manos de 
todos aquellos que nos 
aborrecen.

Para hacer mejor brillar 
su misericordia para con 
nuestros padres; y  hacer
nos mas patente su santa 
alianza.

Y el juramento que pro
metió á n uestro padre Abra- 
han: de que nos otorgaría 
la gracia.

Para que libertados del 
poder de nuestros enemi
gos: le sii'vamos sin temor.

Con santidad y justicia 
en su presencia todos los 
dias de nuestra vida.

Y tú. oh niño, serás !Ia-
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Altissimi vocabcris;praei- 
bis eniin ante faeieni Do
mini parare vias ejus.

Ad dandam scientiam 
salutis plebi ejus: in re- 
niissionem peccatorum 
oorum.

Per viscera misericor- 
diaj Dei nostri: in quibus 
visitavit nos, oricns ex 
alto.

Illuminare bis, qui in 
tenebris, et in umbra 
mortis sedent: ad diri- 
gendos pedes nostros in 
viam pacis.

Gloria Patri.
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mado profeta del Altísimo: 
porque irás delante del Se
ñor á preparar sus caminos.

Para enseñar la salvación 
á su pueblo: para alcanzarle 
el perdón de sus pecados,

Por las entrañas de mise
ricordia de nuestro Dios: 
que lleno de piedad se dig
nó visitarnos desde lo alto.

Alumbra á los que yacen 
en las tinieblas y  en la som
bra de la muerte: para di
rigir nuestros pasos por el 
camino de la paz.

Gloria Patri.
Antífona y OnACioN las propias del tiempo, y al fin de ella se 

responde:
R). Amen.
y. Dominus vobiscum.

Et cum spirita tuo.
y. Bcnedicamos Domi

no.
bJ. Deo gralias.
)’■ Fideliun anim;e per 

miscricordiam Dei re- 
quiescant in pace.

bJ Amen.
y. El Señor sea con voso

tros.
î . Y con tu espíritu, 
y. Bendigamos al Señor.

r'. Amen.

rJ. Demos gracias á Dios, 
y. Que lasalmas délos fie

les difuntos por la miseri
cordia de Dios descansen 
en paz. 

nj. Amen.



HORAS MENORES
PABA LOS D U S  FESTIVOS DE BITO DOBLE.

Á  PRIMA.

Antes de eiiipezae se d ice en secreto «Padre nuestro, Ave Maria 
y  Credo.» D espués, santiguándose, se dice:

f .  Deus, in adjutoriuni 
meum intende.

î . Domine, ad adju- 
vandum me festina.

Gloria Patri. Sìcut erat. 
Al leluya,vetLaustibi, Do
mine, Rexeelernae gloriée.

f .  Oh Dios, venid á mi 
socorro.

r). Apresuraos, Señor, á 
ayudarme.

"GloriaalPadre. Comocra. 
Aleluyad alabado seáis, Se
ñor, Rey de la gloria eterna.

HIMNO.—¡San Ambrosio.

J,\M lucís orto sidere 
Deum precemur supplices.

Ut in di urnis actibus 
Nos servet a nocentibus.

Linguain refrenaos temperet. 
Ne litis horror insonet:
Visum fovendo contegat.
Nc vanitates hauriaf.

Sint pura cordis intima. 
Absistat et vecordia:
Garnis terat superbiam 
Potus. cibique parchas.

üt cum dios abscesserit, 
Noctemque sors reduxerit. 
Mundi per abstinentiam.
Ipsi canamus gloriam.

Deo Patri sii gloria,
E,jusque soli Filio,

À
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Cum Spiritu Paráclito,
Niinc, eíper omne steculum. Amen.

El mismo en castellano.

Ya el sol sus rayos dorados 
refulgente nos envía: 

pidámosle á Dios postrados 
ser del daño preservados 
en los hechos de este dia .

Que nuestra lengua refrene: 
de discordias y maldades 
aleve el horror no suene; 
que nuestra vista encadene, 
no la arrastren vanidades.

Castidad los corazones, 
pureza solo respiren, 
y  con loadas intenciones 
de la carne las pasiones 
que reprimidas se miren.

Y así alegres y  confiados, 
del dia al notar la ausencia, 
himnos de amor impregnados 
cantemos purificados 
por ayunos y abstinencia.

Sea al Dios Padre la gloria, 
y al Hijo que de 61 se engendra, 
y también al Santo Espíritu 
por todos los siglos sea. Amen. 

Antífüka.—La propia, tomada cíe la primera de Laudes.

Salmo 63.
David im plora el auxilio de D ios con tra  sus enem igos.

Deus, in nomine tuo 
salvimi me fac; et in 

virtute tua judica me. 
Deus, exaudí orationern

SALVADME, oh DÍOS, pOF
vuestro nombre: y  defen

dedme con vuestro poder. 
Escuchad, oh Dios, mis 

12
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mcarn: aaribus percipe 
verba oris mei.

Quoniam alieni insur- 
rexcrunt adversum me, 
et fortes qui«sierunt ani
mara meara: et non pro- 
posiierunt Deum ante 
conspectum suum.

Ecceenim Deus adju- 
vat me: etDominus sus
ceptor est anima moa;.

Averte mala inimicis 
meis: et in ventate tua 
disperde illos.

^■okmta îe sacrificabo 
Ubi: et confltcbor nomini 
tuo. Domine , quoniam 
bonura est.

Quoniam ex omni tri- 
bulationc eripuisti me: et 
super inimicosmeos des- 
pexit oculus meus.

Gloria.

súplicas: atended á mis pa
labras.

Porque losestrañossehan 
levantado contra mf, pode
rosos enemigosatcntan con
tra mi vida: sin proponerse 
á Dios en sus proyectos.

Hé ahí que Dios me ayu
da: y  el Señor es defensor 
de mi vida.

Haz recaer sobre mis ene
migos ios males que medi
tan contra mí: y según tu 
verdad destrúyeios.

Voluntariamente os ofre
ceré sacrificios; y alabaré, 
Señor, vuestro nombre por
que está lleno de bondad.

Poi-que me libertasteis de 
toda tribulación: y  mis ojos 
miraron con desprecio ú 
mis enemigos.

Gloria.
Salmo 117 . (1)

En este salm o se considera à David á la  puerta del tem plo convi
dando á tod os  à entrar en ól para dar á  D ios gracias p o r  sus 
faenelicios.

CO N F iT E M iN iD om inoquo -  
niam bonus: quoniam 

in ssculuin misericordia 
ejus.

(t) El salmo «Confitcmim» se dice solamente cuando se reza de Do
minica, pero se omite desdo Pascua hasta Pentecostés. Desde la Septua
gésima hasta Pascua en lugar del «Coafitemini» se dice el salmo 93, nDn- 
minus regnavit.» pág. 1^6.

Al a b a d  a l Señor porque 
c.v tan bueno; porque ha

ce brillar eternamente su 
misericordia.
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Dicat nunc Israel quo- 
niam bonus: quoniam in 
sa?culum misericordia 
ejus.

Dicat nunc domus Aa
ron quoniam bonus: quo
niam in SiTculum miseri
cordia cjus.

Dican t nunc qui timent 
Dominum: quoniam in 
ScSculum misericordia 
ejus.

De tribuJatione invo
cavi Dominum: et exau- 
divitme in latitudineDo- 
minus.

Dominus milii adjufor: 
non timebo quid faciat 
rnilii homo.

Dominus mihi adjutor; 
et ego despiciara inimicos 
meos.

Bonum est confidere in 
Domino; quam confidere 
in liomine.

Bonum est sperare in 
Domino quain sperare in 
principibus.

Omnes gentes circuie- 
runt me; et in nomine 
Domini, quia ultus sum 
in cos.

Circumdantes,circu in- 
dederunt me; et in nomi
ne Domini, quia ultus 
sunt in eos.

Circiinidederunt, me

Diga ahoi-a Israel que el 
Señor es bueno: y  que es 
eterna su miseridordia.

Diga ahora la casa de 
Aaron; que es eterna la 
mii-ericordia del Señor.

Digan ahora tocios los que 
temen al Señor: que su mi
sericordia es eterna.

En medio de la tribula
ción invoqué al Señor: y 
ütorgdme el Señor libertad 
y  anchura.

El Señor es mi amparo, 
no temeré nada de cuanto 
puede hacerme el hombre.

ElSeñoresfüdemi parte: 
yo despreciaré á mis ene
migos.

Mejor es confiar en el Se
ñor, que confiaren el hom
bre.

Mejores poner la esperan
za en el Señor, que ponerla 
en los príncipes.

Cercáronme todas las na
ciones: mas en el nombre 
del Señor tomé venganza 
de ella-s.

Cercáronme estrechamen
te: pero me vengué de ellos 
en el nombre dei Señor.

Rodeáronme á manera do



sicutapes, et exarserunt 
sicut ignis in spinis: et in 
nomine Domini, quia ul- 
tus sum in eos.

164 A t

Impulsus eversus siim 
ut caderera: et Dominus 
suscepit me,

Fortitudo mea et laus 
mea Dominus: et factus 
est mihi in salutem.
. Vox exultationis et sa- 

lutis: in tabernaculisjus- 
toruni.

Dexteia Domini fecil 
virtutem, dextera Domi
ni exaltavit me: dextera 
Dimini fecit virtutem.

Non moriar, sed vivam: 
et narrabo opera Domini.

Castigaos castigavit me 
Dominus: et morte non 
tradidit me,

Aperito mihi portas 
justitiic, iugressus in eas 
coniìtebor Domino: ha?c 
porla Domini justi intra- 
buiit in inea.

Confitebortibiquoniam 
exaudisli me: et iactus es 
mihi in salutem. 

Lapideui quem repro-

UU enjambre de irritadas 
abejas, y  ardieron en ira 
como fuego que prende en 
secos espinos: pero en el 
nombre del Señor tomé de 
ellos venganza.

A empellonesprocuraban 
derribarme, y  estuve á 
punto de caer: mas el Se
ñor me sostuvo.

El Señor es mi fortaleza y 
mi gloria: el Señor se ha 
constituido salvación mia.

Voces de júbilo y  de sal
vación , son las que se oyen 
en las moradas delosjuslos.

La diestra del Señor hizo 
proezas, la diestra del Se
ñor me ha exaltado: triunfó 
la diestra del Señor.

No moriré, sino que vivi
ré aun: y publicarélas obras 
del Señor.

Castigado me ha el Señor 
severamente: masnomcha 
entregado á la muerte.

Abridme, oh sacerdotes, las 
puertas del tabernáculo de la 
justicia y santidad, y entra
do en ellas tributaré gracias 
al Señor: esta es la puerta 
del Señor, por ella entrarán 
los justos.

Aqui os cantaré himnos 
de alabanza, Señor: porque 
me oíste y me salvaste.

La piedraqucdesecharon
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baverunt edificantes: hie 
factus estin caputanguli.

A Domino factum est 
istud; et est mirabile in 
oculis nostris.

los arquitectos: esa misma 
ha sido puesta por piedra 
angular del edificio.

È1 Señor es quien lo ha 
hecho: y es una cosa sumar- 
mente admirable á nuestros

Hace est dies quam fe
cit Domiiius: exultemus 
ct IfPtemur in ea.

Ó Domine, salvum me 
facto Domine, bene pros
perare: benedictas qui 
venit in nomine Domini.

Benediximus vobis de 
domo Domini: Deus, Do
minus, et illuxit nobis.

Consti tuite diem solcm- 
nem in condensis: usque 
ad cornu altaris.

Deus incus es tu, et 
confitebor tibi: Deus 
meus es tu, et exaltabo 
te,

Confitebor tibi, quo- 
niam exaudistime:etfac- 
tus es niihi in salutem.

Confitemini Domino 
quoniam bonus: quoniain 
in Eeternum misericordia

OJOS.
Este es el dia que hizo el 

Señor: alegrémonos y  rego
cijémonos en ól.

Oh Señor, salvadme, con
cededme, Señor, un prós
pero suceso: bendito sea el 
que viene en el nombre del 
Señor.

Os hemos echado mil ben
diciones desde la casa del 
Señor: el Señores Dios, y 
61 nos ha iluminado.

Celebrad el dia solemne: 
celebradle con enramadas 
de árboles frondosos que 
lleguen hasta los lados del 
altar.

Oh Señor, Vossoisrai Dios, 
á Vos tributaré acciones de 
gracias: Vos sois mi Dios, 
yo ensalzaré vuestra gloria.

Vuestras alabanzas can
taré porque me habéis oido: 
porque os hicisteis mi Sal
vador.

Alabad al Señor porquees 
infinitamente bueno: porque 
es eterna su misericordia.

ejus.
Gloria. Gloria.

j
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Salmo 118.

Am or y  alabanza de la Ley de Dios.

Be a t i imniaculati in via;
qui ambulant in lege 

Domini,

Beati, qui scrutantur 
testimonia ejus; in tolo 
corde exquirunt eum.

Noiienimquioperantur 
iniquitatem: in viis ejus 
ambulaverunt.

Tu mandasti: mandata 
tua custodiri nimis,

Utinam dirigantur viæ 
meæ: ad custodiendas 
justificationes tuas.

Tune non confundar:
cum perspexero in omni
bus mandatis tuis.

Confltebortibi iudirec- 
tione cordÌ3;in eoquod di- 
dicijudicia justiliie tuoi.

Justilicaüones tuascus- 
todiam; non me dcrelin- 
quas usquequaque.

In quo corrigit adoles- 
centior viani suam ? in 
custodiendo sermones 
tuos.

In tolo corde meo ex-

L

Bie n a v e n t u r a d o s  los q u e  
proceden sin mancilla: 

los que andan según la ley- 
de] Señor.

Bienaventurados los que 
examinan con cuidado sus 
testimonios; losquedetodo 
corazón los buscan.

Porque los que cometen 
la maldad: no anduvieron
por sus caminos.

Vos mandasteis; que vues
tros mandamientos se guar
dasen exactísimamente.

Ojalá se enderecen mis 
pasos: á guardar vuestras 
justificaciones.

Entonces no seré confun- 
dido:si tuviese ante mis ojos 
todos vuestros mandamien
tos.

Con rectitud de corazón os 
alabaré; por haber aprendi
do los juicios de vuestra 
justicia.

Observaré vuestros de
cretos; no me desamparéis 

jamás.
¿Cómo enmendará el tier- 

nojüven suconducta?guar- 
dando vuestras palabras ó 
preceptos.

Con todomi corazón oshe
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quisivi to: ne repellas me 
a mandatis tuis.

In corde meo abscon- 
di eloqnia tua: ut non 
peccem tibí.

Benedictus es, Domine; 
doce me Justificationes 
tuas.

In labiisracis: pronun- 
tiavi omnia judicia oris 
tui.

In via testimoniorum 
tuorum delcctatus sum; 
sicut in omnibus divitiis.

In mandatis tuis exer- 
cebor: et considerabo 
vias tuas.

In justiflcationibus tuis 
meditabor: non oblivis- 
car sermones tuos.

Gloria.
T)ETRIBUE servo tuo, v i- 
Alvi fica me: et custodiam 
sermones fuos.

Revela oculos meos; et 
considerabo mirabilia de 
lese tua.

Incoia ego sum in terra: 
non abscondasa me man
data tua.

Conenpivit anima mea 
desiderare justificationes 
tuas: in omni tempore.

Increpasti superbos: 
maledicti qui declinanta

buscado: no me dejeisdes- 
viar de vuestros manda
mientos.

Deposité en mi corazón 
vuestros palabras; para no 
ofenderos.

Bendito sois, oh Señor: 
enseñadme vuestrasjustifi- 
caciones.

Mis labios: han pronun
ciado todos los juicios de 
vuestra boca.

En el camino de vuestros 
testimonios he gustado mas 
placer: que en la posesión 
de todas las riquezas.

Me ejercitaré en vuestros 
mandamientos: y  conside
raré vuestras leyes.

Meditaré vuestras justifi
caciones: no olvidaré vues
tras palabras.

Gloria.

GAL.\RDONADá vuestro sier
vo: dadme vida y guar

daré vuestras palabras.
Quitad el velode mis ojos: 

y  así consideraré las mara
villas de vuestra ley.

Advenedizo soy yo sobre 
la tierra: no me ocultéis 
vuestros preceptos.

Mi alma ardió en deseos
deamarvuestra santayjus- 
tísima ley: en todo tiempo.

Vos aterrasteis á los so
berbios; malditos aquellos

Á
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mandatis tuis.

k

Aufer a me opprobium 
et contemptum: quia tes
timonia tua exquisivi.

Etenim sederunt prin
cipes , et adversum mo 
loquebantur: sen’us au- 
tem tuus exercebatur in 
justificationibus tuis.

Nam et testimonia tua 
meditatiomcaesf : et con
silium mourn justifleatio- 
nes tuJC.

Adha;sitpavimentoani- 
ma mea: vivifica me se
cundum verbum tuum.

Vias meas enuntiavi, 
et exaudisti me; doce me 
justificationes tuas.

Viam juslificationum 
tuarum instrue me: et 
exercebor in mirabilibus 
tuis.

Dormitavit anima mea 
prís tfedio: confirma me 
in verbis tuis.

Viam iniquitatis amove 
a me: et de lege tua mi
serere mei.

que se desvian de vuestros 
caminos.

Libradme del oprobio y 
del desprecio: porque con 
ansia busqué vuestros tes
timonios.

Los príncipes en verdad 
se pusieron muy de acierio 
á deliberar contra mi: mas 
vuestro siervo meditaba 
vuestras justificaciones.

Porque vuestros testimo
nios son el objeto de mi me
ditación: y  vuestras justas 
leyes mi consejo.

Pegóse al suelo mi alma: 
volvedme la vida según 
vuestra palabra.

Os manifesté mis caminos 
ymeescuchasteis: enseñad

me vueatras justificacio
nes.

Dadme á conocer el cami
no de la justicia: y así me
ditaré vuestras maravillas.

Viam veritatis elegi:ju- 
dicia tua non sum obli- 
tus.

Adhæsi testimoniistuis.

Adormecióse fastidiada mi 
alma :confortadmecon vues
tras palabras.

Alejadme do la senda de 
la iniquidad: ytenedmise
ricordia de mí, seguu vues
tra ley.

Escojí el camio de la ver
dad: no melle olvidado de 
vuestros juicios.

Me be apoyado. Señor, en



Domine: noli me 
fondere.

Viam mandatorum tuo- 
rum cucurri: cum dila
tasti cor meum.

Á PRIMA , J01J
con- vuestros testimonios: no me

Gloria.

confundáis.
Corrí por el camino de 

■̂ l̂estros mandamientos: 
cuando ensanchasteis mi 
corazón.

Gloria.
Astífoxa.—La propia tomada de la primera de Laudos,

CAPÌTULA.-

REGI sfEculorum immor
tali et invisibili, soli 

Deo honor et gloria in 
sascula sseculorum.

Amen.
Deo gratias.
B,’. Breve. Cliriste. Fili 

Dei vivi: miserere nobis.

ElrepetUur. Cbriste,ctc. 
y. Qui sedes ad dcxfe- 

ram Patris.
Miserere nobis.

t -  Gloria Pa(ri,et Filio, 
ct Spiritui Sancto.

^'.Christe, Fili Dcivivi, 
miserere nobis.

t .  Exurge, Christe, ad- 
juva nos.

B(. Et libera nos propter 
nomon tuum.

-Timoth., Í.

A l Rey délos siglosinmor- 
tal éinvisiblc, á solo Dios 

sean dados el honor y  ia glo
ria por todos los siglos de 
los siglos. Amen.

Demos gracias á Dios. 
Respomiorio breve. Jesu

cristo, Flijo dcDios vivo; te
ned misericordia de nos
otros.

Se repite: Jesucristo, etc. 
f .  Vos que estáis sentado 

á la diestra del Padre.
r’ . Tened misericordia de 

nosotros.
y. Gloria al Padre, ya ! 

Hijo, y al Espíritu Santo, 
if. Jesucristo, Hijo, etc.

y. Levantaos,Señor, y  so
corrednos.

bJ. V libradnos por vues
tro nombre.

Se omiten las preces siguientes en los dias de oficio doblev 
en los dias de infraoclava. Entonces, acabado e! responsorio que 
antecede, se dice; D o m in u s  v o l is c u m ... y en seguida la ora
ción Domíne Deu.í omn?:pot«ns,.. Todo lo demás como hasta

1 3
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el fin, excepto la lección breve, 
del propio ó común de Santos.

Kyrie eleison. Christe 
eleison. Kyrie eleison.

Pater noster, secreto us
que aâ

Et ne nos induces in 
tentanionem.

bJ. Sed libera nos a 
malo.

Credo in unum Doum, 
secreto usque ad y. Garnis resurrectio- 
nem.

Vitam æternam.
Amen.

y, Et ego ad te, Do
mine, clamavi.

1̂1. Et mane oratio mea 
præveniet te.

y. Repleatur os meum 
laudo.

bJ. Ut cantem gloriam 
tuam, tota die raagnitu- 
dinem tuam.

y.Domine,averte faciem 
tuam a peccatis meis.

b}. Et omnes iniquita- 
tes meas dele.y. Cor mundum créa 
in me, Deus.

Et spiritum rec
tum innova in viscoribus 
meis.

y. Ne projicias me a 
facie tua.

1 7 0  A  PR

que es la propia del tiempo, 6

Señor tened piedad de no
sotros. Cristo, tened, etc. 
Señor, tened, etc.

Padre nuestro, etc. en se
creto hastay. Y no nos dejes caer en 
la tentación, 

î . Mas líbranos de mal.

Creo en Dios Padre, etc. 
en secreto hasta y. La resurrección de la 
carne.

1̂1. Y lavidaeterna. Amen.

y. Yo os invoqué, Señor.

eJ. y  mi oración os prece
derá por la mañana.

y. Llénese mi boca de 
alabanza.

R). Para cantar todos los 
dias vuestra gracia y vues
tra grandeza.

y . Señor, apartad vuestro 
rostro de mis pecados.

bJ. y  borrad todas mis 
iniquidades.

y. Cread en mí, o Dios, un 
corazón puro.

bJ. y  renovad en mis en
trañas un espíritu de recti
tud.y. No me arrojéis, Señor, 
de vuestra presencia.



E,'. Et Spiritum Sanc
tum tuum ne auferas a 
me.

y. Redde mihi Jietitiam 
Salutaris fui.

l̂ . Et Spiriti! principali 
conlìrma me.

y. Adjutorium nostrum 
in nomine Domini.

Bj. Qui fccit ccelum et 
terram.

bJ. Ni apartéis demi vues
tro EspirituSanto.

y. Restituidme la alegría 
de vuestro Salvador.

î . Vforfalecedme con el 
Espíritu principal.

y.Nuestro auxilio es en el 
nombre del Señor.

í̂ . Que hizo el cielo y la 
tierra.

El Hebdomadario dice la confesión, y en concluyendo responde 
el coro:

Misereatur tui omni- El Señor todopoderoso 
tenga misericordia de vos
otros,y perdón ados vuestros 
pecados os conduzca á la 
vida eterna.

B|b Amen.

omni- 
potens Deus, ot dimissis 
peccatis tuis, perducat te 
ad vitara æternam.

rJ. Amen.
El coro dice el «Confiteor» y se prosigue diciendo:

y. El Señor todo poderoso 
yraisericordioso nosconce- 
da indulgencia, absolución 
y  el pordon de nuestros pe
cados.

y. Indulgenfiam, abso- 
lutionem et remissionom 
peccatorum nostrorum 
tribuat nobis omnipo- 
tens et misericors Do
minus.

b). Amen.
y. Dignare, Domine, 

die ¡sto.
R¡. Sine peccato nos 

custodire.
y. Miserere nostri, Do

mine.
r!. Miserere nostri.

Bj. Amen.
y. Dignaos, Señor, en es

te dia.
R,’. Conservarnos sin pe

cado.
y. Tened misericordia de 

nosotros, Señor.
î . Tened misericordia de 

nosotros.

À
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y. Fiat misericordia 
tua, Domine, super nos.

Quemacimodum spc- 
ravimus in te.

f .  Domine, exaudi ora- 
tioncm mcam.

rJ. Et clamor mcus ad 
te veniat.

f .  Dominus vobiscum.

Rj. Etcum spiritu tuo.

y. Descienda, Señor, so
bre nosotros vuestra mise
ricordia.

Bj. Según lo esperamos de 
Vos.

y. Escuchad, Señor, mi 
oración.

bJ. y  llegue mi clamor 
hasta Vos.

y. El Señor sea con vos
otros.

tí,. Y con tu espíritu.

Do m in e  Deus oninipo- 
tens, qui ad prinei- 

pium hujus dici nos per
venire fecisti; tua nosho- 
die salva virtute, ut in 
hac die ad nullum decli- 
nemus peccaturo, sed 
semper ad tuam j ustitiam 
faciendam nostra proce- 
dant eloquia, dirigantur 
cogilationes et opera. Per 
Dominum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum, 
qui tecurn vivit et regnat 
in unitale Spiritus Sana
ti, Dcus,per omnia sa;cu- 
la sajculorum.

Bj. Amen
y.Dominus vobiscum.

SEÑOR Dios omnipotente 
que nos habéis permitido 

llegar hasta el principio de 
este dia; escuchadnos hoy 
con vuestra virtud podero
sa para que no caigamos en 
pecado; haced que todas 
nuestras palabras, obras y 
pensamientos se dirijan se
gún vuestra santa ley. Esto 
OS pedimospor nuestro Se
ñor Jesucristo vuestro Hijo 
que vive y reina con Vos en 
unión del Espíritu Santo, 
Dios, por todos los siglos de 
los siglos.

tí. Et cum spiritu tuo. 
y. Benedicamus Domi

no.

Amen.
y. El Señor sea con voso

tros.
a?, y  con fu espíritu, 
y. Bendigamos al Señor.
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R,'. Deo gratias. Gracias sean dadas t
Dios.

Se lee , reza ó  c a n ta d  M artirologio; con clu id o , d ice el que olicia:

y.Prctiosaincoiispectu y. Preciosa es en la pre- 
Domini. n'. Mors Sancto- senda del Señor, ii'; 
rum ejus. muerte de sus santos.

L a

S.4SCTA Maria, et oranes 
Sancti, intercédant pro 

nobis ad Dominumrut nos 
mereamur, ab eo adjuva- 
ri, et salvari, qui vivit et 
regnat in sæcula sæculo- 
rum. 

i\'. Amen.

.ACION.

Ma r í a  Santísima y todos 
los santos intercedan 

por nosotros con el Señor, 
para que merezcamos ser 
ayudados y salvos por el 
que vive y reina en todos 
los siglos de los siglos, 

î '. Amen.
Se dice tres veces:

y. Deus, in adjutorium 
meum intende.

ïV. Domine ad adjuvan- 
dum me festina.

y. Venid, ó Dios, á mí so
corro.

Apresuraos, Señor, (i 
ayudarme.

D espués de la tercera vez, se  dice:

Gloria Patri, etc. Sicut 
erat, etc.

Kyrie eleison. Christe 
eleison. Kirie eleison.

Gloria Patri, etc.

Pater noster.... 
f .  Et ne nos inducas in 

tenfationem. 
î '.Sed libera nosa maio. 
f ,  Respice in servos 

tuos, Domine, et in ope-

Señor,tened piedad de no
sotros. Cristo, tened mise
ricordia de nosotros.Señor, 
tened piedad de nosotros. 

Padrenuestro, etc. 
y. V no nos dejes caereii 

la tentación.
II/. Mas líbranos de mal. 
y. Mirad, Señor, con in

terés d vuestros fieles v d

r j



ra tua, et dirjje filios 
eorum.

it!. Et sit splendor Do
mini Dei nostri super nos, 
et opera manuumnostra- 
rum-dirige super nos, et 
opus manuum nostrarum 
dirigo,

f .  Gloria Patri..., 
a'. Sicuterat....

174 A  PI
vuestras obras, y  dignaos 
regir á vuestros hijos.

a'. É iluminadnos,Señor, 
con vuestra luz, enderezad 
las obras de nuestras manos 
y  dirigid todas nuestras ac
ciones.

f .  Gloria al Padre, etc.
R,’. Como era, etc.

D ir ig e r e  et sanctificare, 
regere et gubernare, 

dignare. Domine Deus, 
Rex cceii et teerre, hodie 
corda et corpora nostra; 
sensus, sermones et ac
tus nostros in lege tua, et 
in operibus mandatorum 
tuorum: ut hic, et in as
tern um, teauxiliantc, sal
vi et liberi esse merea- 
m u r, Salvator m undi; 
Qui vivis et regnas in sse- 
cula sfEculorum.

n,’. Amen.
f .  Jube, Domine, bene- 

■dicere.

SEÑOK Dios Rey del cielo y 
de la tierra, dignaos di

rigir y  santificar.,regir y  go
bernar en este dia nuestros 
corazones y  nuestros cuer
pos, nuestros sentidos,obras 
y  palabras con arreglo á 
vuestra santa leyyálaprác- 
ticadevuestrosmandamicn- 
tos, para que merezcamos 
ser salvos y libres ahora y 
para siempre con vuestro 
auxilio, Salvador dol mun
do: Que vivis y  reináis por 
todos los siglos delossiglos. 

Amen.
f .  Padre, manda bende

cir.
BENDICION.

Die s , 
il

et actus nostros, 
în sua pace disponat 

Dominus omnipotens. 
î . Amen.

El Señor todopoderoso di
rija en paz nuestros dias 

y nuestras acciones, 
î . Amen.
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LECCION BREVE.

Dom in u s  autcm dfrigat 
corda, et corpora nos- 

train charitatel)ei,etpa- 
tientia Christi. Tuautcm, 
Domine, misererò nobis.

R,'. Deo gratias. 
f .  Àdjutoriiim nostrum 

in nomine Domini.
B,'. Qui fecit coslum et 

terram. 
y. Benedicite, 
î '. Deus.

ELSeñordirija, pues.nues
tros corazones y  nuestros 

cuerpos según la caridad en 
Dios y  según la paciencia 
en Jesucristo. Tened, ó Se
ñor, misericordia de noso
tros.

R,'. Demos gracias á Dios, 
y . Nuestro auxilio está en 

el nombre del Señor.
a'. Que hizo el cielo y  la 

tierra.
f .  Bendecid.
«V. Dios.

BENDICION.

Do m is u s  nos benedicat, 
ct ab Omni mato dc- 

fendat, et ad vitam per- 
ducal lEternam, et fidc- 
lium animcB per miseri- 
cordiam Dei requicscant 
in pace.

B,'. Amen.

El Señor nos bendiga, nos 
defienda de todo mal y 

nosconduzcá á la vida eter
na; y que las almas de los 
fieles difuntos por la mise
ricordia de Dios descansen 
en paz.

H'. Amen.

A  TERCIA.
»Padre nuestro. A ve M aria y  Credo,» todo en secreto, y  después 
santiguándose: «Deus in ad ju toriu n i...»  com o á Prim a, hasta el

HIMNO.—San Ambrosio.

Nu n c  Sancta; nobis Spiritus, 
Unum Patri cum Filio, 

Dignaro promptus ingerì. 
Nostro refusus pectori.



Os, lingua, mens, sensus vigor 
Confessionem personet:
Flammescat igne Chantas,
Accendaci ardor próximos.

PrcEsta, Pater piissime,
Patrique compar unice,
Cum Spirita Paráclito,
Regnans per omne steculum. Amen.

El mismo en Castellaiw.

On Espíritu Santo de Amor abrasado, 
que al padre y  al Hijo te une tu Ser, 

bajaá nuestro pecho, ó Espíritu loado, 
dígnate clemente introducirte en él.

La boca y la lengua y  el alma y sentido 
lealcspubliquen esta confesión, 
y  en fuego Divino el amor encendido, 
al prójimo abrase con su mismo ardor.

El pecho te envía su ruego acendrado, 
ó Padre clemente, con el Hijo igual, 
y el Amor divino que es nuestro abogado, 
por siglos de siglos llamado á reinar. Amen.

Antífona.—La segunda de Laudes; en los domingos se dice: 
('Aleluya.»

Continuación del Salmo 118 .
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LEGESiponemihi, Domi
ne, viam jusfiíicatio- 

num tuarum: et exqui- 
rameam semper.

Da milii intellectum, 
ct scrutabor legem tuam; 
ct custodiam illam in to
fo corde meo.

Deduc me in semitam 
mandatoru m tuorum ;
quia ipsani volai.

D a d m e , oh Señor,por nor
ma el camino de vues

tros justos mandamientos: 
é iré siempre por él.

Dadme inteligencia, y  es
tudiaré atentamente vues
tra ley: la guardaré con todo 
mi corazón.

Guiadme por la senda de 
vuestros preceptos; pues 
que la deseo vivamente.



Inclina cor meum in 
testimonia tua: et non in 
avaritiam.

Averte oculos meos ne 
videant vanitatem: in via 
tua vivifica me.

Statue servo tuo elo- 
quium tuum: in timore 
tuo.

Amputa opprobrium 
meum, quod suspicatus 
sum: quiajudicia tua ju - 
cunda.

Ecceconcupivi manda
ta tua: in sequitate tua 
vivifica me.

Et voniat super me mi
sericordia tua, Domine; 
salutare tuum secunclum 
eloquium tuum.

Et rospondebo expro- 
brantibus milii verbum: 
quia speravi in sermoni- 
bus tuis.

Et ne auferas de ore 
meo verbum veritatis us- 
quequaque: quia in judi- 
cìis tuis supersperavi.

Et custodiam legem 
tuam semper: in ssecu- 
lum et insseculumsaeculi.

Et ambulabam in fati-

Inclinad mi corazón hácia 
vuestros testimonios: y  no 
le dejeis codiciar los bienes 
de la tierra.

Apartad mis ojos para que 
no miren la vanidad: haced 
que viva siguiendovuestros 
mandatos.

Haced que vuestro siervo 
se afiance en vuestras pala
bras: por medio de vuestro 
santo temor.

Libradmedel oprobio que 
he tenido: porque son agra
dables vuestros juicios.

Miradme, Señor, enamo
rado de vuestros manda
mientos :haccdme vivir con
forme á vuestra justicia.

Y venga sobre mí, Señor, 
vuestra misericordia: y 
venga á mí vuestra salva
ción conformo á vuestra pa
labra.

Y daré por respuesta (i los 
que me zahieren: que espe
ré en vuestras promesas.

Y nunca apartareis de mi 
boca la palabra de la ver
dad; ya que tanto he con
fiado en vuestras promesas.

Con eso observaré siem
pre vuestra ley: para siem
pre y  por siglos de siglos.

Y’ caminaré con libertad

T tC lA . 1 7 7



tudine: quia mandata tua 
exquisivi.

1 7 8  A  TERCIA,

Et oquebar detestimo- 
niis tuie in conspectu re- 
gum : et n on con fundebar.

Et meditabar in man- 
datistuis, quiedilexi.

Et levabi manus meas 
ad mandata tua, qua; di- 
lexi: etexereebarin justi- 
fìcationibus tuis.

Gloria.

Me m o r  esto
servo tuo: in quo mi

hi spem dedisti.
Heec me consolata est 

in humilitate mea: quia 
eloquium tuum viviflca- 
vitme.

Superbi inique agebant 
usquequaquc; a lege au- 
tem tua non declinavi.

Memor fui jucliciorum 
tuorum a sieculo,Domine: 
et consolatus sum.

Defeclio tcnuit me; prò 
peccatoribus derelin- 
quenfibus legem tuam.

Canlabiles mihi erant 
justificafiones lu »: in lo
co peregrinationis meic.

y  sosiego: porque busqué 
con ansia vuestros manda
mientos.

Y hablaré de vuestros tes
timonios delante do los re
yes: y  no seré confundido.

Y me recrearé en el cum
plimiento de vuestros pre
ceptos: que son el objeto de 
mi amor.

Y levantaré mis manos á 
vuestrosraandamienfosque 
siempre amé: y  meditaré 
vuestras justas disposicio
nes.

Gloria.
verbi tui * coRo.vosde lapalabrada-

a :,a á vuestro siervo: con 
que me disteis esperanza.

Esta me consoló en la hu
millación: porque vuestra 
palabra me dió vida.

Los soberbios me escar- 
necian en gran manera; mas 
yo por esto no me desvié 
de vuestra ley.

Acordóme, oh Señor, de 
vuestros eternos juicios: y 
quedé consolado.

Desfallecí de dolor: ó cau
sa de los pecadores que 
abandonan vuestra ley.

El asunto de mis cantares 
eran vuestros mandamien
tos: en el lugar de mi des
tierro.



A TERCIA. 179

Meiiior fui nocte nomi
nis tui, Domine: et custo
divi legem tuam.

Hiecfacta estmihi: quia 
justificationestuasexqui- 
sivi.

Portio mea, Domine: 
dixi, custodire legem 
tuam.

Deprecatus sum faciem 
tuam in toto corde meo: 
miserere mei secundum 
eloquium tuum.

Cogitavi vias meas: et 
converti pedes raeos in 
testimonia tua.

Paratus sum, et non 
sum turbatus: ut custo- 
diam mandata tua.

Funes peccatorum cir- 
cumplexi sunt me: et le- 
eem tuam non sum obli- 
tus.

Media nocte surgebam 
ad confitcndmn tibi: su
per judicia justifìcationis 
tuae.

Particeps ego sum om
nium tiinentium te: et 
custodientium mandata 
tua.

Misericordia tua, Domi
no, piena est terra: justi- 
ficationes tuas doce me. 
Gloria.

Durante lanocheme acor
daba devuestro nombre,oh 
Señor: y  así guardé vuestra 
ley.

Esto sucedía en mí: por
que procuraba informarme 
bien de vuestros decretos.

Yo dije, oh Señor, mi 
porción es guardar vuestra 
ley.

Imploré vuestro favor con 
todo mi corazón: tened mi
sericordia de mí según 
vuestra palabra.

He examinado mi proce
der: y  he enderezado mis 
pasos á la observancia do 
vuestros mandamientos.

Determinadoestoyy nada 
me perturba: para cumplir 
vuestra santa ley.

Los lazos de los pecadores 
me cercaron: y  no me olvi
dé de vuestra ley.

A media noche me levan
taba para alabaros: por los 
juicios de vuestra justicia.

Participante soy de todos 
los que os temen: y  que 
guardan vuestros manda
mientos.

Llena estó. Señor, la tier
ra de vuestra misericordia: 
amaestradme en vuestros 
justísimospreceptos.Gloria.
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ioNiTATEsi fecisti cum 
servo tuo, Domine; se

cundum verbum tuura.
Bonitatem et discipli- 

nam, et scientiam doce 
me; quia mandatis tuis 
credidi.

Priusquam humiliarer 
ego deliqui; proplerea 
eloquiura tuum custodi
vi.

Bonus es tu; et in boni- 
tate tua doce mejustifica- 
tiones tuas.

Multiplicata est super 
me iniquitas superbo- 
rum; ego autem in toto 
corde meo scrutabor 
mandata tua.

Coagulatum est sicut 
lac cor eorum; ego vero 
legem fuam meditatus 
sum.

Bonum mihi quia hu- 
miliasti me; ut discam 
justificationes tuas.

Bonum mihi lex oris
tui: super inillia auri, ot 
argenti.

Manustu.vfecerunt me, 
et plasmavorunt me; dà 
mihi intellectum, et dis
cam mandata tua.

Qui timcntfe.videbunt 
me, et lietabuntur; quia

J - /C f»E bondad habéis usado 
con vuestro siervo, Se

ñor: según vuestra palabra.
Enseñadme la bondad, la 

doctrina y  la sabiduría: 
porque he creido en vues
tros mandamientos.

Pequé yo antes de ser hu
millado; pero ahora guardo 
ya vuestra palabra.

Bueno sois, oh Señor; ins
truidme por vuestra bondad 
en vuestras justificaciones.

Los sobcrbioshan forjado 
mil calumnias contra mí: 
mas yo guardaré con todo 
mi corazón vuestros man
damientos.

Cuajóse como leche su 
corazón: mas yo medité 
vuestra ley.

Bueno me os que haya 
sido humillado; para que 
así aprenda vuestros justí
simos preceptos.

Mejor es para mí la ley 
salida de vuestra boca, que 
millones de oro y  plata.

Vuestras manos, Señor, 
me hicieron y  me forma
ron: dadme el donde en
tendimiento y  aprenderé 
vuestros mandamientos 

Meverán los qiieos tomen 
y se alegrarán: porque he
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i ü verba tua superspcravi.

Cognovi, Domine, quia 
ajquilas judicia tua: et in 
ventate tua humiliasti 
me.

Fiat misericordia tua 
ut consoleturme: secun
dum eloquiumtuum ser
vo tuo.

Veniant mihi misera- 
tiones tu « et vivam: quia 
lox tua meditatiomea est.

Confundantur supcrvi, 
quia injuste iniquitatem 
fecerunt in me: ego autem 
exercebor in mandatis 
tuis.

Couvertantur mihi ti- 
mentcs te: et qui nove- 
ruiit testimonia tua.

Fiat cor meum imma- 
culatum in justificationi- 
bus tuis: ut non confun
dar.

Gloria Patri.
Ant. Alleluia, alleluia.

colocado mi esperanza en 
vuestras palabras.

Conocí, Señor, que vues
tros juicios son la misma ' 
justicia: y según vuestra 
verdad me habéis humilla
do.

Sírvame de con suelo vues
tra misericordia: según lo 
prometisteis á vuestro sier
vo.

Vengan sobre mí vuestras 
piedades y  viviré: pues 
vuestra ley es mi contem
plación.

Confundidos sean los so
berbios , porque injusta
mente me han maltrata
do: entretanto yo meditaré 
vuestros mandamientos.

Unanse á mí los que os 
temen, y  conocen vuestros 
testimonios.

Hágase mi corazón in
maculado en la práctica de 
vuestros mandamientos: 
para que n o sea confundido.

Gloria Patri.
Ani. Aleluya, aleluya.

C.4PÍTÜLA.—I. Joan., 4, c. 16.

De u s  c h a r i ta s  e s t :  et  q u i  
]"manct in charitatein 

Deo manct, ct Deus in co.
Dios es todo caridad: el 

que permanece en la ca-

n,’. Dco gratias.

ridad permanece en Dios, y 
Dios en él.

bJ. Demos gracias á Dios.
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Responsorio breve.
B¡. Inclina cor meuin, 

Deus, in testimonia tua. 
Inclina, etc.

t'- Averte oculos ineos, 
ne videant vanitatem: in 
via tua vivifica me.

R;'. In testimonia tua.

Gloria Patri.
Inclina cor. 
y. Ego disi, Domine, 

miserere mei.
tt'. Sana animammeam, 

quia peccavi tifai.

nj. Inclinad mi corazon, 
oli mi Dios, hácia vuestros 
testimonios. Inclinad, etc.

y . Apartad mis ojos para 
que no se fijen en la vani- 
dad.'liacedqueyo viva guar
dando vuestra santa ley.

î . Hácia vuestros testi
monios.

Gloria al Padre.
Inclinad, etc. 
y. Dije, Señor, apiadaos 

de mf.
î . Sanad mi alma, por

que he pecado contra Vos.
En seguida se dice la oración conveniente, y al fin de ella se res

ponde «Amen» y se continúa:
y.Dominus vobiscum.

R'. Et cum spirita tuo. 
y. Benedicamus Domi

no.
*V. Deo gratias. 
y. Et fldeliura animie 

per misericordiam Dei 
requiescantinpaco.

K'. Amen.

y. El Señor sea con voso
tros.

1̂. Y con tu espíritu, 
y. Bendigamos al Señor.

1̂ . Gracias le sean dadas, 
y. Que las almas de los 

fieles difuntos por la mise
ricordia de Dios descansen 
en paz.

IV. Amen.



A SEXTA.
"Padre nuestro, Ave M aría y  Credo,» todo  en secreto, y  después 

santiguándose se d ice el versícu lo «V en id , Señor, etc.» com o 
a prim a , hasta el

iiiJiJío.—San Ambrosio.

Re c t o r  potens, verax Deus,
(jui temperas rerumvices, 

splendore mane illuminas, 
et ignibus meridiem.

Extingue flammas litium, 
aufer calorem noxium, 
coní’er saíutem corporum, 
veraraque pacem eordium.

Prsesta, Pater piissime, 
patrique compar Unice, 
cuín Spiri tu Paráclito, 
regnans per omne seeculum. Amen.

El mismo en castellano.

On verdadero Dios que poderoso 
dispones las mudanzas de las cosas, 

y  en esplendores bañas la mañana 
y  en mar de fuego el medio dia ahogas.

Los incendios apaga de los pleitos 
que son del hombre lepra ponzoñosa, 
y  perfecta salud dá á nuestros cuerpos, 
que así la paz los corazones gozan.

Padre piadoso é Hijo igual al Padre 
y Espíritu, que sois una persona; 
tú por los siglos de los siglos reinas, 
dále salud al corazón que implora. Amen.

Antífona.— La propia , q u e  se lom a de la prim era de Laudes: 
escepto en D om ingo que se d ice  la siguiente:

Alleluia. Aleluva.
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Defecit in salutare 
tuum anima mea: et in 

vcrbum tuum superspe- 
ravi.

Defeccrunt oculi mei 
in eloquium tuum dicen- 
tes: quando consolaberis 
me?

Quìa factus suin sicut 
uterin pruina: justifica- 
tiones tuas non sum 
oblitus.

Quotsuntdiesservì tui: 
quando facies de perse- 
quentibus mejudicium?

Narravcrunt mihi ini
qui fabulationes: sed non 
utlex tua.

Omnia mandata tua ve- 
ritas: inique persecuti 
sunt me, adjuva me.

Paulo minus consum- 
maverunt me in terra: 
ego autem non dereliqui 
mandata tua.

Secundum misericor- 
diam tuam vivifica me: 
et custodiam testimonia 
oris tui.

In ceternum, Domine,

De s f a l l e c e  mi alma por 
vuestro bien saludable: 

mas yo siempre he espera
do firmemente en vuestra 
palabra.

Desfallecieron mis ojos 
esperando en vuestra pro
mesa diciendo: ¿cuando me 
consolarás.

Porque me he quedado 
como pellejo en la escarcha: 
no me he olvidado de vues
tras justificaciones.

¿Cuántos son los dias de 
vuestro siervo? ¿cuándo 
Juzgareis á los que me per
siguen?

Contáronme los impíos 
fábulas y  fruslerías: mas 
¡cuán diferentes son de 
vuestra santa ley!

Todos vuestros manda
mientos son la verdad mis
ma: injustamente me per
siguieron, ayudadme, oh 
Señor.

Poco faltó que no dieran 
conmigo en tierra: pero yo 
noabandonéjamásvuestros 
preceptos.

Dadme vida según vues
tra misericordia: y  así guar
daré los mandamientos sa
lidos de vuestra boca. 

Eternamente, oh Señor,



A SEXTA.
verbum fuum permanent 
in ccelo.

In generationem et ge- 
nerationem \critas tua: 
fundasti terram et per- 
manel.

Ordinatione tua perse
verai dies: cjuoniam om
nia serviunt tibi.

Nisi quod iextuamedi- 
tatio mea est: tunc forte 
periissem in liumilitate 
mea.

In mternum non obli- 
viscarjustificationes tuas: 
quia in ipsis vivificasti 
me.

Tuus sum ego, salvum 
me fac: quoniam justifi- 
cationes tuas exquisivi.

Me expectaverunt pec- 
cafores ut perdereiit me: 
testimonia tua intellexi.

Omnis consummationis
vidi fincm: latum man- 
datum tuum nimis.

Gloria.

Qu o m o d o  dilexi legem 
luam,Domine: tota die 

meditatio mea est.
Super inimicos meos 

prudentom me fecisti 
mandato tuo: quia in se- 
fernum mihi est.

18£
permanece en los cielos 

vuestra palabra.
Vuestras verdades dura

rán de generación en gene
ración: Vos fundasteis la 
tierra velia subsiste.

En virtud de vuestras ór
denes continúa el curso de 
los dias, pues todas las co
sas os sirven.

A no haber sido vuestra 
ley el objeto de mis medita
ciones quizábubiera yape- 
recidoeinnishumillaciones.
_ Noolvidarójamásvuestras 
justificaciones: pues con 
ellas me habéis dado la vida.

 ̂uestro soy, salvadme: 
porque he buscado con an
sia vuestros justísimos pre
ceptos.

Mientraslos pecadoresme 
observaban para perderme: 
yo me dediqué á estudiar 
vuestros testimonios.

Vi el fin de lo que vos ha
béis hecho; solo vuestra ley 
noticne medida ni término'.

Gloria.

('lUÁN amable me es, 6 Se- 
Jñor, vuestra ley!: todo el 

dia se nieva en meditarla.
Por medio de vuestros 

mandamientos me Jiiciste 
superioren prudencia ámis 
enemigos: porque los tengo 

U

jJ
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S u p e r  o m n e s  d o c e n t e s  
m e  in t e l l e x i :  q u i a  te s t i 
m o n ia  fu a  m e d i t a t i o  m e a  
c s t .

S u p e r  s e n e s  in t e l le x i ;  
( {u ia  m a n d a te  t u a  q i i s -  
s iv i .

A b  o n in e  v ia  m a la  p r o -  
h ib t ii  p e d e s m e o s ;  u t  c u s -  
f o d ia m  v e r b a  tu a .

A j u d i c i i s  t u i s  n o n  d c -  
o l in a v i :q u i a  t u  le g e m  p o -  
s u is t i  m ih i.

Q u a m  d u l c í a  f a i i c i b u s  
m o is  e l o q u i a  tu a :  s u p e r  
m e l  o r i  in e o .

A  m a n d a t is  t u i s  i n t e -  
l le x i ;  p r o p t e r e a o d i v i  o m -  
n c m  v ia m  in iq u it a t is .

L u c e r n a  p e d i b u s  m e is  
v e r b u m  t u u m :  o t  lu m e n  
s e m it is  in c is .

J u r a v i ,  e t  s ta tu i :  c u s 
t o d i r e  j u d i c i a  ju s t i t i i c  
tu«.

I lu m i l ia t u s  s u m  n s q u e -  
q u a q u e ,  D o m i n i :  v iv i f i c a  
m e  s e c u n d u m  v e r b u m  
t u u m .

V o l u n t a r i a o r i s  m e i  b c -  
n e p la c i ta  f a c ,  D o m in e :  e t

EXTA.
à  a q u e l l o s  s i e m p r e  a n t e  m is  
o j o s .

Y o  h e  c o m p r e n d i d o  m a s  
q u e  m is  m a e s t r o s :  p o r q u e  
v u e s t r o s  p e n s a m ie n t o s  s o n  
m i  c o n t i n u a  m e d i t a c i ó n .

S u p e  m a s  q u e  lo s  a n c ia 
n o s :  p o r q u e  h e  b u s c a d o  c o n  
a n s ia  v u e s t r o s  m a n d a m ie n 
t o s .

A p a r té  m is  p ié s  d e  t o d o  
m a l  c a m in o :  p a r a  g u a r d a r  
v u e s t r a s  p a la b r a s .

D e  v u e s t r o s  j u i c i o s  n o  m e  
d e s v i é :  p o r q u e  m e  lo  d is te is  
p o r  l e y .

¡C u á n  d u l c e s  s o n  á  m i  p a 
l a d a r  v u e s t r a s  p a la b r a s !  
m a s  q u e  la  m ie l  á  m i  b o c a .

V u e s t r o s  m a n d a m ie n t o s  
m e  h i c ie r o n  in t e l ig e n t e :  p o r  
e s o  a b o r r e c í  t o d o s  lo s  c a m i 
n o s  d e  la  m a ld a d .

V u e s t r a  p a la b r a  o s  a n t o r 
c h a  p a r a  (1) m is  p ie s :  y  lu z  
p a r a  m is  s e n d a s .

J u r é  y  m e  r e s o lv í :  g u a r 
d a r  v u e s t r o s  ju s t í s i m o s  d e 
c r e t o s .

H u m il la d o  fu i  e n  g ra n  
m a n e r a :  d a d m e  v i d a ,  s e g ú n  
v u e s t r a  p r o m e s a .

A c e p t a d ,  6  S e ñ o r ,  c o n  
a g r a d o  l o s  s a c r i f i c i o s  v o -

(t) Gni«r mispaso«.



Judicia tua doce me.

Anima mea in manibus 
meis semper: ef. legem
tnam non sum oblitus.

A s e x t .v . 1 8 7

luntarios que mis labios os 
ofrecen; y enseñadme vues
tros juicios.

Mi aima está siempre en 
mis manos: y no me he ol
vidado por esto de vuestra 
ley.

Armáronme un lazo los 
pecadores; pero no me des
vié de vuestros manda
mientos.

—-------En herencia adquirí
testimonia tua in «ter- vuestros testimonios para 
num: ijuia exultatio cor- siempre: y ellos forman la 

alegría de mi corazón. 
Incliné mi corazón á ob-

Posuerunt peccatores 
laqueum mibi:etdeman- 
datis tuis non erravi.

Haereditate acquisivi

dis mei sunt.
Inclinavi cormcum ad 

faciendas justiíieationes 
tuas in feternum: propter 
retribulioncm.

Gloria.

servar para siempre vues
tras justificaciones; por la 
esperanza del galardón. 

Gloria.'J i u i  Jt í .

™ o s  odio habui; et a íioruecí á los impíos: y ^lecem tuam di f>Yi A r..^x____•'Alegem tuam dilexi.
Adjulor, et susceptor 

incus es tu: et in verbum 
tuum supersperavi.

Declinate a me malig
ni; et scrutabor manda
ta Dei mci.

Snscipc me sucundum 
eloquiura tuum,etvivam; 
et non confundas me ab 
espectatione mea.

Adjuva me et salvus 
ero: et meditabor in jus- 
tificationibus tuis sem
per.

-^am é vuestra ley.
Vos sois, Señor, mi auxi

lio y amparo: y  en vues
tra palabra pongo toda mi 
esperanza.

Apartaos de mí, malignos 
y me ocuparé en investigar 
los preceptos de mi Dios.

Acogedme según vuestra 
palabra y  viviré: no me 
confundáis en mi esperan
za.

Ayudaiiiney seré salvo: 
y contemplaré siempre 
vuestras justificaciones.



Sprevisti omnesdisce- 
dentes a judiciis tuis; 
quia injusta cogitafio 
eorum.

Ptcevaricantes reputavi 
omnes peccatores terra: 
ideo dilexi testimonia 
tua.

Confige timore tuo car
nes meas: ajudiciis enim 
tuis timui.

Feci judicium et justi- 
tiara: non tradas me ca- 
lumniantibus me.

Suscipe servum tuum 
ÍQ bonum: non calum- 
nientur me superbi.

Oculi mei defecerunt 
¡n salutare tuum et in 
eloquium justitiífi tuse.

Fao cum servo tuo se
cundum misericordiam 
tuam: et Justificationes 
tuas doce me.

Servus tuus sum ego: 
da mihi intcllectum, ut 
sciam testimonia tua.

Tempus faciendi, Do
mine: dissipaverunt le- 
gemtuara.

Ideo dilexi mandata tua 
super aurum et topazion.

1 8 8  A  s

Despreciasteis & todos los 
que se apartaron de vues
tros juicios: porque es in
justo su modo de pensar.

Por prevaricadores tuve 
á todos los pecadores de la 
tierra: por eso amé vuestros 
testimonios.

Traspasad con temor san
to mis carnes: porque temí 
vuestros Juicios.

He obrado la justicia y  la 
rectitud: no me entreguéis 
en poder de mis calumnia
dores.

Dad la mano á vuestro 
siervo para obrar el bien: 
no me calumnien los so
berbios.

Desfallecieron misojos es
perando viniera de Vos mi 
salvacion;yel cumplimien
to de vuestra palabra.

Haced que vuestro siervo 
esperimenle vuestra mise
ricordia: y  enseñadme vues
tras justificaciones.

Siervo vuestro soy yo: 
dadme inteligencia para 
que sepa vuestros testimo
nios.

Tiempo es ya, Señor, de 
obrar: ios orgullosos han 
hollado vuestra ley.

Por lo tanto he amado 
vuestros mandamientos: 
mas que el oro y  el topacio.



A S E X T A .

Propterea ad omnia 
mandata tua dirigebar: 
omnem viam iniquara 
odio habui.

Gloria.
Ant. Alleluia, alleluia, 

alleluia.

1 8 9

Por eso me encaminé á 
la senda de todos vuestros 
preceptos, y  detesté todos 
los caminos de la iniquidad.

Gloria.
Ant. Alcluva, aleluya, 

aleluva.

ALTEn _____
portate, et sic adim 

plebitis legem Christi.

y . Deo gratias.
Bj. Breve. In teternum. 

Domine, permanet ver- 
bum tuum. In aeternum.

CAPÌTULA.— G tzla f,, 6 .

alterius onera * y u d a o s  mutuamente los 
-^unos á los otros à sobre
llevar el peso de esta vida; 
y  así cumpliréis bien la ley 
de Jesucristo, 

y. Demos gracias á Dios. 
Î . Breve. Eternamente, 

Señor, permanece vuestra 
palabra. Eternamente, Se
ñor.

y. Por los siglos de los si
glos vuestra verdad.

î . Permanece, etc. Eter
namente, etc.

y. El Señor me dirige y 
nada me faltará.

ití. Me colocó en el lugar 
de su apacentamiento.

y. El Señor sea con voso
tros.

bJ. y  con tu espíritu.

y. In s»culum saeculi 
verilas tua.

Permanet. Gloria Pa
tri. ln aeternum.

y. Dominus regit me, 
et nihil mihi deerit.

ln loco pascuaj ibi 
me collocavit. 

y. Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.
Dichala oración conveniente, se concluye como á tercia.



À NONA.

iiPadre nuestro, Ave María, e tc .,»  y  santiguándose, se dice: 
«V en id , S eñ or,»  y  todo lo  dem ás com o á prim a, hasta el

HIMNO—San Ambrosio.

Re r u m  Deus tenax vigor, 
immotus in te permanens, 

lucís diurnas tempora, 
succcssibus determinans.

Largire lumen vespere, 
quo vito nusquam décidât, 
sed præminm mortis sacræ 
porennis instet gloria.

Præsta, Paler piissime,
Patrique eompar Unice,
cum Spiritu Paráclito
regnaiis per omne sæculum. Amen.

El mismo m castellano.

OH Dios conservador de io criado,
que invariable en tí mismo permaneces, 

y  por tí se ve el dia gobernado 
y  con sombra ó con luz te fortaleces.

Ay! al anochecer tu luz querida 
dános. Señor, y  una dichosa suerte 
desmayar no permita nuestra vida 
en labora pensando de la muerte.

Otórganoslo así, Padre clemente, 
con el Hijo tu igual por tíenjendrado, 
y  el mas divino Amor nuestro abogado, 
que riges todo siglo eternamente. Amen.

A ntífona .— La prop ia  tom ada de la  quinta de laudes; excepto en 
el dom ingo q u e  se d ice  lo  que sigue:

Alleluia. Aleluya.
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Continuación del Salmo 118

MiuABiUA testimonia
tua: ideo scrutata est 

ea anima mea.
Declaratio sermonum 

luorum illuminât; et in- 
tellectuin dat parvulis.

Os meum aperui, et 
attraxi spiritum : quia 
mandata tua desidora- 
bam.

Aspice in me, et mise
rere mei; secundum ju
dicium diligentium no- 
meu tuum.

Gressus meos dirige se
cundum eloquium tuuin: 
et non dominetur mei 
omiiis injustitia.

Redime me a ealumniis 
hominum: ut custodiara 
mandata tua.

A dmirables son vuestros 
testimonios: por eso los 

escudriñó mi alma.
La esplicaciondevuestras 

palabras ilumina: y  da co
nocimiento ix los humildes.

Al)rí mi boca y  espiré, 
porque deseaba vuestros 
mandamientos.

Faciera tuam illumina 
super servum tuum: et 
doce me justifícationes 
tuas.

Exitus acuarum dedu- 
xerunt oculi mei:quianon 
custodierunt legern tuara.

Justus es, Domine: et 
rectum judicium tuum.

Mandasti justitiam tes
timonia tua: et verifatem 
tuam nimis.

Miradme y  tened miseri
cordia de mí: como lo ha
céis con los queaman vues
tro nombre.

Dirigid mis pasos confor
me á vuestras palabras: v 
haced que no me domine 
jamás una injusticia.

Libradme de las calum
nias dé los hombros: para 
que guarde vuestros man
damientos.

Haced brillar sobre vues
tro siervo la luz de vuestro 
rostro; y  enseñadme vues
tros justísimos decretos.

Mis ojosvorlieronarroyos 
de lágrimas: porque no 
guardaron vuestra ley.

Justo sois. Señor, y  recto 
es vuestro juicio.

Recomendasteis en gran 
manera la observancia de 
vuestros preceptos: que son 
la misma justicia y verdad.



Í92 Á :
Tabescerc me fecit zc- 

lus meus: quia obliti sunt 
verba tua inimici raei.

Ignitura ' eloquium 
luuin vehementer: et 
sen’us tuus dilexit iliaci.

Adolescentulus sum 
ego et contemptus.'justi- 
iìcationes tuas non sum 
oblitus.

Justitia tua,justitia in 
jeternum; et lex tua ve- 
ritas.

Tribulatio et angustia 
invenerunt me; mandata 
tua meditatio mea est.

./Equitas testimonia tua 
in ietcrnum: intellectum 
da mihi etvivam.

Gloria.

Ct-AM\vf in toto corde 
meo, exaudí me Domi

ne: justificationes tuas 
requiram.

Clamavi ad te, salvum 
me fac: ut custodiam 
mandata tua.

Praveni in maturitate, 
et clamavi: qui in verba 
tua supersperavi, 

Pnevencrunt oculi mei 
ad te diluculo: utmedi- 
farer eloquio tua.

Vocenì meam,audi se-

Mi celo me consumió: al 
ver á los enemigos olvida
dos de vuestras palabras.

Vuestra palabra es un 
fuego abrasador: y  por eso 
vuestro siervo se enamoró 
de ella.

Jovencito soy y  de poca 
estima: mas no he olvidado 
por eso vuestras justifica
ciones.

Vuestrajusticiaesjusticia 
eterna: y  vuestra leyes la 
verdad misma.

La tribulación y  angustia 
recayeron sobre mí: empe
ro vuestros mandamientos 
son mi contemplación.

Vuestros testimonios son 
la misma eterna justicia: 
dadme la inteligencia de 
ellos y  viviré.

Gloria.

CLAMÉ con todo mi cora
zón, escuchadme, Señor: 

y  yo buscaré vuestrasjus- 
tificaciones.

A Vos clamé, salvadme: 
para que pueda guardar 
vuestros mandamientos.

Anticipéme y clamé muy 
de maiiana: porque esperé 
mucho en vuestras palabras.

Dirigiéronse á Vos mis 
ojos antes de amanecer:pa- 
ra meditar vuestra ley. 

Escuchad, Señor, mi voz.



cunduin misericordiam 
tuam, Domine; et secun
dum judicium tuum vi
vifica me.

Appropinquaverunt 
persequentes me iniqui- 
tati: â lege autem tua 
longe fact! sunt.

Prope es tu, Domine: et 
omnes viæ tuæ veritas.

193

Vide humilitatcm ine- 
am, et eripe me: quia le
gem tuam non sum obli- 
lus.

Judica judicium meum, 
et redime me: propter 
eloquium tuum vivifica 
me.

Longe â peccatoribu s sa- 
lus: quia justificationes 
tuas non exquisiorunt.

Mlsericordiffi tua; mul
tai, Domine; secundum 
judicium tuum vivifica 
me.

Multi, qui pcrsecuun- 
tur me, ct Iribulant me: 
a testimoniis tuisnonde
clinavi.

Vide pr.evaricantes, et 
tabescebam: quia eloquia

según me lo habéis prome
tido.

Los que me persiguen, se 
acercaron á la maldad; y  se 
alejaron de vuestra ley.

Initio cognovi de testi
moniis tuis: quia in æter- 
nuin fundasti ea.

Cerca de mi estais Vos, oh 
Señor: y  todos vuestros ca
minos son la misma verdad 

Desde un principio cono
cí que habíais establecido 
vuestros preceptos : para 
que subsistan eternamente.

Atended, Señor, á mi hu
mildad, y Iibradme:porquo 
no he olvidado vuestra ley.

Juzgad mi causa y  li
bradme: dadme vida por 
vuestra palabra.

Lejos está de los pecado
res la salvación: porque no 
obedecieron vuestros pre
ceptos.

Muchas son vuestras mi
sericordias, Señor; dadme 
vida según vuestro juicio.

Muchos son los que me 
persiguen y  atribulan; pero 
yo no rae lie desviado de 
vuestros testimonios.

Veíalos prevaricar y me 
consumía de dolor: al ver

A l



194
tua non custodierunl.

Vide, quoniam manda
la tua dilexi, Domine; in 
misericordia tua vivifica 
me.

Principium verborum 
tuorura, veritas; in eeter- 
num omnia judicia justi- 
tim tu».

Gloria.
PRiNciPEspersecuti sunt 

me gratis: età verbis 
tuis i'ormidavit cor 
meum.

Laetabor ego super elo- 
quia tua: sicutqui in- 
venit espolia multa.

Iniquitatem odiohabui 
et abominatus sum: le
gem autem tuam dilexi.

Septies in die laudem 
dixi libi: super judicia 
justitiiH tufe.

Pax multa diligentibus 
legem tuam: et non est 
illis scandalum.

Expccfabain salutare 
tuum, Domine: et man
data tua dilexi.

Á  KO SA.
despreciaban vuestras pa
labras.

Mirad, Señor, cuanto he 
amado vuestros manda
mientos: por vuestra mise
ricordia concededme vida.

El principio de vuestras 
palabras es la verdad: eter
nos son vuestros justos 
juicios.

Gloria.
Los potentados sin causa 

alguna me han persegui
do: mas mi corazón ha te
mido vuestras palabras.

Yo me regocijaré con 
vuestras promesas: como 
quien halla ricos despojos.

Aborrecí y detesté la 
maldad; y  solo he amado 
vuestra ley.

Siete veces al dia os ala
bé; por los oráculos de 
vuestra justicia

Mucha es la paz que dis
frutan los aman tes de vues
tra ley; sin que hallen 
tropiezo alguno.

Yo esperaba. Señor, la 
salud que viene de Vos: y 
amaba vuestros manda
mientos.

Mi alma guardó vuestrosCustodivit anima mea -------
testimonia tua: et dilexit preceptos y  tiernamente los 
ea vehementer. amó

Servavi mandata tua et Guardé siempre vuestros 
testimonia tua: (juia om - mandamientos y testimo-
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nes vise mea; in conspec- 
tu tuo.

Appvopinquet depreca- 
tio mea in eonspectutuo, 
Domine: juxta eloquium 
tuum da mihi intellec- 
tum.

Intrct postulatio mea in 
conspectu tuo: secundum 
eloquium tuum eripe me.

Eructabunt labia mea 
himnum: cum docueris 
me justificationes tuas.

Pronuntiabit lingua mea 
eloquium tuum: quia 
omnia mandala tua fc- 
quitas.

Fiat man us tua ut sal- 
vet me: quoniam manda
ta tua elegí.

Concupivi salutare tu
um, Domine; et Icx tua 
meditatio mea est.

Vivet anima mea, et 
laudavU le: ctjudiciatua 
adjuvabuntme.

Erravi sicut ovis qufe 
periit: qumre scrvum 
tuum, quia mandata tua 
non sum oblitus.

Gloria.

nios, porque cuanto hago 
os está presente.

Lleguen, Señor, á vuestra 
presencia mis ruegos: dad
me el don de inteligencia 
según vuestra palabra.

Penetren mis ruegos has
ta llegar ante vuestro aca
tamiento: libradme según 
vuestra promesa.

Mis labios pronunciarán 
en himnos de alabanza; 
cuanto me hayan mostrado 
vuestros justísimos decre
tos.

Mi lengua anunciará vues
tra palabra: porque todos
vuestros mandamientos son 
la equidad misma.

Salvadme con el poder de 
vuestra mano: porque vues
tros mandamientos han si
do preferidos á todo.

Señor, ardientemente he 
deseado la salud que viene 
de Vos : vuestra ley es mi 
meditación.

Vivirá mi alma y  os ala
bará; y  vuestros Juicios me 
servirán de apoyo.

Anduve errante á manera 
de oveja perdida: buscad 
á vuestro siervo, porque no 
me he olvidado de vuestros 
mandamientos.

Gloria.
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Ant. Alleluia, alleluia, 
alleluia.

Ant. Aleluya, aleluya, 
aleluya.

Ca p ít ü l a .— I. Cor. 6 , 20.

Em p t i  cnim ostis pretio 
magno. Glorifícate et 

portate Deum in corporc 
vestro.

f .  Deo gratias.
Rj. breve. Clamavi in 

toto corde meo: exaudí 
me, Domine. Clamavi.

y. Justificationes tuas 
requiram.

nj. Exaudí.
Gloria.
Clamavi.y. Ab oculis raéis man

da me, Domine.
Et ab alieni: parce 

servo tuo.

HABEIS sido comprados á 
gran precio. Glorificad 

pues á Dios, y  llevadle 
siempre en vuestro cuerpo, 

y. Démosle gracias.
Î . breve. Clamé con todo 

mi corazón, escuchadme, 
Señor. Clamé.

y. Me instruiré con el ma
yor cuidado en todos vues
tros justísimos preceptos.

Bj. Escuchadme, Señor. 
Gloria.
Clamé, etc.
y. Purificadme, Señor, de 

mis pecados ocultos.
B¡. Y perdonad á vuestro 

siervo tos ajenos.
Se d ice la oración  conven iente, y  se conclu ye com o á tercia.

AY ÍSFE RA S.

(DE LA DOMINICA.)

"Padre nuestro, Ave M aría, e tc .n y  e l versícu lo  «D e u s ín a d ju -  
tor iu m ...»

Ant. Dixit Dominus. Ant. El Señor dijo.
Salmo 109 .

D ivin idad del M esías: su sacerdocio  y  su  reino.

Di x i t  Dominus Domino - p r .  Señor dijo á  mi Señor: 
meo: sede a dextris l^siéntate á mi diestra: 

meis.



A v í s p e r a s .
Mientras que pongo ?i 

vuestros enemigos por pea
na de vuestros piés.

El Señor hará salir de 
Sion el cetro de vuestro po
der: dominad Vos en medio 
de vuestros enemigos.

Con Vos está el principa
do en el dia de vuestro po-

Qonuu. -  derío en medio de aquellos
Utero ante lucil'erum ge- rcsplandoresdevuestrasan- 

fp tidad: de mis entrañas te
■ engendré antes de existir el

lucero de la mañana.
Juravit Dominus, et Juró el Señor y  no se ar- 

non pmnitebit eum: tu es repentiráiVossoiselsacer- 
sacerdos in «ternum se- dote sempiterno según el 
cundum ordinem Mcl- órden de Melqujsedech. 
chisedcch.

Donee ponam inimicos 
tuos: scabellum pedum 
luorura.

Virgam virtutis tuai 
emittet Dominus ex Sion: 
dominare iu medio ini- 
micorum tuorum.

Tecum principium in 
die virtutis tu<e in splen- 
doribus sanctorum: ex

Dominus a dextvis tuis 
confregit in die ir® su» 
regues.

Judicavit in nationi- 
bus, implevitruinas; con- 
quassabit capita in terra 
multorum.

Dc torrente in via bi
bet; pi’opterea cxaltabit 
caput.

Gloria Patri.
Ant. Dixit Dominus.

Ant. Fidelia...

E1 Señor que está á vues
tra diestra: en el dia de su 
furor destrozó á los reyes.

Ejercerá su juicio en me
dio de las naciones, consu
mará su ruina: estrellará 
contra el suelo las rebeldes 
cabezas de muchos.

Durante la carrera de su 
vida beberá del torrente de 
las amarguras: por eso le
vantará su cabeza.

Gloria al Padre.
Ant. El Señor dijo á mi 

Señor: siéntateá mi diestra.
Ant. Fieles son.
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Salmo lio .
A dm irables son  las obras del S eñ or, tanto en  el A ntiguo com o 

e n e i N uevo testam ento.

COSFITEBOR tibi, Domine, 
in toto corde meo: in 

Consilio justorum etcon- 
gregationo.

Magna opera Domini: 
oxquisita in omnes vo- 
luntatos ejus.

Confessio et magnifì- 
centia opus ejus: et Jus
titia ejus manet in ssecu- 
luin seeculi.

Memoriam fecit mira- 
bilium suorum, miseri- 
cors et miserator Domi
nus: escam dedittimen- 
tibus se.
■ Memor erit in sasculum 
testamenti sui: virtutem 
opcrum suorum anniin- 
tiabitpopulo suo.

Ut det illis h«redita- 
tem gentium: opera ma- 
nuumejus, veritasetju- 
dicium.

Fidelia omnia mandata 
ejus: confirmata in seecu- 
lumsceouli, facta inve
ntate et iequitate.

Redemptionem misit 
popolo suo: niandavit in 
setermmi tosfamentum 
suum.

De todo mi corazón, oh 
Señor, os alabaré; en la 

compañía y  congregación 
de los justos.

Grandes son las obras del 
Señor: aptas y esquisitas 
para todos sus fines.

Gloria y magnificencia es 
cada obra suya: y su justi
cia permanece por lossiglos 
de los siglos.

El Señor misericordioso 
y  compasivo dejó memoria 
cternadesus maravillasiali- 
mentó ó los que le temen.

Se acordará siempre de su 
alianza: manifestará á su 
pueblo la fortaleza de su 
poder.

Para dar á los suyos las 
naciones por herencia: las 
obras de su mano son ver
dad y  justicia.

Fieles y  permanentes son 
todos sus preceptos: confir
mados en todos los siglos, 
fundados en la vei-dad y 
equidad.

Envió un Redentor á su 
pueblo; estableció para 
siempre su alianza.
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Sanctum et terribile 

nomen ejus: initium sa- 
pientii^ timor Domini.

Intellectus bonus om
nibus facientibus eum: 
lauclatio ejus manent in 
sajculum StBcuIi.

Gloria Patri.
.4nM'ideIiaomniaman- 

(lata ejus, confirmata in 
SiEculura sfeculi.

Ant. In mandatis.

Santo y  terrible es el 
nombre del Señor; el temor 
del Señor os el principio de 
la sabiduría.

Sabios son los que obran 
según este temor; y  serán 
alabados por todos los si
glos de los siglos.

Gloria al Padre, etc.
Ant. Fieles son todos sus 

mandamientos, confirma
dos de siglo en siglo.

Ánt. En cumplir sus man
damientos.

Salmo 111 .
Felicidad del hombre que teme á Dios.

Beatus vir qui timet Do
minum: in mandatis 

ejus volct nimis.

Potens in terra erit se
men ejus: gcncratio rec- 
torum benedicetur.

Gloria etdiviticB in do
mo ejus: et justitia ejus 
manet in sfecul um seculi.

E x o r t u m e s t i n  t e n o b r is  
lu m e n  r c c t i s :  m is e r i c o r s  
e t  m is c r a t o r ,  c t ju s t u s .

J u c u n d u s  h o m o ,  q u i  
tn is c r e t u r  e t  c o m m o d a t ,  
d i s p o n c t  s e r m o n e s  s u o s  
in  j u d i c i o :  q u ia  in  r e te r -

BiF.y.wENTURADO cl varoii 
que teme al Señor: y  cu

yo todo afecto es cumplir 
sus mandamientos.

Su doscendenciascrá po
derosa en la tierra: bendita 
será la generación de los 
justos.

Gloria y  riquezas habrá 
en su casa: y  su justicia du
rará para siempre.

De en medio de las tinie
blas ha nacido la luz para 
los hombres rectos de cora
zón; el misericordioso , el 
benigno y  el justo.

Dichoso el hombre que se 
compadece, y  da prestado 
al pobre, y ordena con dis
creción sus palabras: porq ue
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num non commovebitur.
In memoria aeterna erit 

justus: ab auditione mala 
non timebit.

Paratura cor ejus spe
rare in Domino, confìr- 
matum est cor ejus: non 
commovebitur donec des- 
piciat inimicos suos.

Dispersit, doditpaupe- 
ribus, justitia ejus manet 
in saeculum s<eculi: cor- 
nuejusexaltabiturin glo
ria.

Peccator videbitet iras- 
cetur, dentibus suis fre
mei et tabescet: deside- 
rium peccatorum peribit.

Gloria Patri.
Ant. In mandatis ejus 

cupit nimis,

Ant. Sìt nomen Domini.

este tal jamás tropezará.
El justo vivirá eterna

mente en la memoria de 
Diosy de los hombres: note- 
meráal oir malos anuncios.

Su corazón está siempre 
dispuesto á esperar enei Se
ñor, fortalecido está su co
razón: no vacilará, y  mira
rá con desprecio á sus ene
migos.

Derramó á mano llena 
sus bienes entre los pobres, 
su justicia permanece eter
namente: su fortaleza será 
ensalzada con gloria.

Vcrálo el pecador y se 
irritará, rechinará los dien- 
tesyse consumirá de rabia; 
los deseos de los pecadores 
se desvanecerán para siem
pre.

Gloria al padre.
Ant. En cumplir vuestros 

mandamientosponetoda su 
afición.

Ant. Sea el nombre del 
Señor.

Salmo 112
A m orosa  d ignación  de D ios para con  lo s  hum ildes.

Domi- 
nomenLAUD.ATE, pueri 

num: laudate 
Domini.

Sit nomen Domini bc- 
nedictum: ex hoc nunc, 
et usque in sfeculum.

A l a b a d , jóvenes, al Señor: 
load su santo nombre.

Seabendito el nombredel 
Señor: desde ahora hasta la 
fin de los siglos.



A solis ortu (isque ad 
occasum: laudabile no- 
mori Domini.

Excelsus super omnes 
i?ontes Dominus: et super 
coelos gloria cjus.

0»is sicut Dominus 
Dens noster, qui in altis 
liabitat: et humilia res- 
picit in ccelo et in (erra?

Suseitans a ferra ino- 
pem; et de stercore eri- 
gens pauperem.

Ut collocct eum cum 
principibus: cuin princi- 
pibus populi sui.

Qui habitare facit ste
rilem in domo: matrem 
fìliorum Iffitantem.

Gloria Patri.
Ant. Sit nomen Domini 

benedictuiu in stccula.

Anf.. Nos qui vivimus 
e(c

Á VÍSPERAS. 201

Desdo oriente basta po
niente: es digno de alaban
za el nombre del Señor.

Excelso es el Señor sobre 
todas las gentes: y  su gloria 
se eleva hasta mas allá de 
los cielos.

¿Quién como el Señor 
nuestro Dios que liabita en 
las alturas: y  que cuida so
lícito de las criaturas en el 
ciedo y  en la tierra?

Él levanta del polvo de la 
tierra al desvalido: y alza 
dcl estercolero al pobre.

Para colocarle entre los 
príncipes; entro los prínci
pes de su pueblo.

El hace vivir en su casa 
ó la mujerantesestéril.-ale- 
gre al verse rodeada de sus 
hijos.

Gloria, etc.
A??t. Sea el nombre del 

Señor bendito por todos los 
siglos.

Ant. Nosotros que vivi
mos.

Salmo 113 .

Gran protección  que D ios d ispen só  á  su p u eb lo  escog id o . V ani
dad de lo s  ídolos.

JN exitu Israel de.d2gyp- pUAN-DoIsracIsaliódeEgip- 
i-to: (lomus Jacob de po- '-^to: al partir la descen- 
pulo bárbaro. deneiadeJacobdeenmedio

de aquel pueblo estranioro. 
Consagré Dios ti su sérvi- 

ir>
Facta ost Jiuk'a sane-
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tifîcatio ejus: Israel po- cio el pueblo de Juda
testas ejus.

Mare v id it, et fugit; 
Jordanis conversas est 
retrorsum .

Montes exuîtaverunt ut 
arietes; e t co lles sicut og 
ni ovium .

V* y ^
estableció  su im perio en 
Israel.

El m ar lo  vi6 y  h u yó : el 
Jordan retrocedió.

Los m ontes llenos de go
zo  brincaron  com o  carne
ros: y  ios collados com o 
corderitos.

Onid est tib í, m are, ¿Qué tienes W , oh mai^ 
fnoisti- et tu J o r - que asi has huido: y  tu, oh 

danis, qu ia  conversas es re r o c c -

retrorsum ? ._   ̂ ’ y  vosotros m ontes, ¿por
M ontes, exulta.tis q „ é  habéis b rincado com o

carneros: y  vosotros, co lla -cu t arietes: et colles sicut 
agni ovium . dos, com o  corderitos?

Por la presencia de Dios 
se estrem eció la tierra: por 
la presencia del Dios de 
Jacob.

Que con v irtió  la peña en 
estanque de aguas: y  en 
fuentes de agua el órida 
roca .

No ó  nosotros, Señor, no 
á nosotros: sino ó  vuestro 
nom bre dad toda la gloria. 

Para hacer brillar vuestra 
tu a :ii '^ 'i^ — -  m isericordia y  vuestra v e r - 

do d 'ca n t ¿ n t e s ,  ub i est dad: ó  fin de qu e jam ás d ¡ -

DeuTooAm í ‘  “
Deus autem  noster in Nuestro Dios, está en los 

ece°o :om n iaqu a!qu m qu c c ic los : él ha hecho todo
v o lu iL fe c il . cuan to quiso.

A facie Dom ini m ota 
est terra: à facie  Dei Ja
cob .

Qui convertit petram  in 
stagna aquarunv. et r u -  
p e m in  fontes aquarum .

Non nob is, D om ino, 
non nob is: sed nom ini 
tuo da gloriam .

Super m isericordia tua,
et ventate  t u a :n c q u a n -



aon M n eü u n t. jam ás verán.

Manus habent, ct non Manos tienen v  no m l- 
palpabmit pedes habonf, parán, piés tien’e í  mas no 
ctnon ambulabvmt; non andarán: no pronuncfarán 
clamabunt ,n gntturesuo. palabra alguna con su ga^ 

ganta. ’’
Símiles illis fiant, qui Scraejaníes sean á estos 

faciunt ca: ct omnes qui ídolos los que los h a c e í v 
confidunt m eis. cuantos ponen :n  ellos‘s¿

confianza.
Domus Israel speravit La casa de Israel esnerá 

in Domino; adjutor eo- en el Señor; y él es suam - 
rum et protector eoruni paro y protección.
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est.
Domus Aaron speravit 

in Domino: adjutor eo- 
rum et protector eorum 
est.

Qui timent Doininum, 
speraverunt in Domino: 
adjutor eorum et protec
tor eorum est.

Dominus memor fuit 
nostri: et benedixit nobis.

Bencdixit domni Israel; 
benedixit domui Aaron.

Ladescendencia do Aaron 
espere en el Señor; y  61 es 
su amparo y  protección.

En el Señor han esperado 
los que le tem en: El Señor 
es su am paro y  protección .

Benedixit om n ibu s qui 
tim ent D om inum : p u sil-

E1 Señor se acordó de no
sotros: y  nos bendijo.

Bendijo á la casa do Is
rael: bendijo á la descen
dencia de Aaron.

Bendijo á todos los que 
temen al Señor: asíá lospe-
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lis cum majoribus.

Adjiciat Dominus su
per vos: super vos et su
per filiosvestros,

Benedict! vos a Domi
no: qui fecit cojlum et 
terrain.

Ccclum cooli Domino: 
terrain autem dedit flliis 
honiinum.

Non mortili laudabunt 
te, Domine: ñeque cranes 
qui descendunt in infer- 
num.

Sed nos qui viviinus: 
benedicimus Domino: ex 
hoc nunc et usque in sae- 
culiim.

Gloria.
Ant. Nos qui vivimus, 

benedicimus Domino.

([ucñuelos como á los gran
des.

Cólmelos el Señor deben
diciones : ó vosotros y  á 

' vuestros hijos.
Benditos seáis vosotros 

del Señor: que hizo el cielo 
y la tierra.

El cielo empíreo es para el 
Señor: mas la tierra la dió 
á los hijos de los hombres.

No os alabarán, Señor,los 
muertos: ni cuántos des
cienden al sepulcro.

Nosotros, sí, los que vivi
mos, bendecimos al Señor: 
desde ahora y por todos los 
siglos.

Gloria.
Ant. Nosotros los que vi

vimos,bendecimos al Señor.
CAPÍTULA.—

Benedictüs Deus et Pa
ler Domini nostri Jesu 

Christi, Pater inisericor- 
diarum et Deus totius 
consolationis, qui conso- 
latur nosinomnitribula- 
(ione nostra. 

bJ. Deo gratias.

II. Cor., 1, 3.

Bendito sea Dios, Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, 

Padre de las misericordias y 
Dios de toda consolación, 
quien nos alivia, y consuela 
en todas nuestras tribula
ciones.

î . Gracias sean dadas á 
Dios.

iiiMNo.—San Gregorio.

LUCIS Creator O p tim o , 
lucera dierum proférons:

- A '



primordiis lucís novæ 
mundi parans originem.

Qui mane junctum vesperi 
diem vocari priccipis; 
ilîabitur tefrum chaos, 
audi preces cum fletibus.

Ne mens gravata crimine, 
vifæ sit exu! muñere, 
dum nil perenne cogitât, 
sesequc oulpis illigat.

Cœleste pulset ostium, 
vitale toilat præmium: 
vitemus oinne noxium. 
purgemus orane pessimum.

Præsta, Pater piissime,
Patrique compar Unico,
cum Spiritu Paráclito,
regnans per orane sæculum. Amen.
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El mismo en castellano.

OH criador de la luz, que luz has dado 
á los dias que espléndidos fulguran, 

que la creación del mundo dispusiste' 
con los principios de la luz maspura;

Tú que el nombre de dia para siempre 
diste á la tarde y  la mañana juntas; 
la negra oscuridad ya finaliza; 
los ruegos y los llantos nos escucha.

No sea que gravada el alma nuestra 
recuerde lo perenne, del bien huya, 
y desterrada del eterno premio 
la vida celestial pierdan sus culpas.

A las puertas del cielo llamaremos 
solicitando la eternai ventura, 
limpia el alma do culpa y de pecado, 
de todo mal exenta, libre y pura. 

Otórganoslo así, Padre clemente.



con el Hijo, tu igual, por tí engendrado, 
y  el mas divino Amor nuestro abogado, 
que riges todo siglo eternamente. Amen.
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y. Dirigatur, Domine, 
oratio mea.

1̂ . Sicut incensum in 
conspectu tuo.

y. Lleguemi oracionhas- 
ta Vos, Señor.

nj. Como incienso que se 
eleva hasta vuestra presen
cia.

Se dice la antifona propia del tiempo, y en seguida se canta el

MAGNIFICAT.
CÁNTICO DE NUESTRA SEÑORA.— LUC., C. I .

Ma g n íf ic a t : anima mea 
Dominum.

Et exultavit spiritus 
meus:in I)eo salutari meo.

Quia respexit huinili- 
tatcm ancill« suse: ecco 
enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generatio- 
nes.

Quia fecit mihi magna 
qui potens est: et sanc
tum nomen ejus.

Et misericordia ejus a 
progenie in progenies: ti- 
mentibus eum.

Fecit potentiam in bra- 
chio suo: dispersif super- 
bos mente cordis sui.

Deposuit potentes de 
‘•ede: etexaltavit humiles.

Esurientesimplovit bo
nis: et divites dimisit 
inanes.

Gl o r if ic a : mi alma ai Se
ñor.

Y se regocijó mi espíritu; 
en Dios Salvador mió.

Porque miró la pequenez 
de su sierva: por tanto des
de ahora me llamarán la bie
naventurada todas las ge
neraciones.

Porque ha hecho en mí 
cosas grandes el Todopode
roso y  su nombre es santo.

Y su misericordia se ex
tiende de generación en ge
neración: á todos los que le 
temen.

Hizo prodigios con su bra
zo: desbaratólos proyectos 
del corazón de los soberbios.

Destronó ó los poderosos 
y exaltó á los humildes.

A los hambrientos llenó de 
bienes: y  dejó vacíos á ios 
ricos.
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Suscepit Israel puerum 

sumn: recordatus mise- 
ricordi® suaB.

Sieut locutus est ad pa- 
tres nostros: Abraham et 
semini ejus in s®cula.

Gloria.

Recibió á Israel su siervo 
acordándose de su miseri
cordia.

Según loprometió á nues
tros padres; Abrahan y su 
descendencia para siempre.

Gloria.

S d repite la antífona conveniente, q u e  se tom ará del p rop io  del 
tiem po, ó  b ien  del prop io  ó  com ún de Santos según la clase 
del oficio del dia. Concluida la oración  se respon de: Amen.

y. Dominus vobiscum.

î . Et cum spiritu tuo. 
y. Benedicamus Donu- 

no.
B,'. Deo gratias. 
y. Et fldolium animæ 

pormisericordiamDei re- 
quiescant ¡n pace.

y. El Señor sea con voso
tros.

r|. y  con tu espíritu, 
y. Bendigamos al Señor.

r̂ . Amen.

R(. Démosle gracias, 
y. Y que las almas de los 

fieles difuntos por la mise
ricordia de Dios descansen 
en paz.

R'. Amen.

Â COMPLETAS.

Em pieza el lector  d iciendo:

y. Jube, domne, bene- y. Mandad, señor, ben- 
dicere. decirme.

BENDICION.

No c tf .m  quietan!, et í i -  
nein perfeclum con

cédât nobis Dominus om- 
nipotens. 

b]. Amen.

CONCÉDANOs el Señor Dios 
todopoderoso una noche

tranquila y un dichoso fin.

n'. Amen.
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piiATRES, sobrii estote et 
vigilato: quia adversa- 

riusvcster diabolus, tam- 
qaam leo rugiens, circuit 
queerens quern devoret: 
cui resistite fortes infide.

f .  Tu autem, Domino, 
miserere nobis. 

rJ. Dcogratias. 
y. Adjutoriumnostrura 

in momine Domini.
B,'. Qui fecit ccelum et 

terram.

A COMPLETAS.

l-ECCrON BREVE.—I. Pet., 5.

He r m a n o s , sed sobrios y 
velad, porque el diablo, 

vuestro enemigo, como ru
giente león, anda á vuestro 
rededor buscando á quien 
devorar. Resistidle , pues, 
íHaníeniendoos firmesen lafé.

y. Y vos, Señor, tened mi
sericordia de nosotros. 

bJ. Demos gracias A Dios, 
y. Nuestro auxilio estA en 

el nombre del Señor.
R,’. Que hizo el cielo y la 

tierra.

Luego se dice «Confíteor« allerna- 
absolución se dice el versículo que sigue 

y demás hasta el fin, signándose en el pecho.
y. Converte nos, Deus 

Salutaris nosfer.
tì. Et averto iram tuain 

a nobis.
y. Deus, in adjutorium 

meum intende.
R,i. Domine, adadjuvan- 

dum me festina, y. Gloria... 
n,'. Sicut erat.
Ant. Miserere.

y. Convertidnos,DiosSal- 
vador nuestro.

î . Y apartad vuestra ira 
de nosotros.

y. Venid, olí Dios, A mi 
socorro.

n’. Apresuraos, Señor, á 
ayudarme, 

y. Gloria...
Como era...

Ant. Tened, Señor, mise
ricordia.

En el tiem po Pascual.

Ant. Alleluia. Ani. Aleliiva.
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Salmo 4 .

La Oración y la confianza en Dios nos libran de nuestroscnemigos.

C'1UM invocarem, exau- 
^divit me Deus justiti» 

mece: in trihulatione di
latasti milii.

Miserere mei: et exau- 
di orationcm meam.

Et scitotc quoniam mi- 
rificavit Dominus sanc
tum suum ; Dominus 
cxaudiet me, cum clama- 
vero ad cum.

Irasciminiot noli te pec
care: qua) dicitis in cor- 
dibus vestris,incubilibus 
veslris compungimini.

Sacriiicate sacriiìcium 
Justitia*, et sperate in Do
mino: multi dicunt; Quis 
ostendit nobis bona?

Signaluin est supernos 
lumen vultus tui, Domi
ne: dedisli Iffititiam in 
corde meo.

A fructu frumenti, vi-

si que yo clamé, oyéme

Fiiii Jioniinum, usque- 
quo gravi corde?; ut quid 
diligitis vanitatem, et 
quæritis mcndacium?

A ‘ .
i im i  justísimo Dios: en la 
tribulación me ensanchas
teis el corazón.

Tened misericordia de 
mí: y  pi-estad oidos á mi 
O ra c ió n .

¿Hasta cuando, liijosde los 
hombres, seréis de estúpido 
corazón?: por qué amais la 
vanidad, y vais en pos de 
la mentira?

Sabed pues que cl Señor 
ha hecho admirable á su 
santo; el Señor me oirfi 
cuando clamare á él.

Enojaos contra vosotros 
mismos y no queráis pecar 
mas: compungios en vues
tros retretes del mal que 
meditáis en vuestro cora
zón.

Ofreced sacrificios de jus
ticia y confiad en el Señor; 
muchos dicen: ¿quién nos 
muestra los bienes que se 
nos prometen?

Impresa está, Señor, en 
nosotros la luz de vuestro 
rostro: Vos habéis iiifundido 
la alegría en mi corazón.

Ellos están bien abastecí-
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ni, et olei sui: miiltipli- 
cati sunf.

In pace in idipsuin: 
dortniam, et requiescam.

Quoniam tu, Domine, 
singularité!' in spe; cons- 
tituisti me.

Gloria.

dos y  alegres; con la abun
dancia de su vino, trigo y 
aceite.

Mas yo dormiré en la paz 
y  unión con Dios: y  descan
saré en sus promesas.

Porque Vos, ó Señor, so
lamente Vos: habéis asegu
rado mi esperanza.

Gloria.
Salmo 30.

Cuanto mayores son los peligros, mas brilla la misericordia del 
Señor

IN te, Domine, speravi, 
non confundar in teter- 

num: in justitia tua libe
ra rae.

Inclina ad me aurem 
tuam: accelera ut eruas 
me.

Esto milli in Deuin pro- 
tectorem: et in domum 
refugii ut salvum me fa
cias.

Quoniam fortitude mea 
etrefugium meum es tu: 
et propter nomen tuum 
deduces me, etenutries 
inc.

Educes me de laqueo 
hoc, quern absconderunt 
mihi: quoniam tu es pro
tector incus.

In inanus tuas com
mendo spiritum meum:

En  Vos, Señor, tengo pues
ta toda mi esperanza, no 

sea yo confundido: eter
namente salvadme, pues 
sois justo.

Dignaos escucharme; 
apresuraos á socorrerme.

Sed parami un Dios pro
tector y un alcázar de refu
gio: para salvarme.

Porque vos sois mi forta
leza y  mi asilo: y  por vues
tro nombre me guiareis y 
sustentareis.

Me sacareis de este lazo 
que ocultamente me han 
armado; pues Vos sois mi 
protector.

En vuestras manos enco
miendo mi espíritu: me re-



redemisti me . 
Dcus veritatis. 

Gloria.

A COMPLETAS.

Domine
211

dimisteis, 6 Señor Dios de 
la verdad.

Gloria.

Salmo 90 .
El justoqiie tenie al Señor y confia en él, vence todos los peligros.

QUI habitat in adjutorio 
Altissimi: in protectio- 

neDei cœli commorabi- 
tur.

Dicet Domino, suscep
tor meus es tu et refugi um 
meum; Deus meus spe- 
rabo in eum.

Quoniamipse liberavit 
me de laqueo venanfium: 
et a verbo aspero.

Scapulis suisobumbra- 
bit tibi: et sub pennis 
ejus sperabis.

Scuto circumdabit te 
veritas ejus: non timebis 
a timore nocturno.

A sagifta volante in die 
a negotio perambulante 
in tenebris: ab incursii et 
dtemonio meridiano.

Cadent a latere tuo mil
le, et decem millia a dex- 
tris tuis: ad te autem non 
appropìnquabit.

Verumtamen oculis 
tuis considerabis: et re- 
fributionem pecoatorum 
videbis.

Quoniam tu es. Domi-

EL cfuc se acoge al asilo del 
.'Utísimo; morará bajo 

la protección del Dios del 
cielo.

Él dirá al Señor, Vos sois 
mi amparo y refugio: mi 
Dios, yo esperé en 61.

Porque él me libró del la
zo do los cazadores: y  de 
terribles adversidades.

Con sus alas te cubrirá: y 
debajo de ellas esperarás 
confiado.

Su verdad te guarecerá 
como un escudo: no teme
rás losespantosde lanoebe.

Ni á la saeta disparada de 
dia, ni al enemigo que anda 
entre tinieblas: ni los asal
tos del demonio en medio 
del dia.

Caerán á tu siniestra mil 
dardos y diez mil á tu dies
tra: mas ninguno te alcan
zará.

y  estolocontemplaráscon 
tus propios ojos: y verás 
el pago que se da á los pe
cadores.

Porque. Vos sois Señor.
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ne. spes mea; altissimum 
posuisfi rcfugium tuum.

Non aecedat acl te ma
lum; et flagellum non ap- 
propinquabit tabernácu
lo tuo

Quoniam angelis suis 
maiiclavit de te: ut custo- 
cliant te in omnibus viis 
tuis

In manibus portabunt 
te: ne forte oiTendas ad 
lapidcm pedem tuum.

Super aspidem ct basi- 
liscum ambulabis: et 
conculcabis leonem et 
draconom.

Quoniam in me spera- 
vil liberabo eum; prote- 
gam eum, ({uoniam cog
novit nome.n meum.

Clamavit ad me, ct ego 
cxaudiam cum: cum ipso 
sum in tribulalione; eri- 
piam eum, ct gloriflcabo 
cum.

Longitudine dieruiu 
replebo cum: ct ostcndam 
illi .salutaremeum,

Gloria.

mi esperanza: pues que tii. 
oh justo, tomaste al Altísimo 
por tu refugio.

No llegará á tí el mal: ni 
el azoto se acercará á tu 
morada.

Porque el Señor te enco
mendó á sus ángeles: para 
que te guarden en todos tus 
caminos.

En sus manos te llevarán : 
porque no tropiece tu pió 
contra la piedra.

Sobre el áspid y basilisco 
andarás: y pisarás al león y 
al dragon.

Por cuanto esperó en raí, 
dice el Señor, yo le libraré; 
yo le protegeré porque ha 
reconocido mi nombre.

Clamará á mí, y  yo le oiré 
benigno: con él estoy en la 
tribulación; yo le .sacaré do 
ella y le glorificaré.

Le saciaré con dilatada 
vida: y le mostraré al Sal
vador que enviaré.

Gloria.
Salmo 133 .

Exhortación á losministrosdc Dios para que no cesen do alabarle.

Ec c e  nunc benedicite t 7 a  pues, bendecid al So- 
Domimim oimies ser- X^ñor ahora mismo; todo,s

vi Domini.

IClte T^A 
ser- XÍiñc

los siei-vos del Señor
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Qui statis in domo Do

mini; in atriis domus Dei 
nostri.

In noctibus extollite 
manusvestras in sancta; 
et benedicite Dominum.

Benedicat te Dominus 
ex Sion; qui fecit cceluin 
et terrain. Gloria.

Ant. Miserere mihi, Do
mine, et exaudi oratio- 
neni meain.

2 1 3

Vosotros los que estáis on 
la casa dcl Señor: en los 
atrios del templo do nues
tro Dios.

En las noches levantad 
vuestras manos liáeia el 
santuario: y bendecid al 
Señor.

Bendígate desde Sion el 
Señor: que hizo los cielos y 
la tierra. Gloria.

Ant. Tened piedad de mí. 
ó Dios, y dignaos escuchar 
mi Oración.

HiMxo.—San Ambrosio. 
rpK lucis ante terminum,
A rerum Creator, posciimis, 
ut pro tua dementia, 
sis praesul et custodia.

Procul recedant somnia, 
et noctiura phantasraata; 
hostemque nostrum comprime, 
ne polluantur corpora.

Praesta, Pater piissime,
Patrique compar ünice,
cum Spiritu Paráclito
regnans peromne sasculuin. Amen.

El mismo en castellano.
A NTES que llegue la noche,

•^ú Criador omnipotente, 
pedírnoste reverente 
ser nuestro guarda y amor.

Ahuyenta de nuestros sueños 
los temores y  flaqueza; 
no nos incite íi impureza



2 U
e l c o m ú n  p e r s e g u i d o r .

O tó r g a n o s lo  a s í ,  P a d r e  c le m e n t e ,  
c o n  e l H i j o  t u  ig u a l  p o r  t1 e n g e n d r a d o ,  
V  e l  m a s  d i v i n o  A m o r  n u e s t r o  a b o g a d o  
cfu e  r ig e  t o d o  s ig lo  e t e r n a m e n t e .  A m e n .

A COMPLETAS.

capItula.— . /e r e m .,  14.

Tu a u t e m  in  n o b i s  e s ,
D o m in e  , e t  n o m e n  

s a n c t u m t u u m  in v o c a t u m  
e s t  s u p e r  n o s ;  n e  d e r e l i n -  
q u a s  n o s .  D o m in e  D e u s  
n o s le r .

Bj. D e o  g ra t ia s .

PUES q u e  V o s ,  o h  S e ñ o r , 
e s t a is  c o n  n o s o t r o s ,

v u e s t r o  s a n t o  n o m b r e  h a  s i 
d o  i n v o c a d o  e n  n u e s t r o  fa 
v o r ,  n o  n o s  a b a n d o n é is .  S e 
ñ o r  D io s  n u e s t r o ,  

i^. G r a c ia s  s e a n ,  e t c .

RESPONSORIO BREVE.

R¡. In  m a n u s  t u a s ,  D o -  sj.En v u e s t r a s m a n o s ,  S e -

tn in e ,  c o m m e n d o  s p i r i -  
tu m  m e u m . I n  m a n u s  
tu a s . y .  R e d e m is t i  n o s ,  
D o m in e ,  D e u s  v e r i ta t is .  
C o m m e n d o .  G lo r i a  P a tr i .  
In  m a n u s  tu a s . y .  C u s to 
d i  n o s ,  D o m in e ,  u t  p u -  
p i l la m  o c u l i .  S u b  u m 
b r a  a la r u m  t u a r u m  p r o 
te g e  n o s .

Ant. S a lv a  n o s .

« f *  « -XI  * ........ .............  ̂  ̂ .
ñ o r ,  e n c o m ie n d o  m i e s p í r i 
t u .  E n  v u e s t r a s  m a n o s .  S e 
ñ o r .  y .N o s  r e d i m i s t e is ,V o s ,
o h  S e ñ o r ,  D io s  d e  la  v e r d a d .
E n c o m i e n d o  m i  e s p ír it u .  
G lo r ia .  E n  v u e s t r a s  m a n o s ,  
y .  G u a r d a d n o s ,  S e ñ o r ,  c o 
m o  á  ia p u p i l a  d o l  o jo .  
P r o t e g e d n o s  a l  a b r ig o  d e  
v u e s t r a s  a la s .

A n t. S a lv a d n o s .

CÁKTICO DE SIMEON.— LÚC., 2 .
insto S im eón da gracias á D ios  por la d icha  de tener en sus 

t i  ju s to  b i Salvador del m undo.

N
UNC d i u l i t t i s  s e r v u m  
t u u m .  D o m i n e ;  S e 

c u n d u m  v e r b u m  t u u m  in  
p a c e .

Q u i a v i d c r u n t o c u l i m e i :

En f in ,  S e ñ o r ,  y a  h a b é is  
d e ja d o  e n  p a z  á  e s te  v v ie s -

t r o  s i e r v o :  s e g ú n  m e  lo  te  
n ia i s  p r o m e t id o .

P o r q u e  m is  o j o s  h a n  v is to



salutare tuuin.
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Quod parasti: ante fa- 
ciem omnium popuio- 
rum.

Lumen adrevelationem 
gentium; et gloriam ple- 
bis turn Israei. Gloria Pa
tri.

Ant. Salva nos, Domine, 
vigilantes, custodi nos 
dormientes: utvigilemus 
cum Christo, et requies- 
camus in pace.

y. Dominus vobiscum.

l̂ . Et cum spiriti! tuo.

ya, al Salvador que nos ha
béis dado.

AI cual teneis destinado 
para que; expuesto á la paz 
de todos los pueblos.

Sea brillante luz que ilu
mine á las naciones: y  la 
gloria de vuestro pueblo de 
Israel. Gloria.

Ant. Salvadnos, Señor, 
despiertos,guardadnos doi'- 
midos: para que velemos en 
Cristo, y  descansemos en 
paz.

y. El Señor sea con vos
otros.

Kj. Y con tu espíritu.
ORACION.

V ISITA, quæsumus. Do
mine , babitationem 

istam, etomnes insìdias 
inimici ab ea longe repel
le: Angeli tui sancti habi
tent in ea, qui nos in pace 
custodiant; etbenedictio 
tua sit super nos semper. 
Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et 
rognât, etc. bJ. Amen, 

y. Dominus vobiscum.

b). Et cum spirito tuo. 
y. Benedicamus Domi

no. bJ .D c o  gratias. Bene
dirlo. Bencdicat, eteusto-

0 S suplicamos. Señor, que 
visitéis esta habitación, 

y apartéis lejos de ella todas 
lasasechanzasdel demonio; 
que en ella liabilen vuestros 
santos Ángeles para conscr- 
varno.s en paz, y  que vues
tra bendición permanezca 
siempre sobre nosotros. Por 
nuestro Señor Jesucristo, 
vuestro Hijo, que en unión 
de Vos, Padre, etc. nJ.Amen.

y .El Señor sea con vos
otros.

Bj. Y con tu espíritu, 
y. Bendigamos al Señor. 

Demos gracias h Dios. 
Bendición. Bendíganos y
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diat nos omnipotcns ot 
misericors Dominos, Pa
ter, et Filius, et Spii'itus 
Sanctus.

Ri. Amen.

guárdenos el omnipotente 
y  misericordioso Señor 
ÍPadre. Hijo, yEspíritu San
to.

Amen.
En seguida se canta una d é la s  antífonas siguientes en hon or de la 

Y irgen , según el tiem po. B esde el dom in go de la Santísima 
T rin idad hasta el p r im ero  de A dvien to se d ice la  siguiente:

ANTÍFOSA.

SALVE, Regina, inatermi- 
scricordige, vita, dul- 

cedo, et spes nostra, sal
ve. .\d te clamamus exil
ies fìlli Evffi. Ad te suspi- 
ramus gementcsetflentes 
in hac lacriraariim valle. 
EJa ergo, advocata nostra 
¡líos tuos miscrioordes 
oculos ad nos converte. 
Et Jesum bencdictuiu 
fructum ventris tui nobis 
post oc exilium ostende. 
O clemens, ú pia, 6 dulcis 
Virgo María!

•y. Ora pro nobis sancta 
Dei fionitrix. nj. ÍJtdigni 
eíliciamur promissioni- 
l)us Christi.

DIOS te salve. Reina y Ma
dre de mi sericordia: vida 

dulzura y esperanza nuestra 
Dios te salve. A tí llamamos 
los desterradoshijosdoEva. 
A tí suspiramos gimiendo y 
llorando en este valle de lá
grimas. Ea pues. Señora, 
abogada nuestra, vuelvo á 
nosotros esos tus ojos mi
sericordiosos. y  después de 
este destierro muéstranos á 
Jesús, fruto bendito de tu 
vientre. lO clementísima! 
¡ó piadosa! 6 dulce siempre 
Virgen María!

f .  Ruega por nos, santa 
Madre de Dios. r¡. Para que 
seamos dignos de alcanzar 
las promesas de nuestro 
Señor Jesucristo.

OKACION.

OMNiPOTENS sempiterne 
Deus, qui glorios® 

Virginis MatriMarise cor
pus et an imam. u t d ign u m

Om n ip o t e n t e  y sempiterno 
Dios, que preparasteis 

por obra del Espíritu Santo 
el alma y cuerpo de la glo-



Filli tuihabitaculumenìci riosa Virgen v madre Maria 
meroretnr.SpmtuSancto paraquefuesedignamorada 
cooperante, præparasti; de vuestro Hijo conceded- 
cia, ut cujus commemo- nos, Señor, á los quo nos 
ratione lætamur, ejus pia regocijamos con su merao- 
mtei cessione ad instan- ria, que por su piadosa in

tercesión nos veamos libres 
de los peligros que nos ame
nazan, y  de la eterna con
denación. Por cl mismo Je
sucristo nuestro Señor. 

Amen.
y. El Señor nos favorezca 

siempre con su divino au
xilio, 

u,'. Amen.
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libus malis, et ä morte 
perpetua libcremur. Per 
cumdem Cbristum Domi
num nostrum.

H'- Amen.
y. Divinum auxilium 

maneat semper nobis- 
cum.

Ri- Amen.

d ia d e la P u riiica -
, se  d ice la antifona siguientc con  la oracion  conveniente.

A LMA Redemptoris Ma
ter. quæ pervia cœli -L̂ J-quo soispuerta dcl cielo

T^AcnE santa del Rodentoi-,
\  , '.V -----  - '̂J-quo sois puerta dcl cielo

ita manes,ctstcllama- para todos-patonta, vestrelia 
ris. succurre cadenti, resplandeciente áel mar, so

corred al pueblo, que de.sea 
levantarse de su caida. Ha
cedlo Vos, que con asombro 
de la naturaleza, engen
drasteis á vuestro santo 
Criador. jO Virgen antes y 
después del partol Vos que 
recibisteis do la boca del 
Angel tan gloriosa saluta
ción, apiadaos de nosotm? 
pecadores.

Hasta Navidad se dice;

y.AngelusDomininun- f .  ]r| Angel del Señor
Ifi

Surgere qui curat, popu
lo; tu quge genuistí, 

Natura mirante, tuum 
sanctum Genitorem, 

Virgo prius ac posterius, 
Gabrielis ab ore 

Sumens illud Ave pecca- 
torum miserere.



tiavitMariæ.nj.Etconcc- anuncio á Maria, b). Ycon- 
pitde Spmtu Sancto. cibió por operación dcl 

Espíritu Santo.

A  C O M PLETA S .

ORACfON.
/■̂ RATiAM tuam, quaesu- 
'J ’mus, Domine, menti- 
bus nostris infunde: ut 
qui, Angelo nuntiante, 
Christi Filii tui incarna- 
tionein cognoviraus, per 
Passionen! ejus etCrueem 
ad Resurrectionisgloriam 
perducamur. Per eum- 
dem Christum Dominum 
nostrum.

suplicamos, Señor, que 
infundáis vuestra gracia 

en nuestras almas, para que 
los que reconocemos y ve
neramos la encarnación de 
Jesucristo vuestro Hijo, 
anunciada à Maria porm ì- 
nisterio del Angel, consiga
mos por los méritos de su 
pasión y Cruz, participar 
de la gloria de su resurrec
ción. Por el mismo Jesu
cristo nuestro Señor.

î . Amen. f .  Ei auxilio di
vino permanezca siempre 
con nosotros, Amen.

Amen. f .  Divinum 
auxilium maneat semper 
nobiscum. n,'. Amen.

Düsde el dia de Navidad hasta el de la Puriíieaciüu, ambos ii,- 
elusivo, se dice el versículo y oración que sigue:

paríum, Virgo, f .  Después del partoper- 
inviolata permansisti. ni. manecisteisVfrgcn inmacu- 
Dei Genitnx, intercede leda, Madre de Dios, in- 
pro nobis. ferceded por nostros.

ORACION.

De u s , qui salutis æter- 
næ beafæ Mariae virgi- 

nitatc fecunda, humano 
generipræmia præstitisti: 
trihue, quæsunius, utip- 
sam pro nobisintercedere 
sontiamus, perquam me-

Dios, que haciendo mi- 
^lagrosamenU-. fecunda Ja 
virginidad de la bienaven
turada siempre Virgen Ma
ría, habéis dado aí género 
humano el premio de la sal
vación eterna: os suplica-
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puiraus auctorem vitae 
suscipere, Dominum nos
trum Jesura Christum Fi- 
lium tuum.

l̂ . Amen.
y Divinum auxilium 

maneat semper nobiscum

e] Amen.

mos, Señor, nos hagais ex
perimentar los piadosos 
efectos déla intercesión po
derosa de aquella porquien 
hemos merecido recibir el 
autor de la vida, Jesucristo 
Vuestro Hijo y  nuestro Se
ñor.

bJ. Amen.
f .  El auxilio divino per

manezca siempre con noso
tros.

bJ. Amen.
Desde el dia de la Purificación liasta el jueves santo, ambos in

clusive, se dice la siguente antífona:

A v e , Regina ccelorum, 
Ave, Domina aiigelo- 

lorum:
Salve radix, salveporta. 
Ex qua mundo lux est 

orta:
Gaude, Virgo gloriosa, 
Super omnes speciosa, 
Vale, o valde decora.
Et pro nobis Christum 

exora.

y. Dignare me laudare 
te, Virgo sacrata. r¡. Da 
mihi virtulem contra hos- 
tes tuos.

Dtos te salve, Reina de los 
cielos; Dios te salve, Se

ñora de los Ángeles: salve, 
sagrado vástago;salve,puer- 
ta santa por donde ha salido 
la luz del mundo. Alégrate.

Virgen gloriosa, sobre to
das en graciacelestial la mas 
hermosa. Dios te salve, oh 
Señora llena de decoro, y 
ruega á Jesucristo por nos
otros.

Dignaos,Vírgen sagra
da, obtenerme la gracia de 
alabaros dignamente, ii. 
Dadme fuerzaspara comba
tir vuestros enemigos.

ORACION.

CoN C E D E in ise r ico rsD e u s  t 7 u b t a l e c e o n o s  e n  n u e s tr a  
f r a g il i fa t i  nostrge  p r fB -  T  s u m a  f r a g i l id a d ,  6  D io s
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sidium ut qui sanctfB Dei 
Genitricis memoriam agi- 
mus, intercessionis ejus 
auxilioä nostresiniquiia- 
tihus resurgamus. Per 
eumdemChristum Domi
num nostrum. Amen.

f .  Divinum auxilium,

misericordioso; para que 
los que celebramos la me
moria de la santa Madre de 
Dios, con el auxilio de su 
intercesión salgamos del 
estado de la culpa. Por el 
mismo Jesucristo nuestro 
Señor, a’. Amen. 

f .  El auxilio, etc.

Durante el tiempo Pascual se dice la siguiente antífona y oración.

Re g in a  cceli, laetare, al
leluia.

Quia quem meruisti 
portare, alleluya, 

Resurrexit, sicut dixit, 
alleluia;

Ora pro nobis Deum, 
alleluia.

t-Gaude et tetarc,Vir- 
go Maria, alleluia. {)/, Quia 
surrexit Dominus vere, 
alleluia.

A l é g r a t e , Reina del ciclo, 
aleluya.

Porque el que mereciste 
llevar, aleluya.

Resucitó como lo dijo, 
aleluya;

Ruega á Dios por noso
tros, aleluya.

f .  Gózate y  alégrate, Vir
gen María, aleluya. iV. Por
que verdaderamente ha re
sucitado el Señor, aleluya.

ORACION.

De u s , qui perRcsurrec- 
tionem Filii tui Do

mini nostri .lesu Christi 
munclum laetificare dig- 
natus es: pviesta qusesu- 
mus, ut per ejus Genitri- 
ccm Virgiiiem Mariam, 
perpetuee capiamus gau
dio vitae. Por eumdem 
Christum Dominum nos
trum.

Olí Dios! que por la Resur
rección de vuestro Hijo, 

nuestro Señor Jesucristo, 
os dignasteis comunicar Ja 
alegría á todo el mundo, os 
suplicamos nos concedáis 
que por su madre la Virgen 
María, participemos de ios 
gozos de la vida eterna. Por 
el mismo Jesucristo nues
tro Señor.
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IV. Amen. y. Divinum ii'. Amen. f .  El auxilio

auxilium maneat... 
Amen.

IV'.
divino...

IV'. Amen.
Al acabar las completas se dirá:

SACROSANT.E et indivi
dua} Trinitate, cruci

fix! Domini nostri Jesu 
Christi humanitati, bea
tissima et gloriosissirase 
semperque Virginis Ma
ria} facunda; integritati, 
et omnium Sanctorum 
universi lati,sit sempiter
na laus, honor, virtus et 
gloria, ab omni creatura, 
nobisque remissio om
nium peecatorum, per 
infinita saecula sajculo- 
ruin. î , Amen.

f .  Beata viscera Maria} 
Virginis, qu®porfaverunt 
«'terni Patris Filium.

R,'. Et beata ubera, quic 
lactaverunt Christum Do
minum.

Pater noster. Ave Ma
ría.

A l a  sacrosanta é indivisa 
Trinidad, ii la humani

dad de nuestro Señor Jesu
cristo crucificado, á la fe
cunda integridad de ia bea
tísima, gloriosísima y  siem
pre Virgen María y  á toda la 
congregación de los san
tos rinda toda criatura ala
banza eterna, honor, vir
tud y gloria; y  á nosotros 
nos conceda el Señor el 
perdón de todos nuestros 
pecados: por los siglos de 
los siglos. K,'. Amen.

f .  Felices las entrañas de 
la Virgen María, que lleva
ron al Hijo del Eterno Pa
dre.

R,̂  Y felices los pechos 
que criaron á Cristo nues
tro Señor

Padre nuestro. Dios te 
salve María.



SECCION TERCERA.

MISAS PROPIAS DEL TIEMPO.

A D V I E N T O .

ADVERTENCIA.

T  A Iglesia nuestra Madre, deseosa del bien espiritual 
A-^de sus hijos, emplea las cuatro semanas que prece
den al Nacimiento del Salvador de los hombres, Jesu
cristo, en preparar á los fieles para recibir en sus al
mas á Jesús recien nacido, pacífico y humilde, invi
tándoles á este fin á que consagren ese tiempo á la 
oración, al culto de Dios, á la práctica de las virtudes, 
y  sobre todo á mortificar los apetitos desordenados. 
El rezo de que usa la Iglesia en estas dominicas, tanto 
en el oficio divino como en la misa, son avisos saluda
bles para despertarnos de nuestro letargo y  excitarnos 
al espíritu de penitencia, que nos haga dignos de recibir 
la gracia; por esto se viste de ornamentos morados que 
son el símbolo de la oración y  penitencia.

PRIMER DOMINGO DE ADVIENTO.

INTROITO.

A*"A m
te levavi animam 

i-meam; Deus meus, 
in te confido, non erubes- 
cam. ñeque iiTídeant me

AVos, oh Señor, he levan- 
'-tado mi espíritu: en Vos 

Dios mió, pongo mi con
fianza. no quedaré aver-



inimici 
versi, qui te expectant, 
non confundentur.

Ps. Vias tuas, Domine,

mei: enim iini- gonzado, ni se burlarán de 
mí mis enemigos, pues 
ninguno.de los que espe
ran en Vos quedará con
fundido.

........ Ps. Mostradme loli Señor!
demonstra m ihi;ctsem i- vuestros caminos y  ense
tas tuas edoce me. GIo- ñadme vuestros senderos 
na Patri: Sicut erat. ^.GloriaalPadre.Comoera. 
Amen. Ad te levavi... Amen. A Vos, joh Señor!

Se rep ile  el introito  liasta el Ps., lo  que se practica en todas 
las m isas. H oy y lo s  dem ás dom ingos de Adviento n o  se d ice 
Olona m  excelsis. D espués del Dom im is vohiscum, se  dice:

OREMOS.

^STENTAD Señor vuestro poder, y  venid, para que 
y  con vuestros auxilios nos veamos libres de ios pe
ligros inminentes del pecado. Que vivís y  reináis con 
Dios padre en unión dol Espíritu santo por todos ios 
siglos de los siglos.

î . Amen.
lili d  Adviento se hacen  adem ás dos conm em oraciones.

CONMEMORACION DE LA BIENAVENTURADA VÍRGEN MARÍA.

^ h Díos! ffue quisisteis que el Verbo eterno tomase 
\Jnueslra carne de las entrañas de la Bienaventurada 
Virgen María, luego que el santo Ángel Gabriel la anun
ció el misterio; conceded á cslos vuestros siervos que 
pues la veneramos y  la creemos verdadera Madre de 
Dios, nos amparéis con vuestra gracia por medio de su 
intercesión.

CONTRA LOS PERSEGUIDORES DE LA IGLESIA.

rogamos. Señor, que admitáis con benignidad los 
yruegos de vuestra Iglesia; para que destruidas todas 
las adversidades y errores, os sirvan con segura liber
tad. Por nuestro Señor, etc.

PR IM ER  DOMINGO D E  A D V IE N T O . 2 2 3
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En Ingar de la con m em ora ción  p o r  la Iglesia  puede decirse la 
siguiente p o r  el Papa.

OH Dios, pastor y  gobernador de todos los fieles, mi
rad benignainenlc por vuestro siervo N., que qui

siste presidiese como pastor en vuestra Iglesia. Conce
dedle, como os rogamos, que de tál suerte edifique á 
sus siíbditos con la palabra y con el ejemplo, que 
merezca llegar á la eterna vida junto con la grey que 
le ha sido confiada. Por nuestro Señor Jesucristo, 
vuestro Hijo, etc.

Lección de la Epístola de San Pablo á los Romanos. 
(Cap. 13.)

Hermanos: Sabed que es hora ya de que obremos el 
bien despertándonos del sueño del pecado, pues es

tamos mas cerca de nuestra salud que cuando reciiji- 
mos la fé. La noche (J) está muy adelantada, y  va á 
llegar el dia (esto es de Ja eternidad). Dejemos pues las 
obras do las tinieblas y revistámonos de las armas de 
la luz. Andemos con decencia, como suele andarse du
rante el dia, nd tras las comilonas y borracheras, iió 
en deshonestidades y  disoluciones, nó en contiendas 
ni envidias: antes bien revestidos de nuestro Señor 
Jesucristo.

î . Gracias sean dadas á Dios.
GRADUAL.

y  JNIVERSI, qui le oxpec- qeñor, todos ios que espe- 
-  Oran en Vos no serán conLJtant, non confunden 

tur, Domine.y. Viastuas,
Domino, notas fac mihi: 
et semitas lúas doce me.
Alleluia, alleluia, y. Os-

(t j La noctic figiirn <i(jiii. la ¡ennranria He 
tleiira <•) rrisdaniünio.

fundidos. Manifestadme, oh 
Señor, vuestros caminos, y 
enseñadme vuestros sende
ros. Aleluya, aleluya, y.

e!í)f!on así como el Hia



1

I)E ACVIESTO. 22S

tendenoUis,Domine,mi- Moslradnos, SeBor vueslr-i 
sericordmm tuam; et sa- misericordiàydadóosvnès- 
iìw u ia  *™»»>“ <i.A loiuyr

E;
*  Continuación del santo Evangelio, según san Lucas 

(Cap. 21.)
J^aquel tiempo; Dijo Jesus á sus discípulos- Feud- 
menos prodigiosos se verán en el sol, la luna v las 

estrellas, y  en la tierra estarán consternadas y  atónitas 
las gentes por el estruendo del mar y  de las o ? a f  s í

los hombres por las cosas que han de sobrevenir en todo el universo onr 
que las virtudes de los cielos estarán b S í a n d o  v 
entonces será cuando verán al Hijo del Hombre v e n í 
v i l ?  Si’ao poder y majestad. Así núes

esotros, cuando viereis que comienzan á sucede^r es ’ 
tas cosas, abrid los ojos, alzad la cabeza, porque vues
tra ledencion so acerca. Propúsoles ademL esta com-
S í i '  labiguera yen losdcmás árboTs
Cua ao va empiezan ü brotary sacar el fruto, conocéis

estas cosas, entended que c] 
remo de Dios está cerca. Os empeño mi palabrona „n 
se acabara esta generación, hasta que todo lo dicho se

.■ P'™ “ i* P»-
‘V. Alabanzas se den á Vos, oh Jesucristo 

Ofektorio. Como el intròito hasta el Salmo.
SECRETA.

O  w Señor, haced que purificados por la virtud podero- 
^ s a  de vuestros sacramentos, celebremos c o ip u ie

S e f io r S r T s t “
1 7
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CONMEMORACION DE LA B. V . MARIA.

OS rogamos arraiguéis, Señor, en nuestras almas los 
Sacramentos de la verdadera fé para que losque con

fesamos por verdadero Diosy Hombre, al que fué con
cebido de una Virgen, merezcamos llegar àia eterna 
felicidad por virtud de su saludable Resurrección.

POR LA IGLESIA.

De f e n d e d , Señor, á los que asistimos à vuestros mis
terios, para que, unidos á las cosas divinas, os sir

vamos con cuerpo y  alma. Por nuestro Señor, etc.
ó  BIEN ESTA OTRA POR EL PAPA.

Ossuplicamos,Señor, quoaplaqueisvuestro enojo con 
las presentadas ofrendas; y  que gobernéis con pro

tección no interrumpida á vuestro siervo N., que qui
sisteis presidiere como pastor en vuestra Iglesia. Por 
nuestro.

Prefacio de la Trinidad, púg'. 121.
COMUNION.

El  Señor derramará sobre nosotros su benignidad: > 
nuestra tierra producirá ;i; su fruto.

POSCOMUNION.

SEÑOR, haced que recibamos vuestra misericordia cit 
medio de vuestro templo, para que celebremos dig

namente la fiesta de nuestra salvación y reparación. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

C0NME.V0RAC10N DE LAB. V . MARÍA.

OS suplicamos, Señor, que infundáis vuestra gracia 
cu nuestras almas, para que los que reconocemos y 

veneramos la Encarnación de Jesucristo vuestro Hijo 
iiminciada á Marta por ministerio del Angel, logremos,

(I) El nacimiento del Salvador.
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POR LA IGLESIA.

o g L m oos, (5 Señor Dios nuestro, que á aaudlosá 
quienes concedéis gozar déla  divina p a r t S e io n

"ro stñoí.Tlc“ ' ’' ™

R

R
ó  BIEN POR EL PAPA.

ogAmoos Señor, que sea nuestro escudo Ja partici- 
.pación del divino Sacramento; y  que salve y  f o r L  

ezca en todo tiempo á vuestro siervo N., que quisis
teis presidiese como pastor de vuestra Iglesia junto

‘^"“ “ ” '* " * 1 "  ■ Po. n „ S „

SEGUNDO DOMINGO DE ADVIENTO.

INTROITO.

POPULÜS Sion, ecce Do
minus veniet ad sal- 

vandas gentes et auditam 
faciem Dominus gloriam 
vocis sute in latitia cor
dis vestri.

Ps. Qui regisisrael. in
tende; qu! de lucisvelut 
ovem Joseph, Gloria 
Patri. Populas.

puEBLo de Sion, he aquí al 
Señor que vendrá á sal

var las gentes, y hará que se 
oiga su majestuosa voz, y 
colmará de alegría vuestro 
corazón.

Ps. Escuchadnos, ó Vos, 
Pasíor de Israel, Vos que 
apacentáis al pueRlodeJosí 
como á ovejas, f .  Gloria, 
etc. Puchio, etc.

ORACION.

ITixciTAD, Señor, nuestros corazones y  preparadlos na-
ivn niií> rí'rilinnfi ’ wi«áulica y preparauios pa-

i-iia  que reciban dignamente á vuestro Hijo uniaéni- 
lo; á Rn de que purificada.s nuestras almas por la V a -



2 2 8 S E r,0 SD O  DOJIINÜO

cía de su advenimiento, podamos dignamente serviros; 
os lo pedimos por el mismo Jesucristo, etc.

Eli las o ra c io n es  secreta s y  p o sco m u n io n es  se dicen las ora
ciones de B ea ta  V ir g e n  M a r ía , p o r  la  Ig le s ia  ó p o r  e l  P a p o ,  
como en el domingo pasado.

Esto mismo se observará en todos los domingos de Adviento.

Lección de la Epístola de san Pablo á los ñomanos. 
(Cap. 15.)

Herm.\nos: Todas las cosas que han sido escritas para 
nuestra enseñanza se han escrito, á fin de que me

diante la paciencia y  el consuelo délas Escrituras, 
mantengamos la esperanza. Quiera el Dios déla pa
ciencia y de la consolación haceros la gracia de que es
téis siempre unidos mutuamente en sentimientos y 
afectos, según el espíritu de Jesucristo, á fin do que no 
teniendo sino un mismo corazón y  una misma boca 
glorifiquéis áDios el Padre de nuestro Señor Jesucristo. 
Por tanto soportaos recípocramente, así como Cristo os 
ha soportado á vosotros para gloria de Dios. Digo pues, 
que Jesucristo fué ministro para con los de la circun
cisión, á fin de que fuese reconocida la veracidad de 
Dios encl cumplimiento de las promesas que él habia he
cho á los padres. Mas los gentiles deben alabar ó Dios 
por su misericordia, según está escrito: Por eso publi
caré, ó Señor, entre tas naciones vuestras alabanzas, 
y cantaré la gloria de vuestro nombre. Y en otro lugar: 
Alegraos, ó naciones, en compañía de su pueblo. Y en 
otra parte: Alabad todas las gentes al Señor, y  ensal
zadle los pueblos todos. Asimismo dice Isaías: De la 
estirpe de Jessé nacerá aquel que ha de gobernar las 
gentes, y  las naciones esperarán en él. El Dios de la 
esperanza nuestra os colme de toda suerte de gozo y  de 
paz en vuestra creencia; para que crezca vuestra es
peranza siempre mas y mas por la virtud del Espíritu 
santo.
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EX Sion species decoris 
ejus: Deus manifeste 

venief. y. Congregate illi 
sanctos cjus; qui ordina- 
verunt testamentum ejus 
super sacrificia. Alleluia, 
alleluia, y. Leetatus sum 
in his, qucedictasunt mi- 
hi:in domumDomini ibi- 
mus. Alleluia.

D e Sion es de donde sal
drá el esplendor de su 

gloria. Vendrá Dios mani
fiestamente: y . Congregad 
á sus santos ánte él á los 
que hicieron con él alian
za, en virtud de los sacrifi
cios. Aleluya, aleluya, y. 
Gran contento tuve cuando 
se me dijo: Iremos ü la casa 
del Señor. Aleluva.

E

Contimiacion del santo Ei^angelio según san Maleo.
(Cap. 11.)

X aquel tiempo; Habiendo oido Juan desde la cárcel 
las maravillas y  prodigios obrados por Jesucristo, 

envió dos de sus discípulos á preguntarle: ¿Sois Vos el 
(Mesías) que ha de venir, ó hemos de esperar á otro? y 
Jesús les contestó: Id y contad á Juan lo que habéis 
oido y  visto. Los ciegos ven, los cojos andan, los lepro
sos quedan curados, los sordos oyen, los muertos re
sucitan, el Evangelio es anunciado á los pobres; y 
dichoso aquel que no se escandalizare de mí. Luego 
que estos marcharon, Jesús empezó á hablar de Juan 
á las turbas. ¿Qué salisteis á ver en el desierto? Alguna 
caña que se mueve á todo viento? ¿Qué salisteis á ver 
en ei desierto? ¿A un hombre vestido con lujo y afemi
nación? Los que así visten ya sabéis que están en los 
palacios de los reyes. ¿Qué salisteis pues á ver? ¿Algún 
profeta? En verdad lo es, y aun mas que profeta. Esto 
es de quien está escrito: lié aquí que yo envió mi án
gel ante tu presencia que preparará ei camino yendo 
delante de tí.

r

á
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OFERTORIO.

Vo l v ie n d o  V o s , oh Dios, vuestro rostro hácia nosotros, 
nos daréis vida, y  vuestro pueblo tendrá sus delicias 

en Vos. Mostradnos, Señor, vuestra misericordia, y 
enviadnos nuestro Salvador.

SECRETA.

A p l a c a o s , oh Señor, con nuestras súplicas y  humildes 
sacrificios, y  ya que no podemos alegar ningún mé

rito propio ante Vos, socorrednos con vuestros auxilios. 
P r e f a c io  de la Trinidad, 121.

LEVÁNT.ATE, Jerusalen, coldcate en un sitio elevado, y 
mira las felicidades que te vienen de Dios.

P0SCO.MUN1ON.

Sa c ia d o s  con este alimento espiritual, os rogamos, oh 
Señor, humildemente, que por la participación de 

este misterio nos enseñéis á despreciar las cosas ter
renas y amar únicamente las celestiales. Por nuestro 
Señor, etc.

TERCER OOUINGO DE ADVIENTO.

INTROITO.

CN AUDETEÌ11 Dominosem- 
Iper; iterum dico:gau- 

dele. Modestia vestranota 
sit omnibus Jiominibus: 
Dominus enim prope est. 
NihiI solliciti sitis: sed in 
omni orationc petitiones 
vestrie innotescant apud 
Deum.

VIVID siempre alegres en el 
Señor; vivid alegres, os 

repito. Sea patente á todos 
los hombres vuesframodes- 
tia; el Señor está cerca. No 
os inquietéisporlasolicitud 
de cosa alguna temporal; si
no que en todo presenteis á 
Dios vuestras peticiones por
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Ps. Benedixisti, Domi
ne, terrain tuam: advertis- 
li capfivitatem Jacob. |. 
Gloria Patri. Gaudete.

medio de la oración y de !as 
plegarias.

Ps. Habéis derramado, 
Señor, la bendición sobre 
vuestra tierraihabeisliber- 
tado á Jacob de su cautive-
rio. V . Gloria. Vivid.

Os rogamos, Señor, que inclinéis vuestros oidos (i 
nuestras súplicas; y  que disipéis las tinieblas de 

nuestro espíritu con la gracia de vuestroadvenimiento. 
Vos que vivís y reináis con Dios Padre en unión del Es
píritu Santo, Dios, por todos los siglos de los siglos.

Lección de la Epístola de san Pablo á los Filipenses. 
{Cap. 4.)

He r m .\n o s : vivid siempre alegres en el Señor, vivid 
alegres repito. Vuestra modestia sea manifestada ú 

todos los hombres: el Señor está cerca (1). No tengai.s 
cuidado de cosa alguna, mas presentad en todo vues
tras peticiones por medio de la oración y  de las súpli
cas unidas con liacimienlo de gracias. Y la paz del Se
ñor, que es superiorá todo entendimiento, sea la guar
da de vuestros corazones y  de vuestros sentimientos en 
Jesucristo nuestro Señor.

CRADU.̂ L.

QUI sedes, Domine, su
per Cherubim, escita 

potenliam tuam, etveni. 
y. Qui regis Israel, ¡n ten
de: qui deducís velut 
ovem Joseph. Alleluya, 
alleluya. y.Excita.Domi
ne, potentiam tuam, et

V os, ¡oh Señor! que estais 
sentado sobre un trono 

de Querubines, ostentad 
vuestro poder y  venid, y. 
Escuchad lópastordelsrael! 
Vos que apacentáis como á 
una oveja el pueblo de Jo- 
sef. Aleluya, aleluya. y.Os-

(t )  T.m cerca (jue oye al momento nuestras súplicas.



veni, ut salvos facías Qos. tentad, Señor, vuestro po- 
Alleluya. der, y venid à salvarnos. Ale

luya.
Continucuiion del santo Evangelio según san Juan. 

(Cap. 1.}

En aquel tiempo: Los Judíos enviaron desde Jerusa- 
len sacerdotes y  levitas para que fuesen á preguntar 

á Juan y decirle: ¿Tú quién eres? Juan confesó y no 
negó; antes bien protestó, diciendo: Yo no soy el Cristo. 
¿Pues quién eres? le replicaron: ¿Eres por ventura 
Elias? y  respondió: No lo soy. ¿Eres pues el Profeta? 
le repusieron ellos. No, les dijo Juan. ¿Pues quién eres? 
le volvieron á decir, para que podamos dar alguna res
puesta á los que nos han enviado. ¿Qué dices por fin de 
tí mismo? Yo soy, contestó, la voz del que clama en el 
desierto. «Enderezad el camino del Señor, como lo tie
ne dicho el Profeta Isaías.» Es de saber que los envia
dos eran de la secta de los Fariseos. Y le preguntaron 
de nuevo; ¿Pues cómo bautizas, si tú no eres el Cristo, 
ni Elias, ni el Profeta? Juan les respondió: Yo bautizo 
con agua; pero en medio de vosotros está uno ú quien 
no conocéis. Él es el que ha de venir después de mí, el 
cual ha sido preferido ú mí, y  & quien yo no soy digno 
de desatarla correado su zapato. Todo esto sucedió en 
Bethania, ó la otra parlo dclJordan, donde Juan estaba 
bautizando.

Credo.
OFERTOIUO.

HABEIS derramado la bendición, Señor, sobre vuestra 
tierra: habéis libertado á Jacob del cautiverio: ha

béis perdonado las maldades de vuestro pueblo.
SECRETA.

SEÑOR, haced que con devoción os ofrezcamos peren
nemente hostias y sacrificios, que instruidos en es-

2 3 2  T E R C E K  DOMINGO D E  A D V IE N T O ,
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los sagrados misterios alcancemos maravillosamente la 
salvación que nos habéis adquirido.

Prefacio de la Trinidad, pág. 121.

DEciD á los pusilónimes: Ea, buen ánimo, y  no te
máis. Mirad, nuestro Dios vendrá y  nos salvará.

POSCOMUNION.

IMPLORAMOS, Señor, vuestra clemencia, á fin de que pu
rificados ya de los vicios, estos divinos misterios nos 

hagan dignos de poder celebrar las solemnidades veni
deras. Ñor nuestro Señor Jesucristo.

COARTO DOMINGO DE ADVIENTO.

Rorate, coeli: desuper, 
et nubes pluant jus- 

tum; aperiatur terra, et 
germinenfc Salvatorem.

Ps. Cceli, enarrantglo- 
riam Dei, et opera ma- 
nuum ejus anuntiat fir- 
mamentum. Gloria 
Patri. Rorale.

OH cielos! derramad vues
tro rocío desde esas altu

ras y lluevan las nubes al 
Justo. Ábrase la tierra, y 
brote al Salvador.

Ps. Los cielos publican la 
gloria de Dios, y el firma
mento anuncia lo grandeza 
de las obras de sus manos. 
f  Gloria. [Oh cielos!

oii.\croN.

Mo s t r a d n o s , Señor, vuestro poder y  socorrednos por 
vuestra poderosa virtud: liaced que por el auxilio 

de nuestra gracia alcancemos la misericordia que nos 
prepare el camino de la eterna felicidad. Por nuestro 
Señor Jesucristo.
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Lección de la Epístola de san Pablo á los Corintios. 
(Cap. 4.)

He r m a n o s : A nosotros nos lia de considerar el hom
bre como unos ministros de Cristo, y  dispensadores 

de los misterios de Dios. Esto supuesto, lo que se re
quiere entre los dispensadores es, que sean fieles en su 
ministerio. Por lo que á mí toca, muy poco se me dá el 
ser juzgado por vosotros, 6 en cualquier juicio huma
no, pues ni aun yo me atrevo á juzgar de mí mismo. 
Porque si bien no me remuerde la conciencia de cosa 
alguna, no por eso rae tengo por justificado; pues el 
que me juzga es el Señor. Por tanto no queráis decidir 
antes de tiempo, hasta tanto que venga el Señor, el 
cual sacará á plena luz lo que está en los escondrijos 
de las tinieblas, y descubrirá las intenciones de los 
corazones, y  entonces cada cual será alabado de Dios.

GRADUAL.

ELSeñorprontoestáymUA 
cerca de los que le invo

can de corazón, y. Cantará 
mi boca las alabanzas del 
Señor, y  los mortales to
dos bendigan su santo 
nombre. Aleluya, aleluya. 
f .  Venid, Señor, y no tar
déis mas, perdonadlas ini
quidades de Israel vuestro 
pueblo. Aleluya.

PRORE est Dominus om
nibus invocantibus 

eum, omnibus qui invo- 
cant eum in ventate, 
y. Laudem Domini lo- 
quetur os meum, et be- 
nedicat omnis caro no- 
men sanctum ejus. Alle
luia, alleluia, y. Veni,
Domine, et noli tardare: 
relaxafacinora plebis tu®
Israel. Alleluia.

Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 3.)

En el año décimo quinto del imperio de Tiberio Cé
sar, gobernando Poncio Pilato la Judea, siendo He

redes Tetrarca de la Galilea, y  su hermano Filipo Te-
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Irarca de Iturea y  de la provincia de Traconite, y  Li- 
sanias Tetrarca de Abilina; hallándose sumos sacerdo
tes Anás y Caifás, el Señor hizo entender su palabra á 
Juan hijo de Zacarías en el desierto. El cual, obede
ciendo al instante, vino por toda la ribera del Jordán 
predicando un bautismo de penitencia para la remi
sión de los pecados, como está escrito en el libro de los 
vaticinios del profeta Isaías; Se oirtUaroz de uno que 
clama en el desierto, diciendo: Preparad el camino 
del Señor, enderezad sus sendas; todo valle será ter
raplenado: todo monte, y todo cerro allanado, y  así 
los caminos torcidos serán enderezados, y  ios escabro
sos igualados, y  verán todos los hombres al Salvador 
enviado de Dios. Credo.

OFERTORIO

■pvios te salve, María, llena eres de gracia: el Señor es 
■L'contigo: bendita tú eres entre todas las mujeres, y 
bendito es el fruto de tu vientre.

SECRETA.

T os sacrificios que os presentamos, Señor, singan pa- 
AJra aplacaros y  para que se aumentóla devoción, y 
nos alcance la salvación de nuestra alma.

Prefacio de la Trinidad, pag'. 121.

SABED que una Virgen concebirá y dará á luz un Hi
jo, cuyo nombre será Manuel.

POSCOMUNION.

Ha b ie n d o  participado de los dones que nos franqueáis 
en el celestial banquete, os suplicamos. Señor, que 

su frecuente alimento aumente en nosotros la gracia y 
nos facilite la eterna salvación. Por nuestro Señor Je
sucristo.



SANTO DIA

DE LA NATIVIDAD
DE

NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO.

INSTRUCCION.

La  Iglesia, nuestra madre, esposa tierna y solícita dei 
celestial Cordero, después de suspirar y  clamar d u- 

rante cuatro semanas por la venida de su esposo Jesús, 
excitando con dulzura á todos sus hijos con expresio
nes amorosas y sublimes á que se preparen á recibir k 
su Padre y  Señor, á su Rey y  Redentor, dilata hoy su 
corazón y  se deshace en tiernos acentos de agradeci
miento, adoración y amor al divino Infante, al Niño 
soberano, que se dignó acudir al poderoso atractivo de 
tos suspiros do la esposa y k impulsos de su infinita 
misericordia para con los hombres.

Acompañemos, pues, k la Iglesia coa santo júbilo y 
alegría celestial y rodeemos el pesebre de Belen; y  en 
unión de María y  José cantemos con los pastores him
nos de alabanza y  villancicos de amor. Ofrezcamos 
nuestros corazones al divino Recieu-nacido, para que 
se digne santificarlos, pidiéndole esta gracia con actos 
de penitencia, amor y adoración.
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MISA PRIMERA Á MEDIA NOCHE.

Dom in u s  dixit ad me: 
Filius meus es tu, ego 

hodie genui te.
Quare fremuerunt gen

tes: et populi meditati 
sunt inania? y. Gloria 
Patri. Dominus.

A  MÍ me dijo el Señor: tú 
eres mi Hijo, yo te en

gendré hoy.
¿Por qué causa se han 

embravecido tanto las na
ciones, y los pueblos ma
quinan vanos proyectos? y. 
Gloria.

Ou Dios, que habéis iluminado esta noche con el res
plandor de la verdadera luz; hacednos la gracia de 

(jue, habiendo conocido en la tierra los misterios de 
esta luz divina, gocemos también en el cielo la alegría 
eterna de aquel que, siendo Dios, vive y  reina con Vos 
en unión del Espíritu Santo, por todos los siglos de los 
siglos. rJ. Amen.

Lección de la Epistola do san Pahlo apóstol á Tito. 
(Cap. 2.)

A m a d o  mió: la gracia de Dios nuestro Salvador ha pa
recido á la vista de todos los hombres, enseñándo

nos á que, abandonando la impiedad y  los deseos mun
danos, vivamos mesurada, justa y piadosamente en 
este siglo, atentos ú la bienaventurada esperanza y á la 
venida de la gloria del grande Dios y salvador nuestro, 
Jesucristo, el cual se dió á sí mismo por nosotros para 
redimirnos de toda iniquidad, y escogerse para sí un 
pueblo digno de él por la práctica de las buenas obras. 
Inculca bien todo esto, y  exhorta á su cumplimiento en 
nombre de Jesucristo nuestro Señor.
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Tecum  principium in die 
virtutis tuc6 in splen- 

(loribus San’etorum: ex 
utero ante luciferum ge- 
nui te. Dixit Dominus 
Domino meo: Sede a dex- 
trismeis; donee ponam 
inimicos tuos, scabcllum 
pedum tuorum. Alleluia, 
alleluia, f .  Dominus dixit 
ad me; Filius meus es tu: 
ego hodic genui te. Alle
luia.

El  principado está contigo 
en el dia de tu poderío, y 

en medio del resplandor 
que brillará en tus Santos: 
yo te he engendrado antes 
que existiera el lucero de la 
mañana, f .  El Señor dijo á 
mi Señor: Siéntate á mi 
diestra, hasta que ponga tus 
enemigos por escabel de tus 
piés. Aleluya, aleluya, f .  El 
Señor me dijo: Tú eres mi 
Hijo; yo te he engendrado 
hoy. Aleluya.

^  Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 2.)

En aquel tiempo se promulgó un edicto de César Au
gusto, mandando empadronar á todo el mundo. Este 

rué el primer empadronamiento hecho por Girino, que 
deípues fué gobernador de la Siria; y todos iban á empa
dronarse cada cual á la ciudad de su estirpe. Joseph. 
pues, como era de la familia de David, vino desde Naza- 
reth, ciudad de Galilea, á la ciudad de David llamada 
Bellilehcm en la Jadea, para empadronarse con María 
su esposa, la cual estaba en cinta. Y sucedió que, ha
llándose allí, le llegó la hora, do su alumbramiento: y 
dióáluz á su Hijo primogénito, y  envolvióle en pañales 
y recostóle en un pesebre; porque no hubo lugar para 
ellos en el mesón. Estaban unos pastores velando en 
aquellos contornos, y haciendo centinela de noche so
bre su grey. Cuando do improviso un Angel del Señor 
se apareció junto á ellos, y  una luz divínalos cercó con 
su resplandor. I-ociial los llenó de sumo temor. Díjoles 
ontoncesci Ángel: No tenéis que temer,pues vengo á
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daros uua nueva ele grandísimo gozo para todo eJ pue
blo; y  os, que hoy ha nacido en la ciudad de David el Sal
vador, que es el Mesías, el Señor nuestro. Y para que le 
conozcáis sírvaos de sena, que hallareis al Niño envuelto 
en panales, y reclinado en un pesebre. Al punto mismo 
se dejó ver con el Angel un ejército numeroso de la mi-
hciacelestial, alabando áDios, y  diciendo: Gloria á Dios
en las alturas deios cielos, y  paz en la tierra á los hom
bres de buena voluntad. Credo.

OFERTORIO.

A légrense los cielos y  rogocíjesc la tierra ante el Se
ñor, poi'que viene.

SECRETA.
A CERTA os sea, Señor, la oblación de la presente fes- 

xitividad, para que otorgándonos vuestra gracia en 
virtud de estas sacrosantas comunicaciones, nos halle
mos conformes á Aquel á quien unida está nuestra sus
tancia, el cual vive y  reina, etc.

Prefacio.— El de la Encarnación, pág. 116.
INFR.V-ACCION.

UNIDOS, y  celebrando la sacratísima noche en que la 
intacta virginidad de Ja bienaventurada María dió á 

luz al Salvador para la salud del mundo: y  también ve
nerando la memoria en primer lugar, de la misma glo
riosa siempre Virgen María, Madre de nuestro Dios y 
íesucristo....

Siga como está en el Cánon de la Misa, pág. 124.
CO.M UNION.

Entre los resplandores de los santos, os engendré de 
mis entrañas antes del lucero de la mañana.

A
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POSCOWCÎIION.

M ISAS

Ha c e d n o s  la gracia, Señor Dios nuestro, que los que 
alegres celebramos el nacimiento de nuestro Señor 

Jesucristo, merezcamos participándolo dignamente 
llegar á la compañía del mismo que con Vos vive y  
reina.

MISA SEGUNDA A LA AURORA.

INTROITO.

Luxfulgebithodie super 
nos: quia natus est 

nobis Dominus: et voca- 
bitur Admirabilis, Deus, 
Princeps pacis, Pater fu
turi saeculi, cujus regni 
non erit finis.

Dominus regnavit, de- 
corem indutus est: indu- 
tus est Dominus fortitu- 
dinem et prfecinxitse. 

y. Gloria. Lux fulgebit.

L a  luz resplandecerá hoy 
sobre nosotros, porque 

nos ha nacido el Señor: y 
tendrá por nombre el Ad
mirable, el solo Dios, el 
Príncipe de paz, el Padre 
del siglo futuro, cuyo reino 
no tendrá fin.

El Señor reinó, revistióse 
de gloria, armóse de forta
leza, y  se ciñó todo de ella.

y. Gloria. La luz.

Om n ipo te n te  Dios, concedednos, que así como nos ha
llamos ilustrados con la nueva luz de vuestro Verbo 

encarnado: resplandezca también en nuestras obras,lo 
que por la fé brilla en nuestra mente. Por el mismo 
nuestro Señor, etc.

CONMEMORACION DE SANTA ANASTASIA.

Co n c e d e d n o s , oh Dios Todopoderoso, á  ios que hon
ramos la solemnidad de vuestra bienaventurada
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mártir Aiiastasia, que experimentemos ante Vos su pa
trocinio. Por nuestro Señor, etc. ^

La Epistola es la de la Alisa anterior.

GRADUAL.

Be n e d ic t d s  qui venit in 
nomine Domini: Deus 

Dominus, et illuxit nobis, 
y. A Domino factum est 
istud, et est mirabile in 
oculis nostris. Alleluia, 
alleluia.

y. Dominus regnavit, 
decorem induit; induit 
Dominus fortifudinem et 
preecinxit se. Alleluia.

■niiNDiro sea el que viene 
-Uen nombre del Señor. El 
Señor es el verdadero Dios, 
y él nos ha manifestado su 
luz. Esto lo hizo el Señor, y 
es admirable á nuestros 
ojos. Aleluya, aleluya.

f -  El Señor reinó, revis
tióse de gloria; armóse de 
fortaleza, y  se ciñó todo do 
ella. Aleluya.

E
^  Continuación del santo Evangelio según san Lucas 

(Cap. 2.)
N aquel tiempo; Los pastores se decían unos á otros- 

amos hasta Bethlehem, y veamos este suceso pro- 
digioso que acaba de suceder, y  que el Señor nos ha 
manifestado Vinieron, pues, á toda priesa; y  hallaron 
á María y  á Joseph, y al Nino reclinado en el pesebre 
Y viéndole, se certificaron de cuanto se les había dicho 
de este Nino. Y todos los que supieron el suceso se ma
ravillaron igualmente délo que los pastores les liabian 
contado. Mana empero conservaba todavía todas estas 
cosas dentro de sí, ponderándolas en su corazón En fin 
los pastores sevolvieron, no cesando de alabar y  Glori
ficar á Dios por todas las cosas que habían visto y oido 
según que se les había anunciado por el Angel. Credo. '

D
OFERTORIO.

ios asentó sobre firmes cimientos la redondez de la 
tierra, y  no será conmovida. Vuestro solio. Señor,

18
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desde entoncas quedó preparado. Vos existís desde la 
eternidad.

2 4 2  M ISA S

SECRETA.

Nu e s tr o s  dones, Señor, sean, como deseamos, con
formes á los misterfos de la presente Natividad, y 

siempre nos infundan la paz; para que así como el que 
era hombre engendrado, manifestó que era Dios, así 
también nos comunique esta terrena sustancia aquello 
que es divino. Por el mismo Señor Jesucristo.

DE SAKTA ANASTASIA.

Re c ib id , Señor, con agrado, estos dones ofrecidos (i 
Vos, y  concedednos que con la protección de vues

tra bienaventurada Mártir Anastasia, vengan á serau- 
xilio do nuestra salud. Por nuestro Señor, etc.

P r e f a c io . mismo de la primera misa y lo mismo lo 
oración de I n f r a - a c c io n .

COMUNION.

Re g o c íj a t e , hija de Sion, alégrate, hija de Jerusalen; 
héahí tu Rey que viene Santo y Salvadordel mundo.

POSCOMUNION.

Ha c e d , Señor, que la renovación natal de este sacra
mento nos restaure, cuyo nacimiento singular des

truyó la vida imperfecta del hombre antiguo (!}. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

DE SANTA a n a s t a s ia .

HABEIS saciado vuestra familia, Señor, con el manjar 
celestial: os suplicamos,pucs,qucnoshagaiscxperi- 

mentar los buenos e/ecíos de la intercesión de aquella, 
cuya solemnidad celebramos. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

( í)  Del homtire corrompido por el pocado original. El l'omlirc nuevo 
es el purificado por la gracia.
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A LA TERCERA MISA.

INTROITO.

p :)UER natiis CSt nobis, ot 
Filius datus est nobis: 

cujus imperiutn superhu- 
tneriim ejus; et vocabitur 
nomcnejusmagniconsilii 
Angelus.

Cantate Doinino canti- 
cum novum, quia mira- 
bilia fecit. y. Gloria Patri. 
Puer.

UN Niño lia nacido para 
nosotros, y se nos ba da

do un Hijo, cuyo imperio 
posará sobresusliombros,y 
tendrá por nombro el Án
gel de] gran consejo.

Cantad al Señor un nuevo 
cántico, porque ha hecho 
maravillas, y. Gloria. Un 
Niño.

ORACION.

caoncededsos, Señor, os suplicamos, que la nueva Na- 
ti\idad,según la carne, de vuestro Hijo unigénito nos 

libre del yugo del pecado, bajo el cual gime nuestra 
corrompida naturaleza. Por el mismo Jesucristo.

Lección de la Epistola de san Pablo á los Hebreos. 
(Cap. 1 .)

d ;kios,qucen otro tiempo liablaha á nuestros Padres 
en diferentes ocasiones y  de muchas maneras por 

los profetas, nos ha hablado últimamente en estos dias 
por medio de su hijo Jesucristo, á quien consfituyú he
redero universal de todas las cosas, por quien crió 
también los siglos y  cuanto ha existido en ellos; el cual 
siendo, como os, el resplandor de su gloria y  vivo re
trato de su sustancia, y  sustentándolo todo con su po- 
dero.sa palabra, después de habernos purificado de 
nuestros pecados está sentado á la diestra dc' la Majes
tad en lo mas alto délos ciclos, hecho tanto mas ex
celente que los ángeles, cuanto es mas aventajado el



nombre que recibió porlierencia(l). Porque ¿ácuál de 
los ángeles dijo jamás: Hijo mío erestú:yo te heengen- 
drado hoy: y asi mismo: Vo seré su padre y  él será Hi
jo mió? Y otra vez al introducir á su primogénito en 
el mundo dice: Adórenle todos tos ángeles de Dios. Así 
mismo en órden á los ángeles dice: El que á sus ánge
les los hace espíritus, y  á sus ministros activos como 
la ardiente llama. Mientras que al Hijo le dice: El trono 
tuyo, oh Dios, por los siglos do los siglos; cetro de recti
tud el cetro de tu reino. Amaste la Justicia y  aborrecis
te la iniquidad: por eso, oh Dios, el Dios tuyo te ungió 
con oteo de júbilo mucho mas que á tus compañeros. Y 
en otro lugar: Tú eres, oh Señor, el queal principio fun
daste la tierra, y  obras de tus manos son los cielos; ellos 
perecerán, mas tú permanecerás, y  todos, como vesti
dos, envejecerán: y  como un manto los mudarás y  que
darán mudados; pero tú eres para siempre el mismo, y 
tus años nunca se acabarán. Demos gracias á Dios.

2 4 4  M ISAS D E  NATIVIDAD,

GRADUAL.

Y IDERÜST omnes fines 
terrcE salutare Dei nos

tri: jubilate Deo, omnis 
terra, y. Notum fecH do
minus salutare suum: an
te conspectum gentium 
revelavit justitiam suam. 
Alleluva. Alleluya.

j . Dies sanctificatus ìl- 
luxit nobis: venite, gen- 
tes et adorate Dominum: 
quia hodie descendit lux 
magna super tcrram. 
Alleluia.

(1) Ó sei por nftturalm.

rpoDAS las extremidades de 
1 la tierra han visto la sal
vación que nuestro Dios lia 
enviado: los que habitáis la 
tierra, alabad todos á Dios. 
El Señor ha dado á conocer 
al Salvador prometido, y  ha 
manifestado su justicia an. 
te las naciones. Aleluya, 
aleluya.

y. ündia lleno de santi
dad nos esclarece; venid, 
naciones, yadorad al Señor, 
porque hoy ha aparecido 
una gran luz sobre la tierra. 
Aleluya.
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El Evangelio es el de san Juan como en el fin de la misa, 

página 141.
OFERTOiUO

VUESTROS son los cielos, vuestra es la tierra: la tierra 
y  cuanto ella contiene. Vos fundasteis: la justicia y 

equidad son las bases do vuestro trono.
SECRETA.

S antificad, Señor, por el nuevo nacimiento de vues- 
^ tro  unigénito Hijo, los dones que os ofrecemos, y 
purificadnos de las manchas de nuestros pecados. Por 
el mismo Jesucristo.

Prefacio é Infr.a- aocion como en la primera Misa, 
pág. 239.

COMUNION

Todas las extremidades de la tierra han visto al Sal
vador Dios nuestro.

POSCOMUNION.

OH Dios todopoderoso, otorgad,como solicitamos, que 
habiendo nacido hoy el Salvador del mundo, así co

mo para nosotros es autor de la generación divina de 
la misma manera nos dé la inmortalidad bienaventu
rada el mismo que contigo y el Espíritu Santo vive v 
reina. Amen. ’

Evangelio último.— Féoseei dia de Reyes. Habiendo 
nacido.

SAN ESTEBAN PROTOMARTIB.

introito.

SEDERÜNT p r in c ip e s , e t  t  os p r ín c ip e s  se  p u s ie ro n  
a d v ersu in  m e  l o q u e -  I j m u y  de  a s ie n to  para  d e -  

b a n tu r : e t  in iq u i p e r s e -  l ib e r a r c o n tr a  m i, y lo s  i n i -
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cuti suut me: adjava me. 
Domine Ceus meus, quia 
servus luus execerbatur 
in tuis justificationibus.

Beati immaculati in 
via: qui ambulant in ie- 
gcDomini. y. Gloria. Se
derunt principes.

cuos me han perseguido. 
Ayudadme, SeñorDiosmio; 
pues vuestro siervo se ocu
pa en contemplar vuestros 
justísimos mandamientos.

Bienaventurados los que 
proceden sin mancilla: los 
que caminan por la senda 
de la ley del Señor, y. Glo
ria. Los príncipes.

Ot o r g a d n o s , Señor, la gracia de imitarlo que venera
mos: porque celebramos el dia del glorioso triunfo 

de aquelque divinamente instruido, rogó hasta por sus 
perseguidores á nuestro Señor Jesucristo: que vive y 
reina, etc.

Se hace Conmemoración de la Natividad. Las Oracio
nes son las de ¡a tercera Misa.

Lección de los Hechos de los Apóstoles.
(Cap. 6.)

Ex aquellos dias: Estéban, lleno de gracia y de forta
leza, obraba grandes prodigios y  milagros entre el 

pueblo. Levantáronse, pues, algunos de la sinagoga 
llamada de los libertinos, de los cirineos, de los ale
jandrinos, de los de C ilic iayde los asiáticos, y tra
baron disputas con Estéban; pero no podían contra
restar á la sabiduría y al espíritu que hablaba. Al oir 
falos cosas ardian en cólera sus corazones y  crujían 
los dientes contra él. Mas Estéban estando lleno del 
Espíritu Santo, y fijando los ojos en el cielo, vió la glo
ria de Dios, y ó Jesús que estaba á la diestra de Dios, 
y dijo: Estoy viendo ahora los cielos abiertos y al Hijo 
del hombre de pié á la diestra de Dios. Entonces cla
mando ellos con gran gritería se taparon los oidos: y 
después todos á una arremetieron contra él, y arroján-
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dolé fuera de la ciudad, le apedrearon. Y los testigos(l) 
depositaron sus vestidos á los piés de un mancebo que 
se llamaba Saulo. Y apedrearon á l-’ stéban. El cual es
taba orando y diciendo: Señor Jesús, recibe mi espíri
tu. Y poniéndose de rodillas clamó en alia voz: Señor, 
no les liagais cargo de este pecado; y  dicho esto, mu
rió en el Señor.

SEDEiuiNT principes, ot 
adversum me loque- 

bantur: et iniqui perse- 
cuti sunt me.

y. Adjuva me, Domine 
Deus meus: salvum me 
fac propter misericor- 
diam luam. Alleluia, al- 
ieluya. y. Video coelos 
aperlos, et Jesum slantem 
a dextris virtutis Dei. Al
leluia.

SE pusieron muy de asiento 
los príncipes à deliberar 

contra mí, y los nialvado.s 
me han andado persiguien
do.

y. .Ayudadme, mi Dios y 
mi Señor: sacadme à salvo 
de esta persecución por vues
tra grande misericordia. 
Aleluya, aleluya, y. Veo 
abiertos los cielos, y  ó Jesús 
que està á la diestra del po
der de Dios. Aleluya.

>i< Continuación del Santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 23.)

En aquel tiempo decía Jesus ó los escribas y fariseos: 
lié aquí que yo voy á enviaros profetas, y  sabios, 

y escribas, y  (le ellos degollareis á unos, crucificareis 
á otros, á otros azotareis en vuestras sinagogas, y los 
andaréis persiguiendo do ciudad en ciudad, para que 
recaiga sobre vosotros teda la sangre inocente derra
mada sobre la tierra, desde la sangre del justo Abel 
hasta la sangre de Zacarías hijo de Baraquias, à quien 
matasteis entro el templo y  el alfar. En verdad os digo 
que todas estas cosos A ondrán íi caer sobre la genera
ción presente. ¡Jerusalen! Jcnisalen! que matas à los

{ !)  Los primeros, que según la le j, debian lirar las piedras.

Á
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profetas y  apedreas á los que á tí son enviados: ¿cuán-
»-eco-

sus pollitos bajo las alas, y tú no lo has querido? Hé 
aquí que vuestra casa (1) vaá quedar desierta. Y así os 
(ligo: en breve ya no me rereis hasta tanto que recoao- 
uéndomepor el Mesías digáis: Bendito sea el que viene 
on nombre del Señor. Credo.

OFERTORIO.

T OS Apóstoles eligieron diócono á fisleban, varón lle- 
• ^ Espíritu Santo, al que apedrearon los
judíos mientras estaba orando ydiciendo: Señor Jesús 
recibid mi espíritu. Aleluya.

SECRETA.

•nEciBiD, Señor, los dones que os ofrecemos en con
memoración de vuestros santos, para que así como 

su pasión los hizo gloriosos, asi también nuestra devo
ción hacia ellos nos purifique de nuestros pecados. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Segunda oración de ¡a tercera misa de Natividad. Is- 
f r a - . acciün  de la misa primera, pag. 239 .

Prefacio páp. 116.

V
COMUNION.

Fo abiertos los cielos, y  á Jesús que está á la diestra 
del poder de Dios. Mi Señor Jesús, recibid mi espí

ritu, y no Ies imputéis esto pecado.

POSCOMUNION.

T  OS misterios que acabamos de recibir nos auxilien 
A-iSoiior, é intercediendo oí glorioso mártir Esteban 
nos aseguren vuestra eterna protección. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la 3.- misa de Natividad.
(») Ciudad y lemplo serán amiiqadas,,. cu efeclo cuarenta año.s después se cumplió esta profecía.



SAN JÜAN APÓSTOL Y EVANGELISTA.

INTROITO.

IN medio Ecclesiai ape- 
ruitosejus, etimplevit 

euin Dominus spirita sa- 
pientiae, et intellectus: 
stolaraglorifeinduitoura.

Bonmn est coufiteri Do
mino, et psallere nomini 
tuo. Altissime, f .  Gloria. 
In medio.

A b r ió  s u s  labios e n  medio 
de la Iglesia, y  Dios le 

llenó de espíritu, de sabi
duría, y  de entendimien
to; le revistió con manto 
de gloria.

Bueno es alabar al Señor, 
bueno es cantar loores á 
vuestro nombre! Oh Dios Al
tísimo! Gloria. Abrió sus 
labios.

ORACION.

OEÜOR, alumbrad benigno á vuestra Iglesia, para que 
Oilustrada con la doctrina del bienaventurado Juan 
vuestro apóstol y evangelista, llegue ó conseguir los 
dones eternos. Por nuestro Señor,etc.

Segunda la de la tercera misa de Natividad. Tercera 
la de S. Esteban.

Lección del libro de la Sabiduría.
(Ecci. 15.)

p i .  que teme á Dios, hará buenas obras; y el que ob- 
■LJserva exactamente la justicia poseerá Ja sabiduría, 
porque ella le saldrá al encuentro cual madre respeta
ble. Le alimentará con pan de vida y  de inteligencia 
y le dará á beber agua de ciencia saludable. Fijará en 
ól su morada para haccricconstante. La sabiduría será 
su apoyo, y no se verá jamás confu ndido, sino que será 
ensalzado entre sus hermanos. En medio de la Iglesia



áSO
le abrirá la Jjoca, comunicándolo el espíritu de sabidu
ría y  de inteligencia, revistiéndole de un manto de glo
ria. Colmarle bade consuelo y  de alegría, y  le dará 
en herencia un eterno renombre, nuestro Señor Dios.

GRADUAL.

DíjOSE entre los hermanos 
de queel tal discípulo no 

moriria: Mas Jesus no dijo 
que nomoriria; sino, quiero 
q uede así hasta mi venida. 
Tú sígueme. Aleluya, ale
luya. Este es aquel discípu
lo que da testimonio de to
das esas cosas, y sabemos 
que su testimonio es ver
dadero. Aleluya.

Ex i i t  sermo inter ira- 
tres, quod discipulus 

Ule non moritur; ct non 
dixit Jesus: Non moritur.
■f. Sed, sic eum volo ma
nere doñee veniam: tu 
uiesequere. Alleluia, alle
luia, Ilic estdiscipulus 
ille, qui testimonium per- 
hibet, de bis; et scimus 
quia veruni est teslimo- 
nium ejus. Alleluia.

Conlinuacioii del sanio Evangelio, según san Juan. 
(Cap. 21.)

En aquel tiempo; Dijo Jesus á Pedro: Sígueme. Vol
viéndose Pedro á mirar, vió venir detrás al discípu

lo amado de Jesus, aquel que en la cena se reclinara 
sobre su pecho, y  había preguntado: Señor, ¿quién es 
el que te hará traición? Pedro, pues, habiéndole visto 
dijo á Jesus: ¿Señor, que será de este? Respóndele Je
sus: ¿Si yo quiero que así se quede hasta mi venido, (1) 
á tí que te importa? Tú sígueme á mí. Y de aquí se ori
ginó la voz que corrióentre los hermanos, de que este 
discípulo no moriria. Mas no le dijo Jesus: No morirá; 
sino; ¿Si yo quiero que así se q uede hasta mi venida, á 
tí que te importa? Este es aquel discípulo que da testi
monio de estas cosas, y las ha escrito, y eslainosciertos 
de que su testimonio es verdadero. Credo.

(I) Hasu e! jaicio lia«l.



DI2 LOS SANTOS INOCENTES. á 3 í

O F E n ro ft io .

A la niauera de una palma /lorecerá el justo; y se 
-íi-multiplicará como el cedro del Líbano.

SECRETA.

A CEPTAD, Señor, los dones que os ofrecemos en la fes- 
■^tividad de aquel con cuyo patrocinio esperamos 
vernos libres de la esclavilud del pecado.

Segunda la de la tercera misa de Natividad. Tercera la 
de sanEstevan.

P r e f a c io . El de laí^atividad, pág. 116 . I n f r a —a cc ió n  
pág. 239 . ’

COMUNION.

OE corrió entre los hermanos la voz de que el tal dis- 
Ocípulo no moriria: y no dijo Jesús, que no moriria, 
sino: Quiero que quede así, hasta que yo venga.

POSCOMUNION.

A CIMENTADOS COI) estc manjar y bebida celestial, os ro- 
gamos humildemente, oh Señor Dios nuestro, que 

lortalezcais nuestro espíritu por los méritos y oracio
nes de aquel en cuya conmemoración le hemos reci
bido por el mismo Señor nuestro, etc.

Segunda la de la tercera misa de Natividad. Tercera 
la de san Estiban.

LOS SANTOS INOCENTES.

INTROITO.

EX ore infantium, Deus, t -\ e la boca de ios niños y 
ct lactentium perfe- -L'delosqueestánaun pen- 

cisti laudem proplcr ini- dientes del pechude sus ma- 
inicos tuos. dres hicisteis Vcssalirper-



2 5 2

' í

i

Domine Dominus nos- 
fer, quam admirabile est 
nomcn tuum in universa 
ferra! y. Gloria. Ex ore 
infantium.

fecta alabanza para vergüen
za de vuestros enemigos.

Señor, soberano, Dueño 
nuestro, ¡cuán admirable es 
vuestro nombre en toda la 
redondez déla fierralGíona.

No se dice Gloria in excelsis, si no fuere eu domingo.

OH Dios, cuya gloriaban confesado en este dia los 
santos Inocentes, nó con sus palabras, sino con su 

sangre y su muerte: haced que mueran en nosotros 
todas las pasiones y  vicios, para que en nuestra vida y 
costumbres sean una confesión continuada de la fé que 
confesamos con la lengua. Por nuestro Señor, etc.

Segunda la de la tercera misa de Natividad. Tercera 
la de san Estéban. Cuarta la de san Juan.

Lección del Apocalipsis de san Juan.
(Cap. 14.)

E.v aquellos dias: Vi que el Cordero estaba sobre el 
monte Sion, y con él ciento y cuarenta y  cuatro mil 

personas, que tenían escrito en sus frentes el nombre 
de 61 y  el nombre de su Padre. Al mismo tiempo oí 
una voz del cielo semejante al ruido de muchas aguas, 
y al estampido de un trueno grande, y  la voz que oí 
era como de citaristas que tañían sus cítaras. Y canta
ban como un cántico nuevo ante el trono, delante de 
los cuatro animales, y  de los ancianos, y  nadie podia 
cantar ni entender aquel cántico fuera de aquellos cien
to y cuarenta y cuatro mil que fueron rescatados de la 
tierra. Estos son los que no se mancillaron con muje
res porque son vírgenes. Estos siguen al Cordero por 
do quiera que vaya. Estos fueron rescatados (l)de entre 
los hombres como primicias escogidas para Dios y para

(t) Con la sangre del Cordero sin mancilla.

'A.



el Cordero. Ni se halló mentira en su boca, porque es
tán sin mácula ante el trono de Dios.

DE LOS SAN70S ISOCESTES. 253

SIMA nostra sicut pas- 
Lsor erepfa est de la

queo venantiura. y. La- 
qucus contritus est, et 
nos liberati sumus. Adju- 
torium nostrum in nomi
ne Domini, qui fecit cce- 
lum etferram. Alloluya.

y. Laudate, piieri, Do
minum; laudate nomen 
Domìni. Alleluva.

A n i m a  nostra sicut pas- a t u e s t r a  alma escapó cual 
ser eretifa est de la- iN  pájaro del lazo de los 

cazadores; fué roto el lazo y  
nosotros quedamos libros. 
Nuestro socorro viene del 
nombre del Señor, Criador 
del cielo y  de la tierra. Ale
luya.

f .  Alabad, ó jóvenes, al 
Señor; dad loores al nom
bre del Señor. Aleluya.

El Æeluya solo se dice en los domingos: en los demás dias se 
dice cu su lugar:

COMO agua han derramado la sangi’e de los Santos al 
rededor de Jerusalen, sin que hubiese quien los se

pultase. Señor, vengadla sangro de vuestros Santos 
que ha sido derramada sobre la tierra.

Continuación del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap, 2.)

En aquel tiempo: Un ángel del Señor apareció en sue
ños á José dicióndole; levántate, toma al niño y  á 

su Madre, y  huye á Egipto, y estáte allí hasta que yo 
teavise, porque líerodesha dehusear al Niño para ma
tarle. Levantándose José tomó al niño y  á su Madre de 
noche, y  se retiró á Egipto, donde so mantuvo hasta la 
muerte de rierodes, de suerte que se cumplió lo que 
dijo el Señor por boca dcl Profeta: Yo llamé del Egipto 
ó mi Hijo. Entretanto Herodes viéndose burlado de los 
magos, se irritó sobremanera y  mandó matar á todos 
los niños que había en Beien y en toda su comarca de



ÍIISA DE LOS SANTOS INOCENTES.

(ios anos abajo, conforme al tiempo de la aparición de lag ff 1 V . .......... ..........*1* iLtun ice tcí
csí/e«ff,que había averiguado de los magos. Vióse cum
plido entonces lo que predijo oí profeta Jeremías di- 
ciendo;/i^ta en Ramfi se oyeronlasvoces,muchos llo
ros y  alaridos. £ ’s Raquel que llora sus hijos sin querer 
consolarse, porque ya no existen. Credo. '

OFEitTOniO.

ATÜ E STR A aimaá oída escapé cual pájaro de! lazo de 
Ubres ^ nosotros quedamos

SECRETA.

T AS oraciones de vuestros santos, oh Señor, no sean sin 
^Irutopara nosotros, sino que por el contrario forta
lezcan nuestro espíritu y  nos aseguren vuestra eterna 
indulgencia. Por nuestro Señor Jesucristo, etc.

Segunda la de til fereem miso de Natividad. Tercera 
lo de san Esteban. Cuarta la de san Juan.

P r e f a c io  de la Natividad, pág. M 6 . In f r a - a c c io n , pá- 
z3 9 .

coMVSíoy.
I J a s t a  en Ramá se oyeron las voces, muchos lloros v  
-lla laridos.ís Raquel que llora sus hijos sin querer 
consolarse, porque ya no existen .

POSCOSIÜNION.

OENon, hemos recibido los dones que os dedicamos 
Ohacod que las oraciones de vuestros santos nos den 
los socorros que necesitamos, tanto para esta vida como 
para la eterna. Por nuestro Señor Jesucristo, etc.

Segunda la de la tercera misa de Natividad. Terce
ra la de San Esteban. Cnartfi la de San Juan.

Se dice JicnedícamuH Domino á no ser Domingo.



INTROITO.

Un Niño ha nacido, etc.— Véase Ja tercera misa de 
Natividad pág. 243.

ORACION.

•j^ros. .• al fecundar lavirginidad de la hienaventu- 
•L'rada Virgen María, comunicasteis la salvación eter
na á todo el género humano: os suplicamos nos conce
dáis que esperimentemos en nuestras necesidades la 
poderosa intercesión de la Señora por quien recihimos 
el autor de la vida nuestro Señor Jesucristo, que como 
Dios verdadero vive y reina contigo y el Espíritu Santo 
por los siglos de los siglos. Amen.

Lección de U Epístola de san Pablo á Tito Cap. 2.— 
Véase laprimera misa de Natividad pág. 237.

G r a d x t a l  Véase la tercera misa de Natividad váai~ 
m  244.

>í( Continuación del santo Evangelio según san Lucas 
(Cap. 2.)

pN  aquel tiempo; Llegado el octavo dia en que debia 
■L^circuncidarse el Niño, se le dió por nombre Jesús: 
nombre que le pnso el Ángel antes que fuese concebi
do. Credo.

O f e r t o r i o , Véasela tercera misa de Natividad, páai- 
»0 245.

SECRETA.

Re c i b i d a s  benignamente por Vos nuestra ofrenda y 
plegarias, os suplicamos, Señor, nos purifiquéis por 

estos divinos misterios y  que clemente nos escuchéis. 
Por nuestro Señor .Tcs'iicristo.

P r e f a c i o  de Natividad, pág. H 6 .

LA CIRCOSCISrOIí DEL SEÑOR.
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256 MISA
CoMüMOs.— Véase la tercera misa de Natividad, pá

gina 245.
POSCOMUNION.

ESTA comunión, SeÜof, nos limpie de nuestros peca
dos y  por intercesión de la Virgen María Madre de 

Dios nos haga participar del remedio celestial. Por el 
mismo Señor Jesucristo.

LA EPIFANÍA.

DIA DE LOS SANTOS REYES.

INSTRUCCION PARA ESTE D IA .— S. Agustin y S. Leon.

El  dia de la Epifania, que quiere decir aparición del 
Señor, es tan interesante para la Iglesia como el del 

nacimiento del Salvador, en que este misterio recibe 
hoy su complemento. No bastaba que un Dios naciese 
y  viviese en la tierra, pues era necesario que nos dis
pensase la gracia de conocerle; lo que se verificó en 
este dia con los tres Reyes Magos, á quienes una estre
lla misteriosa les revoló el nacimiento del Verbo según 
la carne, guiándoles hasta el portal de Belen para que 
le adoraran: lo cual hicieron ellos llenos de una viva fé 
que alumbraba su entendimiento, de un amor sobera
no que enardecía sus corazones, y de un heroico en
tusiasmo que Ies impulsaba á abandonar su regalopara 
postrarse ú los piés del divino Rocien-nacido, refu
giado en un miserable albergue. La Iglesia propone 
esta solemnidad para enseñarnos, que nosotros fuimos 
los llamados en la persona délos Reyes Magos, y que 
á imitación suya debemos adorar al Divino Infante,



ofreciéndole el oro de la pureza, el incienso de la ora
ción y la mirra de la mortificación.

DE L A  E P I F A N ÍA . 2 5 7

MISA.

EC C E  advenitDorainator 
Dominus, et regimm 

in manu ejus, et potestas, 
et imperiuin.

Ps.Deusjudiciumtuum 
Regida; etjusfitiam tuam 
Filio Regis, y. Gloria. Ec- 
ce advenit.

He  aquí viene el Señor y 
Dominador, el reino es

ta en su mano, y la potes
tad y  el imperio.

Ps. Dad, oíi Dios, al Rey 
vuestras leyes para juzgar, 
y al hijo del Rey vuestra 
justicia.

O U A C I O N .

OK Dios, que hoy dia descubristeis vuestro Unigénito 
Hijo ó los Gentiles siendo guia una estrella; conce

dednos, que los que ya os conocemos por la Fé, sea
mos llevados hasta contemplar lahermosura de vuestra 
grandeza y majestad. Por nuestro Señor Jesucristo, etc.

Lección de /saía.i, profeta.
(Cap. 60.)

Le v á n t a t e ,  oh Jerusalen; recibe la luz; porque viene 
á tí tu lumbrera, y ha nacido sobre tí la gloria del 

Señor. Porque hé aquí que la tierra estará cubierta de 
tinieblas y de oscuridad lo estarán las naciones: mas 
sobre tí nacerá el Señor, y en tí se dejará ver su gloria. 
Y á tu luz caminarán las gentes, y  los reyes al esplen
dor de tu nacimiento. Tiende tu vista al rededor tuyo, 
y mira: todos estos se han congregado para venir á tí; 
vendrán tus hijos de léjos, tus hijas acudirán á tí de 
todas parles. Entóneoste verás en la abundancia, te 
asombrarás: se ensanchará tu corazón, cuando vengaá 
unirse contigo ia muchedumbre de gentes de la otra

I t )



parte del mar; cuando acudirán á tí poderosos pue
blos. Te verás inundada de una muchedumbre de ca
mellos, de dromedarios de Madian y de Efa: todos los 
sabeos vendrán á traerte oro é incienso; y  publicarán 
las alabanzas del Señor.

2 5 8  MISA

GBADUAL.

OMSES de Saba venient, 
aurum etthu.s deferen

tes, et laudem Domino 
annuntiantes. y. Surge, 
et illuminare Jerusalem: 
quia gloria Domini super 
te orta est. Alleluia, alle
luia, y . Vidimus stellam 
ejus in Oriente, etveni- 
muscum muneribus ado
rare Dominum. Alleluia.

T o d o s  los sabeos vendrán 
á traerte oro é incienso, 

y publicarán las alabanzas 
del Señor, Levántale, es
clarécete, Jerusalen; por
queta gloria del Señor ha 
nacido sobre tí. Aleluya 
aleluya, y. Viraos su estre
lla en Oriente y  venimos 
con dones á adorar al Se-

e

)J< Continuación del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 2.)

ADIENDO nacidoJ^sus en Bethlehem de Judá en tiem- 
.^^po del Rey Heredes, llegaron á Jerusalen unos Ma
gos de Oriente, diciendo: ¿Dénde está el que ha nacido 
Rey de los Judíos? Porque hemos visto su estrella en 
Oriente, y  venimos á adorarle. Oyendo esto, eIRey He
redes se turbó, y con él toda la ciudad de Jerusalen. Y 
congregados todos los príncipes de los Sacerdotes y  los 
Sabios del pueblo, les preguntó: ¿dónde había de nacer 
el Cristo? A lo cual respondieron ellos: en Bethlehem de 
Judá, porque así está escrito por el Profeta: y  tú, Beth
lehem tierra de Judá, no eres ciertamente la menoren- 
tre las principales ciudades de Judá, porque de tí sal
drá el caudillo, que regirá á Israel mi pueblo. Entonces 
Heredes llamando secretamente á los magos, inquirió 
de ellos con gran cuidado en qué.tiempo les había apa
recido la estrella, y enviándolos á Bethlehem, les dijo;



DE LA EPIFANÍA. 2 5 9

Id, y preguntad cuidadosamente de este Niño: y cuan
do le hubiereis hallado, mandádmelo á decir, para que 
yo también vaya, y le adore. Luegoque oyeron esto del 
Rey, prtieron. y  hé aquí que la estrella que hablan 
visto ir delante de ellos en Oriente, volvió á seguir su 
curso, hasta que llegando sobre el lugar donde estaba el 
Niño, se paró; á la vista de la estrella que se había pa
rado tuvieron gran contento. Y entrando en la casa, 
hallaron al Niño con María su M a d r e se hincan de 
rodillas el Sacerdote, y lo mismo todo el pueblo) y  postra
dos ¡e adoraron,y abriendo suscofres le ofrecieron pre
sentes de oro, incienso y  mirra. Yadvertidosen sueños 
por el cielo de que no volviesen ó ver á Herodes, regre
saron á sus tierras por otro camino. Credo.

O F E R T O R I O .

r os i'eyes de Tarsis y los de las islas le ofrecerán re- 
1-^galos; traeránle presentes los Reyes de Arabia y  de 
Sabá; le adorarán todos los reyes de la tierra: todas las 
naciones le rendirán homenaje.

S E C R E T A ,

Re c i b i d ,  Señor, propicio como solicitamos, los dones 
de vuestra Iglesia, en los que no se ofrecen oro, in

cienso ni mirra, sino lo que tales dones figuran, es de
cir, á Jesucristo vuestro Hijo que inmola sobrevueslros 
altares, y nos lo da para que le recibamos dignamente, 
el cual vive y reina contigo en unidad, etc.

Prefacio propio de la Epifanía, pág. 117.
I X F R A - A C C r O S ,

UNIDOS y  celebrando el sacratísimo dia en que tu uni
génito Hijo, como eterno contigo en tu gloria, se 

manifestó con verdad visiblemente unido á la nuestra 
corporal carne, y también venerándola memoria, en 
primer lugar, de la gloriosa siempre Virgen María, etc. 
,Sigue como cu el Cánou do la misa, pág. 120.',



360 M ISA D E L  DOMINGO IK F R A O C T A V A

C O M U N I O N

V I M O S  SU estrella en Oriente: venimos con dones ü 
adorar al Señor.

P O S C O M U N I O N .

Ot o r g a d n o s ,  como solicitamos, oli Dios todopoderoso, 
que con entendimiento recto y  puro comprendamos 

los misterios que solemnemente celebramos. Por nues
tro Señor Jesucristo.

DOMINGO INFRAOCTAVA DE LA EPIFANÍA.

1N  excelso throno vidi se
dere virum, quem ado

rant multitude Angelo- 
rum, psallentes in unum: 
eccecujus imperii nomen 
est in æternum.

Ps. Jubilate Deo omnis 
terra, servite Domino in 
lætitia. Gloria in ex
celso.

En  un escelso y  elevado 
trono vi sentado un va- 

ron á quien adoraban mul
titud de ángeles, cantando 
á una voz: Este es aquel 
cuyo imperio y  nombre se
rán eternos.

Ps. Alabad á Dios con jú
bilo,pueblos de todala tier
ra: Servid al Señor con ale- 
gria. y. Gloria. En un.

O R A C I O N .

F a v o r e c e d ,  Señor, como os lo suplicamos, los votos 
de vuestro pueblo, para que vuestros fieles conozcan 

lo que deben obrar, y  sean corroborados con vuestra 
gracia para cumplir lo que hubieren conocido. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Epifanía, pág. 257.



DE LA EPIFANIA. 261

Lección de la epístola del bienaventurado Pablo Apóstol á 
los Romanos. (Cap. 12.)

He r m a n o s  mios: Os ruego encarecidamente por los be
neficios que debéis á la misericordia de Dios, que de

diquéis y consagréis en su servicio vuestros cuerpos, 
como sacrificios vivos, santos, agradables á él, confor
me al obsequio espiritual que se le debe. No os confor
méis con las máximas de este siglo, sino antes bien re- 
formad vuestro espíritu con vuestros deseos y  acciones, 
para que esta nueva reforma y  nueva vida os haga co
nocer y seguir la voluntad de Dios en laprücticade las 
obras perfectas, dignas de su agrado, ejercitándoos en lo 
bueno, en lo mas agradable, y  en lo perfecto que Dios 
quiere de nosotros. En virtud del ministerio que por 
gracia se me ha dado, os exhorto á todos vosotros, á 
que en vuestro saber, y en vuestro pensar tocante á la Fé, 
no os levantéis mas alto deque debeis, sino que os 
contengáis dentro de los límites de la moderación según 
la medida de la fé que Dios ha repartido á cada cual. 
Porque así como en un solo cuerpo hay muchos miem
bros, y no todos los miembros tienen un mismo oficio; 
así nosotros, aunque seamos muchos, formamos en 
Cristo un solo cuerpo, siendo todos recíprocamente 
miembros los unos de ios otros, en Jesucristo nuestro 
Señor.

G R A D U A L .

Bk s e d i c t u s  Dominus 
Deus Israel, qui facit 

mirabilia magna solus a 
ssculo. y. Suscipiant 
montes pacem populo 
tuo, ct colles justitiam. 
Alleluia, alleluia, y. Ju
bilate Deo omnis Ierra:

Be n d i t o  sea el Señor, Dios 
de Israel; solo él hace 

maravillas desde el princi
pio. y. Reciban del cielo los 
montes la paz para el pueblo 
y los collados la justicia. 
Aleluya, aleluya, y. Alabad 
á Dios con júbilo. Pueblos

J



servite Domino in laetitia. de toda la tierra servid al 
Alleluia. Señor con alegría.

2 6 2  MISA. D E L  DOMINGO IN F R A O C T A V A

Coníin-Macion del santo Evangelio según san Lucas. 
(Gap. 2.)

Es aquel tiempo: Cuando Jesús hubo cumplido los 
doce años, subieron sus padres á Jerusalen como lo 

tenían de costumbre en el tiempo de la solemnidad(l); 
acabados aquellos dias cuando ya se volvían, se quedó 
el Niño Jesús en Jerusalen sin que sus padres lo advir
tiesen; antes bien persuadidos de que venia con algu
nos de los de su comitiva, anduvieron la jornada en
tera buscándole entre los parientes y conocidos; mas 
como no lo hallasen, volviéronse á Jerusalen en busca 
suya, y  al cabo de tres dias de haberle perdido, le ha
llaron en el templo sentado en medio de los Doctores, 
que ora les escuchaba, ora les preguntaba, y  cuantos 
le oian quedaban pasmados de su sabiduría y  de sus 
respuestas. AI verle, pues, sus padres quedaron mara
villados, y díjole su Madre: Hijo, ¿por qué te has por
tado así con nosotros? Mira como tu padre y  yo llenos 
de aflicción te hemos andado buscando. Y él los res
pondió: ¿Cómo es que me buscabais? ¿No sabíais que 
yo debo emplearme en las cosas que miran al servicio 
de mi Padre? Mas ellos por entonces no comprendieron 
el sentido de su respuesta. En seguida se fué con sus 
padres y vino á Nazareth, y permaneció en su compa
ñía sumiso y obediente: Su Madre conservaba todas 
estas cosas en su corazón. Jesús entretanto crocia en 
sabiduría, en edad y en gracia delante de Dios y de 
loshombi’es. Credo.

OFERTORIO.

Mo r a d o r e s  todos de la tierra, cantad con jiíbilo las 
alabanzas de Dios: servid al Señor, eonalegría.Lle

naos de alborozo, y venid á presentaros ante su acata-
I : Do la Pascua, que duraha siete días.

L



miento: porque tened entendido queelSeñor es elúnico 
Dios.

D ESPU ES  DE L.V E P I F A N I A .  2 63

Os pedimos, Señor,que el sacrificio que acabamos de 
ofreceros vivifique y fortalezca nuestra fé é infunda 

en nosotros el espíritu de una sincera devoción. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración d.e la Epifania, I s f r a - a c c i o s  
de la Epifania, pág. 259.

P r e f a c io  de la Epifania, pág. I i 7 .

H
[JO, ¿cómo te has portado así con nosotros? Mira co
mo tu padre y yo llenos de aflicción te hemos an

dado buscando. fíe.tpondi6les Jesús: ¿Como es que me 
buscabais? ¿No sabíais que yo debo emplearme en las 
cosas que miran al servicio de mi Padre?

POSCOMUNION,

Os rogamos humildemente, ó Dios todopoderoso, que 
alimentados con vuestros sacramentos, concedáis os 

sirvamos tan dignamente como mereceis. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Epifanía, pág. 260.

DOMINGO SEGUNDO DESPUES DE EPIFANÍA.

INTROITO.

OMSIS terra adoret te. 
Deus, et psaliat tibi: 

psalraum dicat nomini 
tuo Altissime.

Ps. Jubilate Deo, om- 
nis terra, psalmum dici-

TODA la tierra os adore, oh 
mi Dios y  os cante ala

banzas: con salmos ensalce 
vuestro nombre.

Ps. Habitantes todos déla 
tierra, transportaos do jú -



te nomini ejus: date glo- hilo y  alabad á Dios. Cantad 
riam laudi ejus. salmos á su nombre, tribu

tadle gloriosas alabanzas, 
y. Gloria. f .  Gloria.

2 6 4  M ISA D E L  SEG UN D O  DOMINGO

Eterno y  poderoso Dios que dirigís cuanto existe en el 
cielo y  en la tierra, escuchad con benevolencia las 

súplicas de vuestro pueblo y  concedednos la paz en 
nuestros tiempos. Por nuestro Señor Jesucristo. 

Segunda de la Virgen, pág. 2S5.
Tercera por la Iglesia ó por el Papa, pág. 223.

Lección de la Epístola desan Pablo Apóstol á los Romanos. 
(Cap. 12.)

Hermanos: La gracia divina nos ha comunicado dife
rentes dones. Por lo cual el que haya recibido el don 

de profecía, sirva con ella á la Iglesia, acomodándose 
siempre en su uso á la regla defé recibida. El que haya 
sido llamado al ministerio de la Iglesia, procure desem
peñarlo con exactitud y fidelidad. El que ha recibido el 
don de enseñar, apliqúese á la instrucción, si el de ex
hortar, exhorte: si el de repartir limosnas, hágalo con 
sencillez: si ha sido llamado ü residir y  .(j-ofterua)’, há
galo con vigilancia y  solicitud cariíativa; el que deba 
hacer obras de misericordia, hágalas con alegría y  apa- 
cibilidad. Amados/lerníonos niio.9; aborreced sin fingi
miento el pecado: aplicad vuestro corazón á la virtud, 
y  obras dignas del agrado de Dios. Amaos mutuamente 
como hermanos verdaderos, y  procurad anticiparos 
unos á otros en las demostraciones de honor y deferen
cia. No seáis flojos ni tibios eij el servicio de Dios y 
práctica de las virtudes, sino tened un santo fervor en 
su servicio, y un gozo sumo en la esperanza del premio: 
sed sufridos en las tribulaciones, y  constantes en la ora
ción. Dad limosna á vuestros hermanos, y socorredles 
on sus necesidades: practicad la hospitalidad con amor



y desinterés. Desead toda prosperidad á los que os persi
guen: hablad bien de ellos, y no volváis mal por mal. 
Alegraos con los alegres y llorad con los que lloran. 
Estad siempre unidos en unos mismos sentimientos y 
deseos. No blasonéis de cosas altas; acomodaos, sí, á lo 
que sea waí humilde.

D E S P U E S  D E  L A  E P IK A N ÍA . 2 6 5

GRADUAL.

Mis fT  Dominus verbum 
suum et sanavit eos; 

et eripuit eos de interitu 
eorum. Confiteantur 
Dominomisericordia ejus 
ct mirabilia ejus fìlius ho- 
minum. Alleluya, allelu- 
ya. y. Laudale Dominum 
omnes Angelí ejus; lauda
te eum omnes virtutes 
ejus. Aleluya.

En v i ó  el Señorsu palabray 
los sanó (1); y  los sacó á 

salvo del camino de la per
dición. y. Glorifiquen al Se
ñor por sus misericordias y 
por sus maravillas ó favor 
de los hijos de los hombres. 
Aleluya, aleluya, f .  Alabad 
al Señor vosotros todos, ó 
ángeles suyos, alabadle 
vosotras todas, milicias su
yas. Aleluya.

Continuación del Santo Evangelio según San Juan. 
{Cap. 2.)

En aquel tiempo: se celebraron unas bodas en Caná 
(le Galilea, á las que asistió la Madre de Jesús. I’uó 

también convidado á las bodas Jesús con sus discípu
los, y  como viniese á faltar el vino dijo á Jesús su 
Madre; No tienen vino. Respondióle Jesús: Mujer, ¿qué 
nos vá á mí y á tí? Aun no es llegada mi hora. Dijo en
tonces su Madre á los sirvientes: Haced lo que él os 
dirá. Habia allí seis hidrias do piedra, destinadas para 
las purificaciones de los judíos, en cada una de las cua
les cabían dos ó tres cántaras. Díjoles Jesús; Llenad de 
agua aquellas hidrias. Y llenáronlas hasta arriba. Dice- 
Ies después: Sacad ahora en algún vaso, y llevadle al

(1) El Salniisia liabia aqui de los atribulados qnc con viva f«S invo
can al Señor.



maestresala. Hiciéroiilo así. Apenas probó el maestre
sala el agua convertida en vino, como él no sabia 
de donde era (bien que lo sabian los sirvientes que 
lo habian sacado), llamó ai Esposo y le dijo: Todos sir
ven al principio el vino mejor, y  cuando los convida
dos han bebido ya á satisfacción sacan el mas flojo: tú 
al contrario, has reservado el buen vino para lo último. 
Así en Caná de Galilea hizo Jesús el primero de sus 
milagros, con que se manifestó su Gloria, y sus discí
pulos creyeron mas en él. Credo.

OFERTORIO.

Ha b i t a n t e s  todos de la tierra, transportaos de júbilo 
y  alabad á Dios: cantad salmos á su santo nombre: 

Venid; escuchad vosotros losque temeis ú Dios y  os 
contaré cuan grandes cosas ha hê .'1'ó á mi alma el Se
ñor. Aleluya.

SECRETA.

SANTIFICAD, Señor, estos dones que os ofrecemos, y 
purificadnos de las manchas de nuestros pecados. 

Por nuestro Señor Jesucristo.
Segunda, de la Virgen,pág. 255.
Tercera por la Iglesia ó por el Papa, pág. 226. 
Prefacio de la Trinidad, pág. 121.

COMUNION.

Dí j o l e s  el Señor: Llenad de agua aquellashidrias, y 
llevadle al maestresala.Apenas prolDóel maestresala 

el agua convertida en vino, dijo al Esposo: has resen'a- 
do el buen vino para lo líltimo. Este fué el primer mi
lagro que Jesús obró delante de sus Discípulos.

1‘OSCOMUNION.

Os suplicamos. Señor, que crezca en nosotros la ope
ración de vuestra gracia para que, alimentados con 

tan divinos sacramentos, merezcamos con vuestro au
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xilio estar preparados íi poseer lo que por ellos d o s  te
néis prometido. Por nuestro Señor Jesucristo. 

Seganda, de !a Virgen, páff.So6.
Tercera, por la Iglesia ó por el Papa, pág. 227

DESPUES D E  L A  EPIFANÍA. 2 6 7

DOMINGO TERCERO DESPUES DE LA EPIFANIA.

INTROITO

A dorate Deuin omnes 
Angeli ejus: audivit 

et Lutata est Sion; et exul- 
taverunt fìliie Jud®.

Ps. Dominus regnavi!, 
exuUct terra, lutentur in
sule multe, y. Gloria. 
Adorate.

Adorad al Señor, todos sus 
ángeles: Oyólo Sion, y

llenóse dealborozo:Saltaron 
de alegría los hijos de Judá. 

Ps.El Señor esel que reina.
regocíjese la tierra; muestre 
su júbilo la multitud de is
las. Gloria Patri.

ORACION.

Dios omnipotente y  eterno, dignaos mirarnos con pie
dad, y  extended vuestra mano poderosa para sos

tener nuestra flaqueza y librarnos de todo pecado. Por 
nuestro Señor Jesucristo, etc.

Las Conmemoraciones, como en el segundo Dominga 
anterior, pág. 264

Lección de la Epístola de san Pablo Apóstol á los 
Romanos. (Cap. 12.')

Hermanos rwios; No os tengáis por sabios, ni hagais mal 
al que os le ha hecho. Procurad obrar bien, no solo 

en lo interior y á los ojos de Dios, sino también â los 
de los hombres. Haced cuanto esté de vuestra parte 
para tener paz con todos. Si sois acMSOdos, no paséis en 
vuestra defensalos límites de la moderación, y esperad 
el dia en que Dios tome por vosotros la condigna sa
tisfacción, pues él dice en la Escritura: A mí me cor
responde la venganza y castigo de las injurias; por tanto

i
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yo tomaré la debida satisfacción. Dad de comer y be
ber á vuestros enemigos, si necesitan de este favor. 
Porque haciendo esto ios llenareis de rubor y  confu
sion, y los empeñareis á amaros. No os dejeis vencer 
del mal, sino venced el mal con el bien.

2 6 8  M ISA D E L  D O M INGO  T E R C E R O

TI.MEBUNT gentes nomen 
tuum Domine, et om- 

nes reges terra; gìoriam 
tuam. y. Quoniam ¡Edifl- 
cabit Dominus Sion, et vi- 
debilur in majestate sua. 
Alleluia, alleluia.y. Domi
nus regnavit, exultet ter
ra Ifetentur insula; multa'. 
Alleluia.

SEÑOR, las naciones teme
rán vuestro Santo nom-

bre, y  todos los reyes de la 
tierra respetarán vuestra 
gloria, y. Porque el Señor 
reedificará á Sion, en donde 
se dejará ver con toda ma
jestad. Aleluya, aleluya, 
y. El Señor es el que reina, 
regocíjese la tierra; muestre 
su júbilo la multitud do is
las. Aleluya.

^  Continuación del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 8.)

Es aquel tiempo: Habiendo bajado Jesús del monte, 
le fué siguiendo una gran muchedumbre de gentes. 

En esto, viniendo á él un leproso, le adoralia, y le decia; 
Señor, si tú quieres, puedes limpiarme. Entonces Jesús 
extendiendo la mano, le tocó, diciendo; Quiero, queda 
limpio, y  al instante el leproso quedó curado de su le
pra. Díjole en seguida Jesús: Mira, que no lo digas á 
nadie: sin embargo vé á presentarte al sacerdote, y 
ofrece el don que Moisés ofreció, para que Ies sirva de 
testimonio. AI entrar Jesús en Cafarnaum, le salió al 
encuentro un centurión y le rogaba, diciendo: Señor, 
un criado mió está postrado en mi casa paralítico, y es 
recientemente atormentado. Dícele Jesús; yo iré y lo 
curaré. Replicóle el centurion: Señor, no soy yo digno 
de que tú cnti-es en mi casa; sino <fue mándalo con tu
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palabra, y  quedará sano mi criado. Pues aun yo, que 
no soy mas que un hombre sujeto á otros, como tengo sol
dados á mi mando, digo al uno: Marcha, y  él marcha; 
al otro: Ven, y  viene, y  á mi criado; Haz esto, y  lo ha
ce. Al oir esto Jesus, mostró grande admiración, y dijo 
á los que le seguían; En verdad os digo, que ni aun en 
medio de Israel he hallado fé tan grande. Así yo os de
claro, que vendrán muchas gentes de Oriente y de Oc
cidente, y estaráná la mesa con Abraham, Isaac y Jacob 
en el reino de los cielos; mientras que los hijos del rei
no serán echados fuera á las tinieblas (1); allí será el 
llanto y  el crujir de dientes. Dirigiéndose después al 
centurión; Vete le dijo; y sucédate conforme has creí
do: y en aquellamisma hora quedó sano el criado.Credo.

OFERTOIUO.

La diestra del Señor hizo proezas, la diestra del Se
ñor me ensalzó: no moriré, sino que viviré o«-n, y 

contaré las obras admirables del Señor.

OH Dios de bondad, recibid propicio las ofrendas do 
vuestro pueblo, y  santificad los espíritus y cuerpos 

de vuestros fieles, para que puedan celebrar dignamen
te este santo sacrificio. Por nuestro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones como el segundo Domingo, pá
gina, 266 .

P r e f a c io .— D a la Trinidad, pág. 121 .

T odos se asombran al oir las palabras que salían de 
la boca de Dios.

POSCOMUNION.

PuF.s que os dignáis, Señor, permitirnos disfrutar de 
tan altos misterios, haced que nos conformemos á

(1; lisio es:porsiiincrediiliflail.spránreprobados;arrojados al infierno.

J
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270 MISA DEL DOMIÍJGO CUARTO

lo que ellos exigen de nosotros por la virtud de sus fru-
to s  i n e fa b le s .  P o r  n u e s t r o  S e ñ o r  J e s u c r is t o .

Las C o n m e m o r a c i o n e s  como el segundo Domingo, pa
gina. 267.

DOMINGO CUARTO DESPUES DE LA EPIFANIA.

I n t r o i t o , G r a d u a l . O f e r t o r i o  y  C o m u n ió n . — Como el 
Domhigo precedente, pág. 267.

ORACION.

^ 11  Dios que conocéis nuestra humana fragilidad, > 
ürodeados de tantos peligros, sabéis que no podemos 
subsistir, dadnos la salud de alma y  cuerpo: para que 
venzamos con vuestra ayuda las contradicciones que 
continuamente experimentamos por nuestros pecados. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Se hacen las C o n m e m o r a c io n e s  acostumbradas como 
el segundo Domingo.
Lección de la Epistola de san Pablo Apóstolálos fiomanos. 

(Cap. 13.)
TiERMAsos míos: Procurad desempeñar de taUnanera
lli;M6Stra.s obligaciones que nadie tenga que pediros, 
sino los oficios de caridadert cuyapráctica debets esmeror- 
ros .sumamente. Porque el que ama A su prójimo, tiene 
cumplida la ley: pues en solo el precepto que manda 
amar al prójimo como á sí mismo, se hallan compren
didos los otros de N’ o adulterar: No matar: No liurtar; 
No decir falsos testimonios: No desear mal: y si hay 
algún otro mandamiento ó favor del prójimo, pues uo 
sufre que se le haga ningún daño: y así el amor es ei 
cumplimiento de la Ley.
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^  ContinuacìOìì del santo Evangelio según san Mateo 
'Cap. 8.)

Es aquel tiempo: Entró Jesus en una barca acompa
ñado de sus discípulos, y  sobrevino luego una gran

de tempestad en el mar, de modo que las ondas cubrían 
la barca; mas él dormía. Se llegaron à él sus discípulos, 
y  le despertaron, diciendo: Señor, sálvanos, que pere
cemos. Y Jesus les dijo: ¿qué toméis, liombres de poca 
fé? Y levantándose al punto, mandó á los vientos y  al 
mar, y se siguió una gran bonanza. De lo cual asom
brados todos los que estaban allí decían: ¿Quien es es
te, que los vientos y el mar le obedecen? Credo.

Otorgadnos, omnipotente Dios, el que los dones, que 
os ofrecemos en este sacrificio, purifiquen mas y 

mas nuestra fragilidad de lodo pecado, y nos escuden 
contra todos los vicios. Por nuestro Señor Jesucristo.

S e /lacera las Conmemoraciones de costumbre como el 
segundo Domingo.

Prefacio de la Trinidad,pág. 121.
POSCOMUNION.

Apártennos, Señor, vuestros dones de tos deleites ter
renos, y renuévennos siempre con los alimentos ce

lestiales. Por nuestro Señor Jesucristo.
Se hacen las Conmemoraciones de costumbre como el 

.segundo Domingo.

aUINTO DOMINGO DESPUES DE LA EPIFANIA.

Introito, Gradual, Ofertorio y Comunión.—Como el 
tercer Domingo prÓT.imo anterior.

J
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ORACION.

CONCEDED, Señor, á vuestro pueblo la continua asis
tencia de vuestra divina gracia, y  haced que espe

rándolo todo de Vos sea siempre fortalecido con vues
tra protección. Por nuestro Señor, etc.

p .\r a  p e d i r  l o s  s u f r a g i o s  d e  l o s  s a n t o s .

O
s rogamos, Señor, que nos defendáis de todo peligro 
de alma y cuerpo; dándonos, benigno, la paz y  la 

salud, por intercesión de la gloriosa, y  bienaventurada 
Virgen María, Madre de Dios, de los santos Apóstoles 
Pedro yPablo, del bienaventurado N. [aquí se nombra el 
Santo titular de la Iglesia donde se celebra la Misa) y de 
todos los santos, á fin de que disipados todos los erro
res, y  libertados de todas las adversidades os sirva 
vuestra Iglesia con plena y segura libertad. Por el mis
mo Jesucristo nuestro Señor.

Se dice tercera Oración ad libitum  ̂ contra los perse
guidores de la Iglesia 6 por el Papa, pág. 223.

H

lección de la carta de san Pablo á los Colosenses. 
(Cap. 3.)

EiiMANOs mios: Como escogidos que sois de Dios, san
tos y muy amados, revestios de entrañas de com

pasión, de benignidad, de humildad, de modestia, de 
paciencia. Sufriéndoos los unos á ios otros, y perdo
nándoos mutuamente si alguno tiene queja contra otro; 
así como el Señor os ha perdonado, así lo habéis de 
hacer también vosotros. Pero sobre todo tened caridad, 
la cual es el vínculo de la perfección. La paz de Cristo 
triunfe en vuestros corazones, paz divina, á la cual 
fuisteis asimismo llamados para formar todos un solo 
cuerpo, y sed agradecidos á Dios por este y por otros 
beneficios. La palabra de Cristo, ó su doctrina en abun
dancia tenga su morada entre vosotros con toda sabidu
ría, enseñándoos y animándoos unos á otros con sal-



inos, con himnos y  cánticos espirituales, cantando de 
corazon con gracia ó edificación las alabanzas á Dios. 
Todo cuanto hacéis, sea de palabra ó de obra, hacedlo 
todo en nombre de nuestro Señor Jesucristo y  ü gloria 
suya, dando por medio do él gracias á Dios Padre.

D ESPU ES  DE L A  E P I F A N Í A .  2 7 3

E

ijt Continuücion del santo Evangelio según san Mateo.
(Cap. 13.)

N aquel tiempo: Propuso Jesús al pueblo esta pará
bola. El reino de los cielos es semejante á un hom

bre que sembré buena simiente en su campo: pero 
mientras los jornaleros dormian vino cierto enemigo 
suyo y  sembró cizaña en medio del trigo, y se fué. Es
tando ya el trigo en yerba y apuntando la espiga, des
cubrióse asimismo la cizaña. Entonces los criados del 
padre de íamilias acudieron á él y  le dijeron: Señor 
¿no sembrasti^buena simiente en tu campo? Pues, ¿có
mo tiene cizaña? Respondióles: algún enemigo mió la 
habrá sembrado. Replicaron los criados: ¿Quieres que 
vayamos á cogerla? A lo que respondió: No, porque no 
suceda que arrancando la cizaña, arranquéis junta
mente con ella el trigo. Dejad crecer uno y  otro hasta 
la siega, que entonces yo diré á los segadores: Coged 
primero la cizaña, y  haced gabillas de ella para el fue
go, y poned después el trigo en mi granero. Credo.

SECRETA.

Os ofrecemos, Señor, esta hostia de propiciación, para 
que por vuestra infinita misericordia os digneis per

donar nuestros pecados, y atraer á vuestro amor nues
tros corazones siempre inconstantes. Por nuestro Se
ñor, etc.

PARA PEDIR LOS SUFRAGIOS DE LOS SANTOS.

Es c u c h a d n o s  benigno, oh Dios, Salvador nuestro, para 
que por la virtud do este divino Sacramento, nos de

fendáis de todos nuestros enemigos de alma y  cuerpo:
2 0
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dándonos la gracia en el presente siglo, y  la gloria en
el venidero.

La tercera ad libitum, contra los perseguidores de la 
Iglesia ó por el Papa, pág. 226.

Prefacio de la Trinidad, pág. 12Í.

2 7 4  M ISA D E L  DOM INGO  SEXTO

POSCOMUNION.

0s damos gracias, Señor, porque os dignáis admitir
nos á la participación de vuestros gloriosos miste

rios, haciéndonos probar en esta vida parte de las dul
zuras que nos préparais en la otra. Por los méritos de 
nuestro Señor Jesucristo, que contigo, etc.

PARA PEDIR LOS SUFRAGIOS DE LOS SANTOS.

OS suplicamos, Señor, que por la ofrenda de este Sa
cramento nos proteja y  purifique, y  que, por inter

cesión déla bienaventurada siempre Virgen Maria. 
Madre de Dios, de los santos Apóstoles Pedro y  Pablo, 
del bienaventurado N. ("aguise nombra el santo Patron 
titular de la Iglesia donde se celebra), y de todos los san
tos, nos limpie de todo pecado, y nos libre de toda ad
versidad.

La tercera ad libitum. Contra los perseguidores de la 
Iglesia ó por el Papa, pág. 227.

DOMINGO SEXTO DESPUES DE LÂ EPIFANÍA.

I n t r o i t o . G r a d u a l , O f e r t o r i o  y  C o m u n i ó n .— Como el 
tercer Domingo, próximo anterior.

ORACION.

ACED, Señor todopoderoso, que racdilando nosotros 
—  siempre vuestras doctrinas, cumplamos de palabra 
y obra aquello que sea mas agradable á vuestra volun
tad. Poi‘ nuestro Señor Jesucristo.

H

L



Sogumia por los Santos. La tercera ad libitum, por la 
Iglesia ó por el Papa, corno la misa anterior.
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Lección de la Epistola de san Palio Apóstol á los 
Tesalonicenses. (Cap. 1.)

He r m a n o s  ínios; Continuamente estamos dando gra
cias á Dios por los iieneficios que os ha hecho, 

acordándonos siempre de vosotros en nuestras oracio
nes. Porque á la verdad tenemos muy presente vuestra 
oonsUi''C¡a en la Fd, los trabajos en os habéis visto 
por ella, las pruebas de vuestra caridad, y la esperan
za que tenéis en nuestro Señor Jesucristo. Sabemos, 
amados hermanos mio.í, que vuestra vocación á la FO 
es de Dios, y que os ha hecho la gracia, no solo do 
anunciaros su Evangelio, valiéndose de mf, sino de 
confirmarlo con los prodigios y  dones del Espíritu 
Santo, que os han sido comunicados plenamente. No 
quiero detenerme en esto, pues vosotros mismos sois tes
tigos de lo que Dios se ha dignado hacer por medio de 
mí atendiendo solo á vuestro bien. Vosotros por vues
tra parte os habéis hecho imitadores de vuestra con
ducta, 6 por mejor decir de la de Jesucristo, recibiendo 
su palabra en medio de muchas tribulaciones, con go
zo del Espíritu Santo: de suerte que habéis servido de 
ejemplo y  modelo á cuantos han creído en la Macedo- 
niayAcaya. No solamente ha llegado á estas provin
cias la fama de vuestra conversión y  de la grande fé 
que tenéis en Dios, sino que se ha extendido tanto por 
lodas partes, que no es necesario publique yo los 
grandes progresos que el Evangelio ha hecho entre vo
sotros. Estos mismos me han dado á conocer, y están 
publicando la buena acogida que me hicisteis, y  que 
mi predicación, reduciéndoos á abandonar los ídolos, 
os convirtió al conocimiento y servicio del verdadero 
Dios, y á esperar la venida gloriosa de su Hijo Jesucris
to. resucitando por él de entre los muertos, el que nos

i



libertó de la muerte eterna, y de los castigos que nos 
amenazaban.

ií< Continuación del santo Evangelio según san Mateo.
(Cap. 13.)

•ptí aquel tiempo: Propuso Jesús al pueblo esta pará- 
AJbola; El reino de los cielos es semejante al grano de 
mostaza que tomó en su mano un hombre y  le sembró 
en su campo, el cual es á la vista menudísimo entre to
das las semillas, mas en creciendo viene á ser mayor 
que todas las legumbres, y  hácese árbol; de forma que 
las aves del cielo bajan y posan en sus ramas. Y añadió 
esta otra parábola; El reino de los cielos es semejante á 
la levadura que cogió una mujer, y  mezclóla con tres 
satos ó celemines de harina, hasta que toda la masa 

Todas estas cosas dijo Jesús al pue
blo por parábolas, sin las cuales no soiia predicarles, 
cumpliéndose así lo que había dicho el Profeta: Abriré 
mi boca en parábolas, publicaré cosas misteriosas que 
han estado ocultas desde la creación del mundo. Credo.

SECKETA.

I^aced Señor que esta oblación nos purifique y forta- 
n iezca , nos dirija y proteja. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

Segunda por los Sanios. Tercera ad libitunicomoel 
Domingo anterior.

P r e f a c i o  de la Trinidad, pág. 1 2 1 .

POSCOMUNION.

A p a c e n t a d o s , Señor, con celestiales delicias, os roga
mos que nos hagais apetecer aquellos alimentos con 

los que logramos tener la verdadera vida. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

Segunda por los Santos. Tercera ad libitum como la 
misa anterior.
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DOMINGO DE SEPTUAGÉSIMA.

I AS tres Dominicas que anteceden á la cuaresma de- 
-̂íben considerarse como una preparación á este santo 

tiempo; por esto la Iglesia deja ya los cánticos alegrosv 
sustituye en ia santa misa á la alleluya el Tracto, y en el 
rezo usa el Laus Ubi Dominerex ceternoi ghricB, en vez de 
AUeluia. En las misas llamadas de Ttampo no se dice 
Gloria in exceUis Deo ni Jte, Missa est, y en lugar de este 
último se dice Benedicamus Domino.

INTROITO.

('ilRCUMDEDERUNT m C  g C -
umitusmortis;doloresin- 

I'ernlcircumdederuntme; 
et in tribulatione meain- 
voeavi Dominum, etexau- 
divit detemplosancti suo 
vocem ineam.

Ps. Diligam te, Domine 
fortitudo mea: Doininus 
firinameiilum meum, et 
refugium meum, et libe
rator incus, f .  Gloria. 
Circuiidedcrunt.

CERCÁRON.ME gcmidos dc 
muerte;doIores do infier

no me circundaron, invo
qué al Señor en medio de 
mi tribulación, y  escuchó 
benigno mis voces desde su 
santo templo.

Ps. Yo lie de amaros, ó mi 
Dios, pues sois raiforlalcza. 
El Señor es mi firme apoyo, 
mi asilo, y mi libertador, 
■y. Gloria. Cercáronme.

ORACION.

A t e n d e d  Señor clementísimo con benignidad las sú
plicas de vuestro pueblo; y  os rogamos que los que 

sufrimos el justo castigoque merecen nuestros pecados 
seamos salvos por vuestra misericordia. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

¿0.9 Conmemoraciones del quinto Domingo, pág. 272,



2 7 8 DOMINGO

Lección de la Epistola de san Pablo Apóstol á los Corintios. 
(Cap. 9.)

A MADos míos: ¿No Sabcis qae los que corren en el es- 
A tad io  (1), si bien todoscorren, uno solo se lleva el pre
mio? Corred pues, Hermanos míos de tal manera, que 
le ganéis. Ello es que todos los que han de luchar en la 
palestra (2) guardan en todo una exacta continencia y 
no es sino para luchar una corona perecedera; al paso 
que nosotros la esperamos eterna. Asf que, yo voy cor
riendo, no como quien corre á la aventura; peleo, no 
como quien tira golpes ai aire, sino que castigo mi 
cuerpo rebelde, y le esclavizo, no sea que habiendo 
predicado á los otros venga yo á ser reprobado. No de
béis ignorar, hermanos mios, que nuestros padres estu
vieron todos á la sombra de aquella misteriosa nube{3); 
que todos pasaron el mar; y que todos bajo la dirección 
de Moisés í'ueron en cierto modo bautizados en la nube 
y en el mar (4); que todos comieron el mismo manjar 
espiritual (5) y todos bebieron la misma bebida espiri
tual (6) porque ellos bebían del agua que salia de la 
misteriosa piedra y los iba siguiendo; lacualpicdra era 
figura de Cristo (7), pero á pesar de esto la mayor parte 
de ellos desagradaron á Dios.

GRADUAL.

A DjuTOR in oportunitati- -tm. Señor es nuestro so- 
.^bus; in tribulatione: J-icorro en las necesidades 
sperentintequinoverunt y  el refugio en las tribula-

(t) Especie do circo.
(2) Sitio destioado á los gladiadores.
(3) Figur.1 del Espíritu Saolo.

Símbolo del Bainismo,
(5) El maná figura de la Eucaristía.
(6) Af[ueila agua milagrosa qua para saciar la sed á lodo el pueblo 

del desierto, Moisé.s hizo manar de una peña.
(7| Brotando sangre y  agua por la bericia quo le hicieron al cosUdu 

despucs de muerto en la < ruz.
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te: quoniaiii non derelin- 
quisquserentes te, Domi
ne. f .  Quoniam non in fl- 
nem oblivio eritpauperis: 
patientia panperimi non 
peribid in eternum, exur- 
ge, Domine, non preva- 
leat homo.

ciones. Confien en Vos los 
queos conocen, porque Vos, 
Señor, jamás desamparáis, 
á los que os buscan. El infe
liz no quedará olvidado para 
siempre, ni la paciencia del 
pobre quedará frustrada. 
Levantaos, Señor, no per
mitáis prevalezca el mal
vado.

y. Fiant aures tu.c inten
dentes in orationem ser
vi tui. V'. Siiniquitatesob- 
servaveris. Domine, Do
mine. quis sustinebit?

Quia apud te propitia- 
tio est, et propter legcm 
tui sustinui te. Domine.

TRACTO.

T -\E  profundis clamavi; puAMÉhácia Vos, rtSeñor, 
A-'ad te, Domine, Domi- ^desde lo mas profundode 
ne exaudí vocem meam: mi corazón. Escuchad, Se

ñor, mis plegarias, f .  Estén 
Señor, atentos vuestros oi
dos àia oración de este vues
tro siervo. y. Si os ponéis. 
Señor, á examinar nuestras 
maldades, ¿quién podrá sub
sistir, Señor, en vuestrapre- 
sencia? y. Mas como en Vos 
se halla siempre propicia
ción, he confiadoen Vos, en 
vista de vuestra ley, Señor.

>i< Coniinuacioti del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 20.)

p x  aquel tiempo: Propuso Jesus á sus discípulos la 
-»-^parábola siguiente: Semejante es el reino de los cie
los á un padre de familias que salid al amanecer á con
tratar jornaleros para su viña: y  habiendo concertado 
con ellos el darles un denario por dia, los envió á su 
viña. Saliendo cerca de la hora de tercia, seencontró 
con otros que estaban mano sobre mano en la plaza v 
díjoles: Id también vosotros á mi viña, y os daré’ lo
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que sea justo; con lo que ellos se fueron allá. Volvió 
á salir otras dos veces á eso de la hora de sexta, y  cer
ca de la hora de nona, é hizo lo mismo con otros jorna
leros. Salió por ftn cerca de la hora de vísperas, y vió á 
otros que todavía estaban sin hacer nada, y les dijo: 
¿Cómo es que os estáis ociosos aquí todo el dia? A lo 
que ellos respondieron: Porque ninguno nos ha llama
do á jornal. Díceles pues: Id también vosotros á mi 
viña. Puesto el sol, dijo el dueño de la vina á su ma
yordomo: Llama á los trabajadores y  págales el jornal 
empezando desde los postreros, y acabando en los pri
meros. Cuando vinieron los que hablan ido cerca do la 
hora do vísperas, recibieron cada uno su denario. 
Cuando llegaron por fin los primeros, se imaginaron 
que los daría mas, pero solo recibieron cada uno su de
nario. Al recibirlos murmuraban contra el padre de 
familias, diciendo: Estos últimos solo han trabajado 
una hora, y los ha hecho iguales á nosotros que hemos 
tenido que soportar el peso del dia y del calor. Mas ól 
por toda respuesta dijo á uno de ellos: Amigo, yo no te 
hago ningún agravio: ¿no te contrataste conmigo por un 
denario? Toma, pues, lo que es tuyo, y vete. Yo quiero 
dará este, bien que sea el último, tanto como á tí: 
¿acaso no puedo hacer de lo mioIo que quiero? ¿Ha de 
ser por ventura envidioso tu ojo, porque yo soy bue
no? de esta suerte, pues, los prostreros en este m̂ indo 
serán los primeros en el reino de los cielos, y  los prime
ros, postreros; porque son muchos los llainados, mas 
pocos los escogidos. Credo.

OFEBTORIO.

,UENO es loar al Señor: bueno es cantar alabanzas á 
vuestro nombre, oh Altísimo.

SECRETA.
ASIENDO recibido Vos, oh Señor: nuestros dones, y 
nuestras súplicas, purificadnos por medio de estos

B

H
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misterios celestiales, y  oídnos con clemencia. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones del quinto Domingo. 
P u e f a c io .— f n n i í f c í í ,  pág. 121 .

COílÜNION.

TAEKRAM AD s o b r c  v u e s t r o  s i e r v o  l a  l u z  d e  v u e s t r o  r o s t r o -

y s a l v a d m c p o r v u e s t r a r a i s e r i c o r d i a ; o h S e ñ o r ,  n o  c iu e -
de yo confundido, ya que os he invocado.

POSCOMUNION.

poRTÍFiQrENSE vucstros fleles en virtud de estos santos 
i  dones que recibimos de Vos, oh Scñor;paraquecuan- 
to mas los gusten, m as ios busquen, y  buscándolos me
rezcan gustarlos sin fin. Por nuestro Señor Jesucristo. 

Las Conmemoraciones del quinto Domingo.

DOMINGO DE SEXAGÉSIMA.

INTROITO.

EXURGE quare obdormis 
Domine? Exurge, et 

nerepellas in finem: qua
re fa^iem luam avertis: 
obliv, ceris tribulatio- 
nem nostram?Adhæsid in 
terra venternoster;exur
ge, Domine, adjuva nos, 
et libera nos.

Ps. Deus, auribus nos- 
tris audivimus: patres 
nosfris annunciaverunt

Le v a n t a o s , Señor:¿porqué 
aparentáis dormir? Le

vantaos, Señor, y  no nos 
desamparéis para siempre. 
¿Cdmo es que retiráis de 
nosofrosvuestro rostro,yos 
olvidáis de nuestra miseria 
y tribulación? pegados al 
suelo tuvimos nuestro pe
cho, Señor, levantaos pues, 
ayudadnos, y libertadnos.

Ps. Nosotros, Señor, lo 
hemos oido por nuestros 
propios oidos; nuestros pa- 

21
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nobis. y. gloria. Exurge, dres nos lo han anunciado-
f .  Gloria Levantaos.

Oü Dios miocn quien ponemos nuestra confianza, dig
naos fortalecernos de vuestra divina gracia, y ha

ced que seamos protegidos con la poderosa intercesión 
del doctor de las gentes. Pornuestro Señor Jesucristo. 

Las Conmemoraciones del quinto Domingo.

Lección de la segundaEpistoladesanPablo álos de Corinto  ̂
(Cap. 1.)

H
ERMAMOs carísimos; Siendo como sois prudentes, su- 

— frís con paciencia á los iinpruden tes; porque voso
tros aguantáis á quien os reduce á esclavitud, (i quien 
os devora, á quien toma vuestros bienes estafándoos, á 
quien os trata con altanería, á quien os hiero en el 
rostro ó llena de injurias. Digo esto para c onfusion mia 
pues en este punto pasamos por sobrado débiles. Pero 
en cualquiera otra cosa de que alguno presumiere 
(os parecerá que liabio sin cordura), no menos presu
mo yo. ¿Son hebreos? Yo también lo soy. ¿Son israe
litas? También yo. ¿Son del linaje de Abraham? Tam
bién lo soy yo. ¿Son ministros de Cristo? (aunque me 
esponga á pasar por imprudente), diré que lo soy mas 
que ellos, pues me he visto en muchísimos mas traba- 
jos; en las cárceles, en azotes sin medida varias veces, 
en riesgos de muerte. Cinco veces recibí de los judíos 
cuarenta azotes menos uno. Tres veces fui azotado con 
varas; una vez apedreado; tres veces naufragué; una no
che y  un dia estuve en lo profundo del mar; me he ha
llado en penosos viajes muchas veces, en peligros de 
ríos, en peligros de ladrones, peligros de los de mi na
ción, peligros de los gentiles, peligros de la ciudad , pe
ligros en despoblado, peligros en elmar,poiigros entre 
los falsos hermanos, en toda suerte de trab ajos y  m ise-



rias, en muchas vigilias y desvelos, en hambre v  sed 
en muchos ayunos, en frió y desnudez. Además do es
tos males exteriores cargan sobre mi las ocurrencias de 
cada día por la solicitud y  cuidado de todas las Iglesias 
Porque, ¿quién enferma que yo no padezca con él? 
¿Quién es escandalizado ó cae en pecado que yo no 
me abrase? si os preciso gloriarse de alguna cosa me 
gloriaré de aquellas que son propias de mi flaqueza 
D ios, que osel Padre de nuestro Señor Jesucristo y  que 
es para siempre bendito, sabe que no miento ni exajero 
Y aun no he dicho que estando en Damasco, el gober
nador de la provincia por el rey Aretas tenia puestas 
guardas á la ciudad para prenderme; mas por unaven- 
lana fui descolgado del muro abajo en un serón y así 
escapé de sus manos. Si es necesario gloriarse {aunque 
nada se gana en hacerlo), yo harémoncion de las visio
nes y  revelaciones del Señor. Yo conozco á un hombre 
que cree en Cristo, que catorce años ha (si en cuerpo é 
fuera del cuerpo no lo sé, sábelo Dios), fué arrebatado 
hasta el tercer cielo. Y sé que el mismo homJire (si en 
cuerpo é fuera del cuerpo no lo sé. Dios lo sabe), fué 
arrebatadoal paraíso, dondeoyé palabras inefables, que 
no es licito ó posible á un hombre el proferirlas ó espli- 
carlas. Hablando desemejante hombre podréglcriarme- 
mas en cuanto á mí de nada me gloriaré, sino de mis 
flaquezas y  penas. Verdad es que si quisiese gloriarme 
podría hacerlosin ser imprudente, porque diría verdad- 
pero me contengo, á fin de que nadie forme de mí uií 
concepto superior á aquello que en mí ve ó de mí ove 
\ para que la grandeza de las revelaciones no me des^ 
vanezea, se me ha dado el esfímulo óaguijon de mi cai- 
ne, que es como un ángel de Satanás para que me abo
fetee; rogué al Señor tres veces para que le apartase do 
mí. y  respondiéme; Bástate mi gracia, porque mi poder 
brilla y  consigue su fin por medio de la flaqueza Así 
que con gustóme gloriaré de misflaquezasó eiifer meda- 
des, para que haga morada en miel poder de Jesucristo

DE SEXAGÉSIMA. 2g3
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GRADUAL.

SCIANI gentes quoniam 
nomen tibi Deus, tu 

solus Alfissimus super 
omnem terram. y. Deus 
meus, pone iJlos ufc rotam 
et sicut stipulam ante fa- 
ciem venti.

CNONOZCAN las naciones, Se- 
-4ñor, que os es propio el 

nombre de Dios, y que solo 
Vos sois el Altísimo en toda 
la tierra, y. Agitadlos, olí 
rai Dios, como íi una rueda, 
6 como la hojarasca al soplo 
del viento.

CcoMMovisTi Domine ter- t t 'Cisteis, Seííor, estreme- 
ram et conturbasti í l c e r  la tierra,y lahicisteis 

eam. Sanacontritiones bambolear.y.Sanadladelos 
ejus, quia mota es. Ut sacudimientos que recibió 
fugiant a facie arcus, ut en su estremecimiento, y. 
liberentur electi tui. Huyan losqueos íemendelos-

tiros de vuestro arco; á fin 
de que se libren vuestros 
escogidos.

Continu/acion deljanto Evangelio, según san Lucas. 
(Cap. 8.)

N aquel tiempo: Habiendo concurrido un crecido 
número de gentes, y  acudiendo solícitas de todas las 

ciudades á Jesús díjoles esta parábola: Un hombre salió 
á sembrar su simien fe; y  al esparcirla, parte cayó ó 
lo largo del camino, donde fué pisoteada, y  la comieron 
las aves del cielo. Parte cayó sobre un pedregal, y  lue
go que nació, secóse por falta de humedad. Parte' cayó 
entre espinas, y creciendo estas al mismo tiempo con 
ella, la sofocaron. Parte cayó por fin en buena tierra, 
y  habiendo nacido dió fruto á ciento por uno. Dicho 
esto exclamó en altavoz: El que tenga oidos para es
cuchar atienda Preguntáronle sus dis
cípulos, cuál era el sentido de la parábola. A ios cuales

E



respondió así: A vosotros se os ha concedido entender 
el misterio del reino-de Dios, mientras á los demás 
en castigo de su malicia se les habla en parábolas; de 
modo que viendo no echen de ver, y  oyendo no en
tiendan. Ahora bien, el sentido de la parábola es'este: 
La semilla es la palabra de Dios. Los granos que caen 
álQ largo del camino significan aquellos quo la escu
chan, sf, pero viene luego el diablo, y  se la saca del 
corazón para que no crean y  se salven. Los sembrados 
en un pedregal son aquellos que, oida la palabra, re- 
cíbenla, sf, con gozo; pero no echa raíces en ellos, y 
osí crecen una temporada, y al tiempo de la tentación 
vuelven atrás. La semilla eaida entre espinas son los 
que escucharon la palabra de Dios, pero con los cuida
dos, las riquezas y  delicias de la vida, al cabo la sofo
can y  nunca llega á dar fruto. En fin, la que cae en 
buena tierra denota aquellos que con sano y  buen cora
zón oyen la palabra de Dios, yconservándolacoi etddo- 
do, dan fruto sazonado mediante la paciencia. Credo.

OFERTORIO.

A SEGURAD, Señor, constantemente mispasosporvues- 
-^tros senderos, á fin de que mis píés no resbalen. In
clinad hácia mí vuestros oidos y escuchad mis palabras, 
Haced brillar de un modo maravilloso vuestras miseri
cordias, oh Salvador de los que en Vos esperan.

D E  S E X A G É S IM A . 2 8 5

D
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SECRETA.

ENOS, Señor, vida y fortaleza este sacrificio que os 
ofrecemos. Por nuestro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones cowio en el Domingo guinto. 
P r e f a c io  dé la Trinidad, pág. 12 1 .

COMUNION.

E acercaré al altar de Dios que llena de alegría mi 
-juventud.
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POSCOMUNION.

suplicamos, Señor, humildemente nos concedáis 
'- 'lo s  auxilios de vuestra gracia, para que os sirvan 
con acciones agradables los que alimentais con vues
tros Sacramentos.

Las Conmemoraciones como en el Domingo quinto.

DOMINPO DE aoiNCÜAGÉSIMA.

Esto  mihi in Dcum pro- 
tectorem, et in locum 

refugii, ut salvum me fa
cias quoniam firmamen- 
tum meum et refugium 
meum es tu: et propter 
nomen tuum dux mihi 
eris et enutries me.

Ps. In te Domine spera
vi, non confundar inaeter- 
num in justitia tua libera 
ine, et eripe me. 

y. Gloria. Esto mihi.

SED para mí, oh Señor, un 
Dios tutelar y un alcá

zar derefugiopara ponerme 
en salvo: porque Vos sois 
mi fortaleza y  mi asilo, y 
que por honra de vuestro 
nombre me guiareis y  sus
tentareis.

Ps. En Vos, oh Señor, ten
go puesta mi esperanza, no 
permitáis que jamás quedo 
yo confundido. Salvadme, 
pues sois justo, f .  Gloria. 
Sed para mí.

OR.4lCIOS.

A c o g e d , Señor, benignamente nuestras súplicas, y li
bertados por Vos de los lazos del pecado, guardadnos 

de toda adversidad. Por nuestro Señor Jesucristo.
Las Conmemoraciones como en el Domingo quinto.

Lección de la Epístola primei-a de san Pablo á los Corintios
(Cap. 13.)

He r m a n o s  muy amados: Aun cuando yo hablara todas 
las lenguas de los hombres y aun el lenguaje de los
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mismos ángeles, si no tuviera caridad, vengo á ser 
como un metal que suena, ó como una campana 
que retumba. Cuando tuviera el don de profecía, y 
penetrase todos los misterios, y  poseyese todas las cien
cias; cuando tuviera toda la fé posible de manera que 
trasladase de una á otra parle los montes, no teniendo 
caridad nada soy. Cuando yo distribuyese todos mis 
bienes para sustento de los pobres, y cuando entregara 
mi cuerpo á las llamas, si Ja caridad me falta, todo lo 
dicho no me sirve de nada. La caridad es sufrida, es 
dulce y  bienhechoi’a; Ja caridad no tiene envidia, no 
obra precipitada ni temerariamente; no se ensoberbe
ce, no es am biciosa, no busca sus intereses, no se irrita, 
no piensa mal, no se alegra de Ja injusticia, complácese 
sí en la verdad; á todo se acomoda, crea todo el bien 
del prójimo, todo lo soporta, todo lo espera y  lo sufre 
todo. La carid ad nunca fenece, en lugar de que se ter
minarán Jas profecías, cesarán Jas lenguas y se acabará 
la ciencia. Porque aJiora nuestro conocimiento os im
perfecto, é imperfecta la profecía. Mas llegado que sea 
lo perfecto, desaparecerá lo imperfecto. Así cuando yo 
era niño líabJaba como niño (1). juzgaba como niño, 
discurría como niño. Pero cuando fui ya lionibre he
cho, df de mano á las cosas de niño. Al presente no ve
mos á Dios sino como en un espejo y bajo imágenes 
oscuras: pero c nlonces (2) le veremos cara á cara. Yo 
no le conozco ahora sino imperfectamente; mas enton
ces le conoceré con una visión clara á la manera que 
yo soy conocido. Ahora (3) sabed que estas t’ • virtu
des permanecen; la fé, la esperanza y la candad; pero 
de las tres la caridad es lamas excelente de todas.

(1) Prinf ipianle en lo porrera de lo virtud; nuevo en las virtudes.
(2) En el cielo,
(3) En esta vida.
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rpu es Deus, qui facis 
^ mirabilia solus: no- 

fam fecisti Ingentibus 
virtuiem iuam. Libe
rasti in bracio tuo popu- 
lum tuum, filios Israel 
et Joseph.

CRADOAL.

Vos sois, Dios mió, el que 
obráis los prodigios; Vos 

manifestasteis álos pueblos 
vuestro poder. Con vuestro 
brazo librasteis á vuestro 
pueblo, á los hijos de Israel 
y  de José.

autem populus ejus et 
oves pascuce ejus.

TRACTO.

J U B IL A T E  Deo omnis ter- i i  « -o r a e o r e s  todos de la
Domino in i-Vltierra,cantadconjiíb¡- 

m itia.y.Intrate in cons- lolasalabanzasde Dios,ser- 
ílifA'f Señor con alegría.
sTist Dp Duminus ip- f .  Venid llenos de alborozo 
Z T of  ^ presentaros ante su aca-
iiüsttnon ipsi non; nos tamiento: tened entendido

que el Señor es el único 
Dios. f .  El es quien nos hi- 
zoyno fuimos nosotros quie
nes nos hicimos: nosotros 
somos su pueblo, y  ovejas 
ü quienes él apacienta.

>í( Co?iítn«£icícm del santo Evangelio según san Lucas.
(Cap. 18.)

E a aq'jel tiempo: Tomando Jesús aparte á los doce 
^Apó^toies les dijo: Yo veis que subimos á Jerusalen 
donde se cumplirán todas las cosas que fueron escri-  ̂
tas por los profetas acerca del Hijo del hombre nor- 
que será entregado en manos de los gentiles, y escar
necido, y  azotado, y  escupido; y  después que le hubie
ren azotado le darán la muerte, y  el tercer día resuci
tara. Pero ellos ninguna de estas cosas comprendie
ron, antes era este un lenguaje desconocido para ellos 
ni entendían la significación de las palabras dichas’
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Al acercarse á Joricó estaba un ciego sentado á la ori
lla del camino pidiendo limosna, y sintiendo el tropel 
de la gente que pasaba preguntó qué novedad eraaaue- 
Jia. Dijéronle que Jesus Nazareno pasaba por alli de ca
mme., y  al punto se puso à gritar; Jesus, bijo de David 
tened piedad de mí. Los que iban delante le reprendian 
para que callase, pero él levantaba mucho mas el grito-
í u f  entóncfs Je-

 ̂?  presencia, y  cuando le tuve 
cerca pioguntóle diciendo: ¿Qué quieres que te haga“? 
Señor, respondió él; Haced que yo tenga vista Dfi^c 
Jesus; Tènia, y sábete que tu fé te ha salvado Y al infr
ante vió y le seguía celebrando las grandezas de Dios 
V todo el pueblo cuandovió esto alabó á Dios. Credo.

OFEUTORIO.

ÜKNDiro sois, oh Señor, manifestadme el camino de 
^y^uesti-os justísimos preceptos. Mis labios han anun
ciado cuantos oráculos han salido de vuestra boca.

SECRETA.

USTE sacrificio, Señor, que os ofrecemos, haced nos 
alcance el perdón de los pecados, y nos purifique 

para que dignamente celebremos este holocausto.
Las Conmemoraciones delquinto Domingo.
P r e f a c io  de la Trinidad pag. 121 .

COMUNION.

pouiERox y  quedaron saciados, satisfacieron sus de- 
'-tseosy cumpliéronse sus gustos.

POSCO.MUNION.

n ®  omnipotente Dios, que los que hemos
vvrecibido los celestiales alimentos, seamos por su efi
cacia defendidos de toda adversidad. Por nuestro Se
ñor Jesucristo.

Las Conmemoraciones como el Domingo quinto.



SANTO TIEMPO DE CUARESMA.

T I

I N S T R U C C I O N .

AUNQUE es indudable que todas las épocas del año 
A deben  consagrarse al servicio del Señor, sin embar
go la Iglesia nuestra Madre, regida y  gobernada por el 
Espíritu Santo, ha reverenciado siempre con particu
lar veneración aquellos tiempos ó épocas destinadas á 
celebrar los principales misterios de nuestra Reden
ción: á saber, la Pasión, Muerte, Resurrección y  Ascen
sión de nuestro divino Salvador, y la venida del Espí
ritu Santo. Con este objeto la Iglesia tiene señaladas, 
desde el principio del cristianismo, dos épocas del año: 
una de cuarenta dias de penitencia, que deben prece
der á la solemnidad de la Resurrección; y otro de cin
cuenta de gozo y  alegría espiritual, que ha establecido 
entre la solemnidad de la Pascua, y  la de Pentecostés. 
La primera es L .\  c u a r e s m a ;  la segunda el t i e m p o  p a s 

c u a l .  La Iglesia ha instituido la Cuaresma para que, 
recogidos los cristianos durante este santo tiempo! 
mortifiquen sus apetitos, refrenen la concupiscencia^ 
se entreguen á la oración, y  ála meditación delasgran- 
des verdades que encierran los misterios de la Huma
nidad santísima de nuestro Señor Jesucristo, sus mila
gros y  doctrina. Así es como los fieles, purificando por 
tan saludables medios sus corazones, se harán dignos 
de recibir por los méritos del mismo Señor los frutos 
de su Pasión y  gloriosa Resureccion.



MIERCOLES DE CENIZA.

MISA.

Mi s e r e r i s  omnium, Do
mine, et nihil odisti 

eorum qugefecisti: dissi- 
mulans peccatahominum 
propter pcenitentiam, et 
parcens illis: quia tu es 
Dominus Deus noster.

Ps. Miserere mei,Deus, 
miserere mei;quoniamin 
te confidit anima mea,

y. Gloria. Misereris om
nium.

Oscompadeceis,Señor, de 
todos, y  no aborrecéis á 

ninguno de cuantos habéis 
criado; Vos disimuláis los 
pecados de los hombres por 
la pen i tencia, y se los perdo
náis: porque Vos sois el Se
ñor nuestro Dios.

Ps. Oh Dios, tened piedad 
de mí, compadeceos de mí, 
oh Señor; porque mi alma 
ha puesto en Vos toda su es
peranza.

f .  Gloria. Os compade
céis, Señor.

S E Ñ O R ,  conceded á vuestros fieles la gracia de que en
tremos en la solemnidad sagrada de este ayuno con 

la debida piedad, y  la sigamos hasta el f i n  con una de
voción inalterable. Por nuestro Señor Jesucristo.

Desde hoy hasía el Domingo de Pasión, en el oficio del 
tiempo, se dicen estas dos Conmemoraciones siguientes:

P A R A  P E U i n  L O S  S U F R A G I O S  D E  L O S  S A K T O S .

Li b r a d n o s ,  Señor, de todos los peligros de alma y  

cuerpo; concedednos benigno, la salud y  la paz por 
la intercesión de la bienaventurada Virgen María, Ma-



(Iré de Dios, de los santos Apóstoles Pedro v  Pablo del 
N. fa?«í se nombra el titular de la ¡gle- 

sm; y  de todos los Santos: Haced, Señor, que destruidas 
todas las adversidades, y confundidos todos los erro
res, os sirva vuestra Iglesia con entera y  segura liber-

POR LOS vivos Y DIFUNTOS.

OMNIPOTENTE y  Sempiterno Dios, ó Vos que sois el su- 
^ p rem o  Señor de vivos y  muertos, y  que usáis de 
misericordia con todos los que por su fé y  por sas 
obras conocéis que han de ser vuestros escogidos, S 
vos humildemente suplicamos, que por la intercesión 
de todos los Santos concedáis con piedad el perdón de 
o os sus pecados á todos aquellos por quienes hemos 

rogado, ya vivan en es:te mundo todavía vestidos do 
nuestra carne, ó sin ella, hayan ya pasado al siglo fu
turo. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección del profeta Joel. (Cap. 2.)
A hora pues, convertios á mí, dice el Señor, de todo 

^ u e s t r o  corazón, con ayunos, con lágrimas y  con 
gemidos. Y rasgad vuestros corazones y  no vuestros 
vcsfidos,_y convertios al Señor Dios vuestro, puesto 
que el Señor es benigno, misericordioso, y  pudente v 
de mucha clemencia, é inclinado á sus’pL der el casi 
Dgo ¿Quién sabe si se inclinará á piedad, v  os perdo
nara, y  os dejará gozar de la bendición, y  el poder 
ofrecer sacrificios y  libaciones al Señor Dios vuLtro?
Sonad la trompeta en Sion, intimad un santo ayuno 
convocad á junta congregad al pueblo, purificad toda 
agente, reunid los ancianos, haced venir á los párvu

los y  los ñiños do pecho: salga del lechonupcial el es
poso y  de su tálamo la esposa. Lloren entre el vestíbu
lo y  e! altar los sacerdotes, ministros del Señor v d i -  
^ n ; Perdona, Señor, perdona á tu pueblo, y  no aban
dones al aprobio la herencia tuya entregándola al do-

MIÉItCOLES



minio de las naciones. Porque tendrán pretexto las 
i?entes para decir: El Dios de ellos ¿donde está? El Se
ñor mira con ardienteamorásu tierra,y ha perdonado 
á su pueblo. Y ha hablado el Señor yha dicho á su puo- 
blo: Yo os enviaré trigo, y  vino, y  aceite, y sereis 
abastecidos de ello,y nunca mas permitiré queseáis el
escarnio de las naciones. Esto dice cl Señor omnipotente. ^

DE CENIZA. á93

GBADOAL,

Mi s e r e r e  mei,Deus, mi
serere mei; quoniam 

in te eonflditanimamea. 
y. Misit de ocelo, et libe- 
ravit me: dedit in oppro
brium conculcantes rae.

Te n e d  piedad de mí, Dios 
mió, apiadaos de mí, ya 

que mi alma tiene puesta en 
Vos su confianza, y. Desde 
el mismo cielo envíóá librar
me , y  cubrid de oprobio á 
los que me traían entrepiés.

TRACTO.

Domine, non secundum 
peccata nostra, quæ fe- 

cimus nos; ñeque secun
dum iniquitates nostras 
rétribuas nobis.

Ps. Domine, ne memi- 
neris iniquitatum nostra- 
rum antiquarum: cito an
ticipent nos misericordia? 
tuæ, quia pauperes factl 
sumus nimis.

SEÑOR, no nos tratéis según 
merecen nuestros peca

dos, ni nos deis el castigo 
debido á nuestras iniquida
des.

Ps. Ah, Señor, no os acor
déis do nuestras antiguas 
maldades; anticípense cuan
to antes vuestras misericor
dias á nuestro favor, porque 
nos hallamos reducidos á 
una extrema miseria. (Se 
arrodilla.)

^  Continuación del santo evangelio según san Mateo.
ÍCap 6.),

En  aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos: cuando 
ayunéis no aparentéis estar tristes como loshipóori-



tas, que desfiguran sus rostros para hacer ver á los hom
bres que ayunan. En verdad os digo: recibieron ya su 
galardón. Mas tú cuando ayunas unge tu cabeza y  lava 
tu cara: para que no conozcan los hombres que ayu
nas, sino solamente tu Padre, que está presente átodo 
aun lo que hay mas secreto, y  que ve lo mas escondi
do, te galardonará. No queráis amontonar para vos
otros tesoros en la tierra, donde el orin y la polilla los 
consumen: y en donde los ladrones los desentierran 
y roban. Mas atesorad para vosotros tesoros en el cielo, 
en donde ni los consumen el orin ni la polilla y en don
de los ladrones no los desentierran, ni roban. Porque 
en donde está tu tesoro, allí está también tu corazón.

O F E R T O R I O .

OH Señor, yo os glorificaré por haberos declarado mi 
protector no permitiendo que mis enemigos se goza

ran á costa mia. Oh Señor Dios mio, yo clamé á vos y 
me disteis la salud.

¿ 9 4  MIÉRCOLES

S E C R E T A .

Os rogamos, Señor, que nos hagais dignos de ofreceros 
estos dones, con los cuales principiamos á celebrar 

vuestros venerables misterios. Por nuestro Señor Jesu
cristo, etc
Otras que deben decirse basta el Domingo de Pasión en el oli- 

cio del tiempo.

Escuciiadsos, ó Dios Salvador nuestro; y defendednos 
de todos los enemigos de alma y  cuerpo, dándonos 

vuestra gracia por lavirtud de este Sacramento en este 
mundo, y  la gloria en el otro.

OH Dios, á quien solo es dadoconocerel número de los 
escogidos que deben gozar de la bienaventuranza 

eterna, concedednos, por intercesión de todos vuestros 
Santos, que el libro de la bienaventurada predestina
ción contenga los nombres ele todos aquellos por quie

.1 ■
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nes os rogamos en nuestra oración, y  las de todos los 
demás fíeles. Por nuestro Señor Jesucristo.

Prefacio de cuaresma, pág. 117.
COMUNION.

p L  que tiene puesta toda su voluntad en la ley del Se- 
■t^ñor, y  está meditando en elladia y  noche, dará su 
fruto en el debido tiempo.

P O S C O M U N I O N .

* uxiLíENKOs, Señor, los Sacramentos que hemos reci- 
■íibido, para que siéndoos gratos núes tros ayunos, sir
van también para nuestro espiritual provecho. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Otras que deben  decirse  basta e l D om ingo de Pasión.

Os rogamos, Señor, que el don que os hemos ofrecido 
en este divino Sacramento, nos limpie y  defienda; y 

que, por intercesión de la bienaventurada Virgen Ma
ría, de los santos Apóstoles Pedro y Pablo, del biena
venturado N. (Áqui se nombra el titular de la Iglesia) y 
de todos tos Santos, seamos purificados de nuestras ini
quidades, y  libertados de todos los peligros.

Os suplicamos, oh Dios omnipotente y  misericordioso, 
que los Sacramentos que acabamos de recibir nos 

purifiquen: y  por la intercesión de todos vuestros San
ios haced que esto Sacramento no nos sirva de reato de 
condenación, sino de intercesión para obtener el per- 
don: que sea la ablución de nuestros crímenes, la for
taleza de tos frágiles, apoyo fírme y  escudo contratos 
peligros del mundo: finalmente que sirva para la remi
sión de los pecados á todos los fieles vivos y  difuntos. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

O R E M O S .

El Sacerdote, incHuando la  cabeza, d ice :

Humillad vuestras cabezas dolante de Dios.
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Y luego sigue en tono de oración:

A t e n d e d  propicio, Señor, á lo» que se humillan ante 
vuestra majestad, para que los que acabamos de ser 

sustentados con tan divino presente, seamos forti
ficados en el alma con celestiales auxilios. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

DOMINGO PRIMERO DE GDARESHA.

I N T R O I T O .

ISVOCABIT me, et ego 
exaudiam eum: eripiam 

eum, et glorificabo eum: 
lon gi tudine d ierum adì m- 
plebo eum.

Ps. Qui habitat in ad- 
jutorio Altissimi; in pro- 
tectione Dei cceli commo- 
rabitur. Gloria, y. Invo- 
bit me.

E'  L me invocará, y  yo le oi
rá: le sacaré del peligro, 

y le glorificaré; le daré una 
larga vida conforme á sus 
deseos.

Ps. El que se acoge al 
asilo del Altísimo, morará 
bajo la protección del Dios 
del cielo, y. Gloria. Él me 
invocará.

Ou Dios, que purificáis á vuestra Iglesia con la obser
vancia de la santa cuaresma; haced que vuestros hi

jos obtengan por medio de las buenas obras lo que os 
piden por medio de la abstinencia. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

Las Conmemoraciones del dia de Ceniza, pág. 291.
Lección de la Epístola segunda de san Pablo á los 

Corintios. (Cap. 6.)

He r m .\ n o s  carísimos: Os exhorto á que no recibáis en 
vano la gracia de Dios. Porque él mismo dice: Te 

oí en el dia favorable: y  te ayudé en el dia do tu salud.
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Ved, pues, aquí el tiempo favorable: ved aquíeldia 
de Ja salud. Guardémonos nosotros de escandalizará 
nadie, para que no sea deshonrado nuestro ministerio. 
Mas obrando en todas las cosas como ministros de 
Dios, hagámonos recomendables con una paciencia 
grande en las tribulaciones, en las necesidades urgentes 
en las aflicciones eitremas, en los golpes, en las cárce-  ̂
les, en las sediciones, cu las enfennedades, en las vigi
lias, en los ayunos; por la castidad, perla ciencia, por 
la mansedumbre y  dulzura; por los frutos del Espíritu 
Santo, poruña caridad sincera, por la palabra de ver
dad, por la fortaleza de Dios; con las armas de la justi
cia para pelear á derecha é izquierda (1) entre el honor 
y la ignominia, entre la mala y  buena fama; tratados 
como embaidores, aunque siendo siempre verídicos: 
como deseen ocidos, aunque bien conocidos: como mo
ribundos ti cada paso, y  á pesar de esto viviendo; como 
castigados, pero no con la muerte; como tristes, y  sin 
embargo siempre alegres; como pobres, y enriquecien- 

tío teniendo nada, y poseyéndolo

G l l A D U A L .

A n o e l i s  suis Deus man- 
davit de te, ut custo- 

diant te in omnibus viis 
luis. -f. In manibus por- 
tabunt te, de unquam of- 
fendas ad lapklem pedem 
tuum.

Ma .n b ó  Diosá sus Angeles 
quecLiidaseii de tí en lo

dos tus caminos, y. Te lle
varán en las palmas de sus 
manos, para que tu pié no 
tropiece en piedra alguna.

T R A C T O .

QUI habitat in adjutorio tjil que scacoge alasilo del 
Altissimi, in protec- -tjAitísimo, morará seguro 

tione Dei cceli conimora- bajo la protección del Dios
(i)  A Dicètra, no ensoberLecíéndonos en la prosperidad. A ít'nf'eeírrt

ne abatiéndonos on la adversidad.

2 2
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bitur. y. Dicet Domino: 
Susceptor meus es tu, et 
refugium meuin : Deus 
meus, sperabo in euni. 
y. Quoniam ipse llberavit 
me de laíjueo venantiutn 
et a verbo áspero, y. Sca- 
pulis suis obrumbabit ti- 
bi, et sub pennisejusspe- 
ravis. y. Scuto circumda- 
bit te veritas ejus: non ti- 
mebis a timore nocturno, 
y. A sagitta volante per 
diem, <i negotio peram- 
bulantc in tcnebris; a rui
na, et dæmonio meridia
no. y . Cadent a latore tuo 
mille, et decem milliaà 
dextris tuis: libi a\item 
non appropinqiiabit. y. 
Quoniam Angelis suis 
niandavit de te; utcus- 
todìant tein omnibusviis 
tuis. y. In manibuspor- 
tabunt te, ne uiuiuam of- 
fcndas adlapidem podcm 
luum. y. Super aspidem 
et basiliscum anibulabis, 
et concidcabis leonem et 
draconcm.y. Quoniamin 
me speravi!, liberabo 
oumrprotegam cum,quo
niam cognovit nomcn 
meum.y. Invocabit me, 
et ego exaudiam eum: 
rum ipso sum in tribula- 
tione. y. Invocabit me:

del cielo, y. Dirá al Señor: 
Vos sois mi amparo y  mi re
fugio: el Dios mió, oii quien 
esperaré. Porque él me ha 
librado del lazo de los ca
zadores, y  de terribles ad
versidades. y. Con sus es
paldas te hará sombra, y  vi
virás confiado á la sonil)ra 
de sus alas. y. Su verdad te 
escudará como fuerte bro
quel: no tendrás que temer 
terrores nocturnos, y. Ni á 
la saeta disparada de dia: 
ni al enemigo que maquina 
entre tinieblas, ni á los es
tragos, ni á los asaltos del 
demonio al medio dia. 
Caerán á fu lado izquierdo 
mil flechas y diez mil á tu 
diestra, y ninguna se llega
rá á tí. Porque á él mandé 
sus Angeles que cuidasen 
do tí, los cuales te guarda
rán en cuan tospasos dieres, 
y. Te llevarán en las pal
mas de sus manos, no sea 
que tropiece tu pié en al
guna piedra, y. Andarás 
sobre áspides y basiliscos, 
y hollarás los leones y  dra
gones. y. Ya que ha espera
do en mí, dice el Señor, yo 
le libraré. Yo lo protegeré, 
porque ha adorado mi nom
bro. y. Él me invocará, y 
vo le escucharé: con él es-
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c( ego oxaudiam eum, 
cum ipso sum in iribula- 
tione. y. Eripiam eum, et 
glorificabo eum: longitu
dine dierum adiraplebo 
eum, et ostedam illi sa
lutare meum.

29<J

toy en todas sus tribulacio
nes. f .  Le pondré en salvo 
y le llenaré de gloria. Col
maré sus deseos dándole 
larga vida, y le haré ver al 
Salvador que enviaré.

Continuación del sanio Evangelio según san Mateo 
(Cap. 4.)

UN aquel tiempo; Jesús íué conducido del Espíritu d.- 
LiDiosal desierto, para ser tentado por el diablo Y 
habiendo ayunado cuarenta dias con cuarenta noches 
despiics tuvo hambre. Y llegándose á él el tentador, le 
dijo; _S. eres el Hijo de Dios, di que estas piedras se 
fionviei tañen panes.El cual le respon dié: Escritoestá- 

liombrc, sino de toda palabra 
que sale de la boca de Dios. Entonces le tomó el dia
blo, y le llevó á la santa ciudad de Jerusalen, y  le puso 
sobre lo alto del templo, y le dijo; Si eres Hijo de Dios, 
échate de aquí abajo, porque escrito está; Que te ha en
comendado á sus Angeles, los cuales fe tomarán en pal
mas, porque no tropieces en piedra alguna con tu pié.
1 jJesus le dijo: También está escrito: No tentarás al 
Señor tu Dios. De nuevo le subió el diablo á un mon
te muy encumbrado, mostróle todos los reinos del 
mundo, y  la gloria de ellos, y le dijo: Todo esto te 
dan., SI postrándote me adorares Entonces le diio 
Jesús: Vete, Satanás; porque escrito está; Al Señor iii 
Dios adorarás, y  á él solo servirás. Con esto le dejó el 
diablo: y  al puntóse le acercaron los .íngeles v le 
servian. Credo. ' ^

OFERTORIO.

pON sus alas te protegerá el Señor, y  permanecerás 
v-<.seguro bajo de ellas: su verdad te servirá de escudo.
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OS ofrecemos, Señor, solemnemente este sacrificio al 
empezar la Cuaresma, suplicándoos que por la ahs- 

tinencia que hacemos nos apartemos de los dañosos 
placeres. Por nuestro Señor Jesucristo.

La  ̂Conmemoraciones del miércoles; de ceniza. 
COMUNION como el Ofertorio de hoy.
P r e f a c io  de Cuaresma, pág. 117 .

POSCOMUNION.

Re s t a ú r e n o s , Señor, la ofrenda santa de esto sacrifi
cio. y  limpiándonos del hombre viejo, hacednos 

partícipes de tan saludables misterios, por nuestro Se
ñor, etc.

Las Conmemoraciones del miéi'coles de Ceniza. Se omi
te la de sobre el pueblo. Humillad, etc.

DOMINGO SECONDO DE CUARESMA.

REMIN1SCEUF. miseratio- 
num tuarum. Domi

ne, et misericordias tuaì, 
<ju<e a sieculo sunt: ne 
unquam dominentur no- 
bis inimici nostri': libera 
nos Deus Israel, ex omni
bus angustiis nostris.

Ps. Ad te, Domine, le
vavi animam meamiDeus 
mcus, in te confido, non 
erubescam. f .  Gloria. Re- 
miniscere.

A cordaos, Señor, de vues
tras piedades y  de las 

misericordias que habéis 
usado en los siglos pasados: 
no permitáis que nuestros 
enemigos nos dominen. Li
bradnos, Señor, de todas 
nuestras angustias.

Ps. Levanté mi espíritu á 
Vos, oh Señor; en Vos ten
go puesta mi confianza, oh 
Dios mió: no quedaré, pues, 
avergonzado, y. Gloria. 
Acordaos.
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ORACION.
/  y i Dios, ya que nosotros, como veis, estamos priva- 
w d os  de toda virtud, guardadnos interior y exterior- 
mente, para que libres de los males del cuerpo, seamos 
limpios de todo mal pensamiento en el alma. Por nues
tro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones del miércoles de Ceniza.

Lección de la Epístola de san Pablo apóstol á los 
Tesalonicenses. (1, cap. 4.)

Hermanos míos: Yo os ruego y  suplico por nuestro Se
ñor Jesucristo que prosigáis en la fé, y  en el m i- 

todo de vida que os tengo enseñado, y  es necesario á los 
que desean agradar á Dios, para que conozca que apro
vecháis. Practicad lo que me oísteis; pues sabéis que 
cuantos preceptos os he dado no son míos, sino do Je
sucristo, y  enseñados en su nombre. La voluntad de 
Dios es que seáis santos; que os abstengáis de toda im
pureza; que cada uno de vosotros trate su propio cuer
po con respeto y  honestidad; y  que no sigáis los torpes 
deseos do la concupiscencia, como hacen los gentiles 
(¡ue no conocen á Dios; y  que nadie oprima ni engañe 
en nada á su hermano, puesDios' castiga todos esos- 
pecados como ya tengo dicho y  comprobado con ejem
plos. A la verdad no nos lia llamado Dios á la fó para 
que seamos impuros, sino para que fuésemos santos, 
en Jesucristo nuestro Señor.

T MIBULATIONESCOrdismei 
dilatatfe sunt: do no- 

cessitatibus meis eripe 
me, Domine, y. Vide hu- 
inilifatcm meain ct labo- 
reinmeum, etdimitfe om
nia peccatainca.

QE han multiplicado las 
Otribuladones de mi co
razón: libradme, Señor, de 
mis angustias, y. Mirad mis 
buinillaciones y  trabajos; 
perdonadme, pues , todos 
mis pecados.
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CNONFiEUiKi Dorainoquo- 
•íniam bonus, quoniam 

in síeculum misericordia 
ejus. Quis loquetur po- 
tentias Domini: auditas 
faciet omnes laudes ejus? 
f .  Beati qui custodiunt 
judicium, et faciunt jus- 
titiam in omni tempore, 
y. Memento nostri. Do
mine, in beneplacito po- 
puli tui, visita nos in sa
lutari tuo.

Al a b a d  al Señor, porque es 
bueno, y  porque su mi

sericordia es eterna, y. 
¿Quién podrá hablar digna
mente de las obras del po
der del Señor y  hacer en
tender á los demás todos 
los motivos que hay para 
alabarle? f .  Bienaventura
dos los que guardan la ley, 
y que obran la justicia en 
todo tiempo, y. Acordaos, 
Señor, de nosotros según 
vuestra benevolencia para 
con vuestro pueblo, visitad
nos por medio de vuestro 
Salvador.

E

>i< Continuación del sanio Evangelio según san Mateo.
{Cap. 17.)

N aquel tiempo: Tomó Jesus consigo á Pedro y  á San
tiago, y á Juan su hermano, y  subiendo con ellos á 

un alto monte, se transfiguró en su presencia, de modo 
que su rostro se puso resplandeciente como el sol, y 
sus vestidos blancos como la nieve. Y al mismo tiempo 
les aparecieron Moisés y Elias conversando con él. En
tonces Pedro tomando Ía palabra dijo á Jesus: Señor, 
bueno es que nos estemos aquí; si quieres hagamos aquí 
tres tiendas ó pabellones, una para ti, otra para Moisés 
y otra para Elias. Todavía estaba Pedro hablando cuan
do una nube resplandeciente vino á cubrirlos, y  al 
mismo instante resonó desde la nube una voz que de
cía: Este es mi Hijo muy amado, en quien me com
plazco; á él habéis de escuchar. A cuya voz los discí
pulos cayeron sobre su rostro en tierra, y  quedaron

L .
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poseídos de un gi’aiidc espanto. Mas Jesus se llegó fi 
ellos, los tocó y les dijo: Levantaos y  no temáis; y al
zando los ojos no vieron á nadie sino solo á Jesus. Al 
bajar del monte les puso Jesus precepto diciendo: Ko 
digáis á nadie lo que habéis visto hasta tanto que el Hi
jo  del hombre haya resucitado de entre los muertos.

OFERTORIO.

Me d it a r é  vuestros mandamientos porque siempre los 
amé: levantaré mis manos para cumplirlos, pues 

son mis delicias.
SECRETA.

A p l a c a d o , Señor, con estos sacrificios presentes, aten
ded á nuestros ruegos, ü fin de que nos aprovechen 

aquellos para el aumento de nuestra devoción y de 
nuestra salud. Por nuestro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones del miércoles de ceniza. 
Pkefxcio de Cuaresina, pág 117.

O ID mis clamores, atended á mis sñplicas, oh Rey y 
Dios mió. porque ó Vos se dirige siempre mi ora

ción.

POSCOMUNION.

Os suplicamos rendidamente, oh Dios todopoderoso, 
que infundáis mansedumbre ó los que se han ali

mentado con este pan sagrado, á fin de que puedan 
serviros pacifica y dignamente. Por nuestro Señor Je
sucristo.

Las Conmemoraciones como el miércoles de ceniza. Se 
omite la orado» solare elp-tteblo: ílumillad, etc.



DOMINGO TERCERO DE CDARESMA,

INTROITO.

OCDLi mei semper ad Do
minum, quia ipseevel- 

let de laqueo podes meos: 
respice in me et miserere 
inei, quoniam unicus et 
pauper sum ego.

Ps. Ad te. Domine, le
vavi animan meam:Deus 
meus, in te confido; non 
erubescam. Gloria. 
Oculi mei.

MIS ojos están siempre fi
jos en el Señor, porque 

él es quien hade librar mis 
piés do caer en el lazo: vol
ved hócia mí, Señor, vues
tro rostro; y  tened compa
sión de mí. porque me veo 
solo ypobre.

Ps. A Vos, Señor, dirigí 
mi espíritu; en Vos tengo 
puesta mi confianza; oh Dios 
mió, no quede yo sonroja
do. f .  Gloria. Mis ojos.

OR.VCIOIÍ.

^MNIPOTEVTE Dios, atended las siíplicas y  votos de los 
y  immildcs, y  extended vuestra poderosa diestra para 
defendernos. Por nuestro Señor Jesucristo. 

im  Conmemoraciones como el miércoles de ceniza.
Lección de la Epístola de san Pablo á los Efesios.

(Cap. 3.)
riERMANOs: Sed imitadores de Dios, como hijos que 
IJsois muy amados; proceded con amor con vuestros 
hermanos, á ejemplo de lo que Cristo nos amé, y  se 
ofrecié por nosotros á Dios en oblación y hostia de olor 
suayisirao. No se hable siquiera entre vosotros de forni
cación ni de impureza alguna, como corresponde á 
quienes Dios ha hecho santos; así tampoco se oígan en
tre vosotros palabras torpes ni locas, ni truhanerías, 
ni bufonadas, lo cual desdice do vuestro estado; sino 
antes bien acciones de gracias á Dios. Porque tened 
esto bien entendido, qne ningún fornicador, é impií-



dico, Ó avariento, lo cual viene á ser una idolatría, se
rá heredero del reino de Cristo y  de Dios. Nadie os en
gañe con palabras vanas, pues por tales cosas descargo 
la ira de Dios sobre los incrédulos. No queráis, pues, 
tener parte con olios. Porque verdad es que en otro 
tiempo no erais sino tinieblas, mas ahora sois luz en 
el Señor; y  así, conducios como hijos de la luz; el fru
to de la luz consiste en proceder en todo con bondad, 
y justicia, y  verdad.

DOMINGO TERCERO DE CUARESMA. 3 05

GRADUAL.

EXURGE, Domino, non 
prsevaleat homo; judi- 

centur gentes in conspec- 
tu tuo. y. In convertendo 
inimicum ineum retror- 
sum, infirmabuntur, et 
peribunt a facie tua.

Le v a n t a o s , oh Señor; h a 
ced que no prevalezca el 

hombre malvado: sean juz
gadas las gentes todas ante 
vuestra presencia, y. Cuan
do mi enemigo se verá obli
gado á volverme las espal
das huyendo, los malvados 
serán deshechos, y  perece
rán á vuestra presencia.

A d  te levavi oculosmeos, 
qui habitas in coelis. 

y. Ecco sicut oculi servo- 
rum in manibus domino- 
rum suoruin. f .  Et sicut 
oculi anciilae in manibus 
domin?e suas: ita oculi 
nostri adDominumDeum 
nostrum, donee mise- 
reatur nostri. Miserere 
nobis, Domine, miserere 
nobis.

L e v a n t é  mis ojos á Vos, 6 
Dios mio, que habitáis 

en los ciclos, f  Como los 
ojos de los siervos están mi
rando siempre las manos de 
sus amos. y. Como la escla
va tiene fijos sus ojos en las 
manos de su señora, así 
nuestros ojos están clavados 
en el Señor Dios nuestro, 
para moverle á que se com
padezca de nosotros. 
Apiadaos de nosotros, Se
ñor, y tened misericordia.
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Continuación del santo Evangelio según san Lúeas.
(Cap. 11.)

T7 N aquel tiempo, estaba Jesus lanzando un demonio, 
í j e l  cual era mudo, vasi que hubo echado al demonio 
habló el raudo, y  todas las gentes quedaron muy ad
miradas. Mas no faltaron allialgunosque dijeron: Por 
arte de Bcelzebub, príncipe de los demonios, echa él los 
demonios. Otros por tentarle le pedian que les hiciese 
ver algún prodigio en el cielo. Pero Jesus, penetrando 
sus pensamientos, les dijo: Todo reino dividido en par
tes quedará destruido; y  una casa dividida en facciones 
camina ú su ruina. Si pues Satanás está tamJiien divi
dido contra sí mismo, ¿como ha de subsistir su reino? 
ya que decís vosotros que yo lanzo los demonios por ar
te de Beelzebub. Y si yo lanzo los demonios por virtud 
de Bcelzebub ¿por virtud de quien los lanzan vuestros 
hijos? Por tanto, ellos mismos serán vuestros jueces. 
Pero si yo lanzo los demonios con el dedo 6 virtud de 
Dios, es evidente que ha llegado ya el reino de Dios á 
vosotros. Cuando un hombre valiente, bien armado, 
guarda la entrada de su casa, todo lo que posee está 
seguro, Pero si otro mas valiente que 61 le asalta y  le 
vence, le desarmará de todos sus arneses, en que tanto 
confiaba, yreparlirá sus desojos. El que no está con
migo, está contra mí; y  el que no recoge conmigo, des
parrama. Cuando un espíritu inmundo ha salido de un 
hombre se va por lugares áridos buscando lugar donde 
reposar, y no hallándolo dice: Me volveré á mi casa de 
donde salí. Y viniendo á ella la halla barrida y bien 
adornada. Entonces va y toma consigo otros siete espí
ritus peores que él, y entrando en esta casa, fijan en 
ella su morada. Con lo que el último estado de aquel 
hombre viene áserpeor que el primero. Estando dicien
do estas cosas, hé aquí que una mujer levantando la 
voz de en medio del pueblo esclamò: Bienaventurado 
el vientre que te llevó y los pechos que te alimentaron.

L



Pero Jesús respondió: Mas bienaventurados son los que 
escuchan la palabra de Dios y la ponen en práctica. 
Credo.

DE C U A R E S M A . 3 0 7

OFERTORIO.

Los mandamientos del Señor son rectos, y alegranlos 
corazones, y  sus juicios son mas dulces que la miel 

y  el panal; por eso los guarda, Señor, vuestro siervo.

SECRETA.

Os suplicamos. Señor, que esta hostia nos purifique de 
nuestros pecados, y  santifique de tal modo los cuer

pos y  almas de vuestros fieles, que puedan celebrardig- 
namente este sacrificio. Por nuestro Señor Jesucristo. 

Las Conmemoraciones como el miércoles de Ceniza, 
P r e f a c io  de cuaresma pág. 117.

COMUNION.

EL pajarillo halló un hueco donde guarecerse, y  nido 
la tórtola para poner sus polluelos. Vuestros altares 

¡oh Señordelos ejércitos,ohSenormio, y miDios!(l)Bie- 
naventurados, Señor, los que moran en vuestra casa: 
ellos os alabarán por los siglos de los siglos.

POSCOMUNION.

A placaos, Señor: con estos sacrificios, y os suplicamos 
humildemente nos absolváis de todo reato de culpa 

y nos libréis de todo peligro. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

Las Conmemoraciones como el miércoles de ceniza. Se 
omite la de sotn’e el pueblo. Humillad, etc.

(t )  Yo me albergué en vuestros altare», j  en Vos mi Dios y Señor me 
reposaré.



DOMINGO CUARTO DE CUARESMA.

L .ÍTARE, Jerusalem, et 
conventum facite om- 

nes, qui cUligitis earn: 
gaudete cum laetitia, qui 
in tristitia fuistis, utexul- 
tetis, et satiemini ab ube- 
ribus consolationis ves- 
trae.

Ps. Laetatus sum inhis, 
quaj dicta sunt mihi: in 
domum Domini ibimus. 
■y. Gloria, bastare, Jeru
salem.

Regocíjate, Jerusalen, y 
con ella todos los que la 

amais: alegraos también 
con cila cuantos por ella 
lloráis, á fin de que os lle
néis de la mas dulce satis
facción en vucstroconsuefo.

Ps. Me alegré sobremane
ra, cuando se me dijo: Iré- 
mos á la casa del Señor, 
y. Gloria. Alégrate, Jerusa
len.

CoN-cGDüDsos, omnipotente Dios, que cuantos vivimos 
afligidos con tantos males justamente merecidos, 

respiremos por el consuelo de vuestra divina gracia. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones como el miércoles de ceniza.

Lección de la Epístola de san Pablo Apóstol á los Gálatas 
(Cap. 4.)

Hermanos mios: Escrito está: que Abraham tuvo dos 
hijos; uno de la esclavaylgrar, y otro de la libre que 

era Sara. Pero notad bien que el de la esclava nació 
según el órden natural (1); al contrario, el lujo de la li
bre nació miloproíamente, y  en virtud de la promesa: 
2) todo lo cual fué dicho por alegoría. Porque estas

(1) La esclav» Agar era jóven y fecunda.
(2) Sara era anciana, y había sido estéril aun siendojóven, y solo na- 

■ ié Isaac en virtud de la promesa que Dios hizo i  Abraham. fGcn.J



desmadres son las dos leyes 6 testamentos. La una 
dada en el monte Sinaí que engendra esclavos, la cual 
es simbolizada en Agar porque el Sinaí es un monte de 
la Arabia que corresponde á la Jcrusalen de aquí bajo, 
la cual es esclava con sus hijos. Mas aquella Jerusaien 
de arriba, figurada en Sara, es libre; la cual es madre 
de todos nosotros. Porque escrito está. Alégrate, es
téril, que no paros: prorrumpe en voces de júbilo, tú, 
la que no eres fecunda; porque son muchos mas los 
hijos de la que ya estaba abandonada por estéril que 
los de la que tiene marido. Nosotros, pues, hermanos, 
somos los hijos de la promesa figurados en Isaac. Mas 
así como entonces eJ que habia nacido segim la carne 
perseguía al nacido según el espíritu, así sucede tam
bién ahora. Pero ¿qué dice la Escritura? Echa à fuera 
á la esclava y á su hijo, que no ha de ser heredero el 
hijo de la esclava con el hijo de la libre. Según esto, 
hermanos, nosotros no somos hijos de la esclava sino 
de la libre, y Jesucristo es el que nos ha adquirido es
ta libertad, con su muerte.

GRADUAL.

T  A S T A T ü s s u m i n h i S jq u .x  ^ r a k  contento tuve cuan- 
1-^dicta sunt mihi: In do- iJ d o  se me dijo: Iremos ála 
mum Domini ibimus. y. casa del Señor, Reinala 
l'iat pax in virtutetua, paz dentro de tus muros, y 
et abundantiain turribus la abundancia en tus torres, 
tuís.
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TRACTO.

QUI confidunt in Domi
no, sicut mons Sion: 

non commovebitur in ae- 
ternum, qui habitat in Je
rusalem.'^, Montes in cir- 
cuitii ejus: etDominusin 
circuitu populi sui ex hoc

L os que ponen en el Señor 
su confianza, estarán fir

mes como el monte de Sion: 
nuncaserá derrocado el mo
rador de Jerusaien. ÿ. Cir
cuida estú Jerusaien do 
montes, y  el Señor es el an-



310 DOMISGO CUAUTODE CUAUESMA,

tiuno, et usquo in ssecu- temural de su pueblo desde- 
Inm. ahora y  para siempre.

^  Continuación del Santo Evangelio según San Juan 
{Cap. 6.)

En aquel tiempo; Pasó Jesús al otro lado del mar de 
Galilea, que es cl lago de Tiberíades: y  como le si

guiese una gran muchedumbre de gentes, porque veian 
los milagros que hacia con los enfermos subióse ó un 
monte y  sentóse allí con sus discípulos. Acercábase ya 
la Pascua, que es la gran fiesta de los judíos. Habiendo 
pues • Jesús levantado los ojos y  viendo venir hácia sí 
un grandísimo gentío, dijo á Felipe: ¿Dónde comprare
mos panes para dar de comer á toda esa gente? Mas esto 
lo decía para probarle, pues bien sabia éí mismo lo que 
había de hacer. Respondióle Felipe; doscientos dena- 
rios de pan no bastan para que cada uno de ellos tome 
un bocado. Dícele uno de sus discípulos, Andrés, her
mano de Simón Pedro: Aquí esfá un muchacho que tie
ne cinco panes de cebada y dos peces: ¿mas qué es esto 
para tanta gente? Pero Jesús dijo; hacedlos sentar á to
dos. El sitio estaba cubierto de yerba. Sentáronse 
pues al pié de cinco mil liombrcs. Jesús entonces tomó 
los panes; y después de haber dado gracias á su Eterno 
Padre, repartiólos, por medio de sus discípulos, entre 
los que estaban sentados, y lo mismo hizo con los pe
ces, dando á todos cuanto querían. Después que que
daron saciados dijo á sus discípulos: Recoged los peda
zos que han sobrado para que no se pierdan, lliciéron- 
lo así, y  llevaron doce cestos de los pedazos que habían 
-sobrado de los cinco panes de cebada, después que to
dos hubieron comido. Visto el milagro que Jesús había 
hecho, decían aquellos hombres; Este sin duda es el 
gran Profeta que ha de venir al mundo. Por lo cual, 
conociendo Jesús que habían de venir para llevársele 
por fuerza y  levantarle por Rey, huyóse él solo otra 
vez al monte. Credo.
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OKERTORO.
T OADal Señor por su bondad; entonad himnos á su 
Lícxcelso nombre, porque es suave: todo cuanto quiso 
hizo en el cielo y  en la tierra.

S e c r e t a .— Sí- la del segundo Domingo de Cuaresma, 
pág. 303 .

Las Conmemoraciones como el miércoles de ceniza. 
P r e f a c io  de Cuaresma, pág. 117 .

COMUNION
TERUSALEN, la Gual se va edificando como una ciudad. 

J  cuyas partes ó habitanfe.’i cstAn en perfecta y  mutua 
unión. Allá subirán las tribus, todas las tribus del Se
ñor, para tributar alabanzas al nombre del Señor.

POSCOMUNION.
rjACED, Dios misericordioso, que debidamente reve- 
-t-lrenciemos vuestros sacramentos con los que nos 
vernos favorecidos, y que seamos siempre fieles al re
cibirlos. Por nuestro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones del miércoles de Ceniza. Se omi
te la de sob7'c el pueblo: Humillad, etc .

DOMINGO DE PASION.

JODICA me. Deus, et dis
cerne causam meam 

degente non sancta; ab 
homine iniquo et doloso 
eripe me: quia lu es Deus 
meus et fortitudo moa.

Ps. Emile lucem tuam 
et veritatem tuam; ip.sa 
me deduxerunt et addn-

JuzGADME, oh Dios, y  lomad 
on vuestrasnianos mi cau-

sa;libradme degenteimpía, 
y de hombre inicuo y  enga
ñador, porque Vos, Señor. 
sois mi Dios y mi fortaleza.

Ps. Enviadme vuestra luz 
y vuestra verdad: ellas rae 
han de guiar y conducirá
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xerunt in montcm sane- vuestro monte santo, hasta 
tum tuum, etin taberna- vuestros santos tabernácu- 
cula tua. Judica me. los. Juzgadme, oh Dios.

N o  se  d ic e  Gloria Patri hasta  P a scu a : se  r e p ite  e l Juzgadme.

ORACION.

iRAD, omnipotente Dios,piadosamente á vuestros fie
les, para que por vuestra misericordia sean bien re

gidos en el cuerpo, y bajo vuestra protección bien guar
dados en el alma. Por nuestro Señor Jesucristo.

La segunda Oración es por la Iglesia ó por el Papa, 
como en el primer Domingo de Adviento  ̂pág. 226: no se 
dice tercera Oración.

Lección de la carta de san Pablo á los Hebreos.
(Cap. 9.)

He ii m a n o s : Jesucristo vino como pontífice que nos ha
bía de alcanzar los bienes futuros por medio de un 

tabernáculo raas excelente y  mas perfecto, no hecho á 
mano, esto es, no de fábrica ó formación semejante á 
la nuestra; y presentándose, no con sangre de cabritos 
n ido becerros, sino con la sangre propia, entró una 
sola vez para siempre en el santuario del cielo, habiendo 
obtenido una eterna redención del género humano. Por
que si la sangre de los cabritos y de los toros, y  la ce
niza de la ternera sacrificada, esparcida sobre los in
mundos, los sacrifica en órden ó la purificación legal de 
la carne, ¿cuánto mas la sangre de Cristo, el cual por 
i mpulso del Espíritu Santo se ofreció á sí misino inma
culado ü Dios, limpiará nuestras conciencias de las 
obras muertas cíe los pecados, para que tributemos un 
verdadero culto al Dios vivo? Y por eso es Jesús me
diador de un nuevo Testamento, á fin de que median
te su muerte, para espiacion aun de las prevaricaciones 
cometidas en tiempo del primer Testamento, reciban 
ia herencia eterna prometida los que han sido llama
dos de Dios.

3 1 2  DOM INGO
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GRADUAL.

E RIPE me, Domine, de 
inimicis meis : doce 

me facere voluniatcm 
luam. f .  Liberator meus, 
Domine, de gentibus ira- 
cundis: ab insurgentibus 
in me exaltabis me: à vi
ro iniquo eripies me.

L iBRADtfE, Señor, de mis 
enemigos y enseñadme á 

cumplir vuestra voluntad, 
y. Vos, Señor, sois el que 
rae libráis de los que me 
aborrecen y  me hacéis al
canzar victoria de los que 
se alzan contra mí; me li
bertareis del hombre inicuo.

TRACTO.

SiEPE expugnaverunt me 
a juventute mea. f .  Di- 

cat nunc Israel: Sa>pc ex
pugnaverunt me á juven
tute mea. f .  Etenimnon 
potuerunt mihi: supra 
dorsum meum fabricave- 
runt peccatores. y. Pro- 
longaverunt iniquitates 
suas:Dominusjustuscon- 
cidif cervices peccato- 
rum.

Mu c h a s  veces me han asal
tado mis enemigosdesde 

la mas tierna edad. )'. Bien 
puede pues decir ahora Is
rael. Frecuentemente me 
asaltaron desde mi mastier- 
na edad. f .  Como no pudie
ron conmigo, descargaron 
los pecadores sobre mis es
paldas crudos golpes, f .  Por 
largo tiempo me hicieron 
sentir su tiranía. El Señor, 
empero, que es justo, ha cor
tado la cabeza (1) á los pe
cadores.

Continuación del santo Evangelio, según san Juan. 
(Cap. 8.)

pN  aquel tiempo: Decía Josus a las turbas de ios ju - 
•L d̂íos: ¿Quién de vosotros me convencerá de pecado 
alguno? pues os digo la verdad, ¿por qué no me ereeis*? 
Quien es de Dios, escucha las palabras de Dios. Por eso

( i )  Los ha humillado, y  raslÍRado para quo no p„edan daiiar mas,

2 3



vosotros no las escucháis, porque no sois de Dios. A es
to respondieron los judíos diciéndole: ¿No decimos 
bien nosotros que tú eres un samaritano, y que estás 
endemoniado? Jesus les respondió: Yo no estoy poseí
do del demonio, sino que honro á mi Padre: y vosotros 
mehabeisdeshonrado á mí.Pero yo no busco migloria; 
otro hay que la promueve, y él me vindicará. En ver
dad, en verdad os digo, que quien observare mi doc
trina no morirá para siempre. Dijei’on los judíos: Aho
ra acabamos deconocerque estás poseído del demonio, 
Abraham murió, murieron todos los profetas, y tú di
ces: Quien observare mi doctrina no morirá eterna
mente. ¿Acaso eres tú mayor que nuestro padre Abra- 
han, el cual murió, y que los profetas que también 
murieron? Tú, ¿por quién te tienes? Respondió Jesus: 
Si yo me gloriflco á mí mismo, mi gloria, direv;, no va
le nada; pero es mi Padre el que me glorifica, aquel 
que decís vosotros que es vuestro Dios; vosotros em
pero no le habéis conocido, yo sí que le conozco. Y si 
dijere que no le conozco, seria como vosotros un men
tiroso. Pero le conozco bien y  observo sus palabras. 
Abrahan vuestro padre ardió en deseos de ver este día 
mio: viòle, y se llenó de gozo. Los judíos le dijeron: 
Aun no tienes cincuentaaños, ¿y viste á Abrahan? Res
pondióles Jesus: En verdad, en verdad os digo, que an
tes que Abrahan fuera criado existo yo. Al oir esto 
cogieron piedras para tirárselas: masJesus se escondió 
Triila;]i'0!̂ ament.e y salió del templo. Credo.

OFERTORIO.

CON todo mi corazón os alabaré, Señor, haced que 
vuestro siervo viva y guarde vuestro precepto: vivi

ficadme conforme me lo habéis prometido

3 1 4  DOMINGO DE PASION,

O
s suplicamos, Señor, que los dones que os ofrecemos 
nos desaten de los lazos de nuestra iniquidad, y  nos



consigan los efectos devuestradivina misericordia. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Otra por la Iglesia, pàg. 226.
Prefacio de Pasión, pág. 1 1 8 .

DOM ISGO  DE Q UASIM ODO . 3 j 5

COMUNION.
USTE es el cuerpo que será entregado por vosotros; 
•Ireste cáliz del nuevo testamento está en mi sangre, 
dice el Señor: haced esto en memoria dem i, cuantas 
veces lo recibiereis.

POSCOMUNION.
A sisTiDNos, Señor Dios nuestro, y  amparad convues- 

.¿itros continuos auxilios á los que recreáis según los 
sacrosantos misterios. Por nuestro Señor Jesucristo. 

Otra por la Iglesia, pág. 227.
Nota, Omilimos la Dominica de Ramos y á  las misas de la 

Pascua por hallarse ya en la Semana Santa.

DOMINGO DE QUASIMODO.

INTROITO.

Qu a s i  modo geniti in
fantes, alleluia: ratio- 

nabiles sine dolo iac con- 
cupiscito; alleluia, alle
luia, alleluia.

Ps. Exultate Deo ad- 
julori nostro: jubilate 
Deo Jacob. y.GloriaOua- 
si modo.

CO.MO niños recien nacidos, 
aleluya; apeteced con 

ansia leche dei espíritu (1] 
pura y sin mezcla de frau
de: aleluya, aleluya, ale- 
luya.

Ps. Regocijaos, alabando 
á Dios nuestro protector, 
celebrad con júbilo al Dios 
de Jacob, y, Gloria. Como 
niños.

. I ) L . palabra da Dios, y del cuerpo ,y la sangre de Cristo ia participa •

i
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OnACION.

CONCEDEDNOS, Omnipotente Dios, á los que celebrado 
hemos las festividades de la Pascua, que los tales 

misterios profesando, conservemos su espírituennues- 
tras acciones y en nuestra vida. Por nuestro Señor Je
sucristo.

Lección de la Epistola de san Juan apóstol. 
(Cap, 5.)

TTERMANos mios muy arnados: Todo hijo de Dios vence 
Alai mundo: y  lo que nos hace alcanzar victoria con
tra el mundo es nuestra fé. ¿Quien es el que vence al 
mundo, sino el que cree que Jesus es el Hijo de Dios? 
Jesucristo es el que vino àtomi* nuestros pecados con 
agua (1) y  sangre: no vino con el agua solamente, sino 
con al agua y  con la sangre (2). El Espíritu es el que 
testifica que Cristo es la misma verdad. Porque fres son 
los que dan testimonio en el cielo: el Padre, el Verbo 
y  el Espíritu Santo; y  estos tres son una misma cosa. 
Tres son los quedan testimonio en la tierra: el Espíritu, 
el Agua, y  la Sangre; y estos tres testigos son para con
firmar una misma cosa. Si admitimos el testimonio de 
los hombres, de mayor autoridad es el testimonio de 
Dios. Ahora bien; Dios mismo, cuyo testimonio es el 
mayor, es el que ha dado de su Hijo este grande testi
monio. Él que cree, pues, en el Hijo de Dios, tiene el 
testimonio de Dios à su favor y consigo.

GRADUAL.

A l l e l u v a , alleluia, y .  
In die rosurrectionis A l e l u y a , aleluya, y. El 

dia de mi resurrección, 
dijo el Señor, iré delante de 
vosotros á Galilea. Aleluya.

(t) Con el BaulLímo en el Espíritu Sanio, para remisión <le loa pec.i- 
dos y por virtud de la sangre de Je.sus.

(2) salid He su coslado.

meae,dicit Dominus, próe- 
cedam vos in Galilaeam.

h
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Alleluia, y. Postdiesocto, 
januis clausis, stetitJesus 
io medio discipulorum 
suorum, et dixit: Paxvo- 
bis. Alleluia.

y. Ocho dias después, estan
do cerradas laspuestas, apa
reciéndose Jesús en medio 
de sus discípulos, les dijo; 
La paz sea con vosotros. 
Aleluya.

Continuación del santo Evangelio segwn san Juan. 
(Cap. 20.)

En aquel tiempo: Entrada ya la tarde de aquel dia, 
el primero de la semana, y  estando cerradas las 

puertas de la casa, donde se hallaban reunidos los dis
cípulos por miedo de los judíos, vino Jesús, y  aparc- 

“ciéndose en medio do ellos, les dijo: La paz sea con 
vosotros. Dicho esto, mostróles las manos y  el costado. 
Llenáronse de gozo los discípulos con lavistadelSeñor, 
el cual les repitió: La paz sea con vosotros. Como mi 
Padre me envió, así os envió yo á vosotros. Dichas es
tas palabras, dirigió el aliento hácia ellos y  les dijo: 
Recibid el Espíritu Santo: quedan perdonados los pe
cados á aquellos á quienes los perdonareis, y  quedan 
retenidos á los que se los retuviereis. Tomás, empero, 
uno de los doce, llamado Dídimo. no estaba con ellos, 
cuando vino Jesús. Dijéronle después los otros discí
pulos: Hemos visto al Señor. Mas él Ies respondió. Si 
yo no veo en sus manos las hendiduras de los clavos; y 
no meto mis dedos en el agujero que en ellas hicieron, 
y mi mano en la llaga de su costado, no lo creeré. 
Ocho dias después estaban otra vez los discípulos en 
el mismo lugar, y Tomás con ellos. Vino Jesús estan
do también cerradas las puertas, y púsoseles en medio, 
y dijo: La paz sea con vosotros. Después dice á Tomás: 
Mete aquí tu dedo; registra mis manos; trac la tuya, 
métela en mi costado; y no seas incrédulo, sino fiel. 
Respondió Tomás, y le dijo: ¡Señor mió, y Dios mió! 
Díjole Jesús; Tú has creído, Tomás, porque me has vis- 
lo: bienaventurados aquellos que sin iiabcrme visto



han creído. Otros muchos milagros hizo también Jesús 
en presencia de sus discípulos, que no están escritos 
en este libro. Pero estos se han escrito con el fin de 
que creáis que Jesús es el Cristo, el Hijo de Dios, y 
para que creyendo, tengáis vida eterna en virtud de su 
nombre. Credo.

O F E n ro R io .

■pL Angel del Señor bajó del cielo, y dijo á las mujeres, 
-L^El que buscáis resucitó, como ya lo tenia dicho 
aleluya.

SECRETA.
■T\iGNAOs, Señor, aceptar los dones que la Iglesia con 
•L'gozoos ofrece, y ó los que tanto gozo habéis dado; 
concededles el fruto de una perpetua alegría. Por nues
tro Señor Jesucristo.

P r e f a c io  de Pascua, pág. 119 .

CO.MimiON.
poN aquí tu mano, y  reconoce bien el lugar de los 
A clavos, aleluya, y no seas ya mas incrédulo sino 
fiel: aleluya, aleluya.

POSCOMUNION.

Os suplicamos rendidamente, oh Señor Dios nuestro, 
hagais que los misterios que instituisteis para sos

tenernos en la gracia sean para nosotros un antídoto 
que nos preserve de los males presentes y futuros. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

3 1 8  DOJUNGO SEGCNDO

DOMINGO SECONDO DESPUES DE PASCUA.

INTROITO.

Mi s e r ic o r d i a  Domini T  l e n a  está la tierra de la
plena est terra, alle- i-^misericordia del Señor, 

luia: verbo Domini cceli aleluia; y los cielos fueron
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Armati sunt, alleluia, al
leluia.

Ps. Exultatejusti in Do
mino,rectos decet collau- 
datio. y. Gloria. Miseri
cordia.

formados porla palabra del 
Señor: aleluya, aleluya.

Ps. Regocijaos, oh justos, 
en el Señor, pues que á los 
rectos de corazón es á quie
nes esta bien el alabarle, 
y . Gloria. Llena está.

OH Dios, que por las humillaciones de vuestro Hijo 
redimiste al mundo, concedednos una perpetua ale

gría; y  á los que os dignáis preservarnos de la eterna 
muerte, dadnos vuestra gracia para que logremos lo 
eterna felicidad. Por nuestro Señor Jesucristo.

SEGUNDA ORACION.

Os suplicamos, omnipotente y eterno Dios, concedáis 
á vuestros fieles siervos, que gocemos de salud per

petua en el alma y  en el cuerpo; y  que por la gloriosa 
intercesión de la bienaventurada siempre Virgen Ma
ría Madre de Dios, nos veamos libres de las tristezas 
de la vida presente, disfrutando al propio tiempo de 
las alegrías de la eterna.

Tercera Oración Por la IgJesia ó por el Papa. Como 
en el primer Domingo de Adviento, pág. 223

Lección de la primera Epístola del apóstol san Pedro. 
(Cap. 2.)

A m a d o s  mios; Jesucristo, nuestra cabeza, padeció por 
nosotros, dejándonos ejemplo para que sigamos sus 

pisadas: ol que no cometió pecado, y de cuya boca ja
más salió palabra de mentira; cuando le maldecían no 
retornaba maldicioncs;cuando le atormentaban no pro- 
rumpia en amenazas, antes se ponia en manos de aquel 
que le sentenciaba injustamente; él es el que llevó la 
pena de nuestros pecadosen su cuerpo sobre el madero 
de la cruz, á fin de que nosotros, muertos para los pe-



cados, vivamos en la justicia: y  él es, por cuyas llagas 
fuisteis vosotros sanados. Porque andabais como ove
jas descarriadas, mas ahora os habéis convertido y 
reunido al Pastor y Obispo de vuestras almas.

3 2 0  DOMINGO SEG UN D O

. -U'

A l l e l u i a  , alleluia, 
Cognoverunt discipuli 

Dominum Jesum in frac- 
tionc pañis. Alleluia.

bJ, Ego sum Pastor bo
nus: et cognosco oves 
meas, etcognoscunt me 
mea;. Alleluia.

A l e l u y a , aleluya, i^ . Los 
discípulos conocieron al 

Señoren la fracción del pan. 
Aleluya.

b|. Yo soy el buen Pastor: 
yo conozco á mis ovejas, y 
las que son mias también me 
conocen á mí. Aleluya.

Continuación del Santo Evangelio, según san Juan. 
(Cap. 10.)

En  aquel tiempo: Dijo Jesus à sus discípulos; Yo soy 
el buen Pastor; el buen pastor da espontáneamente 

su vida por sus ovejas; pero el mercenario, y aquel que 
no es el propio pastor, de quien no son propias las ove
jas, en viendo venir al lobo, desampara las ovejas, y 
huye: y  a-sí es que entonces al lobo las arrebata, y dis
persa el rellano; el mercenario, pues, huye porque es 
un asalariado, y no toma interés alguno por las ovejas. 
Yo soy el buen pastor; conozco mis ovejas, y las que 
son mias me conocen á mí. Así como el Padre me cono
ce, así yo conozco al Padre, y  doy mi vida por mis 
ovejas. Tengo también otras ovejas que no son de este 
aprisco; yo debo recogerlas, oirán mi voz, y  de todas 
se formará un solo rebaño, y  un solo pastor. Credo.

OFERTORIO.

D IOS mio. Dios mio, á Vos se dirige mi alma desde 
que amanece: invocaré vuestro nombre y alzaré al 

cielo mis manos. Aleluya.
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Es t a  oblación, Señor, nos alcance una saludable ben
dición, y al mismo tiempo perfeccione en nosotros 

por su virtud lo que místicamente representa. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

s e g u n d a  s e c r e t a .

A p r o v é c h e n o s , Señor, esta oblación para q u e ,  por 
vuestra gracia y  por la intercesión de la bienaven

turada siempre Virgen María, alcancemos la paz y  la 
dicha, así presente como eterna.

Tercera por la Iglesia ó por el Papa, pág. 226. 
Prefacio de Pascua, pág. 119.

COMUNION.

YO soy el buen Pastor, aleluya: y conozco mis ovejas 
y ellas me conocen: aleluya, aleluya.

POSCOMUNION.

Haced, oh Dios omnipotente, que por vuestra gracia, 
que es la fuente de nuestra vida, siempre logremos 

complaceros y  cumplir vuestra divina voluntad. Por el 
mismo Señor Jesucristo.

SEGUNDA POSCOMUNION.

Re c i b i d a  ya la sagrada prenda de nuestra salvación, 
concedednos. Señor, que con la protección de la 

bienaventurada siempre Virgen María, merezcamos 
ser amparados en todo lugar y tiempo, en cuyo obse
quio os hemos ofrecido estos dones.

Tercera por la Iglesia ó por el Papa, pág. 227.

M



DOMINGO TERCERO DESPUES DE PASCUA.

EL PATROCINIO DEL PATRIARCA SAN JOSÉ.

A D T jn roR , et protector 
nosterestDominus: in 

eo 1 ctabitur cor nostrum, 
et in nomine sancto ejus 
speravimus: alleluia, alle
luia.

Ps. Qui ree:is Israel, in
tende: qui deducís velut 
overa Joseph, y. Gloria. 
Adjutor.

El  Señores nuestro auxilia
dor y nuestro protector: 

nuestro corazón se regocija
rá en él; porque hemos pues
to nuestra esperanza en su 
santo nombre: aleluya, ale
luya.

Ps. Escuchad, oh Pastor 
de Israel; V^s que, como 
á vuestras ovejas, apacen
táis el pueblo de Joseph. y. 
Gloria. El Señor.

OH Dios, que por una providencia inefable os habéis 
dignado escoger al bienaventurado Joseph por Espo

so de vuestra .Santísima Madre, haced que merezcamos 
tener por intercesor en los cielos al que veneramos 
por nuestro Protector en la tierra. Vos que vivís y rei
náis con Dios Padre.

SEGUND.V ORACION.

OH Dios, que con laluz de la verdad ilumináis nues
tros entendimientos para que abandonando los ca

minos del error, sigamos el de la justicia; conceded á 
todos los que profesamos vuestra divina religión, que



no desmerezcamos por nuestras obras e¡ santo nombre 
de cristianos que debemos á vuestra infinita bondad. 
Por etc.

Sehacen las Conmemoracionesde ladominica. anterior.

Lección del libro del Génisis.
(Cap. 49.J

HIJO que va en auge Joseph; Hijo, que siempre va en 
auge, y  de hermoso aspecto: las doncellas corrieron 

sobre los muros para mirarte. Pero antes le causaron 
amarguras, y  le armaron pendencias, y  miráronle con 
mortal envid ia svs hermanos armados de flechas. Apoyó 
su arco, <5 su confiaiizaen el Dios fuerte, y  fueron desa
tadas las cadenas de sus brazos y  manos por la mano 
del Todopoderoso Dios de Jacob: de donde salió para 
Pastor y Piedra fundamental de Israel. ¡O hijo mio! el 
Dios de tu padre será tu auxiliador, y  e! omnipotente 
te llenará de bendiciones en lo alto del cielo, de ben
diciones de los manantiales de aguas abundan tes de acá 
abajo, de bendiciones de leche y fecundidad. Las ben
diciones que te da tu padre Jacob sobrepujan las bendi
ciones de sus progenitores; hasta que venga el deseado 
de los Collados eternos: recaigan estas bendiciones sobre 
la casade Josepli, sobre la cabeza del Nazareno, ó esro- 
^ídoentre sus hermanos.

GRADUAL.

ALLELüYA,allcluya.'y'.De ^ leluya, aleluya. y .A co- 
quacumque tribulatio- 

ne clamavcrint ad me, 
exaudiam eos, ctero pro
tector eorurn semper.
Alleluia. i\ Fac nos in- 
nocuam, Joseph, decorre
re vitam: sitque tuo sem
per tuta patrocinio. Alle
luia.
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A geré  favorablemente las 
srtplícasquemehicieren en 
medio de todas sus tribula
ciones; y siempre seré su 
protector* Aleluya, y. Ha
ced. oh glorioso Patriarca 
Joseph, llevemos una vida 
inocente y  seamos siempre 
protegidos con vuestro pa
trocinio. Aleluya.
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Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 3.)

En aquel tiempo: Cuando concurria todo el pueblo á  
recibirel bautismo,habiendo sido también Jesus bau

tizado y  estando en oración, sucedió el abrirse el cielo 
y  bajar sobre él el Espíritu santo en forma corporal co
mo de una paloma; y  so oyó del cielo esta voz: Tú eres 
mi Hijo amado: en tí tengo puestas todas mis compla
cencias. Tenia Jesus al comenzar su ministerio cerca de 
treinta años; reputado, al pensar de las gentes como hi
jo  de Joseph. Credo.

OFERTORIO.

En s a l z a , Jerusalem, al Señor; porque aseguró tus 
puertas con fuertes cerrojos, y ha colmado de ben

diciones á los hijos, que moran dentro de tí: aleluya.
SECRETA.

Am p a r a d o s  con el patrocinio del Esposo de vuestra 
Santísima Madre, imploramos vuestra clemencia, 

Señor, para que hagais, que nuestros corazones me
nosprecien todas las cosas mundanas, y  os amen con 
perfecta caridad á Vos, que sois verdadero Dios: que 
vivis y reináis con Dios padre.

SECONDA SECRETA.

Ha c e d , Señor, que por medio de estos misterios se nos 
confiera la gracia do que, moderando los deseos tci- 

renos, aprendamos á amar las cosas celestiales. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Dominica anterior. 
Prefacio de Pascua, pág. 119.

J a c o b  pues engendró á Joseph, Esposo de María, 
que ha nacido Jesús, llamado el Cristo: aleluya.

de la
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POSCOMUNION.

A umentados con el divino manjar os rogamos, Dios y 
Señor nuestro, quo así como hacéis nos regocijémos 

con la protección del bienaventurado Joseph, nos hagais 
por su intercesión participantes de la gloria celestial. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

SECUNDA POSCOMUNION.

Os rogamos, Señor, que los santos sacramentos reci
bidos nos sirvan de alimento espiritual á nuestra 

alma, y  de socorro en nuestras necesidades corporales.
Por nuestro Señor Jesucristo.

Se Aoce Conmemoración de la Dominica anterior.

^  Continuación del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 16.)

,N aquel tiempo: Dijo Jesús d sus discípulos: Dentro
__ide poco ya no me veréis; mas poco después (1) me
volvereis á ver, porque me voy al Padre. Al oir esto al
gunos de sus discípulos, se decían unos á otros: ¿Qué 
nos querrá decir con esto; Dentro de poco no me vereis; 
mas poco después me volvereis á ver, porque me voy 
al Padre? Qud espacio tan corto de tiempo es este de 
que nos habla? No entendemos lo que quiere decirnos. 
Conoció Jesús que deseaban preguntarle algo, y  les di
jo: Vosotros estáis tratando, y  preguntándoos unos ó 
otros, por qué habré dicho: Dentro de poco ya no me 
vereis; mas poco después me volvereis á ver. En ver
dad, en verdad os digo, que vosotros llorareis y  os la
mentareis mientras el mundo se estará regocijando: os 
contristareis, si; pero vuestra tristeza se convertirá en 
gozo. La mujer cuando está en los dolores del parto, se 
halla poseída de tristeza, porque lo vino ya su hora; 
mas luego que dió á luz su infante, ya no se acuerda

E

(t) En mupiiando.
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de SU anfíustia. con el gozo que tiene de haber dado un 
niño al mundo. Así vosotros: al presente, es verdad, 
padecéis tristeza: pero yo volveré á visitaros, y vuestro 
corazón se bañará en gozo; y  nadie acibarará vuestra 
alegría en adelante. Credo.

DOMINGO COARTO DESPUES DE PASCUA.

INTROITO.

CANTATE Domino canti- 
cum novum, alleluia; 

quia mirabilia fecit Do
minus,alleluia: ante cons- 
pectum gentium revela- 
vit justitiam suam: alle
luia, alleluia, alleluia.

Ps. Salvavit sibi dexle- 
ra ejus,etbrachium sanc
tum ejus. y. Gloria. Can
tate.

CANTAD al Señor cánticos 
nuevos, aleluya; porque 

ha obrado maravillas, ale
luya: y ha manifestado á las 
naciones su justicia: alelu
ya, aleluya, aleluya.

Ps. Su diestra misma es 
quien le ha salvado; y su 
santo brazo quien le defiende. 
y. Gloria. Cantad.

ORACION.

SEN'OR, que unís á todos los fieles en un mismo espí
ritu y voluntad, haced que amemos lo que nos 

mandáis y  deseemos lo que nos prometéis, para que 
entre la inconstancia de las cosas de este mundo nues
tros corazones perseveren fijos en Vos, que es donde se 
encuentra el verdadero gozo. Por nuestro Señor .lesu- 
cristo.

Las Conmemoraciones como en el Domingo segundo de 
Pascua, pág. 319.

Lección de la Epístola de Santiago, apóstol.
;Cap. 1.)

He r m a n o s  m i o s  m u y  a m a d o s :  toda d á d i v a  p r e c i o s a  
y  t o d o  d o n  p e r f e c t o  de a r r i b a  v i e n e ,  c o m o  que



desciende del Padre do las luces en quien ni cabe mu
danza ni sombra de variación. Él nos ha engendrada 
para ser hijos suyos, por un acto de su mera voluntad 
>■ con la palabra de la verdad, á fin de que seamos 
como las primicias de sus nuevas criaturas. Bien lo sa
béis vosotros, hermanos mios muy amados. Sea todo 
hombre pronto para escuchar, pero tardo en hablar, 
y refrenado en la ira; porque la ira del hombre no se 
aviene con la justicia de Dios. Por lo cual, apartándoos 
de toda inmundicia y  exceso vicioso, recibid con do
cilidad la palabra divina que se os ha inculcado, pue.« 
que solo ella puede salvar vuestras almas.

D E SPU ES  D E  P A S C U A . 3 2 7

SALMO 117 .

A lleluia, alleluia, y .
Dextera Domini fecit 

virlutem, dextera Domi
ni e.xaltavit me. Alleluia, 
y. Christus resurgens ex 
mortuis,jam non mori- 
tur; mors illi ultra non 
dominabitur. Alleluia.

A l e l u y a , aleluya, y .  La 
d iestra del Señorha obra

do prodigios; la diestra del 
Señor me ensalzó. Aleluia. 
y Habiendo Cristo resuci
tado de entre los muertos, 
no morirá ya otra vez; la 
muerte no tendrá ya domi
nio sobre él. Aleluya.

^  Contimiaeion del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 16.)

En- aquel tiempo: Dijo Jesus á sus discípulos: Yo me 
voy á aquel que me envió, y  ninguno de vosotros 

me pregunta: ¿A dónde vas? Vuestro corazón se llena 
de tristeza, porque os digo estas cosas, mas yo os 
hablo la verdad: os conviene que yo me vaya; porque 
si no me voy, el Espíritu consolador no vendrá á voso
tros; pero si me voy, os le enviaré. Cuando él venga, 
convencerá al mundo de pecado, de justiciay dejuicio. 
En órden al pecado; por cuanto no han creido en mí; 
respecto á la justicia de mi causa; porque yo me voy al 
Padre, y  ya no me veréis; y focante al juicio, porque



el príncipe de este mundo ha sido juzgado ya. Tengo 
todavía otras muchas cosas que deciros, pero no po
déis comprenderlas por ahora. Cuando venga el Espí
ritu de verdad, él os enseñará todas las verdades nece
sarias para lasalvacion. Él no hablará de suyo, sino que 
dirá todas las cosas que habrá oido, y  os pronosticará 
las venideras. Él me glorificará: porque recibirá de lo 
mió, y  os lo anunciará. Credo.

OFERTORIO.

Mo r a d o r e s  todos de la tierra, dirijid á Dios voces de 
Júbilo; cantad salmos á su nombre. Venid, escu

chad, vosotros todos que temeisá Dios, y  os contaré 
cuan grandes cosas ha hecho el Señor para mi alma.

3 2 8  DOMINGO C U A R T O

Ou Dios, que por medio de la sagrada conmunifica- 
cion de este sacrificio nos hacéis ijartieipantes de 

una sola y suma Divinidad, os suplicamos que, así co
mo nos habéis dado el conocimiento de vuestra ver
dad, nos hagamos dignos por nuestras obras de gozar
la eternamente. Por nuestro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones como en el segundo Domingo de 
Pascua, pág. 321.

Prefacio de Pascua, pág. 119.
COMUNION.

RUANDO viniere el Espíritu de 
vJconvencerá al mundo de pecai 
ció: aleluya, aleluya.

consuelo y  de verdad 
pecado, de justicia,ydejui-

POSCOMÜNION.

Di g n a o s , Señor, asistirnos con vuestra divina gracia, 
para que el sacramento de que hemos participado 

con sincera fó, nos purifique de todo vicio y nos libre 
de todo mal. Por nuestro Señor Jesucristo.

Las demás Conmemoraciones como el segundo Domin
go de Pascua, pág. 321.
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DOMINGO QUINTO DESPUES DE PASCUA.

INTROITO.

VOCEM jucumditatis an- 
nuntiate, et audiatur; 

alleluia: anuntiate usque 
ad extremum terras: libe-> 
ravit Dominus populum 
suum, alleluia, alleluia.

Ps. Jubilate Deo, ìiom- 
nis terra; psalmum dicite 
nomini ejus: dale gloriam 
laudi ejus. -f. Gloria. Vo- 
cem.

Ha c e d  resonar por todas 
partes clamores de júbi

lo, y óigase en todo el mun
do, aleluya: publicad hasta 
los últimos confines de la 
tierra, que el Señor ha li
bertado á su pueblo; alelu
ya, aleluya.

Ps. Moradores todos de la 
tierra, regocijaos en Dios; 
cantad salmos á su nombre; 
glorificad sus alabanzas, y. 
Gloria. Haced resonar.

ORACION.

^ s  rogamos, oh Dios, autor de todo bien, os digneis 
winspirarnos el deseo de practicar obras santas y  dar
nos la fortaleza necesaria para cumplirlas. Por nuestro 
Señor Jescristo.

Las Conmemoraciones como m el segundo Domingo de 
Pascua, pág. S19.

Lección de la Epistola de Santiago. 
(Cap. 1.)

/ b a r í s i m o s ; Sed solícitos en practicar la palabra do 
^D ios, no contentándoos solo con escucharla, enga
ñándoos lastimosamente á vosotros mismos. Porque 
quien se contenta con oir la palabra de Dios, y  no la 
practica, este tal será parecido á un hombro que con-

t i

É



I

templa al espejo su rostro nativo m«<ciacío con algunas 
moncftos y  que no hace mas que mirarse, y  se va si« 
r/Miter ôs y  luego se olvida de como está. Mas quien 
oontemplareatentamente la ieyperfccta del Evangelio, 
que es la de la libertad, y perseverareen ella, no hacién
dose oyente olvidadizo sino ejecutor de la obra, esto 
será por su hecho ú obras bienaventurado. Que si algu
no se precia de ser religioso ó devoto sin refrenar su len
gua, antes bien engañado é precipitando con ella su 
corazón, la religión de este es vana, es falsa su piedad. 
La religión pura y  sin mácula delante de Dios Padre, 
es esta; Visitar ó .socorrerá los huérfanos y  á las viudas 
en sus tribulaciones, y preservarse do la corrupción de 
este siglo.

3 3 0  DOMINGO QÜIKTO

Joan,16.

Alleluia, alleluia, y.
Surrexit Chrisius, et 

illuxit iiobis; quos rede- 
mit sanguine suo. Alle
luia. Ÿ. Exivi a Patre, et 
veni in mundum; iterum 
relinquo mundum, et va
do ad Patrem. Alleluia.

Aleluya, aleluya, y. Cris
to resucitó, y se apare

ció á nosotros, á quienes re
dimió á costa de su sangre. 
Aleluya, y. Yo salí de mi 
Padre, y vine á este mundo; 
ahora voy á dejar de nue
vo al mundo, y  me voy al 
Padre. Aleluya.

^  Continuación del sanio Evangelio según san Juan. 
(Cap.16.)

En aquel tiempo; Dijo Jesus á sus discípulos; En ver
dad, en verdad os digo, que cuanto pidiereis al Pa

dre en mi nombre os lo concederá. Hasta ahora nada le 
liabeis pedido en mi nombre; pedidle y recibiréis, pa
ra que vuestro gozo sea completo. Estas cosas os he di
cho usando de parábolas. Va llegando el tiempo en que 
ya no os hablaré con parábolas, sino que abiertamente 
os anunciaré las cosas del Padre; entonces le pediréis 
en mi nombre; y no os digo que yo intercederé con mi



Padt'e por vosotros, siendo cierto que el mismo Padre, 
é.l propio^ os ama, porque vosotros me habéis amado, y 
creido que yo he salido de Dios. Salí del Padre, y vine 
al mundo: ahora dejo el mundo, y otra vez voy al Pa
dre. Dícenle sus discípulos: Ahora sí que hablas claro, 
y no en proverbios: ahora conocemos que tú lo sabes 
todo, y no has menester que nadie te haga preguntas: 
por donde creemos que has salido de Dios. Credo.

OFEnTOKIO.

Be n d e c i d , oh naciones, á  nuestro Dios; y  haced reso
nar las voces de su alabanza. Él ha vuelto á mi alma 

la vida, y no ha dejado resbalar k mis pids. Bendito sea 
Dios, que no desechó mi oración, ni apartó de mí su 
misericordia: aleluya.

DliSPUES DE PASCUA. S31

ivEciBiD, Señor, las preces de vuestros fieles con las 
tlofrendasde este sacrificio, para que por medio de 
estos piadosos oficios de devoción, pasemos á la gloria 
celestial. Por nuestro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones como en el segundo Domingo de 
Pascua, pág. 321 .

P r e f a c io  de Pascua, pág. 119.

COMUNION.

CANTAD al Señor. Aleluya. Cantad al Señor y bendecid 
su nombro; anunciad todos los dias la salvación que 

de él viene. Aleluya, aleluya.
POSCOMUNION.

(VONCEOEDNOS, Señov, por la virtud de ese manjar ce- 
Jlestial deque acabamos de alimentarnos, que desee

mos siempre lo que sea justo y tengamos la suerte de 
alcanzarlo. Por nuestro Señor Jesucristo.

Las Conmemoraciones como en el segundo Domingo de 
Pascua, pág. 3 á l .
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3 3 2 ASCENSION

LA ASCENSION DEL SESOR.

^ t c  la hora de Nona, empleando en ella una hora en-
Iorfle?p”, f  Majestad, invitando álos fieles d la contemplación de este misterio que es el 
complemento de todos los demás.

INTROITO.

••.i.u.iwiii ctopiuientes
in ccelum?alleluia; quem- 
admoduin vidistis eum 
ascendentem in ccelum 
ita veniet: alleluia, alle
luia, alleluia.

Ps.Omnes gentes, plau-

y i R i  Galil^i, quid ad- ttarones de Galilea, ¿por ŷ miram_ini_ aspicientes V qué llenos de admira
ción estaismirandoal cielo? 
aleluya. Vendrá de la misma 
suerte que le acabais de ver 
subir allá; aleluya, aleluya, 
aleluya.

* V. piau- Ps. Naciones todas de las
ditemambus;jubÍIateDeo tierra, aplaudid al Señor-

 ̂• glorificad á Dios con voces 
Gloria. Viví. dejúbílo. y. Gloria Varones!

ORACION.

QU Dios todopoderoso, concedednos que asi como por 
y  él creemos que vuestro unigénito Hijo nuestro L -  
dentor subió en este día á los cielos, habitemos tam-

JesÜcrmo ^

H

Lecóion de los fiechos de los Apóstoles 
(Cap. 1 .)

“ “  P " “ “  'ib™. « TeóBlo, de lodo lo 
mas notable que hizo y enseñó Jesús desde su prin-
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cipio hasta el ciia en que fiié recibido en el cielo, des
pués de haber instruido por medio del Espíritu Santo 
á los Apóstoles que él selhabia escogido. Muchas veces se 
manifestó á ellos después de su pasión, dándoles mu
chas pruebas de que vivía, apareciéndoselcs en el espa
cio de cuarenta dias, y hablándoles de las cosas tocan
tes al reino de Dios. Maspor último comiendo con ellos 
les mandó que no partieran de Jerusalen, sino que es
perasen el cumplimiento de la promesa del Padre, la 
cual (dijo) oísteis do mi boca; y  es: que Juan bautizó 
con el agua, mas vosotros habéis de ser bautizados en 
el Espíritu Santo dentro de pocos dias. Entonces los 
que se hallaban presentes hicieron esta pregunta: Se
ñor, si será este el tiempo en que has de restituir el 
reino de Israel? A lo cual respondióJesus:N oosco- 
responde á vosotros el saber los tiempos y  momentos 
que tiene el Padre reservados á su poder soberano: re
cibiréis, sí, la virtud del Espíritu Santo, que descende
rá sobre vosotros; y  me serviréis de testigos en Jerusa
len, y  en toda la Judea y  Samaría, y hasta el cabo del 
mundo. Dicho esto se fuó elevando á vista de ellos por 
los aires, hasta que una nube le encubrió á sus ojos. Y 
estando atentos á mirar como iba subiéndose al cielo, 
hé aquí que aparecieron cerca de ellos dos personajes 
con vestiduras blancas, los cuales les dijeron: Varones 
de Galilea, ¿por qué estáis ahi parados mirando al cic
lo? Este Jesús que separándose de vosotros se ha subi
do al cielo, vendrá de la misma suerte que le acabaisde 
ver subirse allá.

SALMOS 46 T  67 .

ALLELüLiA,alloluia.y.As- 
ccnditDous injubila- 

tione, et Dominus in voce 
tubffi. Alleluia.y .Dominus 
in Sina, in sancto asccn- 
dens in altum captivam

Aleluya, aleluya. ■5 Í'. Subió 
Dios en medio do acla

maciones; subió el Señor al 
sonido detrompetas. Alelu
ya. y. El Señor se apareció 
en el Sinaí, y  en su santua-

J



duxit captivitatem. Alle- río ascendió á lo alto, y lle- 
l«ia- vóse cautiva á la cautivi

dad. Aleluya.
^  Continuación del santo Evangelio según san Marcos. 

(Cap. 16.)

En aquel tiempo; Jesus apareció á los once apóstoles, 
cuando estaban á la mesa, y  les dió en rostro con 

su incredulidad y dureza de corazón, porque no habian 
creído ó los que le habian visto resucitado. Por último 
les dijo; Id por todo el mundo; predicad el Evangelio à 
todas las crituras. El que creyere y se bautizare, se 
salvará; pero e! que no creyere, será condenado. A los 
que creyeren acompañarán estos milagros; en mi nom
bre lanzarán los demonios; hablarán nuevas lenguas; 
manosearán las serpientes; y si algún licor venenoso be
bieren, no les hará daño; pondrán las manos sobre los 
enfermos, yquedarán estos curados. Así elSeñor Jesus, 
despues de haberles hablado varias veces, fué elevado 
al cieloj5or su propia virtud, y  está allí sentado á la 
diestra de Dios. Y sus discípulos fueron y predicaron 
en todas partes, cooperando el Señor y confirmando 
su doctrinacon losmilagrosquelaacompañaban.Credo. 

(Acabado el Evangelio se apaga el cirio pascual.)

OFERTORIO.

Ascendió Dios entre voces de júbilo, y  el Señor al son 
de clarines. Aleluya.

secreta.

Recibid, Señor, lo.s presentes que os hacemos, cele
brando alegres la Ascension gloriosa de vuestro Hijo; 

y otorgadnos propicio el que, libres de los peligros de 
esta vida, consigamos cii fin la eterna. Por el mismo 
Jesucristo nuestro Señor.

Prefacio de la Ascensión pág. 120.

S34 ASCENSION



DEL SEÑOn. 385

INFRA-ACCIOS.
pioMUMCAsno y venprando el sacratísimo día en que tu 
vjünipénito Hijo, Señor nuestro, unida á sita sustancia 
de nuestra fragilidad, se colocd á la diestra de tu gloria; 
y también venerando la memoria, en primer lugar, de 
la gloriosa siempre Virgen María, Madre del mismo 
nuestro Dios y  Señor Jesucristo, etc.

Sígase como el cávon de la misa pág. 126.
COMUMOW.

ANTAD salmos á Dios, el cual se elevó ó lo mas alto de 
los cielos desde el oriente. Aleluya.

POSCOMUNION.

Otorgadnos, omnipotente y misericordioso Dios, que 
ya que hemos recibido vuestros visibles misterios, 

consigamos el efecto invisible que hoy se nos propone. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

C

DOMINGO INFRAOCTAVA DE LA ASCENSION.

EXAUDI, Domine, vocem 
meam, qua clamavi ad 

te, ailcluya: tibi dixit cor 
meum, quirsivi vuttum 
tuum;vultum tuum, Do
mine, requiram: ne aver
ías faciem tuam á me, al- 
leluya, alleluya.

Ps. Dominus illumina- 
tio mea. et salus mea; 
¿quem tiinebo? y. Gloria. 
Éxancli.

EscuenAD, ó Señor, mis 
voces con que os he invo

cado, aleluya: con Vos ha 
habiadomi corazón, enbus
ca de Vos han andado mis 
ojos Señor, vuestro rostro 
es lo que yo busco; no apar
téis de mí vuestra faz: ale
luya, aleluya.

Ps. El Señor es mi luz y 
mi salvación,¿áquiénhed*e 
temeryo?Gloria. Escuchad.
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Eterno y  omnipotente Dios, haced que nuestra volun
tad siempre esté consagrada á Vos solo, para que 

así rinda á vuestra Majestad un culto sincero. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Ascensión como en s«dio, 
pág. 332.

Lección de la Epistola de san Pedro Apóstol.
(I. Cap. 4.)

Hermanos mios muy amados: sed prudentes, y asi es
tad advertidos, y  velad permaneciendo en oración 

continua y fervorosa. Pero sobre todo mantened constan
te la mutua caridad entre vosotros, porque la caridad 
cubre muchedumbre de pecados. Ejercitad la hospita
lidad los unos con los otros sin murmuraciones. Comu
nique cada cual con su prójimo la gracia, según que la 
haya recibido, como buenos dispensadores de las gra
cias multiformes de Dios. El que habla la palabra divi
na, hágalo de modo que parezca hablar Dios por su bo
ca. El que tenga algún ministerio Eclesiástico, ejercítelo 
como una virtud que Dios le ha comunicado, á fin de 
que en todo cuanto hagais, sea Dios glorificado por 
Jesucristo nuestro Señor.

SALMO 46.—Joa«. 14.

ALLELCYA, alleluya. y.
Regnavit Dominus su

per omnes gentes: Deus 
sedet super sedem sanc- 
tam suam. Alleluya. f .  
Non VOS reliquam orpha- 
nos: vado etvenio ad vos, 
et gaudebitcor vestrum. 
Alleluya.

Aleluya, Aleluya. ElSeñor 
reina en todas las nacio

nes, está sentado en su ele
vado trono. Aleluya. No os 
dejaré huérfanos: me voy y 
volveré á vosotros, y  vues
tra alegría será perfecta. 
Aleluya.
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E
Continuación del santo Evangelio según san Juan. 

(Cap. 15.)
N aquel í¡empo:DijoJesusásusdiscípulos: Cuandovi- 
'mere el Consolador,el Espíritu de verdad que proce- 

dedel Padre, yque yo osenviarédoparte de mi Padre 61 
dará testimonio de mf; y  también vosotros daréis testi
monio, puesto que desde cl principio estais en miconi- 
panía.^ Estas cosas os las he dicho para que no os escan
dalicéis m  os turbéis. Os arrojarán do las sinaeoeas; v 
aun va á venir tiempo en que el que os matare se per- 
su ad a hacer un obsequio á Dios;y os tratarán deestasuer- 
te porque no conocen al Padre ni á mi; pero yoos he ad
vertido  e sfascosas con el fin de que cuandolleauc la ho
ra  os acordéis de que ya os las había anunciado. Credo 

O f e r t o r io  de la Ascension, pág. 33 4 .

SECRETA.

rjiGNAos, Señor, santificarnos p o rla  virtud de este 
santo sacrificio, y  fortaleced nuestro entendimiento 

con vue.stradivina gracia. Por nuestro Señor Jesucristobe hace Conmemoración de la Ascensión,pág. 3 3 4 . 
Pr e f a c io  de la Ascension, pág. 120 .

COSIÜNION.

p A D R E ,  mientras yo he estado con ellos he guardado á 
-i- los que tu  me diste, aleluya; mas ahora vengo á tí; 
no te pido que los saques del mundo, sinoquel¿s guar
des do mal: aleluya, aleluya.

POSC0.MÜN10N.
A m e n t a d o s  con estos sagradosdones. Señor,pormi tid 

que os tributemos continuamente debidas gracias 
reconocidos á tanta fineza. Por nuestro Señor Jesucristo! 

oe hace Conmemoración de la Ascension, pág. 3 3 5 ,

2f)



PASCUA DE PENTECOSTES

ó  VENIDA

DEL ESPIRITU SANTO

INSTRUCCION.

La  fiesta de Pentecostés, ó de la venida del Espíritu 
Santo, es el complemento de todas las festividades 

que la Iglesia celebra y  nos propone, tocantes á la 
grande obra déla Redención. Ya estaba prefigurada es
ta solemnidad en la antigua ley, según lo indica el 
nombre de Pentecostés. El misterio de Invenida del 
Espíritu Santo estaba en los designios de la Divina 
Providencia tan unido á los de la Redención obrada 
por el Hijo de Dios, que Jesucristo, antes de subir á 
ios cielos, manifiesta á sus Apóstoles la necesidad de 
esta venida por las siguientes palabras: «Conviene que 
yo me vaya al Padre; porque si yo no voy á él, el Es
píritu Santo no vendrá á vosotros.» De los labios de la 
misma verdad sabemos que era necesario que el Espí
ritu Santo viniera á perfeccionar la obra por la cual 
Jesús vino al mundo. Podemos resumir la cooperación 
de la Trinidad sagrada en la grande obra de la Reden
ción. atribuyendo al Padre la Creación, al Hijo la Re
dención, y  al Espíritu Santo la Consumación, y  el úl
timo sello de perfección. ¿De qué le aprovechára al 
hombre el haber sido criado, si después del pecado de 
nuestro primer Padre no hubiera sido redimido? ¿y de 
qué le hubiera servido la Redención, si no se le hubiese 
hecho capaz de aprovechar los méritos del Salvador? 
Ved, en pocas palabras, la grande, la sublime Econo-



” u t t o 7 e g e t r a d o r  l' ! ’ r  .«'P^racion , de
reparadora do la falta dei p r íS ío m b r e ''
un don funesto al hombre La ’ »ahria sido
del Espíritu Santo rogerera^r
t o d o  SU d i v i n o  e f e c t o .  ¡Oh a ra n  D io s  ^  P r o d u c i d o
bies son vuestros juicios! Justo ^s aúe
cesar, pues sois tan bueno oue ñor
hombre los medios de sor foii P°^ suministrar al
elementos, ios cielos. las ceLsti^ir'íeiar^íLr"^^^ 
ia persona adorable de vuestro Verbo Ñ adí 
escaseáis; nada perdonáis de cmnfo
Wan. a lla  cu vuestros c o "s a jo a e r „o , pX  T * '™  
d̂ C‘4 r X í  a'alta^’:  p t 'ío^ ^ p lor
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DOMINGO DE PENTECOSTÉS.

X í r i á X ' o f r , ' ’- ■»mimes de ŝ antos ”  ^  sección de Inmiios propios y co-

MISA.

INTROITO.

l íe iu ia “ "® '“ ' “ ’ ' r f “ “*'

dt tuglant , „ i  odeíuut



A

eum a facie ejus. f .  Glo- satos que le aborrecen, f .  
ria. Spiritus. Gloria. E1 Espíritu.

ORACION.

/-\ii Dios, que en este dia instruistoisé iluminasteis los 
ücorazones de los fieles con las luces de vuestro Espí
ritu Santo; haced que el mismo Espíritu ilumine núes 
tras almas, imprimiendo en ellas su verdad, y  las con
suele siempre con su alegría santa y  celestial. Por 
nuestro Señor Jesucristo, que con Vos y cu unidad dei 
mismo Espíritu Santo vive, etc.

Lección de ios hechos de los Apóstoles.
(Cap. 2.)

L cumplirse los dias de Pentecostés, estaban todos 
ajLlos discípulos reunidos en un mismo lugar, cuando 
de repente sobrevino del cielo un ruido, comode vien
to impetuoso que soplaba, y  llenó toda la casa en don
de estaban. Al mismo tiempo vieron aparecer unas co
mo lenguas de fuego, que se repartieron, y se asen
taron sobro cada uno de ellos: entonces fueron llena
dos del Espíritu Santo, y  comenzaron á hablar en di
versas lenguas las palabras que el Espíritu Santo ponia 
en su boca. Había á la sazón en Jerusalen judíos pia
dosos y  temerosos de Dios, de todas las naciones del 
mundo. Divulgado pues este suceso, acudió una gran 
multitud de eilos y  quedaron atónitos al ver que cada 
uno oia hablar á los Apóstoles en su propia lengua. Así 
pasmados todos y  maravillados, se decían unos á otros: 
¿Por ventura estos que hablan, no son todos galileos, 
rudos é ignorantes !̂ cómo es, que los oímos cada
uno de nosotros hablar nuestra lengua nativa? Parthos, 
Modos y Elamitas; los moradores de Mesopotamia, de 
Judea "y de Capadocia; del Ponto y  del Asia; los de 
Phrigia, de Pamphilia ydclEgipto; los do la Libia con
finante con Cirene, y  los que han venido de Roma; tan
to judíos, como prosélitos; los cretenses y los árabes,

340 DOSiISGO



los olmos hablar en nuestras propias lenguas las mara
villas de Dios.

RE PE^ÍTECOSTÉS. 341

SALMO 108 .

A l l e l o i a , alleluia, y. E- 
mitte Spiritum tuum, 

et crcabuntur: et renova- 
bis faciem terra. Alleluia. 

[Hic genufleclitur.)

VE N i , Sánete Spiritus: 
reple tuorum corda 

fldelium, et tiii amorJs in 
eis isiiem accende.

A l e l u y a , aleluya: Envia
reis vuestro Espíritu y 

serán creados y renovareis 
la faz.de latierra.

l'Se arrodillan.)

VENID, EspírituSanto crea
dor: llenad los corazones 

de vuestros fieles, y  encen
ded en elloselfuego de vues
tro amor.

SECUENCIA.

V EN i, Sánete Spiritus, et emilte ccelitus 
L u c í s  tU£B r a d i u m .

Veni, Pater Pauperum, veni, dator munerum, 
Veni, lumen cordiuni.

Consolator optime, dulcís hospes animrn,
Dulce refi’igerium.

In labore requies, in a-sfu temperies.
In fletu solatium.

O lux beatisíma, rcplc cordis intima 
Tuorum fidelium.

Sine tuo numine niliil est in homino,
Nihil est in noxium.

Lava quod est sordidum, riga quod est aridtim.
Sana quod est sauciuni.

Flecte quod est rigiduni, fovc quot est frigidum, 
Rege quod estdevium.

Da tuis fidelibus, in te confidentibus,
Sacrum Septenarium.

Da virtutis meritum, da salutis exituni^
Da perenne gaudimn.

Amen. r'. Alleluia.



342

La misma en castellano.

VEN, ó amante y  piadoso Santo Espíritu, 
Y de tu luz envía desde el cielo 

Un rayo de favor.
Ven, de los pobres, ¡ayl padre dulcísimo, 
Manantial de favores y consuelo,

Fuente de puro amor.
Del pecho atribulado luz purísima, 
Refugio suave, refrigerio inmenso 

De herido corazón.
Reposa en los trabajos, dulce bálsamo,
Y alivio grato en el bochorno intenso 

De la triste aflicción. 
jOh de esplendor eterna luz vivísima!
De tus fieles el almaenamorada 

Inunda de fervor.
Sin Tí nada es el hombre; noche lóbrega 
Sin Tí reina doquier; sin Tí no hay nada, 

¡Oh Espíritu criador!
Lavad lo inmundo, sí, regad lo soco,
Lo que hay enfermo en mí, médico santo, 

dulcísimo sanad
Lo que en mí se desvie de su centro, 
Torne á Vos; de mi amor el digno encanto 

nutrid y fomentad.
Dad al que en Vos confia y  en Vos cree 
De vuestros siete dones celestiales 

La flor de la virtud.
Verted de vuestro amor dicha á raudales, 
Y al alma prometed el premio eterno 

De la eterna salud.
Amen. r’ . Aleluva.
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Continuación del Santo Evangelio según San Juan. 
(Cap. 14.)

En apuel tiempo di.jo Jesus á sus discípulos; cualquie
ra que me ama, observará mi doctrina, y  mi Pa

dre le amará, y  vendremos á él, y  haremos mansión 
dentro de él. Poro el que no me ama, no practica mi 
doctrina. Y la doctrina que habéis oido, no es solamen
te mia, sino del Padre que me ha enviado. Estas cosas 
os he dicho conversando con vosotros. Mas el Consola
dor, el Espíritu Santo, que mi Padre enviará en mi 
nombre os lo enseñará todo, y os recordará cuantas 
cosas os tengo dichas. La paz os dejo: la paz mia os 
doy; no os la doy yo, como la da el mundo. No se tur
be vuestro corazón, ni se acobarde. Oido habéis que 
os he dicho: Me voy, y  vuelvo á vosotros. Si me ama
seis os alegrariais sin duda do que voy al Padre; por
que el Padre es mayor que yo. Yo os lo digo ahora an
tes que suceda, á fin de que cuando sucediese os con
firméis en la fé. Ya no hablaré mucho con vosotros, 
porque viene el príncipe de este mundo, aunque no 
hay en mí cosa que le pertenezca. Mas á fin de que co
nozca el mundo que yo amo al Padre, y que cumplo 
con lo que me ha mandado. Credo.

OFERTORIO.

CONFIRMAD, oh Dios, lo quo habéis obrado en nosotros 
allá desde vuestro santo templo, que está en Jorusa- 

len: los reyes os ofrecerán ricos dones: aleluya.

SECRETA.

SANTIFICAD, Señor, los dones que os hemos ofrecido, é 
iluminad nuestros entendimientos con la luz de 

vuestro Espíritu Sonto. Por nuestro Señor.
Prefacio, el propio del dia,póg. 121.
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in f r a - a c c io n .

UNIDOS y  celebrando el dia sacratísimo de Pentecos
tés, en que el Espíritu Santo se apareció á los Após

toles en forma de innumerables lenguas de fuego, y 
venerando la memoria en primer lugar, etc.

(Como en el Cánon, pág. 126.)
D esp v es  cZcAmci), sig u e  roiiio  aqu í.

So l ic it a m o s  pues, Señor, que recibáis esta oblación 
de nuestra servidumbre y de toda vuestra familia, 

la cual os ofrecemos también por estos que os habéis 
dignado reengendrar por el agua y  el Espíritu Santo, 
concediéndoles remisión de todos los pecados; y hagais 
que gocemos de vuestra paz mientras vivamos; que nos 
libréis de la condenación eterna , y  nos contéis en el 
número de vuestros elegidos. Por Jesucristo nuestro 
Señor. Amen.

Lo demás como en el Cánon, pág. 127.
COMCNION .

D e repente sobrevino delcielo un ruido como do vien
to impetuoso, que llegó á donde estaban sentados, 

aleluya: y todos fueron llenos del Espíritu Santo, pu
blicando las maravillas de Dios. Aleluya, aleluya .

POSCOMUNION.

PURIFIQUE, Señor, nuestros corazones la infusión del 
Espíritu Santo, y que él los fecundice bañándolos 

con su celestial rocío. Por nuestro Señor, etc.

LUNES DE PASCUA DE PENTECOSTES.

INTROITO

CiBAViT eos ex adipe fru- s u s t e n t ó l o s  con riquísimo 
menti, alleluia; et de Otrigo, aleluya, y  saciólos
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petra, melle saturavit eos: 
alleluia, alleluia,alleluia.

Ps. Exulta te Deoadjuto- 
ri nostro: jubílateDeoJa- 
cob. f .  Gloria. Cibavit eos.

con miel echa salir de la 
piedra. Aleluya, aleluya.

Ps. Regocijaos alabando'á 
Dios nuestro protector: cele
brad con júbilo alDiosdeJa- 
cob. f .  Gloria. Los alimentó.

ORACION.

O ti Dios, que disteis el Espíritu Santo ó vuestros Após
toles, conceded á vuestro pueblo lo que humilde

mente os pide, para que goce de inalterable paz disfru
tando del don precioso de la fé. Por nuestro Señor Je
sucristo.

Lección de los hechos de los Apóstoles.
{Cap. 10.)

En aquellos dias: Pedro, dando principio á su discur
so, habló de esta manera: Hermanos, el Señor nos 

mandó que predicósemos al pueblo, que él es el que es- 
tó constituido de Dios por juez de vivos y muertos. Del 
mismo testifican todos los profetas, que cualquiera que 
cree en él, recibe en virtud de su nombre, la remisión 
de sus pecados. Estando aun Pedro diciendo estas pala
bras, descendió el Espíritu Santo sobre todos los que 
oían la plática. Y los fieles circuncidados ó jwdios que 
hablan venido con Pedro quedaron pasmados al ver que 
la gracia del Espíritu Santo se derramaba también so
bre los gentiles ó incircunci.sos, pues los oían hablar 
lenguas y  publicar las grandezas de Dios. Entonces di
jo Pedro; ¿Quién puede negar el agua del bautismo á 
los que como nosotros han recibido también el Espíritu 
Santo? Así que mandó bautizarlos en nombre y  con el 
bautismo de nuestro Señor Jesucristo.

.4c(., 2.
* LLELUYA, alleluya. y .  * l e l u y .a, aleluya, y .  Publi- 

Ahoquebantur variis A caban los Apóstoles en
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linguis Apostoli magna- varios idiomas las grande- 
lia Dei. Alleluia. zas de Dios. Aleluya.

Lo demás hasta el Evangelio, como ayer.

Continuación del santo Evangelio según san Juan.
(Cap. 3.)

N aquel tiempo: Dijo Jesus á Nicodemo: tanto amó 
Dios al mundo, que no paró hasta dar á su mismo 

Hijo Unigénito; á fin de que todos los que creen en él, 
no perezcan, sino que vivan vida eterna. Pues no envió 
Dios, su Hijo al mundo, para condenar al mundo, sino 
para que por su medio el mundo se salve. Quien cree 
en él no es condenado; pero quien no cree, ya tiene 
hecha la condena, por lo mismo que no cree en el nom
bre del Hijo Unigénito de Dios. Este juicio de condena
ción consiste en que la Luz (1) vino al mundo, y los hom
bres amaron mas las tinieblas que la Luz; por cuanto 
sus obras eran malas; pues quien obra mal, aborrece la 
luz, y no se arrima á ella, para que no sean reprendidas 
sus obras. Al contrario, quien obra según la verdad le 
inspira, se arrima á la Luz, á fin de que sus obras se 
vean, como que han sido hechas según Dios. Credo.

OFERTORIO-

rpRONó el Señor desde lo alto del ciclo, y  el Altísimo 
1 dió una voz como suya; y  aparecieron é hiciéronsc 
visibles los ocultos manantiales de las aguas. Aleluya.

Os suplicamos, Señor, santifiquéis propicio estos do
nes; y  que, habiendo recibido esta ofrenda de sacri

ficio espiritual, nos perfeccionéis de ial suerte, que nos 
hagáis para Vos un eterno presente. Por nuestro Señor,
etc.

P r e f a c io  el propio del dia.pág. 121 .

(1) Jesucristo Nuestro Seüor.
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E
COMONIOS.

L Espirilu Santo OS enseñará, aleluya: todo cuanto
os dijere yo, aleluya.

POSCOMUNION.

Os rogamos, Señor, asistáis á vuestro pueblo, y  ya 
que le habéis enseñado vuestros divinos misterios, 

defendedle también contra el furor de sus enemigos. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

MARTES DE PENTECOSTÉS.

INTROITO.

ACCIPITE jucunditatera 
gloriae vestrae, alleluia: 

gratias agentes Deo, alle
luia, qui vos ad ccelestia 
rogna vocabit; alleluia, 
alleluia, alleluia.

Ps. Attendite, popule 
meus, legem meam: incli- 
nateaurenivestraminver- 
ba oris mei. y. Gloria.

Re c i b i d  el gozo de vuestra 
gloria, aleluya: dando 

gracias á Dios, aleluya, que 
os ha llamado á los celestia
les reinos; aleluya, aleluya, 
aleluya.

Ps. Escucha puelilo mío, 
mi ley, y ten atentos fusoi- 
dos para percibir las pala
bras de mi boca. f .  Glorio.

Os rogamos. Señor, nos asista el poder del Espíritu 
Santo, para que mediante su gracia nuestros corazo

nes sean purificados y  nos veamos libres de todo lo ad
verso. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de los hechos de los Apóstoles.
(Cap. 8.)

En aquellos dias: Sabiendo los Apóstoles que estaban 
en Jerusalen,que los samaritanos habían recibido la 

palabra de Dios, Ies enviaron á Pedro y  á Juan. Estos,



m MARTES DE PENTECOSTES.

en llegando, hicieron oración por ellos á fin de que re
cibiesen el Espíritu Santo; porque aun no había des
cendido sobre ninguno de ellos, sino que solamente es
taban bautizados en nombre del Señor Jesus. Entonces 
les imponían las manos, y  luego recibían el Espíritu 
Santo de un modo sensible.

Juan, 14,
LLE LüiA  , alleluia, f .  * l u e l y a , aleluya, y. ElEs-

A spiritus Sanctus doce- A p ír ilu  Santo os enseñará 
bit vos quacumque dixo- cuantoyoos dijere. Aleluia. 
ro vobis. Aleluia.

Lo demás hasta el Evangelio, como el Domingo de Pen
tecostés.

^  Continuación del Santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 10.)

En aquel tiempo: Dijo Jesús á los fariseos; En verdad.
en verdad os digo, que quien no entra por la puerta 

en el aprisco de las ovejas, sino que sube por otra par
te, el tal es un ladrón y salteador. Mas el que entra por 
la puerta, pastor es de las ovejas. A este el portero le 
abre, y  las ovejas escuchan su voz, y  él llama por su 
nombre á las ovejas propias, y  las saca fuera al pasto, 
y  cuando ha hecho salir sus propias ovejas, va delante 
de ellas: y  las ovejas le siguen, porque conocen su voz. 
Mas á un estraño no le siguen, sino que huyen de él, 
porque no conocen la voz de los estraños. Este símil 
les puso Jesús, pero no entendieron lo que les decía: 
por esto Jesús les dijo segunda vez; En verdad, en ver
dad os digo que yo soy la puerta de las ovejas. Todos 
los que hasta ahora han venido 6 entrado por oirá- 
parte, son ladrones y salteadores, y así las ovejas no 
los han escuchado. Yo soy la puerta. El que por mí en
trare, se salvará; y  entrará y saldrá sin tropiezo, y  ha
llará pastos. El ladrón no viene sino para robar y ma
tar y hacer estrago. Mas yo he venido para que las ove-
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jfls tengan vida, y  la tengan en mas abundancia. Cî-edo.

OFEIlTORIO.

E Í  puertas del cielo é hizo llover ina-
l^tid para que comiesen: les dió pan del cielo: pan do 
Angeles comió el hombre: aleluya. ^

SECRETA.

oíj-enda de esta sagrada 
^ liostia  purifique nuestros espíritus y  nos haga dig-

divino misterio. Por n\es¿o
P r e f a c i o , el del dia pág. 1 2 1 .

E
COMUNION.

¡L Espíritu que procede del Padre, aleluya; él me 
glorificará, aleluya, aleluya.

POSCOMUNION.

s suplicamos, Señor, que el Espíritu Santo renueve
nuestras almas con estos divinos Sacramentos pues

él es quien obra en nosotros la remisión de los pecados.
P o r  n u e s t r o  f io ñ o r

o

DOMINGO

DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD.

INTROITO.

DENEDiCTA sit sanefa T r i -  p E s n iT A  sea la santa Trini- 
^ n i ta s ,  atque indivisa -Ddad, y  la Unidad indivi-— im«s, atque inmvisa -L»dad, y  la Unidad indivi- 
in itas: confitebimur ei, sa: la confesaremos eterno-
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quia fecit nobiscum m i- »nenie, porque ha usado de
^  __— rtrxTx n/sei^f'I'ACsericordiam suam.

Ps. Domine Dorainus 
nostcr; quam adniirabile 
est nomen tuum in uni
versa terra! y. Gloria.

misericordia con nosotros.
Ps. ¡Oh Señor, Señor nues

tro! cuán admirable es en 
toda la tierra vuestro santo 
nombre! f .  Gloria.

D

O

ORACION.

IOS omnipotente y eterno, que con la luz de vuestra 
j^'l'é disteis á conocer á vuestros siervos glor'a de 
la eterna Trinidad, y á adorar eu ella la Unidad de 
vuestra soberana naturaleza; afirmadnos en esta misma 
jé, para que nunca nos abatanólos males y adversida 
des del mundo. Por nuestro Señor, etc.

CONMEMORACION DE LA DOMINICA PRIMERA DESPUES DE 
PENTECOSTÉS.

II Dios, fortaleza de los que en Vos esperan, oid pro- 
v.^picio nuestras invocaciones: y  pues que nosotros, 
frágiles V deleznables, nada podemos sin Vos, socor
rednos con vuestra gracia, para que os agrademos con 
voluntad y  acción en el cumplimiento de vuestros pre
ceptos. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epístola de san Pablo à los Romanos.
(Gap. 11.)

u profundidad de los tesoros de la sabiduría y  de la 
v./'ciencia de Dios! cuán incomprensibles son sus jui
cios cuán inapeables sus caminos! porque ¿quien ha 
coincido los designios del Señor? ¿O quien fué su con- 
seiero? ¿Ó quién es el que le dió primero á él alguna 
'••t>sa cara quepretenda ser por ello recompensado? To
das las cosas son de él, y todas son por él, y  todas 
existen en él. A él sea la gloria por siempre jamás. 
Amen.

O
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GRADUAL.

D EN E D IC T U S OS, Domiiio, 
Jjqui intueris abyssos et 
sedes super Cherubim. 
f .  Benedictus es, Domine 
in firmamento coeli, et 
laudabilis in saecula. Alle
luia, alleluia, y. Benedic
tus es, Domine Deus pa- 
trum nostrorura, et lau- 
dabiiis in seecula. Alle
luia.

Be n d i t o  sois,ohSeñor,que 
miráis los mas profundos 

abismos, y  estáis sentado so
bre un trono de Querubi
nes. y. Bendito sois. Señor, 
en las alturas dcl cielo, y 
digno de loores sempiter
nos. Aleluya, aleluya, y. 
Bendito sois, Señor Dios de 
nuestros padres, y  digno de 
ser alabado para siempre. 
Aleluya.

Continuación del santo Evangelio según san Maleo. 
(Cap, 28.)

T^N aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos: Á mí se 
■L̂ me ha dado toda potestad en el cielo y en la tierra. 
Id, pues, 6 instruid á todas las naciones en el camino de 
la salud; bautizándolas en nombre del Padre, y del 
Hijo, y del Espíritu Santo; enseñándolesá observar to
das las cosas que os tengo mandadas. Y estad ciertos 
que yo mismo estaré continuamente con vosotros has
ta la consumación de los siglos. Credo .

OFERTORIO.

■pENDiTO sea Dios Padre y el Hijo unigénito de Dios, y 
JJlambicn el Espíritu Santo, porque usó de miseri
cordia con nosotros.

CONMEMORACION DE LA DOMINICA PRIMERA.

T o m a d , Señor, aplacado, como solicitamos, la obla
ción que os hemos presentado; haced que ella se nos 

convierta en alimento perpetuo. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

P r e f a c io  de la Trinidad, pág. 121
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SECRETA.

OS suplicamos, Señor Dios nuestro, que por medio de 
la invocación de vuestro Santo nombre, santifiquéis 

la hostia de este sacrificio, y que por su virtud seamos 
nosotros como una ofrenda eterna ante vuestro divino 
acatamiento. Por nuestro Señor Jesucristo.

COMUNION.

Be n d e c im o s  á Dios del cielo, y  le confesamos ante to
dos los vivientes, porque usó de misericordia con 

nosotros.

POSCOMUNION.

* PROvÉCHENos, Señor Dios nuestro, para la salud de
.íicuerpo y alma la recepción do este Sacramento jun
tamente con la confesión de la santa y  eterna Trinidad, 
con la de su indivisible Unidad. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

CONMEMORACION DE LA DO.MINICA PRIMERA.

Sa c i a d o s , Señor, de tantos dones, haced que partici
pemos continuamente de las dádivas saludables, y 

que jamás cesemos de tributaros nuestras alabanzas. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Enjugar del Evangelio de San Juan, sr dice hoy el 
siguiente, que es el de la Dominica primera después de 
Pentecostés.

Continuación del santo Evangelio según san Lúeas. 
(Cap. 6.)

En aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos: Sed mi
sericordiosos, así como también vuestro Padre es 

misericordioso. No juzguéis ó vuestrosprójiuios, y  no 
sereis juzgados vosotros mismos; no los condenéis, y 
no sereis condenados. Perdonad, y sereis perdonados. 
Dad, y  se os dará. Dad abundantemente, y  se os echará

i
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en el seno una buena medida, apretada, y bien colma
da hasta que se derrame. Porque con la misma medida 
con que midiereis á los demás, se os medirá á vosotros. 
Proponíales además esta semejanza:¿Porventurapue
de un ciego gu iar á otro ciego? ¿no caerán ambos en el 
precipicio? No es el discípulo superior al maestro: el 
discípulo empero será perfecto, como sea semejante á 
su maestro. Mas tú, ¿por qué miras la mota en el ojo 
de tu hermano, no reparando en la viga que tienes en 
el tuyo? O bien, ¿con qué cara dices á tu hermano: 
i>eja que te quite esa mota del ojo; cuando tú mismo 
no echas de ver la viga en el tuyo? Hipócrita, saca pri
mero la vi ga de tu ojo, y  después podrás ver cómo has 
de sacar la mota del de tu hermano, Deogralias.

SANTO DIA DEL SEÑOR

SOLEMNÍSIMA FESTIVIDAD

DEL CORPUS CHRISTI,

INSTROCCION.

T A Iglesia, después de celebrar el misterio do Pente- 
i^costés 6 de la venida del EspírituSanto, complemen
to _de los do la Resurrección y  Ascension de nuestro 
Señor, nos propone hoy la celebración del adorable 
misterio de la Eucaristía, en el que adoramos á Jesu
cristo, sentado á la diestra del Padre, como Pontífice 
Máximo, Eterno ,y Universal. La Iglesia reverencia con

26
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una fiesta particular la institución de tan augusto Sa
cramento, en el que Jesucristo se ofrece 6 inmola pa
ra nutrirnos con su carne y sangre, y santificarnos con 
su espíritu. Debemos celebrar esta solemnidad purifi
cando nuestras almas de todo pecado y nuestros cora
zones de todo deseo ó afección que no se encamine á 
Dios, fuente de toda dicha y  manantial inagotable do 
todo bien.

La Iglesia, con palabras sublimes y magníficas, tier
nas y  sensibles, convida hoy á todos sus hijos ù que 
asistan al Banquete universal que su celestial Esposo 
Jesús les brinda, y  en el que se ofrece y se d á  é l  ,« is m o  
en comida y bebida. ¡Manjar divino, que solo un Dios 
Amante, y  Amante tanto como Dios, podía ofrecer á 
sus amados! Acerquémonos á este sagrado Banquete con 
el corazón abrasado en amor, el alma absorta en tan la 
majestad, y todo nuestro sor abismado en humildad, 
penetrados de reconocimiento. El oficio do la Iglesia 
en este dia respira una unción santa que solo puedo 
percibirse, cuando se ama de veras á un Dios, que se 
digna hacerse n u e s t r o  a m a k t e I

La necesidad nos obliga á poner solo la Misa: los fíe
les harán bien en proporcionarse el oficio entero de 
esta solemne é interesante Octava, para introducirse 
mejor en los ardorosos senos del C o r a z ó n  d g  J e s ú s , cu
ya festividad celebra la Iglesia, y no sin un gran de
signio, en el Viernes siguiente á la Octava del Corpus 
Christi.

MISA.

i n t r o i t o . —  Véase el lunes de Pentecostés, pág. 3 4 4 .

O
I! D io s ,  q u e  e n  e l a d m ir a b le  S a c r a s íe n to  n o s  d e ja s 
te is  la  m e m o r i a  d e  v u e s t r a  p a s ió n ,  o s  r o g a m o s ,  S e -



üor, nos concedáis e] que de tal manera veneremos los 
misterios do vuestro Cuerpo y  Sangre, que perenne
mente sintamos en nosotros el fruto de vuestra Reden
ción. Vos que vivís y  reináis con Dios Padre, en unión 
del Espíritu Santo Dios, por todos los siglos de los si- 
.£?Ios. Amen.

Lección de la-primera Epístola de san Pablo á los Corintios.
(Cap. H.)

UKR,MANOsmios; Yo aprendí del Señor lo mismo que 
-l-los tengoyn. enseñado, yes que el Señor Jesús, la no- 
i'he misma en quoliabia de ser traicloramenle entrega
do, tomó el pan, y  dando gracias lo partió; y  dijo ó  sus 
discípulos: Tomad y comed-, este es mi cuerpo, quepor vos
otros será entregado á la muerte; haced esto en memoria 
mta. Y  de la misma manera tomó también el cáliz des- 
pue.s de haber cenado diciendo: £síe cáliz es el Nuevo 
Testamento en mi sangre: haced esto cuantas veces le bebie
reis en memoria mia. Pues todas las veces que comiereis 
este pan y bebiereis es_te cáliz, anunciareis ó represen
tareis la muerte del Señor hasta que venga. De manera 
que cualquiera que comiere este pan ó bebiere el cáliz 
del Señor indignamente, reo será del cuerpo y déla 
sangre del Señor. Por tanto, examínese á sí mismo el
hombre, y  do esta suerte coma de aquel pan y  beba de 
aquel cáliz. Porque quien lo come y bebe indignamen
te, .se traga y bebe su propia condenación, no haciendo 
d debido discernimiento del cuerpo del Señor.

CORPUS CHRISTl. 335

GRADUAL.

O CULI omniumin te spe- 
rant. Domine; et tu 

das illis escam in tempo
re opportuno, y. Aperis 
tu manum tuam; et im
ples omne animal bene- 
(lictione. Alleluia, alle-

En Vos esperan, Señor, y 
en Vos están lijos los ojos 

de todos, y Vos les dais co
mida en el tiempo conve
niente. y. Abrís la mano, y 
llenáis á lodo animal do 
bendición. Aleluya, alclu-
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luia.t- Cafo mea vere est 
Gibus, el Sanguis meus 
vere est potus; qui man
ducai meam Carnem et 
bibit ftieutn Sanguinem, 
in me manet, et ego in 
eo. Alleluia.

ya. y. Mi carne es verdade
ra comida , y  mi Sangre 
verdadera bebida: el que 
come mi Carne y  bebe mi 
Sangre, mora en mí, y yo 

en él. Aleluya.

SECUENCIA.

i

Lauda, Sion, Salvatorem, 
Lauda Dueem, et Pastorera,
In hytnnis et cantieis,

Quantum potes, tantum aude, 
Quia major omni laude,
Nec laudare suilìcis.

Laudlsthoma specialis,
Panis vivus el vitalis 
Hodie proponitur.

Quem in saerre mensa cœnæ, 
Turlîæ fratrum duodenæ 
Datum non ambigitur-

Sit laus plena, sit sonora. 
Sitjucunda, sit decora 
Mentis jubilatio.

Dies enim solemnis agitur.
In qua mensa'prima recolitur 
Hujus institulio.

In hac mensa novi Regis, 
Novum Pascha novæ legis 
Phase vêtus terminât.

Vetustamen novitas,
Umbram fugat veritas,
Noctem lux éliminât.

Qu od in coma Christus gessit. 
Faciendum hoc expressit 
In sui memoriam.

Docti sacris institutis,



Panem, vinuin, in salutis 
Consecramus líostiam.

Dogma datnr christianis 
Quod in camera transit pañis, 
Etvinuoi in sanguinem.

Quod non capis, quod non vides, 
Aníraosa firmai fldes,
Príeter rerum ordinem.

Sub diversis speciebus,
Signis tantum, et non rebus,
Latent res eximife.

Caro cibus, sanguis potus,
Manet tamen Christus totu§
Sub utraque specie,

A súmente non concisus,
Non confractus, non divisus.
Integer accipitur.

Sumit unus, sumunt mille, 
Quantum isti, tantum ille,
Nec sumptus consumitur.

Sumunt boni, sumuntmali,
Sorte lamen inaequali,
Vitae vel interitus.

Mors est malis, vita bonis;
Vide parís sumtionis 
Quam sit dispar exitus.

Fracto demum Sacramento,
Ne vacilles, sed memenlo 
Tantum esse sub fragmento, 
Quantum toto tegitur,

Nulla rei fit scissura.
Signi tantum fit fractura,
Qua nec status, nec statura 
Signati minuitur.

Ecce Pañis Angeiorum 
Factus cibus viatorum,
Vere Pañis iìliorum.

COÍlPÜS CliRISTl, 3 5 7



358 SANTÍSIMO

I

Non mittendus caiiibus.
In flgiirispræsignatur;

Cuna Isaac immolatur,
Agnus Pascli* deputatur: 
Datur manna Patribus.

Bone Pastor, Pañis vere, 
.Tesu, nostri miserere:
Tu nos pace, nos tuere:
Tu nos bona fac videro 
In terra viventium.

Tu, qui cuneta seis, et vales, 
Qui nos pacis hic mortales, 
Tuos ibi commensales, 
Coheredes, et súdales 
Fac sanctorum civium.

Amen. Alleluia.
El mismo en castellano.

Al m a , en cánticos y en himnos, 
A tu Salvador alaba,

Y á tu divino Pastor 
Y á tu Capitán ensalza.

Cuanto ensalzarle pudieres, 
Mayor será tu confianza;
Y aun no bastará tu voz,
Que escede á toda alabanza.

Como un tema principal,
De amor como prenda cara.
El Pan vital se propone 
En este dia y  consagra.

Es el que en la cena Dios 
Allí, en la mesa sagrada,
A la fraternal docena 
Sin alguna duda daba.

Sea plena y  apacible.
Sea dulce la alabanza;
Con gozo todo responda



COHPUS cmusii.
Al gozo que inunda el alma;

Que hoy es el dia solemne 
Que de aquella Mesa sacra 
Recuerda la institución
Y la memoria consagra.

La ley nueva, de esta Mesa,
Y el nuevo Señordimana;
Con la nueva Pascua, ya 
Acabó la vieja Pascua.

Por delante de lo antiguo 
Se ve que lo nuevo pasa;
Huye á la verdad la sombra,
La íuz la noche rechaza.

Lo que hizo cristo en la Cena. 
Esto mismo hacer mandara,
Con espresas ceremonias,
De su amor memoria santa.

Enseñados, según ley 
Que instituyera sagrada,
En Hostia de salvación 
Pan y  vino se consagra.

Se da el dogma ó los cristianos, 
El pan en carne se cambia 
En la transubstanciacion,
Y ó ser sangre el vino pasa. 

Aquello que no se ve
Y que la razón no alcanza.
Lo afirma la fé animosa
Y lo asegura y lo manda.

Bajo diversas especies
;Y aquí de cosas no se habla 
Sino de señales solas),
¡Grande cosa se ocultara!

La sangre y ia carne son 
Bebida solo y  vianda,
Pero Cristo todo queda 
En oblaciones entrambas.

afit»
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Quien le come no lo parte.
Ni lo quiebra ni fo rasga,
Que entero á Cristo se lleva 
El que lo recibió en su alma.

Uno lo recibe y  mil;
Y cuanto valor alcanzan 
Los mil, tanto alcanza el uno, 
Que ¡ni comido se gasta!

A los buenos de los malos 
La Comunión no separa;
Todos la reciben, pero 
Suerte desigual les guarda.

Los buenos hallan la vida 
Do muerte los malos hallan; 
Júbilo y  goces los unos, 
Tormentos los otros y  ansias.

Y en fin, la Hostia al partir 
Al temor no se den alas,
Que tanto encierra el pedazo 
Cuanto el todo en sí encerraba.

No hay quiebra de cosa allí; 
Que fuó solo señalada 
La fracción, y lo guardado 
No so disminuyó en nada.

¡Mira de ángeles el Pan 
Ya manjar del que viaja!
Pan sin duda de los hijos,
No para perros se guarda.

Señalóse en la figura.
Que Isaac á inmolar llegaba, 
Comióse el Pascual Cordero: 
Maná á los Padres bajaba.

Buen Pastor, Pan verdadero. 
De nos, oh Jesús, te apiada, 
Acúdenos y susténtanos. 
Ampáranos con tu gracia.

Tú en la tierra de los vivos.



Libres de pasión humana,
Preséntanos esos bienes
Que el bien encierran y guardan.

Tú, que no hay cosa que ignores,
Que ¿ todo tu vista alcanza,
Ponnos á tu mesa y  haz 
Que ia comunión gocemos,
Y que del bien de la paz 
Por siempre amen disfrutemos.

Aleluya.

^  Continuación del santo Evangelio según san Juan.
(Cap. 6.)

Es aquel tiempo; Dijo Jesus á un concurso de Judíos: 
Mi carne verdaderamente es comida: y mi sangre es 

verdaderamente bebida. Quien come mi carne, y  bebe 
mi sangre, en mí mora, y  yo en él. Así como el Padre 
me ha enviado, vive, y  yo vivo por el Padre; así quien 
me come, también él vivirá por mí, y de mi propia vida. 
Este es el pan que ha bajado del cielo. No sucederá, co
mo á vuestros padres que comieron el maná, y no obs
tante murieron. Quien come este Pan, vivirá eterna
mente. Credo.

CORPUS CHRI3TI. 361

L
OFERTORIO.

OS sacerdotes del Señor ofrecen á  Dios el incienso y  
los panes: por lo tanto se conservarán santos para 

con su Dios, y  no profanarán su nombre. Aleluya.
SECRETA.

o e S o r , mirad propicio á  vuestralglesiaconcediéndole 
Oíos dones de unión y  de paz, que están representa
dos bajo la ofrenda que acabamos de ofreceros. Por Je
sucristo Señor nuestro.

P r e f a c io  el de Natividad, pág. 1 1 6 .
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COMUNION.
rpoDAs las veces que comiereis de este pan ybebiereis 
X de este cáliz, anunciareis le muerte del Señor hasta 
que venga. De manera que cualquiera que comiere es
te pan ó bebiere el cáliz del Señor indignamente, reo 
será del cuerpo y  de la sangre del Señor. Aleluia.

POSCOMUNION.

Concedednos, oh Señor, que gocemos eternamente de 
vuestra divinidad, que se nos representa en esta tier

ra por la recepción de vuestroprecioso cuerpo y sangre. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

DOMINGO INFRAOCTAVA DE CORPUS.

FACTDS ostDominuspro- 
tcctormeus, et eduxit 

me in lafitudinem: sal- 
vum me fecit quoniam 
voluit me.

Ps. Diligam te Domine 
virtus mea; Dominus flr- 
mamcntum ineum, etre- 
fugium mourn, et libera
tor meus. f .  Gloria. Fac- 
tus est.

El Señor se hizo mi pro
tector, y  me puso en se

guro tugar: salvóme por un 
efecto de su amor.

Ps. Yo os amaré, Señor, 
que sois mi fortaleza: el Se
ñores mi apoyo, mi refugio 
y mí libertador. Gloria. El 
Señor, etc.

ORACION.

SEÑOR, haced que amemos y  temamos siempre vues- 
Iro santo nombre; porque nunca privais de dirigir 

á aquellos á quienes eslableceis en la solidez de vues
tro amor. Por nuestro Señor, etc.

Se hace Conmemoración de la Octava, pág. 354.



DE CORPUS.

H

Lección de la Epístola de san Juan apóstol.
(I, Cap 3.)

ERUAN'os míos muy amados; No extrañéis que el 
mundo os aborrezca. La caridad con que amais á to

dos vuestros hermanos, nos Iiace ver que el Señor os 
lia sacado ya del triste estado de esclavitud dcl pecado 
y  de muerte del alma, y  que os ha trasladado al estado 
de su gracia, y  vida espiritual. El que no ama ü sus 
hermanos, permanece en tan fatalasclavitudymuerte: 
el que aborrece á su hermano, es como un homicida á 
los ojos de Dios; y ya teneis sabido que ningún homi
cida puede abrigar en su corazón la vida eterna. Dios 
nos ha hecho conocer de una manera admirable su ca
ridad para con nosotros, pues que nuestro Dios y  Se
ñor Jesucristo ha dado su vida por nosotros. De la mis
ma suerte debemos dar nuestra vida por la salvación 
de nuestros hermanos. Quien tiene bienes en este 
mundo, y  viendo á su hermano en necesidad, cierra 
las entrañas para no compadecerse de él, ¿como es po
sible que resida en él la caridad do Dios? Hijos inios, 
no amemos solamente de palabra y con la lengua, sino 
sinceramente y  con obras.

A d  Dominum cum tri- 
bularer clamavi, et 

exaudivit me. y. Domine, 
libera animam meamala- 
biis iniquis ota lingua do
losa. Alleluia, allcluya.

y. Domine Deus meus, 
in te speravi: salvum me 
fac ex omnibus perse- 
quentibus me, et libera 
me. .\llcluia.

A l  Señor clamé en mi tri
bulación, y  me atendió. 

f .  Librad, Señor, mi alma 
de los labios inicuos y  de la 
lengua engañosa. Aleluya, 
aleluya.

•>’. Señor Dios mió, en Vos 
he puesto mi esperanza; 
salvadme de todos los que 
me persiguen, y libradme. 
Aleluva.
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>{< Continuación del Santo Evangelio, según san Lucas.
(Cap. 14.)

px^aquel tiempo: Propuso Jesús á los Fariseos esta pa- 
■L^rábola: Cierto hombre dispuso una gran cena, y 
convidó ó mucha gente. A la hora de cenar envió un 
criado ó decir á los convidados que viniesen, pues, ya 
todo estaba dispuesto. Y empezaron todos como de con« 
cierto á excusarse. El primero dijo; He comprado una 
granja, y  necesito ir á verla: ruégete que me dós por 
excusado. El segundo dijo: He comprado cinco yuntas 
de bueyes, y  voy á probarlas: dáme, te ruego, por ex
cusado. Vn otro dijo; Acabo de casarme, y  asi no pue
do ir allá. Habiendo vuelto el criado: refirió todo esto 
ó su amo. Irritado entonces el padre de familias, dijo á 
su criado; Sal luego á lasplazas y  barrios de la ciudad, 
y tráeme acá cuantos pobres, y  lisiados, y  ciegos, y co
jos hallares. Dijo después el criado: Señor, se ha hecho 
todo como mandaste, y aun sobra lugar. Respondióle 
el amo: Sal á los caminos y  cercados, ó impele á los 
que halles, á que vengan para que se llene mi casa. 
Pues os protesto en verdad, que ninguno de los que 
antes fueron convidados, ha de probar la cena. Credo.

xEÑOR, volveos á mí, y  librad mi alma: salvadme por 
Jvucstra misericordia. Señor.

SECRETA.

psTA Oblación, Señor, que dedicamos á vuestro nom- 
i-ibre nos purifique, y  nos haga de dia en dia mas dig
nos de la gloria celestial. Por nuestro Señor Jesucristo. 

Se hace Conmemoración de la Octava, pág 361 
Prefacio, pág. 1 1 6 .
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CANTARÉ en honor del Señor, que de tantos bienes me 
lia colmado; y  entonaré salmos al nombre del Señor 

Dios Altísimo.
POSCOMDNION.

Os suplicamos, Señor, que con la frecuente recep
ción de estos dones sagrados, se aumente en noso

tros oí efecto de nuestra salvación. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Octava,pág. 362.

FESTIVIDAD

DEL SAGRADO CORAZON DE JESUS.

MISA.

0

Hijas de Sion, salid á ver 
al Rey Salomón vestido 

deldiadema,conquesu ma
dre le coronó en eldia de su 
desposorio, y  en el día del 
granjübiloparasuCorazon.

Ps. Hirviendo está mi pe
cho en sublimes pensa
mientos: al Rey consagro 
yo esta obra. f .  Gloria. Hi

jas de Sion.
ORACION.

H Jesús Señor nuestro, haced que interiormente nos 
vistamos de las virtudes de vuestro santísimo Gora-

EGRED1MIKI et videte, fi- 
liaeSion, regem Salo- 

monem in diademate, 
quo coronavit eum mater 
sua in die desponsationis 
ejus, et in die latitia; 
Cordisejus.

Ps. Eructavitcormeum 
verbum bonum: dico ego 
opera mea regi. y. Gloria. 
Egredimini,



zon, y  nos inflamemos con sus afectos; para que nos 
conformemos con la bondad de vuestra imágen, y me
rezcamos ser partícipes de vuestra Redención. Vos, 
(jue vivís y reináis con Dios Padre, en unión...
Lección de la Epístola del bienaventurado Pablo , Apóstol- 

á los deÉfeso. (Cap. 3,)

HER.UANOS: A mí, el mas inferior de todos los Santos.
se me dió esta gracia, de anunciar en las naciones 

las riquezas investigables de Jesucristo  ̂ y  de ilustrar á 
todos los hombres, descubriéndoles la dispensación 
del misterio que después de tantos siglos había estado 
en el secreto de Dios, Criador de todas tas cosas. Por 
esta causa doblo mis rodillas ante el Padre de nuestro 
Señor Jesucristo, que es el principio y  la cabeza de to
da esío p-ran familia, que está enei cielo, y  sobre la 
tierra. Yo lepido pues que, según las riquezas de su glo
ria, os conceda por medio de su Espíritu el sor forta
lecidos con la virtud enei hombre interior (1), y el 
que Cristo habite por la fé en vuestros corazones, ci
mentándolos y arraigándolos en Caridad. Así es como 
podréis comprender con todos los Santos, cuál sea la an
chura y longura, la alteza y la profundidad de este mis
terio. Así es como podréis conocer también aquel amol
de Jesucristo hácianosoti'os, que sobrepuja á todo cono
cimiento, para que seáis plenamente colmados de todo.s 
los dones de Dios.

GRADUAL.
iciTE Filioe Sion: Ecce

3 6 6  FESTIVIDAD

D
mansuetos, f .  Non erit 
tristis, ñeque turbulen- 
fus: non clamavit, nec

Decid á la Hija de Sion: 
he aquí á tu Rey que 

viene hácia tí lleno de man
sedumbre. f .  No se entris
tecerá, ni perturbará á na-

(1) En lo mas ¡nleriof de T u e s lr a s  almas, j- de rueslros corazonf.«. 
Por iiomJr« ínfm or entiende San Pablo el alma retirada del mundo j  de 
la earne, y  recogida en Dios, muriendo así k la rida carnal, 6 del hombri-
e.Tterior.
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audiotur vox ejus foris. 
Alleluia, alleluia. Dis- 
cite aine,quiainitis sum, 
et humilis corde; et inve- 
nietis requiem animabus 
vestris. Alleluia.

die: no prorumpirá en cla
mores, ni se sentirá su voz 
afuera. Aleluya, aleluya, y. 
Aprended de mí, que soy 
benigno y  humilde de cora
zón; y  hallareis descanso 
para vuestras almas. Ale
luya.

Conlitiuacion del santo Evangelio, según san Juan, 
(Cap. 15.)

p s  aquel tiempo: Dijo Jesus á sus discípulos; .AI modo 
-Líque mi Padre me amó, así os he amado yo. Perma
neced en mi amor. Si observáreis mis preceptos, perse
verareis en mi amor, así como yo he guardado los pre
ceptos de mi Padre, y persevero en su amor. Estas co
sas os he dicho, á fln de que, observándolas fielmente, 
os gocéis con el gozo mio, y que vuestro gozo sea 
completo. El precepto mio es, que os améis unos á 
otros, como yo os he amado á vosotros. Que nadie tie
ne amor mas grande, que el que da su vida por sus 
amigos. Vosotros sois mis amigos, si hacéis lo que yo 
os mando. Ya no os llamaré siervos; pues el siervo no 
es sabedor de lo que hace el amo. Mas á vosotros os he 
llamado amigos, porque os he hecho y haré saber 
cuantas cosas oí de mi Padre. No sois vosotros los que 
me liabeís elegido á mí, sino que soy yo quien os he 
elegido á vosotros, y  desfinádoos para que vayais por 
lodo el inundo, y  hagais fruto, y  que vuestro fruto sea 
duradero, á fln de que cualquiera cosa que pidiereis 
al Padre en mi nombre, os la conceda. Credo.

OFERTORIO.

rpODO cuanto os lie ofrecido, Señor, lo he hecho gus- 
1 toso y satisfecho; he visto también que vuestro pue
blo os ofrece dones con el mayor júbilo. Oh Dios de



Israel, haced que se conserve en sus corazones esta
union de voluntades; aleluya.

3 6 8  DOJIINGO  TE R C E R O

Ha c e d , Señor, que el Espíritu Santo abrase nuestras 
almas con aquel sagrado fuego que Jesucristo hizo 

salir de lo íntimo de su Corazón para encender los de 
todo el mundo. Por el mismo Jesucristo nuestro Señor.

coMumoN.

Ex a m i n a d , y veréis cuán suave es el Señor. Es eterna 
su misericordia; aleluya.

POSCOUUNION-

L l é n e n k o s , Señor, de un santo fervor vuestros divi
nos Sacramentos, para que habiendo ya gustado la 

dulzura de vuestro Corazón, aprendamos á menospre
ciar las cosas terrenas, y á amar las celestiales. Vos. 
que vivís y reináis, etc.

DOMINGO TERCERO DESPUES DE PENTECOSTÉS.

INTROITO.

RESPICE in me, et mise
rere m ei, Domine: 

quoniam unicus et pao- 
per sum ego; vide humi- 
litalem meam et laborem 
meum; etdimitte omnia 
peccata mea. Deus meus.

Ps. Ad te. Domine, le
vavi animam meam.bcus 
meus, in te confido, non 
erubescam. f .  Gloria. 
Réspice.

Mi r a d m e , Señor, y compa
deceos de mí; porque 

soy pobre, y estoy solo: ved 
mis humillaciones, y mis 
trabajos ; y perdonadme. 
Dios mió, todos mis peca
dos.

Ps. Levanté mi espíritu 
hácia Vos, Señor; Dios mió 
tengo puesta en Vos toda mi 
confianza, y  no quedaré 
desairado, y. Gloria. Mi
radme.
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ORACION.

^ 11  Dios, protector de todos los que esperan en Vos y 
sin quien nada hay santo, nada valedero: multipli

cad vuestras misericordias sobre nosotros, para que, 
siendo Vos nuestro director y nuestra guia, atravese
mos en esta vida por medio de los bienes temporales, 
de suerte que no perdamos los eternos. Por nuestro Se
ñor Jesucristo.

En todas las dominicas después de Pentecostés sehacen las 
mismas Coninemoraeioiies, que quedan puestas en la quinta 
dominica después de la Epifania, pág. 272. También d todas 
se dirá el Prefacio de la Trinidad, pág. 12Í.

Lección de la primera Epistola de san Pablo.
(Cap. S.)

AMADosmios: Humillaos bajo la mano poderosa de 
Dios, para que os ensalce al tiempo de su visita ó 

aeíjmcio: depositad en su amoroso seno todas vues
tras solicitudes: pues 61 tiene cuidado de vosotros, 
bed sobrios y estad en continua\eia, porque vuestro 
enemigo el diablo anda girando al rededor de vos
otros, como león rugiente, en busca de presa que 
devorar; resistidlo, pues, firmes en la 16; sabiendo que 
a misma tribulación padecen vuestros hermanos cuan

tos liay en el mundo. Mas Dios, dador de toda gracia, 
que nos llamd á su eterna gloria por Jesucristo, des
pués que hayais padecido un poco, él mismo os per- 
leccionará, fortificará y  consolidará. A él sea dada la 
gloria y el imperio soberano por los siglos de los siglos 
Amen. ®

GRADUAL.

JACTA cogitatum tuum a rroja en el seno del Se- 
win Domino, et ipse te / iñ o r  tus cuidados v an- 
enutriet. y. Duin clama- siedades, queél te sustenta- 
rem ad Dominum, exau- rá.y.CuandoexcIaméalSe-

2 7
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I .

divit vocem meam ab his 
qui appropinquant mihi. 
Alleluia, alleluia, f .  Deus 
Judex justos, fortis, et 
patiens: numquid irasci- 
tur per singulos dies? 
Alleluia.

ñor, escuchó mi voz y me 
libertó de los que me rodea
ban. Aleluya, aleluya, f .  
Dios, que es el Juez justo, 
fuerte ypaciente, ¿acaso es
tará airado para siempre? 
Aleluva.

Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. IS.)

En  aquel tiempo; Solian los publicanos y pecadores 
acercarse á Jesús para oirle. Y los Fariseos y  Escri

bas murmuraban de eso diciendo; Mirad como se fami
liariza con los pecadores, y  come con ellos. Entonces 
les propuso esta parábola: ¿Quién hay de vosotros que 
teniendo cien ovejas, y habiendo perdido una de ellas, 
no dejo las noventa y  nueve en la dehesa, y  no vaya en 
busca de la que perdió hasta encontrarla? En hallán
dola se la pone sobre los hombros muy gozoso y llegan
do á casa, convoca à sus amigos y  vecinos, dicióndoles: 
Regocijaos conmigo, porque he hallado la oveja mia que 
habia perdido. Os digo, que á este modo habrá mas fies
ta en el cielo por un pechador que se arrepiente, que por 
noventa y  nueve justos que no tienen necesidad de pe
nitencia. Ü ¿qué mujer, teniendo diez dracmas, si pier
de una, no enciende luz, barre bien la casa, y  ío regis
tra todo hasta dar con ella? y en hallándola, convoca á 
sus amigas y  vecinas diciendo; alegraos conmigo, que 
ya he hallado la dracma que habia perdido. Así os digo 
yo, que harán fiesta los ángeles de Dios por un solo pe
cador que, convertido, haga penitencia. Credo.

OFERTORIO.

Es p e r e n  en Vos, Señor, cuantosconocenvuestro nom
bre, porque no abandonáis á los que os buscan. Can

tad salmos en honor del Señor que habita en Sion, por
que no ha desechado las plegarias de los pobres.
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SECRETA.
371

■pEcrBiD, oh Señor, losdones que humildemente os ofre- 
ce vuestra iglesia; y  haced que sirvan á v\iestros fie

les para su perpetua santificación. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

COMUNION,
|S digo en verdad, que los ángeles de Dios se regoci
jan de un solo pecador que, convertido, haga peni

tencia. ® ^
O

POSCOMUNION.
T  OS sagrados misterios que acallamos de recibir, ha- 
iJeed, Seiior, que nos vivifiquen y nos preparen por 
medio de la expiación á la eterna misericordia Por 
nuestro Señor Jesucristo.

DOMINGO COARTO DESPUES DE PENTECOSTÉS.

INTROITO.

TvoMiNusilluminatiomea 
L 'e t salus mea, quem ti- 
mebo? Dominus defensor 
vita mese, a quo Irepida- 
bo? qui tribuiant me ini
mici mei, ipsi infirmati 
sunt et ceciderunt.

Ps. Si consistant advei^ 
sum me castra, non time- 
bit cor meum. f .  Gloria 
Dominus.

T7E Señor es mi luz y mi 
■t^salvacion, ¿á quién he de 
teiner?EI Señor esdefensor 
de mi vida, ¿quién me hará 
temblar? Esos enemigos 
mios que me atribulan, han 
flaqueado ellos mismos, y 
caído.

P.t. Aunque se acampen 
ejércitos contra mí, no tom- 
hlará mi corazón, y. Gloria 
El Señor es mi luz.

J
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(TONCEDEDNOs, Señot, quo el curso de los acontocimien- 
Jtos del mundosea de tal modo arreglado porvuestra 

Providencia, que nosotros gocemos siempre de la paz 
y vuestra Iglesia pueda entregarse con sosiego á los 
ejercicios de la devoción. Por nuestro Señor Jesucristo.

H

Lección de la Epistola de san Pablo á los Romanos. 
(Cap. 8.)

ERMANos: Estoy firmemente persuadido deque los 
sufrimientos, ó penas de la vida presente: no son de 

comparar con aquella gloria venidera que se ha de ma
nifestar en nosotros. Así las criaturas todas están 
aguardando con grande ansia la manifestación de los 
hijos de Dios, porque se ven sujetas à la vanidad ó mu
danza, no de grado, sino por causa de aquel que les 
puso tal sujeción; con la esperanza de que serán tam
bién ellas mismas libertadas de esa servidumbre á la 
corrupción, para participar de la libertad y gloria de 
los hijos de Dios. Porque sabemos que hasta ahora to
das las criaturas están suspirando por aquel dia y co
mo en dolores de parto; y  no solamente ellas, sino que 
aun nosotros mismos, que tenemos ya las primicias del 
Espíritu Santo, nosotros con todo eso suspiramos de lo 
íntimo del corazón, aguardando el efecto de la adop
ción de hijos de Dios, esto es, la redención de nuestro 
cuerpo en Jesucristo nuestro Señor.

PROPITIUS esto. Domine, 
peccatis nostris, ne 

quando dicantgen tes;Ubi 
est Deus eorum? f .  Adju- 
vanos,Deus,salutarisnos- 
ter; et propter honorem 
noministui. Domine libe-

MOSTRAOS, Señor, propicio 
en perdonarnuestrospe

cados para que no digan las 
gentes: ¿Dóndeestá su Dios? 
f .  Socorrednos, oh Dios, 
nuestro Salvador; y librad
nos. Señor, por la honra y
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raidos.Alleluia, alleluia, gloria ele vuestro nombre.
Aleluya, aleluya.^. Oh Dios, 
<jue estáis sentado sobre el

Y- Deus, qui sedes super 
thronum, etjudicasa>qui- 
tatem, esto refugium pau- 
perum in tribulatione. Al
leluia.

trono, y  que juzgáis hasta 
la equidad misma, sed 
nuestro refugio en tiempo 
de la tribulación. Aleluya.

Continuación del santo Evangelio, según san Lucas 
(Cap. S.)

T7N aquel tiempo: Hallándose Jesús junto al lago de 
-L/Genezaret, las gentes se agolpaban al rededor de él 
ansiosas de oir la palabra de Dios. En esto vió dos bar-
Íín T  pescadores habían baja
do y estaban lavando las redes. Subiendo pues en una 
de ellas la cual era de Simón, pidióle que la desviase 
dP Ü T  ® ^ sentándose dentro, predicaba des-
de la barca al numeroso concurso. Acabada la plática 
dijo Simón: Guia mará dentro, y echad vuestras^redes
para pescar, «cplicóle Simón: Maestro, toda irnoclm  
hornos estado fatigándonos y  nada hemos cogido no 
obstante sobre vuestra palabra echaré la red. Yhabi’én- 
do o hecho, recogieron tanta cantidad de peces que la 
i_td se rompía. Por lo que hicieron señas á los compa
ñeros de la otra barca que viniesen y les a t S e n  
\ inieion luego, y  llenaron tanto de peces las dos bar
cas que faltó poco para que se hundiesen. Lo que vien-

Apartaos de mí, Señor, que soy un hombre pecador 
\ es que el asombro se hobia apoderado así de él como 
de todos los demás que con él estaban á vista de la nes- 
ca que acababan de hacer; lo mismo que sucedió á
S?m d? Z^bedeo, Compañeros de
Smmn Entonces Jesús dijo ú Simón; Notemas, dehoy 
en ado ante serán hombres los que has de pescar para 
darles la vida. \ ellos, sacando las barcas ü' tierra^de 
jadas todas las cosas, le siguieron. Credo. '

Á
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OPERTOniO.

* LDMBRAD mis ojos, para que yo no me duerma jamás 
-tien el sueño de la muerte; no sea que mi enemigo 
diga alguna vez; He prevalecido contra él.

SECRETA.

A p l a q ú e s e , Señor, vuestra justa indignación por me
dio de nuestras oblaciones, y haced que nuestras 

rebeldes voluntades de tal modo atraigáis, que siem
pre se dirijan solo á Vos. Por nuestro Señor Jesucristo.

COMUNION.

El  Señor es mi mas firme apoyo, mi refugio y  mi li- 
])crtador; Vos sois, oh mi Dios, mi auxiliador.

POSCOMUNION.

PURiFÍQUENNOs, Soñor los santos misterios que acaba
mos de recibir y  haced que con su eficacia nos de

fiendan. Por nuestro Señor Jesucristo.

DOMINGO OüINTO DESPUES DE PENTECOSTÉS.

Ex a u d í , Domine, vocem 
meam qua clamavi ad 

te; adjutor meus esto, ne 
derelinquas me , noque 
despicias me, Deus salu- 
taris meus.

Ps. Dorainus illumina- 
tio mea et salus mea; 
quem timebo? Gloria. 
Exaudi.

Es c u c h a d  mis voces, con 
que os he invocado. Se

ñor; sed mi ayudador, no 
me abandonéis, ni me des
preciéis, Dios y  Salvador 
mió.

Ps. El Señor es mi luz y 
mi salvación; ¿á quién lie 
de temer yo? y. Gloria. Es
cuchad.
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OH Dios, que preparados teneis á los que os aman bie< 
nes invisibles; dignaos imprimir en nuestros cora

zones vuestro santo amor, para queamándoos en todas 
las cosas y sobre todas ellas consigamos la suprema fe
licidad que excede á todo deseo. Por nuestro Señor Je
sucristo.

Lección de la primera Epístola de san Pedro.
(Cap. 5.)

Ga u ísim o s ; Sed todos unánimes en la oración, compa
sivos, amantes de todos los hermanos, misericor

diosos, modestos, humildes, no volviendo mal por mal, 
ni maldición por maldición; antes al contrario, respon
ded siempre con bienes ó bendiciones, porque á esto 
sois llamados, á fin de que poseáis la herencia de la 
bendición celestial. Así pues el que de veras ama la 
vida, y quiere vivir dias dichosos, ponga un freno á su 
lengua y sus labios no se despleguen en favor de lo 
falsedad. Desvíese del mal y  obre el bien; busque con 
ardor la paz, y trabaje por adquirirla y  vaya en pos de 
ella: pues el Señor tiene lijos sus ojos sobre los justos 
y escucha i>ropicio las súplicas de ellos, al paso que 
mira con ceño á los que obran mal. ¿Y quién hay que 
pueda dañaros, si no pensáis mas que en obrar bien? 
Pero si sucede que padecéis algo poramorá lajusticia, 
sois bienaventurados. No temáis ni os conturbéis por 
los males con que el mundo procura intimidaros, sino 
dad gloria en lo Intimo de vuestros corazones á la san
tidad de Jesucristo nuestro Señor.

UOTECTOR noster, aspice •t t o l v e d  hócia nosotros 
Deus: et réspice super V vuestro rostro, ó Dios 

nuestro protector y mirad á 
vuestros siervos, y. Señor

servos tuos. y. Domine, 
Deus virtutum. exaudí
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preces servorum tuorum\ 
Alleluia, alleluia, y. Do
mine in virtute tua loeta- 
biturrex, et super salu
tare tuuraexulfobitvelie- 
menter. Alleluva.

Dios de las virtudes,'escu
chad las plegarias do vues
tros siervos. Aleluya, alelu
ya.-y. Oh Señor, el Rey se re
gocijara en vuestro poder: y 
rebosará do gozo en gran 
manera por vuestro amparo 
y salvación. Aleluya.

^  Cmtinuacion ¡kl santo evangelio según san Mateo. 
(Cap 5.)

En aquel tiempo dijo Jesus á sus discípulos: si vuestra 
justicia no es mas cumplida y mayor que la de los 

Escribas y Fariseos, no entrareis en el reino de los cie
los. Tened entendido, que se dijo á vuestros mayores: 
No matarás; y  que: Quien matare será condenado á 
muerte en juicio. Yo os digomas: Quienquiera que tenga 
ojeriza contra su hermano, merecerá que el juez lecon- 
dene; y el que le llamare vaca (1), merecerá que lo con
dene el concilio: mas quien le llamare fatuo (2) será reo 
del infierno. Por tanto si al tiempo de presentar tu ofren
da en el altar, allí te acuerdas, que tu hermano tiene al
guna queja centrati, deja allímismo tu ofrenda delante 
del altar, y vé primero á reconciliarte con tu hermano, 
y  después volverás á presentar tu ofrenda. Credo.

OFERTORIO.

Yo bendeciré al Señor, que me ha dado (3) tal entendi
miento: yo tenia siempre á Dios presente ante mis 

ojos, como quien está á mi diestra para sostenerme.
.SECRETA.

OID , Señor, nuestras humildes sijplicas, y recibid fa
vorablemente las oblaciones de vuestros fieles á fin

(t) «Racai» según San Jeránímo. es un término de desprecio é injurioso. 
(3) EsU palabra «fatuo» era aun mas injuriosa que la anterior.
(3j El pensamiento de Rjar en Dios mis deseos.



de que lo que cada uno ha ofrecido en honor de vues
tro santo nombre nos sirva á todos para nuestra salva
ción eterna. Por nuestro Señor, etc.

D ESPU ES  D E  P E N T E C O S T É S . 3 77

U
COMUNION

NA sola cosa he pedido al Señor, esta solicitare siem
pre; y  es el que pueda yo vivir en la casa del Señor 

todos los dias de mi vida.
POSCOMUNION.

T os que hemos sido alimentados, Señor, con vuestros 
■l-Jdones, haced que purificados por ellos de nuestros 
ocultos pecados, seamos libres de las asechanzas de 
nuestros enemigos. Por nuestro Señor, etc.

DOMINGO SEXTO DESPOES DE PENTECOSTÉS.

DO.WINÜS fortitudo plebis 
suae, et protector salu- 

tárium Christi sui est. 
Salvum fac populum tu- 
um. Domine, et benedic 
haíreditati ture, et rege os 
usque in saeculum,

Ps. Ad te, Domine, cla- 
mabo; Deus meus, ne si- 
leas a me, ne quando ta- 
ceas ame: et asimilabor 
deseendonlibus in lacum. 
y. Gloria. Dominus.

El Señor es la fortaleza de 
su pueblo: él esquíen en 

tantos lances ha salvado ó 
su Ungido. Salvad, oh Señor, 
(\ vuestro pueblo, y  llenad 
de bendiciones á vucstralie- 
redad; regidlos Vos por toda 
la eternidad.

Ps. Á Vos,oh Señor,clama
ré; no os hagais sordo á mis 
ruegos, Dios mió, noseaque 
no haciendo Vos caso de 
mí, llegueyoácontarmecon 
los que bajan en el sepul
cro. (1) f .  Gloria. Al Señor.

(1) Al sopulcroelerno, al infierno.
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ORACION.

Dios, de quien procede todo verdadero bien, im- 
^prim id  en nuestras almas el amor de vuestro nom
bre y  aumentad en nosotros el celo de la religión san
ta; cultivad Vos mismo las semillas de la virtud que 
habéis puesto en nosotros, hacedlas crecer y conser
vadlas. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epístola de san Pablo á los Romanos.
(Cap. 6.)

TTEiaiANos; ¿No sabéis que cuantos hemos sido bauti- 
J-Jzados en Jesucristo, lo hemos sido con la represen
tación de su muerte? En efecto, en el bautismo hemos 
quedado sepultados con el, muriendo al pecado; & fm 
do que así como Cristo resucitó de muerte á vida para 
gloria del Padre, así también procedamos nosotros con 
nuevo tenor de vida. Que si hemos sido ingertos con él 
por medio de la representación de su muerte, igual
mente lo hemos de ser representando su resurrección: 
h^iéndonos cargo que nuestro hombre viejo fué cru
cificado juntamente con él, para que sea destruido en 
nosotros el cuerpo del pecado, y ya no sirvamos mas 
aJ pecado, pues quien ha muerto de esta manera queda 
ya justificado de pecado. Y si nosotros hemos muerto 
con Jesucristo, creemos firmemente que viviremos 
también juntamente con Cristo, sabiendo que Cristo 
resucitado de entre los muertos no muere ya otra vez, 
y que la muerte no tendrá ya dominio sobre él. Por
que en cuanto al haber muerto, como fué por destruir 
el pecado, murió una sola vez; mas en cuanto al vivir, 
vive para Dios, y es inmortal. Así ni mas ni menos vo
sotros considerad también que realmente estáis muer- 
tos_al pecado, y que vivís ya para Dios en Jesucristo 
Señor nuestro.
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GRADUAL.

CONVERTESE, Domine, 
aliquantuium et de

precare super servostuos. 
y. Domine, refugium fac- 
tus es nobis a generatio- 
ne et progenie. Alleluia, 
alleluia, y . In te. Domine, 
speravi, non confundar 
in «ternuro: in justilia 
tua libera me, et cripe 
me: inclina ad me aurem 
tuam, accelera ut eripias 
me. Alleluia.

V o l v e o s  hácia vuestros 
siervos. Señor, y no os 

mostréis airado, y. Vos, Se
ñor, habéis sido nuestro re
fugio en todas las edades y 
por todas las generaciones. 
Aleluya, aleluya, f .  Yo he 
puesto miesperanzaenVos, 
Señor, y no quedaré con
fundido para siempre: li
bradme por vuestra justi
cia, y  sacadme á salvo. In
clinad hácia mí vuestros 
oidos, y apresuraos á liber
tarme. Aleluya.

^  Continuacioii del santo Evangelio según san Marcos. 
(Cap. 8.)

En  aquel tiempo: Como el pueblo hubiese concurrido 
en gran míinero, y  no tuviesen que comer, llaman

do Jesus á sus discípulos, les dijo: Compasión tengo 
de esas gentes: porque tres dias lia que están conmigo, 
y no tienen que comer. Y si los enviare en ayunas á 
su casa, desfallecerán en el camino, pues algunos de 
ellos han venido de lejos. Respondiéronle sus discípu
los: Y ¿cómo podrá nadie en esta soledad procurarlos 
pan en abundancia? Él les preguntó: ¿Cuántos panes 
teneis? Siete, respondieron ellos. Entonces mandó Je
sus á la gente que se sentara en tierra. Y tomando los 
siete panes, dando gracias, los partió, y  dáñaselos á sus 
discípulos para que los distribuyesen entre la gente; 
y se los repartieron. Tenían además algunos pececillos: 
bendíjolos también, y mandó distribuírselos. Y comie
ron todos hasta quedar satisfechos, y de las sobras re
cogieron siete espuertas, siendo al pié de cuatro mil los



que habían comido. En seguida Jesus los despidió. 
Credo.

OFERTORIO.

A s e g u r a d  constantemente mis pasos por vuestros sen
deros, para que mis piés no resbalen: inclinad há- 

cia mí vuestros oídos, y escuchad mis palabras: haced 
brillar de un modo maravilloso vuestras misericordias, 
oh Señor, que salváis á los que esperan en Vos.

SECRETA.

A ceptad propicio, Señor, nuestras siíplicas, y  recibid 
benigno las ofrendas de vuestro pueblo: y para que 

nuestros votos no sean estériles, ni iniitiles nuestras 
demandas, otorgadnos lo que con fidelidad os pedimos. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

3 8 0  DOMINGO SÉPTIM O

Y o estaré al rededor de vuestro tabernáculo, inmo
lando sacrificios de júbilo, cantando y  entonando 

himnos al Señor.
POSCOMUNION.

COLMADOS, Señor, con vuestros favores y  dones, haced 
que seamos purificados por su efecto, y  protegidos 

con su auxilio, Por nuestro Señor Jesucristo.

W»» w ^ - r

DOMINGO SEPTIMO DESPUES DE PENTECOSTES.

OMNEs gentes, piaudite 
manibus: jubilate Deo 

in voce exultationis.

Ps. Quoniam Dominas

Naciones todas, dad pal
madas de aplauso: gri

tad alegres á Dios con voces 
de júbilo

Ps. Porque excelso es el



excelsus, terribilis; Rex Señor, y  terrible; Rey gran- 
magnussuperomncrater- de sobre toda la tierra. Glo- 
ram. y. Gloria. Oames. ría. Naciones.
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ORACION.

SEÑOR, cuya providencia jamás sale fallida en sus dis
posiciones, humildemente os rogamos apartéis de 

nosotros lo que sea dañoso, y  nos concedáis lo que pue
da aprovecliárnos. Por nuestro Señor.

Lección de la Epístola de san Pablo á los Romanos. 
(Cap. 6.)

He r m a n o s  mios: Voy á  decir una cosa (hablando á  lo 
liumano en atención á la flaqueza de vuestra carne), 

yes: que así como habéis empleado los miembros de 
vuestro cuerpo en servir á la impureza y á  la injusti
cia para cometer la iniquidad, así ahora los empleeis 
en servir á  la justicia para santificaros. Porque cuan
do erais esclavos del pecado estuvisteis como exentos 
del imperio de la justicia. ¿Mas qué fruto sacasteis en
tonces de aquellos desórdenes de que al presente os 
avergonzáis? En verdad que la muerte es el fin ó que 
conducen. Por el contrario ahora, habiendo quedado 
libres del pecado y hecho fieles servidores do Dios, co
géis por fruto vuestro la santificación, y  porfío la vida 
eterna. Porque el estipendio y paga del pecado es la 
muerte, empero la vida eterna es una gracia de Dios 
por Jesucristo nuestro Señor.

VENITE, lìlìi, audite me;
timoremDomini dece

bo vos. y. Accedite ad 
eum, et illuminamini; et 
facies vestree non con- 
fundentur. Alleluia, alle
luia. f .  Omnes gentes.

VENID, hijos, escuchadme, 
que yo os enseñaré el te

mor del Señor.'í'. Acercaosó 
él vosotros, y  os iluminará, 
y no quedareis sonrojados. 
Aleluya, aleluya, y. Nacio
nes todas, aplaudid con las

1
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plaudite manibus: jubila- manos: manifestad vuestro 
te Deo ¡n voce exultatío- júbilo, ensalzando á Dios 
nis. Alleluia. con voces de alegría. Ale

luya.
Continuación del santo Evangelio segunsanMateo.

(Cap. 7.)
í aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos: Guar
daos de los falsos profetas, que vienen á vosotros 

disfrazados con pieles de ovejas, mas por dentro son 
lobos voraces: por sus frutos los conoceréis. ¿Acaso se 
cogen uvas de los espinos, é higos de las zarzas? Asi es 
que todo árbol bueno produce buenos frutos, y  todo 
árbol malo da frutos malos. Un árbol bueno no puede 
dar frutos malos, ni un árbol malo darlos buenos. To
do árbol que no da buen fruto, será cortado y  echado 
al fuego. Por sus frutos, pues, los podréis conocer. No 
todo aquel que dice ¡Oh Señor, SeñorI entrará por eso 
en el reino do los cielos, sino el que hace la voluntad 
de mi Padre celestial, ese es el que entrará en el reino 
de tos cielos. Credo.

OFERTORIO.

('toMO recibíais el holacausto de los carneros y toros, y 
-tíos sacrificios de millares de gordos corderos, asi sea 

hoy agradable en vuestra presencia nuestro sacrificio: 
puesto que jamás quedan confundidos cuantos confian 
en Vos, Señor.

SECRET.\.

DIOS y  Señor, que en un solo sacrificio unisteis la di
versidad de las hostias de la antigua ley; dignaos 

aceptar el que os presentan vuestros devotos servido
res; santificadlo del mismo modo que santificasteis el 
de Abel, y haced que lo que cada uno ofrece en honor 
de vuestra Majestad, aprovechcá la salud de todos. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

3 8 2  DOM INGO  SE PT IM O
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COMUNION.

OIDME, Señor; apresuraos á librarme de mis enemi
gos.

POSCOMUNION.

A pártenos y  despréndanos del pecado la operación y 
remedio de este sacramento; y  condúzcanos al ver

dadero sendero de vuestra ley. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

DOMINGO OCTAVO DESPUES DE PENTECOSTÉS.

SusCEPiMus, Deus, mise
ricord iani tuam in me

dio templi tui; secundum 
nomen tuum, Deus, ita 
et laus tua in fines terrae: 
justitia piena est dextera 
tua.

Hemos experimentado, oh 
Dios, vuestra misericor

dia enmediode vuestro san
to templo: al modo que vues
tro nombre,oh Dios,así vues
tra gloria se extiende hasta 
los últimos términos de la 
tierra; vuestra diestra está 
llena de justicia.

Ps. Grande es el Señor, y 
dignísimo de alabanza en la 
ciudad de nuestro Dios, en 
su monte santo, y. Gloria, 
Hemos experimentado.

ORACION .

SEÑOR, haced que vuestro Espíritu nos inspire santos 
pensamientos y  dirija nuestras acciones, à fin de 

que los que no podemos vivir sin Vos, según Vos vivir 
siempre podamos. Por nuestro Señor Jesucristo.

Ps. Magnus Dominus et 
laudabilis iiimis: in civi- 
tato Dei nostri, in monte 
sancto ejus. Gloria 
Suscepimus.
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Lección de }ap7'Í7nera Epistoiade san Pablo á los Romanos. 
(Cap. 8.)

He r m a n o s  inios; Somos deudores, no á  la carne para 
vivir según !a carne, sino al fJspirilu de Dios. Porque 

si viviereis según la carne, moriréis; mas si con el espí- 
litu hacéis morir las obras 6 pasioTTes de la carne, vivi
réis. Siendo cierto que los <|ue se rigen por el espíritu 
de Dios, esos son hijos de Dios. Porque no habéis reci
bido ahora el espíritu de servidumbre para obrar toda
vía solamente por temor, como esclavos, sino quehabeis 
recibido el espíritu de adopción de hijos, por el cual 
clamamos; Abba, esto es, Padre mió. Y con razón,por
que el mismo espíritu de que somos hijos de Dios; y 
siendo hijos, somos también herederos de Dios, y co
herederos con Jesucristo.

GRADUAL.

SED para mí, oh Dios, un 
numen tutelar, y  un al- 

cózarde refugioparaponer
me en salvo, y. Oh wi Dios, 
yo he esperado en Vos; no 
quedeyo. Señor, parasiem- 
pre confundido. Aleluya, 
aleluya, y. Grande es el Se
ñor y  dignísimo de alaban
za en la ciudad de nuestro 
Dios, en su monte santo. 
Aleluya.

Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 16.)

En aquel tiempo: Propuso Jesús esta parábola á sus 
discípulos: Erase un hombre rico, que tenia un ma

yordomo, del cual por la voz común vino á entender, 
que le había disipado sus bienes. Llamóle, pues, y di-

Es t o  mihi in Deum pro- 
tectorem, et in locum 

refugii, ut salvum me fa
cias. f .  Deus, in te spera
vi: Domine, non confun- 
dar in ceternum. Alleluia, 
alleluia, v. Magnus Do
minus et laudabilis valde 
in civitate Dei nostri, in 
monte sancto ejus. Alle
luia.



joie: ¿Que es esto que oigo de tí? dáme cuenta de tu ad
ministración; porque no quiero que en adelante cuides 
de mi hacienda. Entonces el mayordomo dijo entre sí: 
¿Que liaré, pues rni amo me quítala administración de 
.sus bienes? yo no soy bueno para cavar y para mendi
gar no tengo cara. Pero ya sé lo que he de hacer, para 
que cuando sea removido de mi mayordomía, halle yo 
personas que me reciban en su casa. Llamando, pues, 
d los deudores de su amo á cada uno de por sí, dijo al 
primero: ¿Cuánto debes á mi amo? Respondió: Cien 
barriles de aceite. Díjole: toma tu obligación, siéntate, 
y haz al instante otra de cincuenta.Dijo después á otro: 
¿Y tú cuánto debes? Respondió: cien coros (1) de trigo. 
Díjole: Toma tu obligación, y  escribe otra de ochenta. 
Habiéndolo sabido, el amoalabó á este mayordomo infiel 
no por su infidelidad, sino de que hubiese sabido portar
se sagazmente: porque los hijos de este siglo ó los ama
dores del mundo, son en sus negociosmas sagaces que los 
hijos de la luz (2), en el negocio de su eterna salud. Así 
os digo yo á vosotros; Grangeaos amigos con las rique
zas manantial de iniquidad, para que cuando fallecie
reis, seáis recibidos en las inoradas eternas (3). Credo.

D E SPU ES  DE PEN TEC O STÉ S . 3 85

OFERTOIUO.

Vos salvareis. Señor, á vuestro humilde pueblo, y  hu
millareis los altivos pensamientos de los soberbios.

SECRETA.

Os suplicamos humildemente. Señor, os digneis admi
tir estos dones que hemosrecibidode vuestra liberal 

munificencia, é fin de que la influencia eficaz de estos
(i) Csrftas de (rige.
(2) Los cristianos iluslradoscon la luz dcl Evangelio.
(3) Estas palabras .signifiraii: que hagamos buen uso do los hieoos 

temporales, empleándolos en socorrer i  nuestros prójimos necesitados; j  
así aunque de si mismos son motivos de tentación, con el buen u.so serán 
de provecho á nuestra alma,

28
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sagrados misterios santifique nuestra vida presente, y 
nos conduzca después á la perpetua bienaventuranza. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Gu s t a d  y ved cuán suave es el Señor; bienaventurado 
es el hombre que en él confia.

POSCOMUNION.

Sí r v a o s , Señor, este celestial misterio para reparar 
nuestra alma y  nuestro cuerpo, á fin de que experi

mentemos los efectos de aquel cuyo culto veneramos. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

DOMINGO NONO DESPUES DE PENTECOSTES.

Ec c e  Deus adjuvat me, 
el Dominus susceptor 

est animas niege: averle 
mala inimicis meis, ot in 
veritate lúa disperde illos 
protector meus, Domine.

Ps. Deus, in nomine tuo 
salvum me fac; et in vir- 
tute tua libera me. Glo
ria. Ecce Deus.

D IOS me ha enviado ya so
corro; y  el Señor toma 

por su cuenta la defensa de 
mi vida; haced, oh Dios, mi 
Señorymi protector, haced 
recaer los males sobre mis 
enemigos y  exterminadlos 
en honor de la verdad.

Ps. Salvadme, 6 Dios, por 
vuestro nombre, y  defen
dedme con vuestro poder, 
y. Gloria. Dios me.

ORACION.

Es t é n , Señor, siempre atentos los oidos de vuestrami- 
sericordia, á los ruegos do los que os suplican; y 

haced que alcancen lo que pidieren de vuestro agrado. 
Por nuestro Señor Jesucristo.
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H»
1

Lección de la Epístola de san Pablo apóstol á los de 
Corinto. (Cap. 10.)

rF,K.MANos míos: No nos dejemos vencer de nuestros 
malos deseos, como hicieron nuestros padres los Is

raelitas. No os hagáis idólatras como algunos de ellos, 
que según dice la Escritura, después de haber comido 
y bebido todo el pueblo de lo ofrecido al ídolo fabricado 
en el desierto se levantaron ü beiler en su presencia. En 
ellos nos avisa Dios también, que huyamos la fornica
ción en que cayeron algunos de ellos, por lo que Dios 
hizo morir veinte y  tres mil en un solo dia; y  que no 
tentemos á Cristo dudando de sus promesas, como ellos 
en el desierto, por lo que perecieron en él muchos, 
mordidos por las serpientes que Dios envió para casti
garlos. Finalmente avisa, que no murmuréis, com oiil- 
gunos de ellos hicieron, déla conducta del Señor para 
que no acabe con vosotros su justa ira, como acabó con 
ellos. Todos estos castigos y, c«a«(o sucedió á nuestros 
padres, no es otra cosa que una figura de lo que nos ha 
de suceder, como dije antes; y  Dios no ha llevado otro fin 
en dejarnos escrito esto, que el de que escarmentemos 
nosotros, que hemos venido al fin de los siglos, en que 
las figuras se deben cumplir, repa7'ando en tan ejemplares 
castigo.?. Mire, pues, no caiga el que se persuade está 
hnne en la 1-é. Ruego á Dios que no os sobrevengan 
tentaciones, sino humanas (i ordinarias: y espero en su 
bondad que no permitirá, que vosotros seáis tentados 
mas alia de lo que podéis resistir; y  que al propio tiem
po que os envia la tentación, os socorrerá con su auxi
lio para quede ella saquéis provecho.

g h a d u a l .

Do m in e  Dominus nos- 
ter, quam admirabile 

est nomen tuum in uni
versa terra! f .  Quoniam

Oli señor y  Dios nuestro!
Icuan admirable es vues- 

tronombreen todala tierral 
y. Vuestra magnificencia ha

J
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elevata est magnificeiitia 
tua super ccelos. Alleluia, 
alleluia.

f .  Eripeme de inìmicis 
meis, Deus meus: et ab 
insurgentibus in me li
bera me. Alleluia.

sido ensalzada sóbrelos cie
los. Aleluya, aleluya.

y. Libertadme, Dios mió, 
de mis enemigos; y  sacad
me á salvo de cuantos se 
han levantado contra mí. 
Aleluva.

Continuación dd santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap, 19.)

En aquel tiempo: Al llegar Jesús cerca de Jerusalen, 
poniéndose á mirarla derramé líigrimas sobre ella, 

diciendo: |Ab! Si conocieses también tú, por lo menos 
en este dia que se te ha dado, lo que puede traerte la 
paz ó/eiicidód; mas ahora está todo ello oculto á tus 
ojos: la lástima esque vendrán unos dias sobre tí, en 
que tus enemigos te circunvalarán yte rodearán decon
tramuro, y  te estrecharán por todas partes, y te arra
sarán con los hijos tuyos, que tendrás encerrados den
tro de tí, y  no dejarán en tí piedra sobre piedra; por 
cuanto has desconocido el tiempo en que Dios te ha vi
sitado. Y habiendo entrado en el templo, comenzó á 
echar fuera á los que vendían y  compraban en él, di- 
ciéndoles; Escrito está: Mi casa es casa de oración, mas 
vosotros la teneis hecha una cueva de ladrones. Y en
señaba todos los dias en el templo. Credo.

OFEUTORIO.

LOS mandamientos del Señor son rectos y  alegran los 
corazones; los juicios del Señor son mas dulces que 

la miel y el panal; por eso vuestro siervo tos guarda 
cuidadosamente.

SECRETA.

PERMITID, oh Señor, que frecuentemos dignamente 
vuestros divinos misterios, porque cada vez que cc-

L



lebramos estas ceremonias renovemos la obra de nues
tra salvación. Por nuestro Señor Jesucristo.

DESPUES DE PENTECOSTÉS. 389

COMDNION.

EL que come mi Carne y bebe mi Sangre mora en mí. 
y yo en él, dice el Señor.

POSCOMUNION.

Purifíqüenos, Señor, la comunión de vuestro Sacra
mento, y  confiéranos la unidad. Por nuestro Señor 

Jesucristo.

DOMINGO DECIMO DESPUES DE PENTECOSTES.

CUM clamarem ad Domi
num exaudivit vocem 

meam, ab his qui appro- 
pinquant mihi: et hurai- 
liavit eos qui est ante s,t- 
cula, etmanet in feter- 
num: jacta cogitatum 
tuum in Domino, et ipse 
te enutriet.

Ps. Exaudí, Deus, ora- 
tionem meam, et ne des- 
pexeris deprecationem 
meam: intende mihi et 
exaudí me. y. Gloria. 
Cum clamarem.

Habiendo clamado á mi 
Dios, oyó benigno mi 

voz contra los que me persi
guen: aquel que existe antes 
de los siglos los ha humilla
do: arroja en el seno del Se
ñor tus ansiedades , y  él te 
sustentará.

Ps. Oid, Señor, benigna
mente mi oración,y no des
preciéis mi humilde süpli- 
ca: atended á mi ruego, es
cuchadme. y. Gloria. Ha
biendo.

OH Dios, que ostentáis vuestra omnipotencia perdo
nando y  usando de misericordia, infundid sobre 

nosotros vuestras gracias, á fin de que habiendo anhe



lado acá en la tierra los bienes celestiales, participemos
de ellos en el cielo. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de laJüplstola primera de san Pablo á los Corintios. 
(Cap. 12.]

Amados hermanos; bien sabéis vosotros que cuando 
erais paganos os ibais en pos de los ídolos mudos 

según erais conducidos; ahora pues yo os declaro que 
ningún verdadero profeta ningún hombre que habla ins
pirado de Dios dice anatema á Jesús; ni nadie puede 
confesar que Jesús es el Señor, sino por el Espíritu 
Santo. Hay, sí diversidad de dones espirituales, mas el 
espíritu es uno mismo: hay también diversidad de mi
nisterios, mas el Señor es uno mismo: hay asimismo 
diversidad de operaciones sobrenaturales, mas el mis
mo Dios es el que obra todas las cosas en todos. Pero 
los dones visibles del Espíritu Santo se dan á cada uno 
para la utilidad. Así el uno recibe del Espíritu Santo 
el don de hablar con profunda sabiduría; otro recibe 
del mismo Espíritu el don de hablar con mucha cien
cia: á este le da el mismo Espíritu una fé ó confianza 
extraordinaria: al otro la gracia de curar enfermedades 
por el mismo Espíritu: á quien el don de hacer mila
gros, á quien el don de profecía, á quien el de discer
nir los espíritus, á quien el de hablar varios idiomas, 
á quien el de interpretar las palabras ó razonamientos: 
mas todas estas cosas las causa el mismo indivisible 
Espíritu, repartiéndolas á cada uno según quiere.

3 9 0  DOMINGO D É c rw o

CUSTODI me. Domine, ut 
pupillam oculi : sub 

umbra alarutn tuarum 
protege me. y. De vultu 
tuo judiciummcum pro- 
deat : oculi tui videant

Guardadme, Señor, como 
á la pupila de vuestros 

ojos: amparadme bajo la 
sombra de vuestras alas, 
y. Salga de vuestro benigno 
rostro mi sentencia; miren
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æquitatem. Alleluia, al
leluia.

Te decct hymnus,)
Deus, in Sion: et tibi red- 
detur votum in Jerusa
lem. Alleluia.

vuestros ojos la justicia de 
mi causa. Aleluya, aleluya.

f .  A Vos, oh Señor, son 
debidos loshimnosen Sion, 
y  á Vos se os presentarán los 
votosen Jerusalen. Aleluya.

Iji Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 18.)

En aquel tiempo: Dijo Jesús á ciertas gentes que so 
tonian como justos viviendo muy satisfechos de sí 

mismos, y  que al propio tiempo despreciaban á los de
más, esta parábola: Dos hombres subieron al templo á 
orar; el uno Fariseo y  el otro Publicano. El Fariseo es
tando en pié, oraba en su interior diciendo de este 
modo: ¡Oh Dios! gracias te doy, porque no soy como 
los otros hombres, robadores, injustos, adúlteros ni 
como este Publicano. Ayuno dos veces á la semana: 
doy diezmos de todo lo que poseo. Mas el Publicano 
estando lejos no osaba ni aun alzar los ojos al cielo: 
sino que hería su pecho diciendo; Dios raio, muéstrate 
propicio á mí que soy pecador. Os digo, pues, que éste 
y po aquel descendió justificado á su casa: porque todo 
hombre que se ensalza, será humillado; y el que se 
humilla, será ensalzado. Credo.

OFERTORIO.

T T Á c i A  Vos levanté mi alma. Señor; y no quedaré 
Havergonzado, mi Dios, porque confio en Vos: ni mis 
enemigos se me burlarán: porque ninguno de cuantos 
esperan en Vos, se verá confundido.

SECRETA.

A c e p t a d , Señor, estos sacrificios que os dedicamos; y 
así como los hemos celebrado en honra de vuestro 

nombre, así nos sirvan también de remedio paranues- 
tras almas. Por nuestro Señor Jesucristo.

/
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COMUNION.

VOS, oh Señor, recibiréis el sacrificio de justicia, las 
oblaciones y  holocaustos que se os presentarán ante 

vuestro altar.
POSCOMUNION.

OS suplicamos, oh Señor Dios nuestro, no rehuséis 
vuestra benigna asistencia á los que hacéis partíci

pes de vuestros divinos Sacramentos. Por nuestro Se
ñor Jesucristo.

DOM IM O  UNDÉCIMO DESPUES DE PENTECOSTES.

De u s  in loco sancto suo: 
Deus qui inhabitare 

facit unanimes in domo: 
ipse dabit virtutem etfor- 
titudinem plebi surr.

Ps. Exurgat Deus, et 
dissipentur inimici ejus: 
et fugiant, qui oderunt 
eum, à facie ejus. Glo
ria. Deus in loco.

El  Señor reside en su lu
gar santo. Dios, que hace 

habitar en paz dentro de 
una casa muchos de unas 
mismas costumbres, él mis
mo dará virtud y  fortaleza 
á su pueblo.

Ps. Levántese Dios,y sean 
disipados sus enemigos, y 
huyan de su presencia los 
que le aborrecen, f .  Gloria 
Dios reside.

ORACION.

OMNIPOTENTE y  sempiterno Dios, que con la abundan
cia de vuestra piedad colmáis los deseos, y excedeis 

á los merecimientos de cuantos os suplican, derramad 
sobre nosotros vuestra misericordia, para que perdo
néis las faltas que agravan nuestra conciencia, y  nos 
aumentéis las gracias y  dones que no osarnos pedir. 
Pornuestro Señor Jesucristo.
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Lección de laprímera Epistola de san Pabloá los Coriniios. 
{Gap. 15.)

TjERMANos míos: Quiero ahora renovaros la memoria 
Aldcl Evangelio que os he predicado, que vosotros re
cibisteis, en el cual estáis firmes, y por el cual sois sal
vos, á fin de que veáis si le conserváis de la manera que 
os lo prediqué, porque de otra suerte en vano habríais 
abrazado la fé. En primer lugar, pues os he enseñado lo 
mismo que yo aprendí del Señor, es á saber, que Cristo 
murió por nuestros pecados, conforme á las Escrituras- 
y que fué sepultado, y  que resucitó al tercer dia, según 
las mismas Escrituras; y  que se apareció ü Cefas, ó Pe- 
ilro, y después á los once Apóstoles. Posteriormente se 
dejó ver en una sola vezde masdequinientoshernianos 
juntos, de los cuales aunque han muerto algunos la 
mayor parte viven todavía. Se apareciótambien á San
tiago, y después á los Apóstoles todos: finalmente des
pués de todos, so me apareció también & mí, que Ven
go A ser como un abortivo, siendo como soy el menor 
de los Apóstoles, que ni merezco ser llamado Apóstol, 
pues que perseguí la Iglesia de Dios. Mas la gracia de 
Dios es por la que soy lo que soy, y su gracia no ha si
do estéril en mí.

GRADUAL.

1N Deo spera vitcormcum 
el adjutus sum: et rc- 

floruit caro mea, et ex 
volúntate mea confitebor 
illi. y .Ad te, Domine, cla
mavi; Deus raeus, ne si- 
leas, ne discedas A me. 
Alleluia, alleluia, y. Exul- 
late Deo adjutori nostro, 
jubilate Deo Jacob: sumi- 
te psalmum jucundum

M I corazón puso su con
fianza en Dios, y lie sido 

socorrido; mi carne se ha 
rejuvenecido, y  le alabaré 
con toda mi voluntad, y. Oh 
Señor, A Vos hedirigido mis 
clamores. Dios mió, no os 
hagais sordo á mis ruegos, 
ni os apartéis de mí. Alelu
ya, aleluya, y. Regocijaos, 
alabando ó Dios nuestro 

20
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cum cithara. Alleluia. protector; celebrad con jú
bilo alDios de Jacob: tomad 
en vuestras manos el armo
nioso salterio con la citara 
Aleluya.

394 DOMINGO UNDECIMO

Continuación del santo Evangelio según son Mareos. 
(Cap. 7.)

E;̂ N aquel tiempo: dejando Jesús los confines de Tiro, 
se fué por los de Sidon hticia el mar de Galilea, atra

vesando el territorio de Dccápoli. Y presentáronle un 
hombre sordo y  mudo, y  suplicándole que pusiese so
bre él su mano poro curarle; y  apartándole Jesús del 
Imllioio de la gente, le metió los dedos en las orejas, y 
con la saliva le tocó la lengua; y  alzando los ojos al cic
lo, arrojó un suspiro, y  díjolc: Ephpheta; que quiere 
decir: Abrios. Y al momento se le abrieron los oidos: y 
se le soltó el nnpediniento de la lengua, y  hablaba clara
mente. Y mandóles, que no lo dijeran á nadie. Pero 
cuanto mas lo mandaba, con tanto mayor empeño lo 
publicaban,y tanto mas crecia su admiración, y decian: 
Todo lo ha hecho bien: él ha hecho oir á los sordos, y 
liablar á los mudos. Credo.

OFERTORIO.

OS glorificaré, oh Señor, porhaberosdeclaradoprotec- 
tor mió, no dejando que mis enemigos se gozaran á 

costa de mí. Oh Señor, yo clamé ó Vos, y  me disteis la 
.«alud.

SECRETA.

iRADKos, Señor, propiciamente á nosotrosque somos 
vuestros siervos; para que lo que os ofrecemos sea 

para Vos un don agradable, y para nosotros un socorro 
A nuestra fragilidad. Por nuestro Señor Jesucristo,

M
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COMUNION.

HONKA al Seuor con tus bienes, y con las primicias de 
tus cosechas; asi es como tus graneros se colmarón 

fie frutos y tus lagares rebosarán de vino.

POSCOMUNION.

ACED, Señor, que la participación de este santo Sa- 
cramento purifique nuestros cuerpos y  almas, v  nos 

haga capaces de recibir en toda su plenit ud vuestra di
vina gracia. Por nuestro Señor Jesucristo.

H

DOMINGO DUODÉCIMO DESPUES DE PENTECOSTÉS.

INTIIOITO.

r\EUS, in adjutorium 
■L'meura intende; Domi
ne, ad adjuvandura me 
festina; confundantur et 
reyereantur inimici mei, 
qui qUcBrunt animam 
meam,

Ps. Avertantur retror- 
sum, et eruboscant, qui 
cogitantmihimala. y. Glo
ria. Deus.

OU Dios, atended á mi so
corro; acudid luego. Se

ñor, y  ayudadme: corridos 
y  avergonzados queden los 
enemigos que mepersiguen 
de muerte.

Ps. Arrédrense y confún
danse los que se complacen 
en mis males, f .  Gloria. Oh 
Dios.

ORACION.

/AMSiPOTENTE misericordioso Dios, que hacéis la «ra- 
y c i a a  vuestros fieles deque dignamente ossir\-an- 
otorgadnos el favor de correr sin tropiezo por la senda 
de vuestras promesas. Por nuestro Señor Jesucristo

i ■ j
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H

Lección de la Epístola desan PabloApóstol á los Cot'iniios.
(Cap. 3.)

ERMANOs mios: Por Jesucristo es por quien tenemos 
tal confianza en Dios, nó porque seamos capaces por 

nosotros mismos para concebir algún buen pensamien
to, sino que nuestra suficiencia <3 capacidad viene de 
Dios, y  Dios es el que asimismo nos ha hecho idóneos 
para ser ministros del nuevo Testamento (1), nó de la 
letra déla ley sino del espíritu: porque la letra sola ma
ta, mas el espíritu vivifica. Que si el ministerio de aque
lla ley de muerte, grabada con letras sobre dos piedras, 
fué tan glorioso que no podian los hijos de Israel fijar 
la vista en el rostro de Moisés por el resplandor de su 
cara, resplan dor que no era duradero, ¿cómo no ha de 
ser sin comparación mas glorioso el ministerio ó la ley 
del espíritu? Porque si el ministerio do la ley antigua, 
no obstante que era ocasión de condenación, fué acom
pañado de tan ta gloria, mucho mas glorioso es el mi
nisterio ó publicación de la ley de la justicia (2).

GRADUAL.

BENEDICAM Dominum in 
omni tempore: semper 

laus ejusin ore meo. f .  In 
Domino laudabitur anima 
mea: audiant mansueti, 
et Isctcntur. Alleluya, al
leluia, y. Domine Deussa- 
lutis m «, in die clamavi 
etnoctecoram te.Alleluia.

YO bendeciré al Señor en 
todo tiempo; su alabanza 

estará siempre en mis la
bios. f .  Mi alma será alaba
da en el Señor: óiganlo los 
mansos y  alégrense. Alelu
ya, aleluya, y. Señor Dios 
demi salud; he dirigidohá- 
cia Vos, nocheydia, mis 
clamores. Aleluya.

( 1)  ó  do U nuera alianza que ha hocho con los hombres.
(2) TU Evangelio.
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>í( Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 10.)

En aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos: bien
aventurados los ojos que ven lo que vosotros estáis 

viendo. Pues os aseguro que muchos Profetas y  reyes 
desearon ver lo que vosotros veis, y  no lo vieron: como 
también oir las cosas que vosotros oís, y  no las oyeron. 
Levantóse entonces un doctor de la Ley, y  díjole con el 
fin de tentarlo: Maestro, ¿qué debo yo hacer para con
seguir la vida eterna? Contestóle Jesús: ¿Qué es lo que 
se halla escrito en ia Ley? ¿qué es lo que en ella lees? 
Respondió él: Amarás al Señor Dios luyo con todo tu 
corazón, con toda tu alma, con todas fus fuerzas, con 
toda tu mente: y  al prójimo com oátí mismo. Replicóle 
Jesús: Bien has respondido; haz eso y vivirás. Mas el 
Doctor de la Ley, queriendo dar á entender que era jus- 
lo, preguntó á Jesús: ¿Y quién es mi prójimo? Enton
ces tomando Jesús la palabra, dijo: Bajaba un hombre 
de Jerusalon á .Tericó, y  cayó en mano de ladrones que 
lo despojaron de todo, le cubrieron de heridas, y  se fue
ron dejándole medio muerto. Bajaba casualmente por 
el mismo camino un Sacerdote; y  aunque lo vió tan 
maltratado, no le hizo caso y  pasó do largo. Igualmente un 
Levita, á pesar de que se halló vecino al sitio y  miró, 
siguió adelante. Pero un pasagero, que era Samaritano 
,1) de nación, llegóse adonde estaba; y  viéndole, mo
vióse á compasión. Y arrimándose, vendó sus heridas 
bañándolas con aceite y vino; y  subiéndole en su cabal
gadura, le condujo al mesón, y  cuidó de él en un todo. 
Aldia siguiente sacó dos denarios de plata, y  dióselos 
al mesonero, diciéndolc. Cúidatne este hombre, y  todo 
loque gastares de mas, yo te lo abonaré á mi vuelta. 
¿Quién de estos tros te parece haber sido prójimo del' 
que cayó en manos de los ladrones? Aquel que usó con

(D Loí Saniírilonos reputados mmático.-!, no alternaban nunc.i roa 
los judies en rosas de religión.
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él de misericordia, respondió el Doctor. Pues anda, le 
repuso Jesús y  haz tú otro tanto. Credo.

OFERTORIO.

QE prosternó Moisés ante el acatamiento del Señor su 
ODios, y  le dijo: ¿Por qué estáis airado, señor, contra 
vuestro pueblo? Apaciguad vuestra ira: acordaos de 
Abraham, de Isaac y  de Jacob á quienes prometisteis 
dar la tierra que fluye leche y  miel (1). Y se aplacó el 
Señor, apartando el castigo con que había amenazado 
íi su pueblo.

SECRETA.

^EÑ'OR, os suplicamos recibáis propicio estas hostias 
k-^que ofrecemos ante vuestros sagrados altares; para 
que obteniendo por ellas la remisión de nuestras cul
pas, nos sirvan al propio tiempo para tributar ó vues
tro santo nombre los honores que le son debidos. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

3 9 8  DOMINGO D UODECIM O

L
COMUNION.

A tierra se henchirá dcl fruto de vuestras obras. Se
ñor; y haréis que olla produzca pan, y  Aúno para re

gocijar el corazón del hombre: y así presentará este su 
rostro alegre, y con el pan corroborará sus fuerzas.

POSCOMUNION.

Ha c e d , Señor, que la participación do estos divinos 
misterios renueve nuestra vida, y  nos obtenga el 

perdón denuestrasculpasy vuestra protección. Por etc.
(1) La (ierru de promisión por cuja furiiiidad es llamada la  tierra 

qtu mana lache y miel. Simboliza la Patria coicsiiai, de donde abundan 
las gr.acías, t]uc son e! pasto det alma.
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Respici;, Domine, in tes- 
tamentum tuum: el 

animas pauperum tuo- 
rum ne clerelinquas in fi- 
nera: exurge, Domine; el 
judica causamtuam; etne 
obliviscaris voces quaG- 
rentium te.

Ps. ütquíd, Deus, re
pulisti in fincm? iratus 
est furor tu US super oves 
pascuae tuai. f .  Gloria. 
Réspice.

Vo l v e d  vuestros ojos, Se
ñor, hácia vuestra alian

za, y  no olvidéis para siem
pre las almas de vuestros 
pobres: levantaos, Señor, y 
juzgad vuestra causa, y no 
echeis en olvido las voces 
de los que os buscan.

Ps. ¿Y por qué, oh Dios, 
nos habéis desechado para 
siempre? ¿cómo es que se 
ha encendidovuestro furor 
contra las ovejitas que apa
centáis? Gloria. Volved.

ORACION.

D I OS todopoderoso y eterno, aumentad en nosotros la 
té y  la caridad; y  para que merezcamos obtener 

vuestras promesas, hacednos amar y  guardar vuestros 
preceptos. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epístola de san Pablo á los Cálalas.
- Cap. 3.)

He r m a n o s  mios; Las promesas de Dios se hicieron A 
Abraliam y  al descendiente de él. No dice: Y á 

los descendientes, como si fuesen muchos, sino como 
uno precisamente. Y al descendiente de tí, el cual es 
Cristo. Lo que quiero deciros es, que habiendo hecho 
Dios una alianza con Abraham en debida forma, la ley 
dada cuatrocientos y  treinta años después, no ha podi-
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do anularla, ni invalidar la promesa (1). Porque si la 
herencia está de bendiciones espirituales se nos da por 
la ley, ya no es por la promesa. Y Dios hizo por medio 
de la proinesala donación á Abraham. Pues ¿de qué ha 
servido, diréis, la ley? Púsose por freno délas trans
gresiones, hasta que viniese el descendiente de Abrete 
ftam, á quien se hizo la promesa, siendodichaley dada 
por mano de los ángeles, por medio del medianero 
Moisés. No hay empero mediador de uno solo; y 
Dios al hacer la promesa á Abraliam, es uno. Luego 
replicareis ¿la ley es contra las promesas de Dios? No 
por cierto. Porque si se hubiese dado una ley que pu
diese vivificar ó jusíi^nr, la justicia é santidad pro
vendría realmente de la ley y  no de la l'é. Mas la ley 
escrita dejó sujetos á todos al pecado, para que la pro
mesa se cumpliese á los creyentes por la fé en Jesu
cristo.

Re s p i c e , Domine, in tes- 
tainentum tuum , et 

animas pauperum tuo- 
rum ne obliviscaris in fl- 
nem. y. Exurge, Domine, 
et judica causam tuam; 
memoresto opprobrii ser- 
vorum tuorum. Alleluia, 
alleluia, y. Domine, refu- 
giura factus es nobis ó ge- 
neratione et progenie. Al
leluia.

V o l \t ;d  vuestros ojos. Se
ñor, liácia vuestra alian

za, y  no olvidéis para siem
pre las almas de vuestros 
pobres, y. Levantaos. Se
ñor, yjuzgad vuestra causa; 
acordaos del oprobio, que 
hacaido sobre vuestros sier
vos. Aleluya , aleluya, y. 
Señor, Vos habéis sido en 
todas épocas nuestro am
paro. Aleluya.

^  Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 16.)

En  aquel tiempo: Caminando Jesws hácia Jerusalen, 
atravesaba las provincias de Samaria y  de Galilea. Y

(D  Promesa hedía á Abraham de comunicarnos las bendiciones de la 
gracia por medio de la (6 en Jesucristo.
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estando para entraren una población, le salieron al 
encuentro diez leprosos, los cuales se pararon á lo le
jos (I), y  levantáronla voz, diciendo: Jesus, nu^tro 
maestro, tened lástima de nosotros. Luego que Jesus 
los vió, les dijo; Id, mostraos á los sacerdotes. Y cuan
do iban, quedaron curados. Uno de ellos, apenas echó 
de ver que estaba limpio, volvió atrás, glorificando á 
Dios á grandes voces, y  postróse á los piés de Jesus, 
pecho por tierra, dándole gracias; y  este era un Sama
ritano: Jesus dijo entonces; ¿Pues qué, no son diez los 
curados? ¿y los nueve donde están? No hahabido quien 
volviese á dar á Dios la gloria, sino este estranjero. 
Después le dijo Jesus: Levántate, véle; que tu fé te ha 
salvado. Credo.

OFERTORIO.

PUSE en Vos mi esperanza, y  dije; Vos sois mi Dios 
en vuestras manos está mi suerte.

SECRETA.

Mo s t r .vos benigno á vuestro pueblo, Señor; acoged 
propiciamente sus dones, de modo que aplacado, 

con esta oblación, nos concedáis el perdón de nues
tras culpas, y el objeto de nuestras peticiones. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

E
COMUNION.

L pan del cielo nos diste. Señor, que contiene en sí 
toda suavidad'y toda delicia.

POSCOMUNION.

Re c ib id o s  ya los celestiales Sacramentos, os suplica
mos,Señor,que aprovechemos continuamente en la 

vía de nuestra eterna redención. Por nuestro Señor.
f4) Según la Ley, los leprosos no podían acercarse i  los demás.
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PR OTECTOR nosteraspice, 
Deus, et réspice in fa- 

ciem Christi tui;quia me
nor est dies una in afriis 
tuis supermiilia.

Ps. Quam dilecta ta- 
bcrnacuia tua, Domine 
virtutuml Goncupiscit et 
deficit anima mea in atria 
Domini, y. Gloria. Pro
tector.

V o l v e d  á mirarnos, ohDios 
protector nuestro; y po

ned los ojos en el rostro de 
vueslroüngido; porquemas 
vale estar en los atrios de 
vuestro santo templo un so
lo día, que millares fuera 
de ellos.

Ps. ¡Oh cuan amables son 
vuestras moradas, Señorde 
los ejércitos: mi alma suspi
ra y  padece deliquios, an
siando estar en los atrios del 
Señor, y. Gloria. Volved.

Gu a r d a d , Señor, vuestra Iglesia, y  protegedla con 
vuestra continua propiciación: y  como sin vos no 

puede sostenerse la fragilidad humana, haced que se 
separe de Lodo lo que le sea dañoso, y  que siempre 
tienda á su salvación. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epístola de san Pablo á los Gálaias 
{Cap. 5.)

CARÍSIMOS, proceded según el espíritu de Dios, y  no 
satisfaréis los apetitos de la carne. Porque la carne 

tiene deseos contrarios á los del espíritu, y  el espíritu 
los tiene contrarios á los de la carne, como que son co
sas entre sí opuestas; por cuyo motivo no hacéis voso
tros todo aquello que queréis. Que si vosotros sois con
ducidos por el espíritu, no estáis sujetos á la ley. Bien
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manifiestas son las obras de la carne: las cuales son 
adulterio, fornicación, deshonestidad, lujuria, cultode 
ídolos, hechicerías, enemistades, pleitos, celos, enojos, 
riñas, disensiones, herejías, envidias, homicidios, em
briagueces, glotonerías y  cosas semejantes; sóbrelas 
cuales os prevengo, como ya tengo dicho, que los que 
tales cosas hacen, no alcanzarán el reino de Dios. Al 
contrario, los frutos del Espíritu son caridad, gozo, 
paz, paciencia, benignidad, bondad, longanimidad, 
mansedumbre, fé ó fidelidad, modestia, continencia, 
castidad. Para los que viven de esta suerte no hay ley 
que sea contra ellos. Y los que son do Jesucristo tie
nen crucificada su propia carne con los vicios y  las pa
siones.

Bo n u m  est confiderò in 
Domino, quam confì- 

derein hominc. y. Bonum 
est sperare in principi- 
bus. Alleluia, alleluia, y. 
Venite, exultemus Domi
no: Jubilemus Deo salu
tari nostro. Alleluia.

Bu e n o  es confiar en el Se
ñor, mejor que confiar 

en el hombre. Mejor es po
ner la esperanza en el Se
ñor, queponcrla en losprín- 
cipes. Aleluyo, aleluya. 1Í-. 
Venid, regocijémonos en el 
Señor; cantemos con júbilo 
las alabanzas de Dios, Sal
vador nuestro. Aleluya.

Continuación del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 6.)

E n  aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos. Ningu
no puede servir á dos señores; porque 6 tendrá aver

sión al uno, y  amor al otro: 6 si se sujeta al primero, 
mirará con desden al segundo. No podéis servir t  Dios 
y á las riquezas. En razón de esto os digo, que no os 
acongojéis por el cuidado de hallar que comer para 
sustentar vuestra vida, ó de donde sacareis vestido pa
ra cubrir vuestro cuerpo. Qué ¿no vale mas la vida ó el
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ctíma, que el alimento; y  el cuerpo que el vestido? Mi
rad las aves del cielo, como no siembran, ni siegan, ni 
tienen graneros; y  vuestro Padre celestial las alimenta. 
¿Pues no valéis vosotros mucho mas sin comparación 
que ellas? Y ¿quién de vosotros, á fuerza de discursos, 
puede añadir un codo á su estatura? Y acerca del ves
tido, ¿á qué propósito inquietaros? Contemplad los li
rios del campo como crecen y  florecen; ellos no labran 
ni tampoco hilan. Sin embargo yo os digo, que ni Sa
lomón en medio de toda su gloria se vistió con tanto 
primor como uno de estos lirios. Pues si una yerba del 
campo, que hoy es ó florece, y  mañana se echa en el 
horno. Dios así la viste: ¿cuánto mas ó vosotros, hom
bres de poca fé? Así que no vayais diciendo acongoja
dos: ¿Donde hallaremos que comer y beber? ¿dónde 
hallaremos con qué vestirnos?como hacenlos paganos, 
los cuales andan ansiosos tras todas estas cosas; que 
bien sabe vuestro Padre la necesidad que de ellas te- 
neis. Así que buscad primero al reino de Dios y  su jus
ticia, y todas las demás cosas se os darán por añadidu
ra. Credo.

OFERTORIO.

El Señor enviará su ángel al rededor de los que le 
temen, y  los sacará á salvo; experimentad, y vereis 

cuán dulce es el Señor.

SECRETA,

CONCEDEDNOS, Scñor, quc esta hostia saludable nos 
purifique de nuestras culpas, y  nos haga propicia 

vuestra Majestad. Por nuestro Señor Jesucristo.
COMUNION.

BlUSCAD primero el reino de Dios, y  todas las demas 
'cosas se os darán, dice el Señor, por añadidura.
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POSCOMUNION.

Í05

VuEsmos Sacramentos, Señor, haced que siempre nos 
fortalezcan y purifiquen, y  nos conduzcan á alcan

zar la eterna salvación. Por nuestro Señor Jesucristo.

DOH IM O  DÉClUOaDINTO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS.

Í NCLiNA, Domine, aurem 
tuam ad me, et exaudí 

me salvum fac ser\'um 
tuum, Deus meus, spc- 
rantem in te: miserere 
mihi, domine, quoniam 
ad te clamavi tota die.

Ps. Laetifiea animam 
servi tui: quia ad fe Do
mine, 'animam meam le
vavi. V .  Gloria. Inclina.

INCLINAD hácia mí vuestro 
oidos y  escuchadme, Se

ñor; salvad á este vuestro 
siervo que espera en Vos, 
mi Dios; compadeceos de 
mí, Señor, porquehe estado 
clamando hácia Vos á to
das horas.

Ps. Alegrad el alma de 
vuestro ciervo, porque he 
levantado miespíritu hácia 
Vos, Señor, f .  Gloria. In
clinad.

V UESTRA misericordia, Señor, purifique y  defienda 
vuestra Iglesia; y ya que por sí sola no puede sub

sistir, haced sea gobernada por vuestra divina mano. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epistola de san Pablo á los Gálatas. 
(Cap. 5.)

H e r m a n o s  mios: Si vivimos por el espíritu da Dios, 
procedamos también según el mismo espíritu. No 

seamos ambiciosos de vanagloria, provocándonos los 
unos á los otros y  recíprocamente envidiándonos. Hcr-



manos mios, si alguno, como hombre que es, cayera 
desgraciadamente en algún delito, vosotros los que 
sois espirituales, al tal amonestadle é instruidle con es
píritu de mansedumbre, haciendo cada uno reflexión 
sobre sí mismo y  temiendo caer también en la tenta
ción. Comportadlas cargas unos de otros, y  con eso 
cumpliréis la ley de Cristo; porque si alguno piensa ser 
algo, se engaña ó sí mismo, pues verdaderamente de su
yo es nada. Por tanto, examine bien cada uno de sus 
propias obras, y  así si halla que son rectas, tendrá en
tonces motivo de gloriarse en sí mismo, solamente y 
nó respecto de otro. Porque cada cual al ser juzgado 
cargará con su propio fardo; entretanto aquel á quien 
se le instruye en las cosas de la fé, asista de todos mo
dos con sus bienes al que le instruye. No queráis enga
ñaros á vosotros mismos; Dios no puede ser burlado. 
Así es que lo que un hombre sembrare, eso recogerá. 
Por donde, quien siembra ahora para su carne, de la 
carne recogerá después la corrupción y la muerte', mas 
el que siembra para el espíritu, recogerá la vida eterna. 
No nos cansemos pues de hacer bien, porque si perse
veramos, á su tiempo recogeremos el fruto. Así que 
mientras tenemos tiempo bagamos bien á todos, y ma
yormente á aquellos que son mediante la fé, de la mis
ma familia del Señor, que nosotros.
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GRADUAL.

B
ONUU est conlìteri Do
mino, et psallere no

mini tuo, Altisime. y. Ad 
annuntiandum manemì- 
sericordiara tuam, et ve- 
ritatem tuam per noctem. 
Alleluia, alleluia, y. Qu(> 
niam Deus magnus Domi
nus, .et Rex magnus su-

BUENO es alabar al Señor, 
cantar salmos á vuestro 

nombre, oh Dios Altísimo. 
j-. Para anunciar vuestra 
misericordia por la maña
na y vuestra verdad por la 
noche. Aleluia, aleluya, y. 
Porque Dios es el Señor 
grande, y  el gran Rey que



per omnem terram. Alie- monda sobre toda la tierra. 
Aleluya.
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luía.

Continuación del Santo Evangelio según San Lucas. 
(Cap. 7.)

EN aquel tiempo: Iba Jesús camino de Naím, y con él 
sus discípulos, y  mucho gentío. Guando estaba cer

ca de la puerta de la ciudad, hé aquíquesacaban áen- 
terrar á un difunto, hijo único desu madre, la cual era 
viuda, é iba con ella grande acompañamiento de perso
nas de la ciudad. Así que la vió el Señor movido de 
compasión, le dijo: No llores. Y arrimóse, y tocó al fé
retro. \ los que lo llevaban se pararon. Dijo entónces: 
Mancebo, yo te lo mando ; levántate. Y luego se in-̂  
corporó el difunto, y  comenzó á hablar. Y Jesús le en
tregó á su madre. Con esto quedaron todos penetrados 
de «n  sanio temor; y  glorificaban á Dios, diciendo; Un 
gran Profeta ha aparecido entre nosotros, y  Dios ha 
visitado á su pueblo. Credo.

OFEUTORIO.

CON ansia suma estuve aguardando al Señor, y  por fin 
inclinó á mí sus oidos; escuchó mis súplicas benig

namente, y púsome en laboca un cántico nuevo, un 
cántico en loor de nuestro Dios.

Gu á r d e n n o s  vuestros Sacramentos, Señor, y  defién
dannos siempre contra las acechanzas del demonio. 

Por nuestro Señor Jesucristo.

EL pan que yo os diere, es mi carne, que daré par 
salvar al mundo.

Á
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POSCOMUNION.

SANTIFICAD, Señor, nuestras almas y cuerpos de_ma- 
nera que no obremos por nuestros propios sentidos, 

sino que la virtud de este divino Sacramento prevenga 
y  conduzca siempre nuestras acciones. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

DOMINGO DECIMOSEXTO DESPOES DE PENTECOSTES.

INTROITO.

Mi s e r e r e  mibi, Domine 
quoniam ad te clama

vi tota die: quia tu. Do
mine, suavis ac mítis es, 
et copiosos in misericor
dia omnibus invocanti- 
bus te.

rpENED piedad de mí, por-
1  f

Ps. Inclina, Domine, 
aurem tuam mihi, et 
exaudí me: quoniam 
inops, et pauper sum ego: 
y. Gloria. Miserere.

que todo el dia he estado 
clamando á Vos, ó Señor; 
porque Vos sois manso y 
suave: Vos derramáis co
piosamente vuestras mise
ricordias sobre los que os 
invocan, Señor.

Ps. Inclinad, Señor, vues
tros oidos hácia mí, y  escu
chadme, porque soy solo y 
pobre, y. Gloria. Tened.

HACED, Señor, que vuestra gracia nos prevenga siem
pre y  nos siga; y  nos conceda al propio tiempo que 

practiquemos santas y buenas obras. Por etc.
Lección de la Epistola de san Patio á los Efesios. 

(Cap. 3.)

Ca r í s i m o s : o s  ruego que no caigáis de ánimo en vista 
de tantas tribulaciones comosufro porvosotros,pues 

estas tribulaciones son para vuestra gloria?/para 
ba de mi apostolado. Por esta causa dobla mis rodillas



ante el Padre de nuestro Señor Jesucristo, el cual es ci 
principio y  la cabeza de esta gran familia que está en 
01 cielo y sobre la tierra; para que, según las riquezas 
ae su gloria, os conceda por medio de su espíritu el ser 
fortalecidos en virtud en oí hombre interior, y  el que 
Cristo habite por la fé en vuestros corazones, estando 
arraigados y  cimentados en caridad, á fin de que po
dáis comprender con todos los santos cuál sea la an
chura y longura, y  la alteza y profundidad de este mis
terio, y  conocer también aquel amor de Cristo M do 
nosotros que sobrepuja á todo conocimiento, para que 
seáis plenamente colmados de todos los dones de Dios 
Y en fin, á aquel Señor que es poderoso para hacer in- 
íinitamento mas que todo lo que nosotros pedimos 6 
de todo cuanto pensamos, según el poder que obra 
eñeazmente en nosotros; á 61 sea la gloria por medio do 
Cristo Jesus, en la Iglesia, por todas las generaciones 
de todos los siglos. Así sea.
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ORADUAL.

rniMEBUNT gentes nomen j  a s  
1 tuum, Domine; et om - ijvuestro
nos reges torrse gloriam 
tuam. y. Quoniam o'difi- 
cavit Dominus Sion: ct 
videhitur in majestatc 
sua. Alleluia, alleluia. 
V . Cantate Domino canti- 
cum novum, quia mira
bilia fecit Dominus. Alle
luia.

naciones temerán 
santo nombre, 

Señor y  todos los reyes de 
la tierra se asombrarán al 
ver vuestra gloria, f .  Por
que el Señor ha edificado 
áS ion ,yserá conocido en 
su majestad. Aleluya alelu
ya. y. Entonad un nuevo 
cántico al Señor; porque 
ha obrado maravillas nuos-
tro Dios. Aleluya.

Continuación del santo Evangelio, según san Lucas 
(Cap. 14.)

0 >-<''quol tiempo: Habiendo entrado Jesuseo casa de 
Luino de los principales de entro los fariseos á comer
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en un dia de sábado, le estaban estos observando, y co
mo e7i acecho. Y hé aquí que se presentó delante de él 
un hombre hidrópico. Jesús, vuelto á los Doctores de 
la ley y á los Fariseos, Ies preguntó: ¿Es lícito curar en 
dia de sábado? Mas ellos callaron: y  Jesús habiendo to- 
cadoal hidrópico oonsolo llegarle\o curó, y lo despachó. 
Dirigiéndose después á ellos les dijo; Quién de vosotros, 
si su asno ó su buey cae en algún pozo ó en un atasca
dero, no le sacará luego, aunque sea dia de sábado? Y 
no sabían que responder á esto. Notando entonces que 
los convidados iban escogiéndolos priraerospuestos en 
la mesa, les propuso esta parábola, diciendo: Cuando 
fueres convidado á bodas, no te pongas en el primer 
puesto porque no hay otro convidado de mas distin
ción que tú, y sobreviniendo el que á tí y á él os con
vidó fe diga: Haz lugar á este: y entonces con sonrojo 
te veas precisado á ponerte el último. Antes bien cuan
do fueres convidado, véte á poner en el último lugar, 
para que cuando venga el que te convidó, te diga; Ami
go, subo mas arriba. Lo que te acarreará honor á vis
ta de los demás convidados. Así es, que cualquiera que 
se ensalza será humillado, y  quien se humilla será en
salzado. Credo.

DüMlSGO DÉCIUÜSEXTO

OFERTORIO.

T 7-EMD, Señor, á mi socorro; sean confundidos y te- V man cuantos me acechan para quitarme la vida: Se
ñor, volad por socorrerme.

SECRETA.

SEA.VOS, Señor, purificados en virtud de este sacrificio 
y haced por vuestra piedad que siempre seamos dig - 

nos de participar de él. Por nuestro Señor Jesucristo.
COMUNION.

DEsola vuestra justicia, oh Señor, haré yo memoria. 
Vos, oh Dios, fuisteis mi maestro desde mi tierna
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«dad; OD mi vejez y  edad decrépita no me desamoa- reis.

POSCOMUNION .

rogamos, Señor, purifiquéis nuestras almas con 
y  IOS santos Sacramentos, para que en tiempo presen
te y  venidero recibamos los auxilios necesarios para 
nuestro cuerpo. Por nuestro Señor Jesucristo.

DOMINGO DÉCIMOSÉPriMO DESPUES DE PENTECOSTÉS.

INTnOITO.
TDSTCS es, Domine, et 

«rectum  judicium tuum 
ac cum servo tuo secun
dum misericordiam luam.

Ps. Beati immaculati in 
via; qui ambulali t in lege 
Domini, y. Gloria. Justus 
es.

JUSTO sois. Señor, y vues- 
«tros juicios son también 
rectos: obrad con vuestro 
siervo según vuestra mise
ricordia.

Ps. Bienaventurados los 
que viven sin mancilla, y 
caminan por la senda de la 
ley del Señor, y. Gloria. 
Justo sois.

ORACION.

ív n ,  ? v  ^ y  sirviéndoos únicamente
Vos, á Vos solo os ame. Pornuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epistola de san Pablo à losEfestos.
(Cap. 4.)

rTERMANos míos: Yo que estoy entre cadenas por el Se- 
x in or  08 conjuro que os portéis de una manera que 
sea digna del estado ó dignidad á que habéis sido lla
mados; con toda humildad y  mansedumbre, con pa
ciencia, soportándoos unos á otros con caridad traba
jando siempre por conservarla unidad de espíritu con



vínculo de la paz: siendo un solo cuerpo y un solo espí
ritu así como fuisteis llamados á una misma esperanza 
de vuestra vocación. Uno es el Señor, una la fé, uno el 
bautismo.'Uno el Dios y  Padre de todos, el cual es sobre 
todos; y  gobierna todas las cosas, y  habita en todos 
nosotros. El cual es bendito por todos los siglos de los 
siglos. Así sea.

4 1 2  DOMINGO D EC IM O SÉ i'T IM Q

Be a t a  gens cujus est Do
minus Deus eorum: 

populus quein elegit Do
minus in hsereditatem si
bi. i .  Verbo Domini coe
li firmati sunt; et Spiri- 
tu oris cjus omnis virtus 
eorum. Alleluia, alleluia. 
>. Domine, cxaudi ora- 
tionem meam: et clamor 
meus ad te perveniat. Al
leluia.

B i e í í a v e k t u h a d o  el pueblo, 
(le quien el Señor es su 

Dios: dichoso el pueblo á 
quien el Señor escogi(5para 
nacer de él su herencia, y. 
Los cielos fueron criados 
con la palabra del Señor, 
y  su estabilidad y fuerza 
les han sido dadas con solo 
sualiento. Aleluya,aleluya, 
y. Escuchad, Señor, mi ora
ción; y llegue mi clamor á 
vuestros oidos. Aleluya.

Continuación del sanio Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 22.)

En  aquel tiempo: Se acercaron á Jesús los Fariseos, 
y le preguntó uno de ellos, que era doctor de la ley, 

por tentarle: Maestro, ¿cuál es el mandamiento prin
cipal de la Ley? Respondi(51e Jesús: Amarás al Señor 
Dios tuyo con todo tu corazón, y  con toda tu alma, y 
con toda tu monte. Este el mayor, y el primer man
damiento. El segundo semejante á este, y es: Amarás á 
tu prójimo como á tí mismo. En estos dos mandamien
tos está cifrada toda la Ley y los Profetas. Estando en 
cierta ocasión juntos los Fariseos, Jesús Ies hizo esta 
pregunta: ¿Qué os parece á vosotros del Mesías? ¿de 
<i;uién es hijo? Dícenle. De David. Replicóles: ¿Puescó-



mo es que David, en espíritu profètico le llama su Se
ñor cuando dice: Dijo el Señor á mi Señor; Siéntate á 
mi diestra, mientras tanto yo pongo á tus enemigos por 
peana de tus piés? Pues si David le llama su Soñor ¿có
mo cabe que sea su hijo? A lo cual nadie pudo contes- 
terle una sola palabra: ni hubo ya quien desde aquel 
día osase hacerle mas preguntas. Credo.

D E S P U E S  DE P E N TE C O S TÉ S . 4 13

OFERTORIO.

p  OGUÉ á mi Dios, yo Daniel, diciéndolc: Escuchad bc- 
ilnignamente las plegarias de vuestro siervo, Señor; 
iluminad con el resplandor de vuestro rostro el santua
rio, y atended propicio á este pueblo, sobre el cual 
vuestro nombre, oh Dios, ha sido invocado.

SECRETA.

Sp-OR, os pedimos rendidamente, que la virtud de es
tos santos misterios que celebramos, extirpe en nos

otros nuestras culpas pasadasyfuluras. Por nuestro etc.
COMUNION.

^OFRECED y  cumplid votos al Señor Dios vuestro, to- 
v /dos vosotro.s, los que al rededor de sus altares pre
sentáis ofrendas; al Dios terrible, al que quita el alien
to á los príncipes, el terrible para los reyes de la tierra.

POSCOMUNION.

CÚRENSE nuo.sfros vicios con los medios de santifica
ción que nos suministráis, omnipotente Dios, y  ha

ced que ellos nos procuren los celestiales remedios Por 
nuestro Señor .lesucrislo.

k l



DOMINGO DECIMOCTAVO DESPUES DE PENTECOSTES.

ISTR O IIO .

DA pacem,Domine,sus- 
— tinentibiis te, ut Pro
phetie tuiíideles inven ian- 
tur; exaudí preces servi 
tui, et piebisfuiE Israel.

Ps. Lietatus sum in his 
qua; dicta sunt mihi: In 
domum Domini ibimus. 
y. Gloria. Da pacem.

(TONCEDED la paz, Señor, á 
-ilos que viven déla espe

ranza que tienen en Vos, 
para que se vea la veraci
dad de vuestros Profetas: 
escuchad benignamente las 
plegarias de vuestro siervo, 
y de vuestro pueblo de Is
rael.

Ps. Mucho me regocijé 
cuando se me dijo: Iremos 
álacasa del Señor.y. Gloria. 
Conceded la paz.

D
ORACION.

iRiJA nuestros corazones la operación de vuestra 
misericordia, Señor, porque no podemos agrada

ros, sin que Fos obréis en nosotros. Por nuestro Señor 
Jesucristo.
Lección de la primera Epístola de san Pablo á los Corintios. 

(Cap. 1.)

He r m a n o s : Continuamente estoy dando gracias á  Dios 
por vosotros, por la gracia de Dios que se os ha dado 

en Jesucristo. Porque en él habéis sido enriquecidos 
en toda suerte de bienes espirituales, con todo lo que 
pertenece á  los dones de la palabra y de la ciencia; ha
biéndose así verificado en vosotros el testimonio do 
Cristo: de manera que nada os falte de gracia ningu
na, a vosotros que estáis esperando la manifestación de 
Jesucristo nuestro Señor, el cual os confortaríi todavía
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hasta el fin, para quo seáis hallados irreprensibles en 
el dia del advenimiento de Jesucristo nuestro Señor.

L .ETATUS sum in his quae 
dicta sunt mihi: In do- 

mum Domini ibimus. 
f .  Fiat pax in virtule tua, 
etabundantiain turribus 
tuis. Alleluia, alleluia. 
f .  Timebunt gentes no
men tuum, Domine: et 
omnes reges terrae glo
rian! tuam. Alleluia.

GKAN júbilo recibí cuando 
se me dijo: Iremos á la 

casa del Señor, f .  Reine la 
paz dentro de tus muros, 
y  la abundancia en tus pa
lacios. Aleluya , aleluya, 
y. Las naciones temerán 
vuestro nombre. Señor, y 
todos los reyes de la tierra 
se asombrarán al vervues- 
tra gloria. Aleluya

E

Continuación del santo Evangelio segm san Maleo.
(Cap. 9.)

N aquel tiempo: Entrando Jesús en un barco, pasó á 
la otra ribera, y  fué & su ciudad (1). Al mismo tiem

po le presentaron un paralitico postrado en un lecho. 
Y viendo Jesus la Í6 de ellos, dijo al paralítico: Hijo, 
ten confianza, que perdonados te son tus pecados. Al
gunos de los Escribas dijeron luego dentro de sí: Este 
blasfema. Y como penetrase Jesus sus pensamientos, 
les dijo: ¿Por qué pensáis mal allá en vuestros corazo
nes? ¿Qué cosa es mas fácil, decir: Perdonados te son 
tus pecados; ó decir: Levántate,y anda? Pues para que 
sepáis, que el Hijo del Hombre tiene potestad sobre lo 
tierra de perdonar pecados: Levántate, dijo entonces 
al paralítico, toma tu lecho, y vele á tu casa. Y levan
tóse, y fuése á su casa. Cuando esto vieron las gentes, 
quedaron poseídas de un .santo temor , y  dieron gloria 
á Dios, por haber dado tal poder á los hombres. Credo.

(D  Cafarnaum.
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OFERTOKIO.

MOISÉS consagró un altar al Señor, ofreciéndole holo
caustos é inmolando víctimas; hizo también el sa

crificio vespertino ó de la tarde, para que subiese con 
agradable olor al Señor en presencia de los hijos de Is
rael.

SECRETA.

Ou Dios, que por medio de este venerando sacrificio 
nos hacéis partícipes de vuestra suprema divini

dad; haced que así como hemos conocido vuestra ver
dad, seamos dignos de gozarla para siempre por la pu
reza de nuestras costumbres. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

Ll e v a d  ofrendas y entrad en sus atrios; adorad al 
Señor en su santa morada.

POSCOMUNION.

Ro b u s t e c i d o s  con vuestro don sagrado, os damos gra
cias, oh Señor, implorando vuestramisericordía; pa

ra que nos perfeccionéis por medio de su participación. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

DOMINGO DECIMONONO DESPUES DE PENTECOSTÉS.

INTROITO.

SALUS populi ego sum, 
dicit Dominus: de qua- 

cumque tribulatione cla- 
maverint ad me, exau- 
diam eos: et ero illorum 
Dominus perpetuum.

YO soy ia salud del pueblo, 
dice el Señor: yo Ies oiré 

benignamente cuando cla
maren á mí, en medio de 
sus tribulaciones, y seré 
eternamente el Dios de 
ellos.



D E SPU ES  D E  P E N TE C O S TÉ S . 4 1 7
Ps. Atteudite, popule 

mous, iegera meam; in
clinate aurem vestram in 
verba oris mei.y. Gloria. 
Salus.

Ps. Pueblo ralo, escucha 
mi ley, y ten atentos tus oi
dos para percibir las pala
bras de mi boca. y. Gloria. 
Yo soy.

Om n ip o t e n t e  y  misericordioso Dios, apartad de nos
otros todo lo que nos sea adverso,para que libres de 

todo estorbo en el alma y  en el cuerpo, cumplamos 
bien vuestra voluntad. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la ¿¡pistola de san Pablo álos Efesios.
(Cap. 4.)

Ca r í s i m o s ; Renovaos ahora en el espíritu de vuestra 
mente ó interior de vuestra alma, y revestios del hom

bre nuevo que ha sido criado conforme á la imagen de 
Dios, en justicia y  santidad verdadera. Por lo cual re
nunciando á la mentira, hable cada uno verdad con su 
prójimo: puesto que nosotros somos miembros los unos 
de los otros. Si os enojáis no queráis pecar, no sea que 
se os ponga el sol estando todavía airados, no deis lu
gar ó entrada al diablo. El que hurtaba ó de/raudaba al 
prójimo no hurto ya, antes bien, trabaje ocupándose 
con sus manos en algún ejercicio honesto, para tener 
con qué subsistir y  dar al necesitado.

GR

D i r i g a t ü r  oratio mea.
sicut incensum in 

conspectu tuo. Domine, 
y. Elevatioinaauummea- 
rum sacrificiuin vesper- 
tinum. Alleluia, alleluia, 
y. Gonfitemini Domino, 
et invocate nomen ejus; 
annuntiate inter gentes

•VDUAL.

El é v e s e  hácia Vos mi ora
ción. Señor, como un in

cienso que vá subiendo hasta 
vuestro divino acata miento, 
y. Seo la elevación de mis 
manos tan acepta, como el 
sacrificio vespertino. Alelu
ya, aleluya, y. Alabad al 
Señor, é invocad su nom-

¡ h



E

opera ejus. Alleluia. bre; publicad sus obras ma
ravillosas entro las nacio
nes. Aleluya.

ConíinMocion del santoEvangelio, según sanMaleo.
(Cap. 22.)

N aquel tiempo: Hablaba Jesús á los principales de 
entre los Sacerdotes y Fariseos en parábolas; y les 

dijo: En el reino de los cielos acontece lo que á cierto 
rey, que celebró las bodas de su hijo. Y envió á sus 
criados á llamar los convidados álas bodas, mas estos 
no quisieron venir. Segunda vez despachó nuevos cria
dos, con órden de decir de su parte á los convidados; 
Tengo dispuesto el banquete, he hecho matar mis ter
neros y  demás an ¡males cebados, y  todo está á punto: 
mas ellos no hicieron caso; antes bien se marcharon, 
quien á su granja, y quien á su tráfico ordinario: ios 
demás cogieron á los criados, y después de haberles 
llenado de ultrajes, los mataron. Lo cual oido por el 
rey, se enardeció de cólera: y enviando sus tropas, 
acabó con aquellos homicidas, y  abrasó su ciudad. En
tonces dijo á sus criados: Las prevenciones para las bo
das están hedías; mas los convidados no eran dignos 
de asistir á ellas: id pues á las salidas de los caminos, 
y á todos cuantos encontrareis convidadlos álas bodas. 
Al punto los criados, saliendo á los caminos,reunieron 
á cuantos liallaron, malos y buenos; de suerte que la 
sala de las bodas se llenó de gentes, que se pusieron á 
la mesa. Entrando después el rey á ver ios convidados 
reparó allí en un hombro, que no iba con vestido de 
boda. Y díjole; Amigo, ¿cómo es que has entrado tü 
aquí sin vestido de boda? A lo que enmudeció el convi
dado. Entonces dijo el rey ó sus ministros dejusíicta: 
Atadlo de piés y manos, y  arrojadle fuera á las tinie
blas, donde no habrá sino llanto, y  crujir de dientes. 
Tan cierto os que muchos son los llamados, y  pocos 
ios escogidos. Credo.

4 1 8  DOM INGO  D ECIM O NO NO
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OFERTORIO.

SI me haJlare, oh Señor, en medio de la tribulación, 
Vos me animareis porque estcndisteis vuestra mano 

contra el furor de mis enemigos, y  me salvó vuestra 
poderosa diestra.

SECRETA.
TjACED, Señor, que nos sean saludables estos dones, 
O qu e  ofrecemos ante el acatamiento de vuestra divi
na Majestad. Por nuestro Señor Jesucristo.

COMUNION.

-í TOS ordenasteis que se guardasen exaclísimamento 
V vuestros mandamientos.» vuc»uiu= Ojalá que sean endereza
dos mis pasos á observar vuestras justísimas leyes.

POSCOMUNION.

i j a c e d , Señor, que la virtud de vuestra gracia medi- 
llcinal nos desprenda de todo pecado y  afección vi
ciosa y nos haga cumplir incesantemente vuestros 
mandamientos.

DOMINGO VIGÉSIMO DESPUES DE PENTECOSTES.

INTROITO.

qua) fecisti nobis, 
Domine, in vcrojudi- 

cio fecisti: quia peccavi- 
mus libi, et mandatis tuis 
non obcdivimus; sod da 
gloriara nomini tuo, et 
fac nobiscum secundum 
multitudincm misericor- 
di£6 tU®.

T o d o  cuanto habéis hecho 
por nosotros. Señor, lo 

habéis hecho con juslicia y 
verdad: porque hemos peca
do contra Vos, y  no hemos 
obedecido á vuestros man
damientos; pero dad gloria 
á vuesto nombre, y  obrad 
con nosotros según la mu
chedumbre de vuestras mi
sericordias.
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Ps. Beati immaculatiin 
via; qui ambulant in lege 
Domini, y. Gloria. Om
nia.

Ps. Bienaventurados los 
que viven sin mancilla; los 
que andan sin tropiezo por 
la senda de laley del Señor, 
y. Gloria. Todo cuanto.

ORACION.

APLAC.ADO, Señor, por las súplicas de vuestros fieles os 
pedimos, Ies concedáis el perdón y  la paz: para que 

se purifiquen de todas sus culpas, y  os sirvan con es
píritu tranquilo y  confiado. Por nuestro Señor Jesu
cristo:

Lección de la Epistola de san Pablo á los Efesios. 
(Cap. 5.)

B e r m .v n o s  mios; Mirad que andéis con gran circuns
pección, nó como necios, sino como prudentes; re

cobrando en cierto modo el tiempo perdido; porque los 
dias de nuestra vida son malos (1). Portanto no seáis in
discretos ¿ inconsiderados, sino atentos sobre cual es la 
voluntad de Dios. Ni os entreguéis con exceso al vino, 
fomento de la injuria, sino llenaos del Espíritu santo: 
hablando entre vosotros y  entreteniéndoos con salmos, 
y con himnos y canciones espirituales, yloandoal Se
ñor en vuestros corazones, dando siempre gracias íi 
Dios Padre en el nombre de nuestro Señor Jesucristo 
subordinados unos á otros por el santo temor de Cristo.

O CULI omnium in te spe- 
rant. Domine: et tu 

das illisescamin tempore 
opportuno, y. Aperis tu 
manum tuara, et imples 
omne animal benediclio- 
ne. Alleluia, alleluia, y.

Los ojos de todos esperan 
en Vos, Señor; y  Vos les 

dais el alimento en tiempo 
oportuno, y. Abrís vuestra 
mano,yllenais debendicio
nes átodoespíri tu viviente, 
y. Dispuesto está mi cora-

(t) Uenos de tenUcioDes j  peligros.



Paraturacormeum,Deus, zon;cantaré y  entonaré sai- 
paratura cor raeum; cari- mos á Vos, qw  sois toda mi 
tabo et psallam tibi, glo- gloria. Aleluya, 
ria mea. Alleluia.

D E S P U E S  DE P E N T E C O S T É S . 4 S I

^  Continuación del santo Evangelio según san Juan.
(Cap. 4.)

■pN aquel tiempo; Había eii Cafarnaum un señor de 
^ l a  córte, cuyo hijo estaba gravemente enfermo. El 
dicho señor, habiendo oido que Jesús venia de Judea 
a Galilea, fué á encontrarle, suplicándole que bajase 
desde Cana á Cafarnaum á curar á su hijo, que estaba 
muriéndose. Pero Jesús le respondió; Vosotros, si no 
veis milagros y prodigios, no creeis. Instábale el de la 
corte: Vén, Señor, antes que muera mi hijo. Díceic Je- 
sus; Anda, que tu hijo está bueno. Creyó aquel hombre 

a palabra que Jesús le dijo, y  se puso en camino, 
en oyahócia su casa, le salieron al encuentro los 

criados con la nueva de que su hijo estaba ya hueno.
1 leguntóles a qué hora habia sentido la meioría, v le 
respondieron: Ayer á la hora séptima (1) Je dejó la 
calentura. Reflexionó el padre, que aquella era la hora 
misma, en que Jesús le dijo: Tu hijo está bueno Y así 
creyó él y toda su familia. Credo.

OFERTOniO.

UN las márgenes de los rios del país de Babilonia, allí 
■L n̂os sentábamos y nos poníamos á Ilorar,acordándo- 
nos do ti, ó Sion.

SECRETA.

/^ s  suplicamos, Señor, que estos misterios nos alcan- 
'- 'cen  la medicina celestial, y  desarraiguen de nuestro 
corazón los vicios. Por nuestro Señor Jesucristo.

(i; Según el modo de ronUr los orientales, es la una del dia
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COW0NION.

A cordaos, Señor, de la promesa que teneis hecha á 
vuestro siervo, con que me disteis esperanza: ella 

me consoló en medio de mis humillaciones.
POSCOMUNION.

SEÑOR, haced que cumplamos siempre vuestros man
datos, para que seamos siempre dignos de participar 

de estos sagrados misterios. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

DOMINGO VIGÉSIMOPRIMERO DESPUES DE PENTECOSTES.

INTROITO.

IX volúntate tua. Domi
ne, universa sunt posi

la; et non est qui posit 
resisterevoluntati tu®: tu 
enim fecisti omnia, coe- 
lum et terram, et uni
versa qu® ccoli ambitu 
continentur. Dominus 
universorum tu es.

Ps. Beati inmaculati in 
via: qui ambulant in le- 
ge Domini.-ji-. Gloria. In 
volúntate.

moDAslas cosas. Señor, es- 
1  tón en vuestras manos, y 
pendientes de vuestra vo
luntad; y  nada hay que le 
pueda hacer resistencia; 
porque Vos habéis criado 
todas las cosas: el cielo, la 
tierra y  todo cuanto abraza 
el ámbito del cielo. Vos sois 
el Señor de todo.

Ps. Bienaventurados los 
que viven sin mancilla; los 
que caminan sin tropiezo 
por la ley del Señor. Glo
ria. Todas las cosas.

ORACION.

Guardad, Señor, á vuestros fieles, usando con ellos 
de misericordia, para que por vuestra protección 

sean libres de toda adversidad y  tributen á vuestro.



nombre un culto puro y devoto. Por nuestro Señor Je
sucristo.

Lección de la £pistola de san Pablo á los Efesios.
(Cap. 6.)

rjEnMANos mios: Confortaos en el Señor y  en su virtud 
íltodopoderosa. Revestios de toda la armadura de 
Dios para poder contrarestar á las acechanzas del dia
blo. Porque no es nuestra pelea solamente contra hom
bres de carne y  sangre sino contra los príncipes y  po
testades, contra los adalides de estas tinieblas del mun
do, contra los espíritus malignosesparcidosen losaires. 
Por tanto tomad las armas todas de Dios para poderre- 
resistir en el dia aciago, y  sosteneros apercibidos en 
todo. Estad, pues, ó pié firme, ceñidos vuestros lomos 
con el cingulo de la verdad, armados de la coraza de la 
justicia, y  calzados los piés, prontos á seguir y predicar 
el Evangelio de la paz,embrazandoen todos los encuen
tros elbroquel de la fé, con quepodais apagar todos los 
dardos encendidos del malignoesptriíw. Tomad también 
el yelmo de la salud, y  empuñad la espada espiritual, 
que os la palabra de Dios.

D E S P U E S  D E  P E N T E C O S T É S . 4 2 3

GRADUAL.

Do m in i , refugium factus 
es nobis ageneratione 

etprogonie. -f. Priusquem 
mortes ficrenf, aut for- 
maretur terra et orbis: a 
seeculo et usque in saecu- 
lum tu es, Dcus. Alleluia, 
alleluia.

In exifu Israel de 
iEgipfo, domus Jacob dc 
populo barbaro. Alleluia.

SEÑOR, vos habéis sido 
nuestro amparo en todos 

tiempos, "f. Vos, ó Dios 
existis desde antes que fue
sen hechos los montes, ó 
formada la tierra y  el mun
do universo; Vos subsistís 
desde el principio de los si
glos y portodala eternidad. 
Aleluya.

y. Cuando acoMícció la sa
lida deí pueblo de Israel del 
Egipto, la casa do Jacob
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se vi6 Ubre de aquel pueblo 
estranjcro. Aleluya.

DOMINGO V IG ES IM O PR IM ER O

^  Continuación del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 18.)

En aquelfiempo: propuso Jesus á sus discípulos la 
paràbola siguiente: Es semejante el reino de los cie

los à un rey (1), que quiso entrar en cuentas con sus 
siervos. Y habiendo comenzado á tomarlas, le fué pre
sentado uno, que le debia diez mil talentos. Y como no 
tuviese con que pagarlos, mandó su señor que fuese 
vendido él, y  su mujer, y  sus hijos, y  cuanto tenia, y 
que le pagase. Entonces el siervo, arrojándose á sus 
pies, le rogaba diciendo: Señor, espérame, que todo te 
lo pagaré, y  compadecido el señor de aquel siervo, le 
dejó libre y  le perdonó la deuda. Mas luego que salió 
aquel siervo, halló á uno desús consiervos, que le de
bia cien denarios: y trabando de él le queria ahogar, 
diciendo: Paga lo que me debes. Y arrojándose á sus 
piés su compañero, lo rogaba, diciendo: Ten un poco 
de paciencia, y  todo te lo pagaré. Mas él no quiso, sino 
que fué y le hizo poner en la cárcel, hasta que pagase 
lo que debia. Y viéndolos otrossiervos sus compañeros 
lo que pasaba se entristecieron mucho, y fueron à con
tar á su señor todo lo quehabiapasado.Éntónces le lla
mó su señor, y  le dijo: Siervo malo, toda la deuda te 
perdoné porque me rogaste: ¿pues no debías tú también 
tener compasión de tu compañero así como yo la tuve 
de tí? Y enojado su señor le hizo entregar á los ator
mentadores; hasta que pagase todo lo que debia. Del 
mi smo modo hará también con vosotros mi Padre ce
lestial, si cada uno de vosotros no perdonare de cora
zón á su hermano. Credo.

( t )  Rej, en csut pariholi denote Dios
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OFERTORIO.

I J A B IA  en el pais de Hus un varón llamado Job, hom- 
xxoro sencillo, recto y  temeroso de Dios, á quien Sata- 
nas pidió permiso para tentar; el Señor se le concedió, 
y le dió poder sobre sus bienes y  sobre su carne; le hi- 
¿0 pues, perder sus bienes y  todos sus hijos, afligién- 
ucie aun en su misma carne con una úlcera horrible.

SECRETA.

p E c i B i D ,  oh Señor, propicio estas hostias, con lasque 
®P^^caros y restituirnos salud por vues

tra poderosa misericordia. PornuestroSeñor Jesucristo,
COMUNION.

esperado en vuestra palabra yen vuestro 
rps9 r haréis justicia de mis perseeuido-
Dios m7o¡̂ ^ perseguido; ayudadme ¡oh

POSCOMUNION.

Y Aquejiem os conseguido por vuestra misericordia, 
oh Señor Dios, el alimento que da la inmortalidad; 

naced quenuestro entendimiento conciba lo que nues
tra boca percibe. Por nuestro Señor Jesucristo.

DOMINGO VIGÉSIUOSEGDNDO DESPUES DE PENTECOSTÉS.

INTROITO.

M iniquifates observave- 
'ris, Domine; Domine,

Onniquifates observave- q i  o s  pusiereis á examinar 
ris, Domine; Domine, wnuestrasmaldades,Señor 

quissustinebit?quiaapud ¿quiénpodrá, ¡ohSeño!sub
te propihatioest, Deus Is- sisfir en vuestra presencia'» 
'’**®*' Pero Vos, oh Dios de Is

rael, sois todo clemencia to
do miserico7'dia.

31
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Ps. De profundis clama
vi ad te, Domine: Domi
ne, exaudí vocem meam. 
y. Gloria. Si iniquitates.

Ps. Desde lo mas profundo 
de mi alma clamé á Vos, ¡oh 
Señor! Oid mis plegarias be
nignamente, Señor, Glo
ria. Si os pusiereis.

011 Dios, que sois nuestro refugio y nuestra fortaieza.
escuchad favorablemente las plegarias de vuestra 

Iglesia, pues la disteis la devoción, y haced que consi
gamos con eficacia lo que con fé viva os pedimos. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epístola de san Pablo á los Filipenses. 
(Cap. 1.)

He r m a n o s : tengo una firme confianza que quien ha 
empezadoen vosotros la buena obrada vuestra salud, 

la llevará al cabo hasta el dia de la venida de Jesucristo, 
como es justo que yo io piense así de todos vosotros, 
pues tengo impreso en mi corazón el que todos voso
tros sois compañeros de mi gozo en mis cadenas, y en 
la defensa y confirmación del Evangelio. Dios me es 
testigo de la ternura con que os amo á todos en las en
trañas de Jesucristo. Y lo que os pido es que vuestra 
caridad crezca mas y mas en conocimiento y en toda 
discreción á fin de que sepáis discernir lo mejor y os 
mantengáis puros y sin esperimentarningun tropiezo 
ó calda hasta el dia do Cristo, colmados de frutos de 
justicia por Jesucristo á gloria y alabanza de Dios.

Ec c e  quam bonuin et 
quam jucundum habi

tare fi-ates in unum! y. Si- 
cut unguentum in capite 
quoddescenditiiibarbam. 
barbam .\aron .Alleinya,

OH ¡cuan bueno y dulce es 
el vivir los hermanos en 

mutua unión! Es como el 
oloroso perfume que derra
mado en la cabeza va des
cendiendo por toda la barba



filleluya. y,
Dominum, speroni in eo; 
adjutor et protector eo- 
rum est. Alleluya.
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Qui timent del gran sacerdote Aaron.
(1) Aleluya, aleluya, t - Los 
<jue temen al Señor, esperen 
en él, porque es su protec
tor y auxiliador. Aleluya.

Continuación del santo Evangelio según san Mateo 
;Cap. 22.)

consultaron
blasé sorprenclerian á Jesus en lo que ha
los He, discípulos juntamente con
v o ra ?v ^ é  e ° " ’ -  sabemos que eres
VOI az y  que ensenas el camino de Dios en verdad vuue
00 fe cuidas de cosa alguna: porque no miras álJñer 

a maHcLdc e l ñ I v - ’  "  Jesús,conociendo

presentaron un denario Y Jesns los hü .̂- r   ̂ ^

ííoó^Pnts'SlT^?'“?  '*'* Entoñeests

O F E K T O R I O .

S d S ’d l m rH  potestades, acor
rectas naraañi^®^ que mi boca pronuncie palabras rectas paia que sean agradables á los príncipe!

S E C R E T A .

•ACEDNos la gracia, oh Dios misericordioso, de que es-H

Z T ’ •• -"™-- -i-s i.
■le 1. unión fraiern«! ’ '•'^P''«enl«ba la ulilidad
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COMUNION.

■yo he clamado á Vos, Señor, porque me habéis escu- 
chado favorablemente; inclinad vuestros oidos y 

acoged benignamente mis palabras.

POSCOMUNION.

TTEMos recibido, Señor, los dones de vuestro sagrado 
nmisterio, suplicándoos humildemente, que hagais 
sirva de provechoso remedio á nuestra flaqueza lo que 
mandáis hagamos en memoria de Vos. Que vivís y 
reináis.

DOMmeO VIGÉSIMOTERCERO DESPUES DE PENTECOSTÉS.

Nota. 5* este Dom ingo es el mas inm ediato al Adviento, en 
vez de esta misa, se dirá la del Dom ingo vigésimocuarto.

INTROITO.

Digit Dominus: Ego co
gito cogitatlonespacis, 

et non altlictionis invoca- 
bitis me et ego exaudiam 
vos, et reducam captìvi- 
tatera vestram de cunc- 
tis locis.

Ps. Benedixisti, Domi
ne, terram tuam: aver- 
tisti captivitatem Jacob, 
y. Gloria. Dicit Dominus.

Dice el Señor; yo tengo de
signios de paz sobre vos

otros, y  no de aflicción: me 
invocareis, y  yo os escucha
ré: yo os haré volver del 
cautiverio que estáis sufrien
do, y os congregaré de todos 
los lugares ó donde os había 
desterrado.

Ps. Habéis llenado de ben
diciones vuestra tierra, Se
ñor: habéis hecho cesar el 
cautiverio de Jacob, y. Glo
ria. Dice el Señor.



ORACION.

vera por Ja fraf-ilidaH í?a pecado en que ca-
por n L s t r o 'S t t l

Uccion ae la E„isU>la^ ^
(Cap. 3.)

H a q '^ s  fu e p f  Z T f  u T '  >' ■’ r S '"  -
tro que teneis. P o m u f m u T / f T "  "des
das veces (y aun ahora lo dien aÁ repeti-
ahf, que se portan como e^nemicos dfi»'” *̂̂ ’ P°'‘
El paradero de los cuates «= i. cruz de Cristo,
el vientre, y que hacen gaia
confusión aferrados 'i la A a ♦ ° desdoro y
vivimosía c „ r r ¿ r r ( , f  
r r „ e r o ^ f e r . r r » “ ' ^ ° ^

que tenga unos mism^ossenfiníenf^®^’  ̂  ̂Sintique 
bien te pido á tí, oh ííej comnan« 
que conmigo han (rahaiadn ^ asistas á esos
™ente y Ios^ìemás coadfulorerm n C '«-
están escritos en el libro deTa v i d r ’

GRADUAL.

L é ? X ¿ e S u s ^ n o T e f  ] V reos, qui° nos 7 ^u®'u>safligen;ycon-
confundisti * Inf rie ’  ̂ ios que nosy- iii Deo aborrecían, y. En Dios nos

D ESPU ES  D E  P B S T E C O S T É S . 43 9
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laudabimur tota die; et 
in nomine tuo confitebi- 
mur in s®cuìa. Alleluia, 
alleluia, t .  Do profundis 
clamavi ad te, Domine: 
Domine, exaudí oratio- 
nem meam. Alleluia.

gloriaremos todo el dia, y 
vuestro nombre, Señor, ala
baremos para siempre. Ale
luya, aleluya, y. Desde lo 
mas profundo de mi alma 
he clamadoá Vos, oh Señor. 
Oid, Señor, benignamente 
mis plegarias. Aleluya

Continuación del santo Evangelio, según san Mateo. 
(Cap. 9.)

En  aquel tiempo: Estando Jesús hablando al concur
so de gentes que le rodeaban, llegó un hombre jmin- 

cipal, jefe de sinagoga, y adorándole le dijo: Señor, 
una hija mia está á punto de morir; pero vén, impon 
tu mano sobre ella, y vivirá. Levantándose Jesús, le 
iba siguiendo con sus discípulos, cuando hé aquí una 
mujer que hacia ya doce años que padecía un flujo de 
sangre, vino por detrás y tocó el ruedo de su vestido. 
Porque decia ella entre sí: Con que pueda tocar sola
mente su vestido, me veré curada. Mas volviéndose 
Jesús, y  mirándola, dijo: Hija, ten confianza; tu fó te 
ha curado. En efecto, desde aquel punto quedó curada 
la mujer. Venido Jesús á la casa de aquel hombre prin
cipal, y oyendo la música fúnebre, y  al ver elalboroto 
de la gente; Retiraos, dijo, pues que la nina no es 
muerta, sino que está dormida. Y hacían burla de él. 
Mas echada fuera la gente, entró y la tomó de la ma
no. Levantóse ai puaío la niña, y el suceso se divulgó 
por todo aquel país. Credo.

OFERTORIO.

De s d e  lo mas profundo clamé á tí. oh Señor. Oye, Se
ñor, benignamente mi oración. Desde lo mas pro

fundo clamé á tí. Señor.



nKSPÜES DE PESTECOSTÉS. 

SECRETA.

Í31

QVRECEMOSTE, Señor, este sacrifìcio do alabanza por el 
aumento de nuestra devoción, y para que acabéis 

e perfeccionar en nosotros lo que habéis comenzado 
sin mérito alguno nuestro. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

COMDNION.
^ s  aseguro que todo cuanto pidiereis en la oración, 
./tened viva fé de conseguirlo, y se os concederá sin 

lalta.

POSCOMUNION.
QMMPOTENTE Dios, OS rogamos que aqueIJos que os 

dignáis hacer participantes délos divinos Sacra
mentos, no permitáis jamás que sucumban en los pe- 
igros de esta vida. Por nuestro Señor Jesucristo.

ADVERTENCIA.
Desde el Domingo de la Santísima Trinidad ¿nctiíswc, liasta 

el primero de Adviento no pueden mediar menos de
veinte y tres Domingos, ni mas de veinte y ocho: el último in
mediato al primero de Adviento, lleva el titulo de Domingo 24» 
aunque su Orden real efectivo sea 23». 25®, 26°, 27° ó  28“, des
pués de Pentecostés. En tal dia, pues, se hace el Olido y Misa 
uel tal Domingo 24“, que se pone á continuación. Si entre el 
"P’^mgo llamado en el Oficio vigésimo cuarto, y el Domingo 
¿3», hay uno, dos, tres ó cuatro Domingos (pues no puede ha- 
her más), los tales Domingos se titulan, en el Oficio edesiáslico, 
Domingo sexto, quinto, cuarto, tercero desunes de la Epifanía 
por este orden:

DOMINGOS.
sexto'i después de (juinlo y sexto f la Epirsnís euarto, quinto j  sexto ( cuando 

. cuarto, quinto V sexto ) hav

uno
dos
tres

> cuatro

entre los 
titulados 
23... y 
24.0lercero. cuarto, quinto y sexto 

h f OJ1.CÍQ ij Mixa de hs tales Domingos es el siguienie. lil



i
Introito, Gradual, Ofertorio y Comunión, como en el Domingo 
vigcsimolercero precedente. Las Oraciones, Epístolas ;/ Evan
gelios, como en los Domingos que llevan sus títulos después 
de la Kpiíinía,pdg. 264?/ siguientes.

4 3 2  DOMINGO V lG É S IM O C ü A R T O

DOMINGO VlGÉSIMOCüARTO DESPUES DE PENTECOSTÉS

Introito, Gradual, Ofertorio y  Comunión como la Do
minica anterior.

ORACION.

U scitad los corazones y las voluntades de vuestros fie- 
-C l̂es, Señor; para que continuando con mas y mas 
ardor en recoger el fruto do las acciones santas, perci
ban remedios mas eficaces de vuestra piedad. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epístola de san Pablo á los Colosenses. 
(Cap. 1.)

Ca r ís im o s : No cesamos de orar por vosotros, y de pe
dir á Dios que alcancéis pleno conocimiento de su 

voluntad con toda sabiduría é inteligencia espiritual, 
á fin de que sigáis una conducta digna de Dios, agra
dándole en todo, produciendo frutos en toda especie 
de obras buenas, y adelantando en la ciencia de Dios; 
corroborados con toda suerte de fortaleza por el poder 
glorioso de su gracia, para tenor siempre una perfecta 
paciencia y  longanimidad acompañada de alegría, dan
do gracias á Dios Padre que nos ha hecho dignos de 
participar de la suerte y herencia de los santos, ilumi
nándonos con la luz del Evangelio, que nos ha arreba
tado del poder de las tinieblas, y trasladado al reino 
do su Hijo muy amado, por cuya sangre hemos sido 
nosotros rescatados, y recibido la remisión de los pe
cados.
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»í( Continuación del santo Evangelio según san Mateo.
(Cap 24.)

■pN aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos: Cuando 
AJviereis que está establecida en el lugar santo la 
abominación desoladora que predijo el profeta Da
niel (quien lea esto nótelo bien), en aquel trance ios 
que moran en Judea huyan á los montes, y el que esté 
en el terrado no baje ó entre á sacar cosa de su casa, v 
el que se halle en el campo no vuelva á coger su túni
ca ó ropa. Pero ¡ay de las que estén en cinta ó criando, 
y no puedan huir aprisa en aquellos diasi Rogad pues á 
Dios que vuestra huida no sea en invierno ó en sába
do, en que se puede caminar poco. Porque será tan terri
ble la tribulación entonces, que no la hubo semejante 
desde el principio dcl mundo hasta ahora, ni la habrá 
jamás. Y áno acortarse aquellos dias, ninguno se sal- 
vana; mas abreviarse han por amor de los escogidos. 
En tal tiempo si alguno dice: El Cristo ó Mesías está 
aquí ó allí, no le creáis. Porque aparecerán falsos Cris
tos, y  falsos profetas, y harán alarde de grandes mara
villas y prodigios, por manera que aun los escogidos, 
si posible fuera, caerían en error. Ya veis que os lo he 
predicho. Así, aunque os digan: Hé aquí alMesias que 
está en el desierto, no vayais allá; ó bien: Mirad que 
está en la parte mas interior de la casa, no lo creáis. 
Porque como el relámpago sale del Oriente, y se deja 
ver en un instante hácia el Occidente, así será el adve
nimiento del Hijo del Hombre. Y donde quiera que se 
hallase el cuerpo, allí se juntarán las águilas. Perolue- 
go después de la tribulación de aquellos dias. el sol se 
oscurecerá; Ja tuna no alumbrará, y las estrellas cae
rán del cielo, y las virtudes ó los ángeles de los cielos 
temblarán. Entonces aparecerá en el cielo la Señal del 
Hijo dcl Hombre, á cuya vista todos los pueblos de la 
tierra proruinpirán en llantos, y verán venir al Hijo 
del Hombre sóbrelas nubes mplandecieníe.-? del cielo
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con gran poder y majestad. El cual enviará sus ánge
les, que á voz de trompeta sonora congregarán á sus 
escogidos de las cuatro partos del mundo, desde un 
horizonte del cielo hasta el otro. Tomad esta compara
ción sacada del árbol de la higuera: Cuando sus ramas 
están ya tiernas y brotan las hojas, conocéis que el 
verano está cerca. Pues así también, cuando vosotros 
viereis todas estas cosas, tened por cierto que ya el 
Hijo del Hombre está para llegar, que está ya á la puer
ta. Lo que os aseguro es que no se acabará esta gene
ración hasta que se cumpla lodo eso. El cielo y la tier
ra pasarán, pero mis palabras no faltarán.

Mo v e o s , Señor, por nuestras humildes oraciones; re
cibid las oblaciones y  silplicas de vuestro pueblo; 

convertid hácia Vos nuestros corazones, para que des
preciando las cosas terrenas, solo deseemos los bienes 
celestiales. Por nuestro Señor Jesucristo.

POSCOMUNION.

Co n c e d e d n o s , Señor, en virtud de estos Sacramentos 
que hemos recibido, el que sea curado, con el re

medio de don tan sagrado, lo <[ue hubiese de vicioso 
en nuestra alma. Por nuestro Señor Jesucristo.



MISA

d el  purísimo  CORAZON
PE I„V SANTÍSIMA

VÍRGEN MARÍA, MADRE DE DIOS.

ADVERTENCIA.

puede celebrarse en el Domingo tercero después de 
«I infra-octavo de la Ascension, con rito doble

INTROITO.
^Msis gloria ejus fìliae 
^ R eg is ab intus, in flm- 
bris aureis circum amicta 
varietatibus; adducentur 
Regi virginis post earn, 
prdxima ejus afferentur 
libi.

As.Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
opera mei Regi. -y’. Gloria 
Patri. Omnis gloria ejus...

Toda la gloria de la hija de 
su Rey de lo interior ro

deada en variedad de oro: 
las vírgenes serán llevadas 
oí Rey después de ella, las 
mas próximas & 61 serán 
ofrecidas á tí.

Ps. Prorrumpirá mi cora
zón en palabras buenas; di
go yo mis obras al Rey. f .  
Gloria. Toda la gloria.

ORACION.

D;os sempiterno y omnipotente que preparaste una 
digna habitación al Espíritu Santo en el corazón de 

la bienaventurada Virgen María, concedednos bonia- 
namente que recordando con pura intención la festivi 
dad del mismo Purísimo Corazón alcancemos vivir se

i
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gun tu corazón. Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo, 
que vive y  reina en unidad del mismo Espíritu Santo, 
etc.

Se hace Conmemoración de la dominica en que se cele
bre.

Lección del libro de la Sabiduría.
{Cant. 8)

PONME como señal sobre tu corazón, como señal sobre 
tu brazo, porque es fuerte como la muerte el amor, 

duro como el infierno la emulación: sus lámparas, lám
paras de fuego y  de llamas. Muchas aguas no pudieron 
estinguir la caridad ni ríos la sumergirán: si el hombre 
diere toda la sustancia de su casa por amor desprecia
rá á esta como sino fuese nada.

Ni h i l  iniquitatum in 
earn iiicurrit: candor 

est lucis mternse, et spe
culum sine macula Dei 
majestatis et imago boni- 
tatis illius. y. Ego dilecto 
meo, et dilectus meus 
mihi qui pascitur inter li- 
li®. Alleluia, alleluia, y. 
Magnificat anima mea 
Dominum: et exultavit 
spiritus meus in Deo salu
tari meo. Alleluia.

N.\d a  manchado existe en 
ella: la blancura de una 

claridad eterna es y  un es
pejo sin mancha de la ma
jestad de Dios é imagen de 
su bondad, y. Yo soyla que 
alimento entre lirios á mi 
amado, y mi amado ám í. 
Aleluya, aleluya, y. Mi al
ma engrandece al Señor: y 
mi espíritu salta de gozo 
en Dios mi Salvador. Ale- 
luva.

^  Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 2.)

En  aquel tiempo dijo la Madre de Jesus á  él; Hijo, 
¿porqué te lias portado así con nosotros? Mira como 

tu Padre v yo llenos de aflicción te hemos andado bus
cando. Y él les respondió. ¿Cómo es que me buscabais?



« " 'a s  cosas que
S  m L  Padre? Y ellos no entendieron
Nazareí V V .t  , k t '  ellos y  vino á
L  f S í c  ^ obediente. Y su Madre conservaba todas estas cosas en su corazón. Credo.
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OFERTORIO.

fortalecido
fmadn ^«' Señor te ha con-íortado, y serás bendita para siempre.

SECRETA.

ofreciendo señor, á tu majestad un Cordero inmacu- 
inehMJm pedímos que aquel fuego divino que inflamó 
¡nefablemente el Corazón de la bienaventurada Virgen
ñor etc nuestros corazones. Por nuestro Se-

Se hace conmemoración de la Dominica.
REFACIO. Et in festivitate, pág. 122.

M ;
COMUNION.

Esentò bajo la sombra de aquel que habia deseado, 
y su fruta fué dulce á mi paladar.

POSCOMUNION.

p O R T A L E C iD O s con los divinos dones, os pedimos hu- 
mildemenle. Señor, que por la intercesión de la

zin oJi°K « "y «  Purísimo Cora-
Dre<spnf '̂’ “̂ r  ® ^  <̂ ®stividad, consigamos libres de los
K ï  I  í" ^'da eterna. Pornuestro Señor, etc.

Se hace conmemoración de la Dominica.
Ultimo Evangelio el de esta.

à



SECCION CUARTA.

p r o p ia  DE SANTOS
t̂ -o t a  Atendido ii que el año eclesiástico em pieza el p tim er D(> 

Adviento hem os considerado regu larp on er la s m i-  
L p r o p i a s d e  lo s sa n to sp o r  e lm ism o ó rd e n q u e  las de tiem po.

30  de Noviembre.

SAN ANDRÉS APOSTOL.
INTROITO.

IVTUU aulem nimis hoiio- 
iVlrati sunt amici tui, 
Deus: nimis conforlatus 
est principatus eorum.

-y o  veo, oh mi Dios, que1 habéis honrado sobrema-

Ps. Domine probasti 
me, et cognovisti me: 
tu cognovisti sessionem 
meam, et resurreclioncm 
meam. t -  Gloria. Milu 
autem.

nera á vuestros amigos; su 
imperio ha llegado á ser 
sumamente poderoso.

Ps. Oh Señor, Vos habéis 
hecho prueba de mí y me 
teneis bien conocido: Vos 
sabéis cuanto hago, ya esté 
quieto, y a  andando, t -  Glo
ria. Yo veo.

ORACION.

uniriRiMos Señor, vuestra Majestad; para que asíIcomo\-uestra Iglesia tuvo por su pastor Y
_____ j . .  Ar>/,Un .15 t a m b ié n  le  t c n -

Icomo vuestra Iglesia tuvo pui » u p a .- .  iofon
al bienaventurado AndrOs Apdstol, asi también le t 
i Z s  nosotros por nuestro intercesor perenne. Poi

Fiesta.

L I
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Lección de la carta de san Pablo á los Romanos. 
(Cap. dO.)

He k u a n o s : Es necesario creer de corazón para justi
ficarse, y confesar/a fécon  palabras y obras para 

salvarse. Por esto dice la Escritura: cuantos creen en 
él no serán confundidos. Puesto que no hay distinción 
de judío y do gentil, por cuanto uno mismo es el Se
ñor de todos, rico para con todos aquellos que le invo
can. Porque todo aquel que invocare elnombre dclSc- 
ñor será salvo. ¿Mas como le lian de invocar si no creen 
en él? ¿Y como creerán en él, si de 61 nada han oido 
hablar? ¿Y como oirán hablar de él si no se les predica? 
¿Y como habrá predicadores si nadie los envía? Según 
aquello que eslá escrito: [Qué feliz es la llegada de los 
que anuncian el Evangelio de la paz, de los que anun
cian los verdaderos bienes! Verdad es que no todos obe
decen al Evangelio. Y por eso dijo Isaías: Oh Señor. 
¿Quién ha creído lo que nos ha oido predicar? Así que 
la fé proviene del oir, y  el oir depende de la predica
ción de la palabra de Jesucristo; pero pregunto: ¿Quie
nes qué, no íahan oido ya? Sí, ciertamente. Su voz 
ha resonado por toda la tierra, y hansc oido sus pala- 
l)ras, hasta lasextrimidades dcl mundo.

(lONSTiTUES eos principes 
Asitsuper omnera ferram: 

memores erunt nominis 
lui, Domine, y. Pro pa- 
Irihus luisnati sunttibi 
lilii: propterea populi

Los estableceréis princi-
t<pc sobre toda la tierra; y 

ellos conservarán la memo
ria de vuestro nombre, Se
ñor. f .  En lugar de tus 
Padres (1) te nacerán hi-

|1) Los npóstolís. Padres y Columnas de la Iglesia. Aquí el profeta 
linbla dp la Iglesia.

J
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confitebuntur tibi. Alie- jos, (1) por esto te cantarán 
lula, alleluia, f .  Dilexit los pueblos alabanzas eter
AndreamDominusin odo- 
rera suavitatis. Alleluia.

namente. Aleluya, aleluya. 
f .  El Señor amó á Andrés 
como una oblación de agra
dable olor. Aleluva.

^  Continuación del santo Evangelio según sati Mateo. 
(Cap. 4.)

ptN aquel tiempo: Caminando un dia Jesús por la 
•Liribera del mar de Galilea, vió dos hermanos, Simón, 
llamado Pedro, y  Andrés su hermano, echando la red 
en el mar (pues eran pescadores), y les dijo: Seguidme 
 ̂roí, y yo haré que vengáis á ser pescadores de hom

bres. Al instante los dos, dejadas las redes, le siguieron. 
Pasando mas adelante, vió á otros dos hermanos, San
tiago, hijo de Zebedeo, y Juan, suhermano, remendan
do sus redes en la barca con Zebedeo, su padre: y los 
llamó. Ellos también al punto, dejadas las redes y á su 
padre, le siguieron. Credo.

OFERTORIO.

"Y ô veo, mi Dios, que Vos habéis honrado sobremane- 
1  ra á vuestros amigos; su imperio ha llegado á ser su

mamente poderoso.

Os suplicamos. Señor, que por las oraciones de vues* 
tro apóstol san Andrés recibáis agradablemente este 

sacrificio, y que os sea acepto por los méritos del mis
mo en cuya memoria lo celebramos. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

P r e f a c io .— f f í  de los Apóstoles, pág. 123 .

(t j Los obispos, sucesore.s de lo.s Apóstoles en el gobierno de la Igle
sia. y  Padres de los Fieles.
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COMUNION.

OEGuiDME á mf, y  yo haré que vengáis á ser pescado- 
de hombres, al instante los dos, dejadas las re

des, le siguieron.

POSCOMUNION.

TTEMos recibido, Señor, los santos sacramentos en esta 
üfesfividad de san Andrés que con alegría celebra
mos, y ospedimosquenossirvan para conseguir el per- 
don de nuestros pecados, así como de gloria á vuestros 
santos. Por nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Feria si cae en Adviento.

Dia S de Diciembre.

LA INMACULADA CONCEPCION
DE LA SANTÍSIMA

VÍRGEN MARÍA, MADRE DE DIOS,
PATRON* I)B ESPAÑA B INaiAS.

INTROITO.

^ADDENs gaudebo in Do- 
'Jtnino, et exultabit ani
ma rnea in Oeomeo;quia 
induit me vestimentis sa
lutisi et indumento jus- 
titiae circumdedit me, 
quasi Sponsam.Ornatam’ 
monilibus suis.

A l e g r á n d o m e  me alegi’aré 
en el Señor y saltará de 

gozo mi alma en mi Dios: 
porque me vistió con vesti
dos desalud y me rodeó con 
manto de justicia como á 
una esposa adornada con 
sus aderezos.

Si

Á
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Ps. Exal tobo te,Domine, 

quoniam suscepisti me: 
nec delectasti inimicos 
meos super me. y. Gloria 
Patri. Gaudens...

Ps. Te ensalzaré, Señor, 
porque me recibiste: y no 
complaciste á mis eneraiROs 
sobre raí. y. Gloria. Ale
grándome.

OII Dios, que preparasteis una digna morada á vues
tro Hijo en la inmaculada concepción de la Virgen; 

os suplicamos, que así como habiendo previsto la 
muerte de vuestro Hijo, la preservasteis de toda man
cha, hagais también por su intercesión que lleguemos 
puros á Vos. Por el mismo Jesucristo nuestro Señor.

Se hace Conmemoración de la Feria.

Lección del libro de los Proverbios. 
(Cap. 8.)

El̂ Señor me poseyó (1) en ol principio de sus cami- 
inos desde ol principio, antes que criase cosa alguna. 

Desdóla eternidad fui establecida, y  desde antiguo an
tes que la tierra fuera hecha. Todavía no existían lo.s 
abismos ó mores, y  yo estaba ya concebida; aun no ha
bían brotado las fuentes de las aguas, no estaba asen
tada la grandiosa mole de los montes, ni aun había co
llados, cuando yo había ya nacido; aun no había cria
do la tierra, ni los ríos, ni los ejes del mundo. Cuando 
estendia 61 los cielos estaba yo presente; cuando con 
ley fija encerraba los mares dentro de su ámbito; cuan
do establecía allá en lo alto las regiones etéreas, y po
nía en equilibrio los manantiales de las aguas; cuando 
circunscribía al mar en sus términos, 6 imponía ley á 
las aguas para que no traspasasen sus límites; cuando 
asentaba los cimientos de la tierra, con él estaba\o 
disponiendo todas las cosas, y eran mis diarios place
res el holgarme continuamente en su presencia, elhol-

l i )  A(|ul habla la aabiduria eterna de Dioa.

L
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garme en la creación del universo, siendo todas mis 
delicias el estar con los hombres. Ahora pues, oh hijos, 
escuchadme: Bienaventurados los que siguen mis ca
minos. Oid mis documentos, y sed sabios, y no queráis 
desecliarlos. Bienaventurado el hombre que me escu
cha, y que vela continuamente á las puertas de mi ca
sa, y está de observación en los umbrales de ella. Quien 
me hallare hallará la vida, y alcanzará del Señor la sal
vación .

GUADUAL.

Benedicta es tu, Virgo -rjENDiTA eres tú. Virgen 
Maria, a Domino Deo JüMarfa, por el Señor Dios 

excelso pre omnibus mu- omnipotente con preferen
cia á todas las mujeres so-lieribus super terram. y. 

Tu gloria Jerusalem, tu 
l®titia Israel , tu hono- 
rificentia populi nostri. 
Alleluia, alleluia, y. Tota 
pulehra est. Maria, et 
macula virginalis non est 
in te. Alleluia.

bre la tierra, f .  Tú gloria 
de Jerusalen, tú alegría de 
Israel, tú honor de nues
tro pueblo. Aleluya, alelu
ya. f .  Toda hermosa eres, 
María, y mancha original no 
hay en tí. Aleluya.

En las misas votivas de Septuagésima se omite la Aleluya y 
versículo y en su lugar se dice el;

TRACTO.
nuNDAMENTAejusin mon- 
*  tibu.s sanctis: diligit 
DominusportaSion super 
omnia tabernacula Jacob, 
y. Gloriosa dicta sunt de 
ic Civitas Dei. y. Homo 
natus est, in ea, et ipse 
fundavit cam Altissimus.

Scs cimientos en los mon
tes santos: el Señor ama 

las puertas de Sion mas que 
todos los tabernáculos de 
Jacob, y. Cosas gloriosas 
han sido dichas de tí, Ciu
dad de Dios. y. Un hombre 
ha nacido en ella, y el mis- 
moAItísimo laha edificado.

En tiempo Pascual se omite el Gradual, y en su lugar se dice;

A lleluia, alleluia, y. a  leluya, aleluya, y. Tú 
Tu gloria Jerusalem. Agloria de Jerusalen. tú

J
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tu Isetitia Israel, tu hono- alegría de Israel, tú honor 
rificentia populi nostri. de nuestro pueblo. Alelu- 
Alleluia. y. Tota pulchra, ya. y. Toda hermosa etc.

como arriba.

^  Continuación del santo Evangelio según san Lucas 
(Cap. 1.)

■ÜN aquel tiempo: Envió Dios el Ángel Gabriel á Na- 
1-izareth, ciudad de Galilea, á una Virgen desposada 
con un varón,que se llamaba Joscph, de la casa deDa- 
vid, y el nombre de la Virgen era María. Y habiendo en
trado el Angel á donde estaba, dijo: Dios te salve, lle
na de gracia; el Señor os contigo: bendita tú eres entre 
iodos las mugeres. Credo.

OFERTORIO.

Dms te salve María: llena eres de gracia; el Señor es 
contigo; bendita tú eres entre todas las mugeres 

Aleluya.

SECRETA
n  EciBE, Señor, ia hostia saludable que te ofrecemos enr» I 1 -----• 1 ----  4 UO (.c unocciiius en
I lla  solemnidad de la Inmaculada Concepción déla 
bienaventurada Virgen María: y  concede que así co
mo la confesamos libre de toda mancha mediante tu 
gracia que la previno: así también por su intercesión 
seamos libres de todas las culpas. Por nuestro Señor 
Jesucristo, etc.

Se hace Conmemoración de laFeria.
Prefacio.—£1 de la Virgen. Et te in Coiiceptione In- 

maculata, pág. 122, y se dice por toda la octava.

COMUNION.
p o s A s b i e n  gloriosas se han publicadode tí, María, por- 
'-^<jue el Senoi- Todopoderoso ha hecho en tí cosas 
grandes.

L .



NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE. 

POSCOMUNION.

AA5

Re p a r e n , Señor Dios nuestro, en nosotros los Sacra
mentos que hemos recibido, las heridas de aquella 

culpa,de la cual preservaste singularmente á la Inma
culada Concepción de la bienaventurada María. Por 
nuestro Señor, etc.

Se hace Conmemoración de la Feria.

Día 12 de Diciembre.

LA MARAVILLOSA APARICION
DE

NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE,
PATRONA DE MÉJICO.

INTROITO.

SALVE, sanata Parens, 
onixa puerpera Regem, 

qui cmlum, terramqucre- 
git in saecula siculorum.

Ps. Eructavitcormcum 
verbum bonum; dico ego 
opera ineaRegi. y.Gloria. 
Salve, sancta.

DIOS te salve, santa Madre, 
que engendraste al Roy, 

que gobierna los cielos y  la 
tierra por toda laeternidad.

Ps. Hirviendo está el pe
cho mió en sublimes pen
samientos: al Rey consagro 
yo esta obra. y. Gloria. 
Dios te salve.

ORACION.

OH Dios! que habéis querido colmar de continuos b e 
neficios á los que se han acogido bajo la protección 

d e  la santísima Virgen María; conceded á los que os
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suplicamos, que nos gocemos en el cielo con la vista 
reverenciamos en la tierra por medio de 

conmemoración. Por nuestro Señor Jesn-

vSe hacf Conmemoración de la Feria de Adviento.

Lección del libro de ¡a Sabiduría.
(Eceli., 24.)

Y "»  brote, como la vid, pimpollos de suave olor; v 
1 mis/lores dan frutos de gloria y de riqueza. Yo soy 

la madre del bello amor, y  del temor, y de la ciencia 
de la salud, y  de la santa esperanza. En mí está toda la 
gracia para conocer el camino de la verdad- en mí toda 
esperanza de vida y virtud. Venid á mí todos los que 
os halléis presos de mi amor, y saciaos de mis dulces 
frutos, porque mi espíritu es mas dulce que la miel; 
y  mas suave que el panal de miel es mi herencia. Se 
hará memoria de mí en toda la serie de los siglos. Los 
que do mí comen tienen siempre hambre de mi: y tie
nen siempre sed, los que de mí beben (11. El que me 
escucha, jamás tendrá de qué avergonzarse; v aquellos 
que seguían por mi, no pecarán. Los que me esclare
cen, obtendrán la vida eterna.

GR.ADUAL.

OUJ! est ista , qum pro- 
grefgreditur quasi aurora 

consurgens, pulchra ut 
luna, electa ut sol? 
Quasi arcus refulgens in
ter nebulas glorim . et 
quasi flos rosarum in die- 
bus vernis. Alleluia, alle
luia. y. Flores apparue- 
runt in terra nostra, tem-

QUIEN es esta que va su
biendo, cual aurora na-

ciente, bella como la luna, 
brillante como el sol? Co
mo el arco iris que resplan- 
deceen las trasparentes nu
bes, y comola flor de larosa 
en tiempo de primavera. 
Aleluya, aleluya, y. las flo
res despunían en nuestra

(L  Ctisiilo nms las alma.- me prueban ,v «usía«, lamo mai. me aman 
V buscan
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pus putationís advenit. tierra; llegó el tiempo de
Alleluia. la poda. Aleluya.

>í< Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
Cap. 1.)

En  aquel tiempo; Partió María, y  se fuó apresurada
mente á las montañas do Judea, á un? - '̂"dad de 

la tribu de Judá; y  Jiabiendo entrado en . oasa de 
Zacarías, saludó á Elisabeth. Lo mismo fuó oir Elisa
beth la salutación de María que el niño Juan dió saltos 
de placer en su vientre; y Elisabeth se sintió llena del 
Espíritu Santo; y  exclamando en alta voz, dijo; Ben
dita tó eres entre todas las mujeres, y  bendito es el 
fruto de tu vientre. Y ¿de dónde ó mí tanto bien, que 
venga la Madre de mi Señor â visitarme? Pues lo mis
mo fuó penetrar la voz de tu salutación en mis oidos, 
que dar saltos de júbilo la criatura en mi vientre. ¡Oh 
bienaventurada tú que has creido! porque se cumpli
rán sin falla las cosas que te se han dicho de parte del 
Señor. Entonces María dijo; Mi alma glorifica al Señor 
y mi espíritu está transportado de gozo en el Dios sal
vador mió. Credo.

OFERTOniO.

ITE elegido y santificado este sitio, para que mi Nom- 
l-ihre sea venerado en él, y que mis ojos y mi corazón 
estén ,<obre ól continuamente.

SECRETA.

EN virtud de vuestra propiciación, Señor, y de la in
tercesión de la Santísima Virgen María, haced que 

esta ofrenda contribuya á que nos concedáis la prospe
ridad y la paz. Por nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Feria de Adviento. 
PRurAcio. El de la Virgen, pág. 122.

i
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COMONION.

NO obró el Señor ni se ha portado así con todas las 
naciones; ni les ha manifestado como á nosotros sus 

juicios.

POSCOMUNION.

Habiendo recibido, Señor, la sagrada prenda de nues
tra salvación, concedednos que merezcamos ser am

parados en todo lugar con la protección de la biena
venturada siempre Virgen María, en cuyo obsequio os 
hemos ofrecido estos dones. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

Se hece Conmemoración de la Feria de Advimto.

Dia 18 de Diciembre.

E X P E C T A C IO N  D E L P A R T O
DE LA SANTÍSIMA VÍRGEN.

Oración, Epístola, Evangelio, Ofertorio, Secreta, Co
munión y  Poscomunión como los del dia de la Anuncia
ción. Véase el dia 25 de Marzo.

Si viene en Feria cuarta no se dice ai íin de la misa el Evan
gelio de la Feria, sino el de san Juan.

INTROITO.

R ORATE, cosí i , desuper cielos! derramad vues- 
ct nubes pluant jus- L /tro rocío desde esas altu- 

tum: aperiatur térra, et ras, y lluevan las nubes ai 
germinet Salvatorera. .fusto. Abrase la tierra, y 

brote al Salvador.
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Ps. Coeli enarrant glo- 
riam Dei, et opera ma- 
num ejus annuntiant iìr- 
mamentum.'^, Gloria Pa
tri. Rorate.

Ps. Los cielos publican la 
gloria de Dios, y  el firma
mento anuncia la grandeza 
de las obras de sus manos, 
t .  Gloria. ¡Oh cielosi

GRADUAL.
rpoLLJTEportasprincipes, 
1  veslras, et ele\amini, 
portec efernales; et in- 
troibit Rcxgloriae.t- 0«is 
ascondetin monfem Do
mini; aut quis stabit in 
loco sancto ejus? Innocens 
manibus et raundo corde. 
Alleluia, alleluia, f .  Ecce 
virgo conciplet, et parici 
fìlium Jesum Christum. 
Alleluia.

Levantad, ¡oh príncipes!
vuestras puertas; y  ele

vaos vosotras, oh puertas de 
la eternidad, y entrará el 
Rey de la gloria, f .  ¿Quién 
subirá al monte del Señor? 
¿ó quién podrá estar en su 
santuario’  El que tiene pu
ras las manos, y  limpio el 
corazón. Aleluya, aleluya, 
y. He aquí que una virgen 
concebirá y parirá al hijo 
Jesucristo. Aleluya.

Dia 21 de Diciembre.

SANTO TOMÁS APOSTOL.

INTROITO.— Véase el dia de San Andrés, pág. 438.
ORACION .

rogamos, Señor, nos concedáis celebrar con jiíbilo 
N-̂ la fiesta de vuestro apóstol santo Tomás; ó fin de que 
seamos auxiliados en las necesidades con su patroci
nio, é imitemos su fé con sincera piedad. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Fei'ia de Adviento.
33
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Lección de la carta de san Pablo á los Efesios.
(Cap. 2.)

Hermanos mios: Ya no sois estranjeros ni advenedi
zos, sino conciudadanos de los santos y domésticos 

de Dios, edificados sobre el cimiento de los Apóstoles 
y de los profetas, cuya piedra angular es el mismo Je
sucristo; sobre el cual siendo fabricado todo el edifi
cio, va elevándose y va creciendo basta quedar hecho 
templo consagrado al Señor. Por él entráis vosotros en 
la fábrica de este edificio, para ser morada de Dios por 
el Espíritu Santo.

GRADUAL.

NiMishonoratisuut ami
ci tui , Deus: nimis 

confortatus est principa- 
tus eorum. y.Dinumera- 
bo eos et super arenara 
iiiultiplicabuntur. Alle
luia, alleluia, y. Gaudete 
Justi in Domino; rectos 
decet collaudatio. Alle
luia.

En gran manera habéis 
honrado, oh Dios mío, á 

vuestros amigos: su imperio 
ha llegado á sor sumamente 
poderoso, f .  Los contaré, y 
su número se multiplicará 
como las arenas del mar. Ale
luya, aleluya, y. Gozaos, 
justos, en el Señor: la ala
banza está bien en la boca 
de los rectos de corazón. 
Aleluya.

Continuación del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 20.)

En aquel tiempo: Tomás, uno de los doce, que se lla
maba Didimo, no estaba con ellos cuando vino Jesus; 

y los otros discípulos le dijeron: Hemos visto al Señor. 
Mas él les dijo: Si no viere en sus manos la hendidura 
de los clavos, y  metiere mi mano en su costado, no lo 
creeré. Y al cabo de ocho días, estando otra vez sus dis
cípulos dentro, yTomás con ellos: vino Jesús cerradas 
las puertas, y  so puso en medio; y dijo: Paz á vosotros.
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V después dijo á Tomás; Mete aquí tu dedo y mira mis 
manos, trae aquí la tuya y métela en mi costado; y no 
seas incrédulo sino fiel. Respondió Tomás, y le dijo: 
Señor mio y Dios mio. Jesus le dijo: Porque rae lias vis
to, Tomás, has creido. Bienaventurados los que no vie
ron y creyeron. Credo.

OFERTOniO.

joR toda la tierra resonó su voz, y en todos los confi
nes de la tierra llegaron sus palabras.

Os rendimos, Señor, el santo homenaje, que os es de
bido, suplicándoos que por los sufragios del bien

aventurado Apóstol Tomás, defendáis y  conservéis en 
nosotros vuestros dones sagrados, ya que, honrando 
su confesión, os inmolamos estas hostias de alabanzas. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la feria de Adviento. 
Prefacio. El de los Apóstoles, pág. 123

COMUNION.

¡yj-ETE aquí tu mano: reconoce el lugar de los clavos,
•‘•TAy no quieras ser ya incrédulo, sino fiel.

POSCOMUNION.

* sisTiDNos, misericordioso Dios; y mediante la inter- 
.Acesion de vuestro bienaventurado Apóstol Tomás, 
conservad propicio y^guardad en nosotros vuestros do
nes. Por nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración cíe la Feria de Adviento.
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FX DULCE NOMBRE DE JESUS.

Domingo segundo despnes de la Epifania.

IN' nomine Jesu omnoge- 
luineclatur ccelestium, 

(errestrum, et inforno- 
rum; et omnis linguacon- 
fìteatur qniaDomiuus Je
sus Clii'istusin gloria est 
Dei Pairis.

Ps. Domine Dominus 
noster; quam admirabile 
est Xomen tuum in uni
versa terra; y Gloria. In 
Nomine.

A l nombre de Jésus arro
díllense todas las criatu

ras del cielo, tierra, 6 in
fierno: todalengua confiese 
que nuestro Señor Jesucris
to está en la Gloria de Dios 

Padre.
Ps. ¡Oh Señory Dios nues

tro! cuan admirable es 
vuestro Nombre en toda la 
tierra! Gloria. AI Nombre.

[ORACTON.j
Dios, que dispusiste el que vuestro Unigénito Hijo 

w  fuese el Salvador del mundo, y  se llamase Jesds, 
concedednos propicio, que gocemos en los cielos la 
vista de aquel cuyo Nombre veneramos en la tierra. 
Por el mismo nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración del segundo Domingo después 
déla lipifania.pág. 264.

Lección de los hechos de los Apóslolcs. 
(Cap. 4.)

Es aquellos dias: Pedro, lleno del Espíritu Santo, dijo: 
Príncipes del pueblo, y vosotros ancianos de Israel,



escuchad. Va que en esfe dia se nos pide razón del bien 
que hemos hecho á un hombre tullido, y que se quiero 
saber por virtud de quién lia sido curado: declaramos 
íi todos vosotros y á todo el pueblo de Israel, que la 
curación se ha hecho en nombre de nuestro Señor 
Jesucristo Nazareno, á quien vosotros crucificasteis y 
Dios ha resucitado. En virtud de tal nómbrese presen
ta sano ose hombre á vuestros ojos. Este Jesus es aque
lla piedra que vosotros desechasteis al edificar, la cual 
ha venido ó ser la principal piedra del ángulo: fuera de 
él no hay que buscar la salvación en ningún otro. Pues 
no se ha dado á los hombres otro nombre debajo del 
cielo por el cual debamos salvarnos.

GRADUAL.

SALVOS l'ac nos, Domine Q.\LVADNOsSoñoi'Diusiiucs- 
Deus noster, et con- O tro, y recogednos de en- 

grega nos de nationibus: tre las naciones: para que 
ut confiteamur Nomini confesemos vuestro santo 
sancto tuo, ef gloriemur Nombre, y nos gloriemosen 
in laude tua. y. Tu, Do- cantar vuestras alabanzas, 
mine, Pater noster et Re- y. Vos, Señor, nuestro Pa- 
demptor noster; á ssecula dre y  Redentor: vuestro 
Nomen tuum Alleluia. Nombreexistedesde laeter- 

nidad. Aleluya, aleluya, y. 
Cantará mi boca las alaban
zas del Señor: bendigan to
dos los mortales su santo 
Nombre. Aleluya.

Eí Evangelio, eo/no ei día de la Circuncisión 251>- 
Credo.
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alleluia, y. Laudem Do
mini, loquetur os meum: 
et benedicat omniscaro 
Nomcn sanctumejus. Al
leluia.

OFERTORIO.

Os alabaré, oh Señor Dios mió, con todo mi corazón, >' 
glorificaré eternamente vuestro santo nombre, por

que Vos, Señor, sois manso y suave: Vos sois todo mi
sericordia, para los que da i'eras os invocan. .Aleluya.
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SECRETA.

•poGAMOSTE Ó Dms clemenfisimo, que vuestra bendi- 
n c io n  que da vigor á toda criatura, santifique este sa- 
Í n S ’ í  ofrecemos â gloria del nombre de

Señor Jesucristo, para que pueda 
aer a,,radable á vuestra divina Magestad, v á  nosotros
í l e s u S t r  Señor

Se Acce Conmemoración dei segwido Domingo despiipx 
de ia Epifanía, pág. 266.

P r e f a c i o  d e  Natividad, pág. H 6 .

COMUNION.

T AS naciones todas cuantas criasteis vendrán, Señor.
J-Jy postradas ante Vos, os adorarán y  tributarán glo
ria á vuestro nombre. Porque vos sois eJ Grande; Vo=; 
eJ Hacedor de maravillas; Vos solo sois Tíos. Aleluya.

POSCOMUNION.

Dios omnipotente y eternO; que nos habéis cria- 
V-/do y  redimido, atended propiciamente á nuestros 
vo^s, y  dignaos recibir benignamente el sacrificio de 
la Hostia saludable que hemos ofrecido á vuestra lla - 
¿estad á honra del nombre de vuestro Hijo, nuestro Se
ñor Jesucristo; para que infundiéndonos vuestra gra
cia en virtud del glorioso nombre de Jesus, merezca
mos á título de la eterna predestinación, el que nues
tros nombres sean escritor en los cielos- Por el mismo 
nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración del Segundo Domingo de.f»wflv 
de la Epifania, pág. 266.

Ultimo Evangelio el de la segunda Dominica dicha.



Oía 2  de Febrero.

LA PURIFICACION DE NUESTRA SEÑORA.

SuscEPiMus, Deus, m is c - 
ricordìam tuam  in  m e

dio tem pli tui: secundum  
nomen tuum , Deus, ita et 
laus tua in fines terra*: 
justitia  piena est dexfera 
tua.

Ps. Map:nus Dominus, 
et 1 audabilis nimis: in ci- 
vitatcDeinostri,in monte 
sancto ejus. y.Gloria Sus- 
cepimus.

He m o s  experimentado, oh 
Dios, vuestra misericor

dia en medio de vuestro 
templo. Al modo que vues
tro nombre ¡oh Dios! as1 
vuestra gloria se extiende 
hasta los últimos confines 
de la tierra: vuestra diestra 
está llena de justicia.

Ps. Grande es el Señor, y 
dignísimo de alabanza; en 
Ja ciudad de nuestro Dios, 
en susantomonte.j .Gloria. 
Hemos experimentado.

ORACION.

Om n ip o t e n t e  y eterno Dios: suplicamos humildemente 
á vuestra Majestad, que asi como vuestro Unigénito 

Hijo fué presentado el dia de hoy en el templo reves
tido con nuestra carne, así seamos presentados á vos, 
purificadas ya nuestras almas. Por nuestro Señor Je
sucristo.

Lección del profeta Malaqmas.
(Cap. 3.)

rrsT O  dice el Señor Dios (1): Hé aquí que yo envió mi 
Ejángel, el cual preparará el camino delante de mí. T 

(D  Habla aqui e l verbo Eterno. Dios verdadero, el que había de venir 
i  renovar el mundo.

i
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luego vendrá á su templo el dominador á quien bus
cáis vosotros, y  el Angel del testamento, de vosotros 
tan deseado. Vedle ahí que viene, dice eí Señor de los 
ejércitos; ¿y quién podrá pensar en lo que sucederá el 
dia de su venida? ¿quién podrá pararse á mirarle? Por
que él será como un fuego que derrite, y  como la ver
ba jabonera que usan los bataneros .1). Y sentarse ha 
como para derretir y  limpiar la plata, y de este modo 
purificará á los hijos de Levi, y los acrisolará como al 
oro y á la plata, y así ofrecerán al Señor con justicia y 
santidad los sacrificios. Y entonces será grato al Señor 
el sacrificio de Judá y  de Jerusalen, como en los siglos 
primeros y tiempos antiguos; dice el Señor omnipo
tente.

GRADUAL.

SuscEPutus, Deus, mise- 
ricordiara tuam in me

dio templi tui: secundum 
nomen tuum,Deus, ita et 
laus tua in fines terrai: 
justitia piena est dextera 
tua.

y. Sicutaudivimus, ita 
et vidimus in civitate Dei 
nostri, in monte sancto 
ejus. Alleluia, alleluia. 
-f. Senex Puerum porta- 
bat: Puer autem senem 
regebat. Alleluia.

Hemos experimentado, oh 
Dios, vuestra misericor

dia en medio de vuestro 
templo: al modo que vues
tro nombre, ¡oh Dios! así 
vuestra gloria se extiende 
hasta los últimos confines 
de la tierra; vuestra diestra 
está llena de justicia.

y. Lo hemos visto, y pre
senciado en la ciudad de 
nuestro Dios, en su santo 
monte, tal como lo habíamos 
oido anunciar. Aleluya, ale
luya. y. El anciano llevaba 
al Niño, y  el Niño era la 
guia del anciano. Aleluya.

( t )  Metáfora usada para tnanifealar la virtud de quitar toda mandia r 
purificar toda imperfección.
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^  Continuación del santo E vangelio según san L ucas. 
(C a p . 2 .)

En aquel tiempo: Cumplidos los dias de la purifica
ción de María, según la ley de Moisés, llevaron al 

Niño en Jerusalen para presentarlo al Señor; como está 
escrito en la ley del Señor: Todo varón que nazca el 
primero, será consagrado al Señor: y  para presentar 
la ofrenda de un par de tórtolas ó dos pichones, como 
está también ordenado en la ley del Señor. Había á la 
sazón en Jerusalen un hombro justoy temeroso deDios, 
llamado Simeón, el cual esperaba de día en día la con
solación de Israel (1), y el Espíritu Santo moraba en él. 
El mismo Espíritu Santo le habia revelado que no ha
bía de morir antes de ver al Cristo ó ungido del Señor. 
A.SÍ vino inspirado de él al templo. Y al entrar con el 
Niño Jesus sus padres, para practicar con él lo pres
crito por la ley, tomándole Simeón en sus brazos ben
dijo á Dios diciendo: Ahora, Señor, sí que sacas en paz 
de este mundo á tu siervo según tu promesa. Porque 
mis ojos han visto ya al Salvador que nos has enviado. 
Al que tienes destinado para que expuesto á la faz de 
todos los pueblos, sea la brillante luz que ilumine a 
todas las naciones, y la gloria de vuestro pueblo Israel. 
Credo.

OFERTORIO.

,ERRAMADAestá lagraciacii tus labios,por eso teben- 
'dijo Dios para siempre, y por los siglos de los siglos.D

Es c u c h a d , Señor, nuestras plegarias; haced que estos 
dones que ofrecemos sean dignos de ser presentados

ante vuestra majestad,y concedednossiempre los auxi
lios de vuestra piedad. Por nuestro Señor Jesucristo. 

P r e f a c io  de la N atividad. Q u ia p er  incarnatt, p á g . 1 1 6 .

La venida del Mesías.
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COMüNfOX.

P>L Espíritu Santo había revelado á Simeón que no 
•Límonria antes de ver al Cristo del Señor.

POSCOMCNION.

/^ s  rogamos, Dios y  Señor nuestro, que por la infer- 
Y  cesión de la bienaventurada siempre Virgen María 
hagaisquc estos sagrados misterios, instituidos para 
nuestra defensa y reparo espiritual, nos sirvan de re
medio á nuestros males temporales, y  de salud para la 
vida futura. Por nuestro Señor Jesucristo.

Día 2 4  6 23  de Febrero.

SAN MATÍAS, APOSTOL.

I n t r o i t o .  Véase el dia de San Andrés, pág 4 3 8 .

ORACION.

/\ ii Dios que OS dignasteis asociar al colegio de vues- 
V/tros apóstoles al bienaventurado Matías; conceded
nos que por su intercesión, experimentemos en noso
tros vuestra piedad y misericordia. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

Lección de los Hechos de los Apóstoles.
( A c t .  1 . )

■ps aquellos dias: Levantándose Pedroen medio de los 
-Líhermanos (y eran los que estaban allí juntos como 
unos ciento y veinte hombres), dijo: Hermanos míos, 
necesario es que se cumpla lo que predijo el Espíritu 
Santo por boca de David acerca de Judas, que fué el



c a u d i l l o  d e  a q u e l lo s  q u e  p r e n d i e r o n  á J e s ú s ;  y  c u a l  
f u é d e  n u e s t r o  n ú m e r o ,  y  h a h ia  s i d o  l la m a d o  a  la s  
f u n c io n e s  d e  n u e s t r o  ministerio. E s t e ,  p u e s ,  p o s e y ú
u n  c a m p o  c o n  e l p r e c i o  d e  s u  i n i q u i d a d ;  y  h a b ie n  
d o s e  a h o r c a d o ,  r e v e n t ó  p o r  m e d i o ,  e s p a r r a m a n d o  p o r  
t ie r ra  t o d a s  s u s  e n t r a ñ a s ;  c o s a  q u e  e s  n o t o r ia  á  t o d o s  
lo s  m o r a d o r e s  d e  J e r u s a le n ,  p o r  m a n e r a  q u e  a q u e l  
c a m p o  h a  s i d o  l la m a d o  desde entonces e n  s u  p r o p ia  le n 
g u a  H a c é ld a m a ,  e s t o  e s :  C a m p o  d e  S a n g r e .  A s í  e s  q u e  
e s tá  e s c r i t o  e n  e l  l ib r o  d e  l o s  S a l in o s :  Q u e d e  s u  m o r  
d a  d e s ie r t a ,  n i  h a y a  q u ie n  h a b it e  e n  Y  
s u  lu g a r  e n  e l  e p i s c o p a d o .  E s  n e c e s a r i o ,  P « c s , _ q u e  d e  
e s t o s  s u g e t o s  q u e  h a n  e s t a d o  e n  n u e s t r a  c o m p a ñ í a  t o d o  
e l  t i e m p o  q u e  J e s ú s ,  S e ñ o r  n u e s t r o ,  c o n v e r s ó  c o n  n o s  
o t r o s ,  e m p e z a n d o  d e s d e  e l  u l t im o  b a u t i s m o  d e  Jue^n 
h a s ta  e l  d i a  e n  q u e ,  a p a r t á n d o s e  d e  n o s o t r o s ,  s e  s u b i ó  
a l  c i e l o ,  s e  e l i ja  u n o  q u e  s e a ,  c o m o  n o s o t r o s ,  t e s t ig o d e  
su  R e s u r r e c c ió n .  C o n  e s t o  p r o p u s i e r o n  á  J o s :  á  J o s e p h , 
q u e  e r a  l la m a d o  B a rs a b a s , y  t e m a  p o r  s o b r e n o m b r e  e l 
J u s t o -  Y  á  M a tía s . Y o r a n d o ,  d i j e r o n :  T ú ,  S e ñ o r ,  q u e  
c o n o c e s  l o s  c o r a z o n e s  d e  t o d o s ,  m u é s t r a n o s  d e  e s to s  
d o s  c u á l  h a s  d e s t in a d o ,  p a r a  q u e  o c u p e  e l lu g a r  d e  
S  m in is t e r io  y  A p o s t o la d o ,  d e l  c u a l  p o r  su  p r e v a n -  
c a c io n  c a y ó  J u d a s  p a r a  irse  á s «  lugar. Y e c h a n d o  
s u e r t e s ,  cayó la  s u e r te  á  M a t ía s , c o n  l o q u e f u é  a g r e 

g a d o  á l o s  o n c e  A p ó s t o le s .  _  , j. ,Ki\ V h iu
G r a d u a l . Véase el dia de Santo T om á s,p á g . 450 . 1 lue

g o  sigue en lu ga r de A le lu ya .
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TRACTO.

De s i d e b iu m  a n im m  o ju s  
t r ib u is t i  e i :  e t  v o l ú n 

ta te  la b i o r u m  e ju s  n o n  
fra u d a s t i  e u m .  y .  Q n o -  
u ia ra  p r a iv e n is t i  e u m  in
b e n e d i c t i o n i b u s d u l c e d i -
n is .  P o s u is t i  in  c a p i t e

T TOS, S e ñ o r , . l e  h a b é is  c u m -  V p l i d o  lo s  d e s e o s  d e  s u  
c o r a z ó n ;  y  n o  h a b é is  f r u s 
t r a d o  lo s  r u e g o s  q u e  form ad- 
r o n  s u s  la b i o s ,  t -  A .n tcs  
b i e n  o s  h a b é is  a n t i c ip a d o .^  
é l  c o n  b e n d i c i o n e s  a m o t o -



E

ejus coronam de lapide sas. y. Pusísteisle sóbrela 
pretioso. cabeza una corona de pie

dras preciosas,
»íi Conlinutmon del santo Evangelio segunsanMaleo.

{Cap. 11.)
N aquel tiempo: Exclamó Jesus diciendo: Yo te 
glorifico, Padre mio, Señor de cielo y tierra, porque 

lias tenido encubiertas estas cosas á los sabios y  pru
dentes del siglo, y las has revelado á los pequeñuelos. 
Sí, Padre mio, alabado seas por haber sido de tu agra
do que fuera así. Todas las cosas las ha puesto mi Pa
dre en mis manos, pero nadie conoce al Hijo sino el 
Padre: ni conoce ninguno al Padre sino el Hijo,y aquel 
á quien el Hijo habrá querido revelarlo. Venid á mí 
todos los que andais agobiados con trabajos y  cargas, 
que yo os aliviaré. Tomad mi yugo sobre vosotros, y 
aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón, 
y hallareis el reposo para vuestras almas, porque sua
ve es mi yugo y ligero el peso mio. Credo.

OFERTOIUO.

T os establecerás príncipes sobre toda la tierra; estos 
i-<conservarán, oh Señor, la memoria de vuestro nom
bre por todas las generaciones.

SECRETA.

Ha c e d , Señor, que estas hostias, que consagramos á 
vuestro nombre, vayan acompañadas de la oración 

de vuestro santo Apóstol Matías, por la cual os supli
camos seamos purificados y  fortalecidos. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

P r e f a c io  de los Apóstoles, pág. 123 .

COMUNION.

VOSOTROS que rae habéis seguido, os sentareis y juz
gareis las doce tribus de Israel.

4 6 0  SAN M A T ÍA S  A PÓ S TO L .
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POSCOMUNION.

a c e d  omnipotente Dios, que en virtud de estos san- 
3-jLios misterios que hemos recibido, y  por la interce
sión del apóstol san Matías, alcancemos el perdón de 
nuestros pecados y  la paz de nuestra alma, por nuestro 
Señor Jesucristo.

H

Dia 19 de Marzo.

SAN JOSÉ ESPOSO DE NUESTRA SEÑORA.

JUSTUS ut palma florebit, 
sicut cedrus Libani 

multiplicabitur: planta- 
tus in Domo Domini; in 
atriis domus Dei nostri.

Ps. Bonum est confìteri 
Domino; et psallere no
mini tuo, Altissime, "f. 
Gloria Justus.

Florecerá como la palma 
el varón justo, y  desco

llará cual cecü‘0 del Líbano, 
plantado en la casa del Se
ñor, se hará frondoso en los 
atrios de la casa de nuestro 
Dios.

Ps. Bueno es tributar ala
banzas al Señor; y cantar 
salmos, ioh Dios altísimo! 
á vuestro nombre, Gloria 
Florecerá.

ORACION.

s suplicamos, Señor, nos ayudéis por los méritos 
v-zLl Esposo de vuestra santísima Madre, para que 
por su intercesión nos concedáis lo que no podemos 
por nosotros mismos. Vos que vivís y  remáis.

 ̂Se hace Conmemoración de Ja Feria de Cuoi esma.

O
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Lección del libro de la Sabiduría.
{Cap. 45.)

Am a d o  de Dios y  de los hombres, su memoria se con
servará en bendición entre su pueblo. Hízole el Se

ñor semejante en la gloria á los Santos, y  engrande
cióle, é hízole terrible á los enemigos: y  él con su pa
labra hizo cesar las horrendas plagas. Glorificóle en 
presencia de los reyes; diólc preceptos 6 mandamientoa 
(jue promulgase á su pueblo, y  le mostró su gloria. 
Santificóle por medio de su fé y  mansedumbre, y le 
escogió entre todos los hombres. Por eso oyó á Dios y 
su divina voz, é hízole Dios entrar dentro de la nube, 
donde cara á cara le dió los mandamientos y  la ley de 
vida y de ciencia.

GRADUAL

DOMINE, preevenisti eum

(lulcedinis: posuisti in ca
pite ejus coronam de la
pide pretioso. f .  Vitam 
petiit a te, et tribuisti ei 
iongitudinem dierum in 
seeculura saeculi.

SEÑOR, OS anticipasteis á  
él con bendiciones amo- 

rosas:pusísteislesobre la ca
beza una corona de piedras 
preciosas, y. Os pidió vida, 
y Vos le habéis concedido 
el alargar sus días por ios 
siglos de los siglos.

Be a t u s  vir qui timet Do
minum: in mandatis 

ejuscupitnirais.t.Potens 
in terra erit semen ejus: 
generatio rectorumbene- 
dicetur. y. Gloria et divi- 
ti£B in domo ejus:etjus- 
titia ejus manet in siecu- 
lum saeculi.

BiENAVENruRADO cl hombre 
que teme al Señor, y que 

toda su afición la pone en 
cumplir sus mandamien
tos. Poderosa será sobre 
la tierra la descendencia su
ya: bendita será la genera
ción de losjustos. y. Habrá 
en su casa gloria y  rique
zas, y su justicia durará 
eternamente.
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^  Continuación del santo Evangelio, según sanMateo. 
(Cap.4.'

Estando desposada María Madre de Jesus, con Jo
seph, sin que antes hubiesen estado juntos, se ha

lló que había concebido en su seno por obra del Espí
ritu Santo. Mas Joseph su esposo, siendo, como era 
Justo, y no queriendo infamarla, deliberó dejarla se
cretamente. Estando él en este pensamiento, hé aquí 
que un Angel del Señor le apareció en sueños, dicien
do: Joseph, hijo de David, no tengas recelo en recibir 
íi María tu esposa en tu casa; porque lo que se ha en
gendrado en su vientre, es obra del Espíritu Santo. 
Por lo cual parirá un Hijo, á quien pondrás por nom
bre Jesus, pues él es el que ha de salvar á su pueblo 
librándole de sus pecados.

OFERTORIO.

MI verdad y mi misericordia estarán de asien lo en él 
y su poder será exaltado en mi nombre.

SEÑOR, os rogamos con humildad y  suplicamos enca
recidamente, aceptéis esta ofrenda, y  que por la in

tercesión de san José, esposo de la madre de vuestro 
Hijo Señor nuestro, en cuya festividad ofrecemos esta 
hostia, nos amparéis y protejáis. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Feiña de Cuaresma. 
P r e f a c io .—De Cttaresma, pág. 117 .

COMUNION.

JOSÉ, hijo de David, no tengas recelo en recibir á Ma
ría, tu esposa, en tu casa, porque lo engendrado en 

su seno es obra del Espíritu Santo.
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POSCOMUNION.

* COGEDNOS benignamente ¡oh misericordioso Dios! y 
.í^por la intercesión del bienaventurado Joseph, vues
tro confesor, conservad en nosotros vuestros dones. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Feria de Cuaresma.

VIERNES DE PASION.

NUESTRA SEÑORA DE LOS DOLORES.

INTROITO.

STARANT justa crucem 
Jesu Mater ejus, et só

ror Matris ejus, Maria 
Cleophæ, et Salome, et 
Maria Magdalena?, y. Mu- 
lier, ecce iîliustuus,dixit 
Je sus: ad discipulum au- 
tem: Ecce Materlua. y. 
Gloria. Stabant.

Es t a b a n  junto á la cruz de 
Jesús, su Madre, la her

mana de su Madre, María, 
mujer de Cleofás, y  María 
Salomé, y  MaríaMagdalena. 
y. Mujer, dijo Jesús, ese es 
tu hijo: y al discípulo: Esa 
es tu Madre, f .  Gloria. Es

taban.
ORACION.

On Dios, en cuya pasión fué traspasada de dolor el al
ma de la santísima y  dulcísima Virgen y Madre Ma

ría, según ya se lohabia anunciado Simeón; otorgad
nos propicio, á los que veneramos su Transfixión y  pa
decimientos, que consigamos por los gloriosos méri
tos, súplicas é intercesión de todos los santos fielmen
te presentes á la cruz el efecto feliz de vuestra pasión. 
Vos, que vivís...

Se Aace Conmemoración de la Feria.



Lección del libro de Judit.
(Cap. 13.)

■pL Señor ha derramado sobre tí sus bendiciones, co - 
■L^municándote su poder, pues pormcdio de tí ha ani
quilado á nuestros enemigos. Bendita eres tú del Se
ñor, Dios Altísimo, sobre todas las mujeres de la tier
ra. Bendito sea el Señor, Criador del cielo y de la tier
ra, que ha hecho hoy tan célebre tu nombre, que no 
cesarán jamás de publicar fus alabanzas cuantos con
servaren en los siglos venideros la memoria de los pro
digios del Señor, pues no has temido exponer tu vida 
por tu pueblo, viendo las angustias y tribulación de lu 
gente, sino que para impedir su ruina has acudido A 
nuestro Dios.

GRADUAL.
rxOLORosAetlacrymabilis t  lorosa v  dolorida estáis 
A-'es, Virgo María, stans Lijoh Virgen María! al pié 
•luxta Crucem Domini Je- de la Cruz del Señor Jesús 
su Filii tui Redemptoris. vuestro Hijo, el Redentor.

D E  LO S  D O LO R E S . 4 6 5

tracto.

Stabat sancta Mater coe
li Regina, et mundi Do

mina, juxta Crucem Do
mini nostri Jesu Christi 
dolorosa.

V- 0 vos omnes qui 
tran.sitisper viam, atten- 
dite, et vidote si est dolor 
sicut dolor meus.

Estaba María, 1a Reina 
santa del cielo y Señora 

del mundo, dolorida al pié 
de la Cruz de nuestro Señor 
Jesucristo.

y. Oh vosotros, todos los 
que pasais por el camino, 
atended y ved si hay dolor 
semejante á mi dolor!

En las misas votivas per anniim se dice en lugar del tracto:
Aleluya, aleluya, Vir

gen Madre de Dios, aquel á 
á quien no puede contener 

34

Alleluia, alleluya. -f. 
'  irgo Dei Genitrix, quem 
tutus non capi t orbis. hoc
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Crucisfertsuppliciumvi- todo el mundo,hecho hom- 
taeauctorfactushomo. Al- bre, sufre este suplicio el 
ieluya. autor de la vida en la Cruz.

Aleluva.
SECUENCIA.

S“ TABAD Mater dolorosa 
Juxta crucem lacrymosa, 

Dum pendebat Filius.
Cujus animam gementem, 

Contristatam, etdolentem, 
Pertransivitgladius.

0  quam tristis et afüicfa 
Fuit illa benedicta 
Mater Unigeniti!

Quæmœrebat, et dolebat, 
Ettremebat, c.umvidebat 
Nati pœnas inclyti.

Quis est homo, qui non fleret, 
Christi Matrem si videret 
In tanto supplicio?

Quis posset non contristari 
Piam Matrem contemplari 
Dolentem cum Filio?

Pro peccatis suæ gentis 
Vidit Jesum in tormentis,
Et flagcllis subditum.

Vidit suum dulcem Natum 
Morientera, desolatum,
Dum emisit spiritum.

Eia, Mater, fons araoris,
Mc sentire vim doloris 
Fac, ut tecum lugeam.

Fac ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Utsibi complaceam.

Sancta Mater, istud agas,

i n
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Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide.

Tui Nati vulnerati,
Tarn dignati pro me pati, 
Pcenasmecum divìde.

Fac me vere tecum fiere, 
Crucifixo condolere,
Donee ego vixero.

Juxta Crucem tecum stare, 
Telibenter sociare 
In planctu desidero.

Virgo Virgin um preclara,
Mihi jam non sis amara,
Fac me tecum piangere.

Fac ut portem Christi mortem, 
Passionis ejus sortem,
Et plagas recolere.

Fac ne plagis vulnerari.
Cruce hac inebriari,
Ob amorem Filli.

Inflammatus, et accensus,
Per te. Virgo sim defensus 
In diejudicii.

Fac me Cruce custodiri,
Morte Christi pritmuniri, 
Confoveri gratia.

Quando corpus morietur,
Fac, ut animffi donetur 
Paradisi gloria.

Amen.

El mismo en castellano.

T r iste  y  llorosa la Madre 
Al pié de la cruz estaba. 

Donde pendiente se hallaba 
El Hijo de su dolor.

J
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V SU corazón ardiente, 
Contristado y  dolorido,
Entre el agudo gemido,
Dura espada traspasó.

¡Oh! cuánta congoja y pena 
Para la Reina escogida,
En tanto pesar sumida,
Siendo la Madre de Dios! 

Melancólica y doliente,
Y en confuso desaliento.
Del Hijo escelso el tormento 
Conturbada lamentó.

¿Quién será el hombre que pueda 
Ver sin llorar tanto duelo.
La Madre del Rey del cielo 
En suplicio tan atroz?
¿Quién no tiembla contemplando 

Una Madre tan piadosa.
Cerca de la cruz llorosa,
Y espirando el Redentor?

Mira á Jesus azotado,
Y en aquel trance violento.
Por los pecados sin cuento 
De su infiel generación:

y  mira á tan dulce Hijo,
Desolado y  moribundo.
Espectáculo del mundo 
Causa de tanto baldón.

Fuente de amor. Madre mia.
Haced que yo experimente 
Ese dolor tan vehemente
Y logre llorar con vos;

Y que mi pecho se inunde 
En fervorosos amores,
Sirviendo con mis dolores 
A Cristo mi bienhechor.

Haced que con las sangrien tas



Llügas del Crucificado,
Quede igualmente sellado 
Mi rebelde corazón.

Partid conmigo las penas 
De un Hijo tan eminente,
Que, impecable 6 inocente,
Sufrir por mí se dignó.

Haced que mientras viviera 
Os acompañe en el llanto,
Y con la de Cristo santo 
Se confunda mi alliccion.

Al pió de la cruz contigo 
Quiero vivir. Madre mía,
Y haceros fiel compañía 
En tanta desolación.

Virgen pura, sobre todas 
Las vírgenes, tu indulgencia 
Me alcance la preeminencia 
De llorar junto á tu amor.

Haced que lleve conmigo 
De Jesucristo la muerte,
Y que comparta la suerte
Y angustias de su pasión.

Haced que con sus heridas
Me sienta yo vulnerado,
Y que en su cruz embriagado, 
Encuentre la salvación:

Que de tanto amor en premio. 
Lleno de fé y  do esperanza,
E! dia de la venganza,
Me valga tu mediación.

La cruz y  la muerte de Cristo 
Me sirva cíe escudo y guia: 
Dándome su valentía 
La ‘tracia del Salvador.

Y^cuando el cuerpo reciba 
La lev mortal que le oprime,

DE LOS DOLORES. 4 6 9

i
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Ouo mi alma se sublime 
AI Dios remunerador.

NUESTRA SESo RA DE LOS DOLORES.

^  Continuación del sanio Evangelio, según san Juan. 
(Cap. 19.)

ÜN aquel tiempo: Estaban junto á la cruz de Jesús su 
^M adre, y  la hermana de su Madre, María mujer de 
Cleofás, y María Magdalena. Habiendo mirado pues 
Jesús á su madre, y  al discípulo que él amaba, el cual 
estaba allí, dice á su madra; Mujer, ahí tienes á tu hi
jo. Después dice al discípulo: Ahí tienes á tu Madre Y 
desde aquel punto encargóse de ella el discípulo v ía  
tuvo consigo. Credo.

OFERTORIO.

Santísima Virgen y  Madre de Dios) pues que os 
whaiiais en su presencia, acordaos de interceder por 
nosotros, y libradnos siempre de la indignación.

SECRETA.

psTAS hostias y  plegarias os ofrecemos, oh Jesucristo 
1-inuestro Señor, suplicándoos rendidamente, que los 
que por medio de estas preces reverenciamos la trans
fixión del dulcísimo corazón de la bienaventurada Ma
ría vuestra Madre, merezcamos reinar con los biena
venturados por los méritos de vuestra muerte, ayuda
dos de la intercesión de vuestra misma Madre, y  de to
dos los santos que la acompañaron al pié de la cruz. 
CoTic^déátioslo OfSt, Vos QU6 vivís y roinsis 

Se hace Conmemoración de la Feria.
P r e f a c i o  de la Virgen. Et te in Transfixione, pág. 122.

COMUNION.

TAiCHosos los sentidos de la bienaventurada Virgen 
J-'Marla, que sin morir merecieron la palma del mar
tirio al pié de la cruz del Señor.

L
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H
POSCOMUNION.

ACED S e ñ o r ,  q u e  l o s  S a c r a m e n t o s  q u e  a c a b a m o s  d e  
l l r o c i b i r  c e le b r a n d o  d e v o t a m e n t e  
v u e s t r a  M a d r e  V i r g e n  M a r ía  n o s  f j f  
c le m e n c i a  t o d a  s u e r t e  d e  s a lu d a b le s  e f e c t  . i q 
e n  S  c o n  e l  P a d r e  y  e l  E s p ír i t u  S a n to  v i v í s  y  r e i 
n á is  p o r  lo s  s ig lo s  d e  l o s  s ig lo s .  A m e n .

Se hace  C o n m e m o r a c i ó n  de la t e n a .

Dia 25 de Marzo.

LA

ANUNCIACION DE NUESTRA SEÑORA.

Y ENCARNACION DEL VERBO.

INTROITO.

ViiLTUM t u u m  d e p r e c a -  
,  b u n t u r  o m n e s  d iv i t e s  

p le b is ;  a d d u c e n t u r  R e g í  
v i r g in e s  p o s t  ea rn : p r o x }^  
m ee e ju s  a d d u c e n t u r  t ib í  
lee titia  e t  e x u l la t io n e .

P s. E r u c t a v i t  c o r  m e u m  
v e r b u m b o n u m :  d i c o  e g o  
o p e r a  m e a R e g i .  f  G lo r ia .  
V u lt u m ;

To n o s  l o s  p o d e r o s o s  d e  la  
t ie r r a  te  p r e s e n ta r á n  h u 

m ild e s  s ú p l i c a s :  s e r á n  p r e 
s e n ta d a s  a l  r e y  la s  v í r g e n e s  
q u e  h a n  d e  f o r m a r  e l  s é 
q u i t o  d e  e l la ;  a n t e  su  p r e 
s e n c ia  s e r á n  c o n d u c i d a s  s u s  
c o m p a ñ e r a s  c o n  f ie s ta s  y  
r e g o c i j o s .

Ps  H ir v ie n d o  e s tá  e l  p e 
c h o  m i ó  e n  s u b l im e s  p e n 
s a m ie n t o s :  a l R e y  c o n s a g r o  
v o  e s ta  o b r a ,  i -  G lo r ia .  T o 

d o s .

J
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Oli Dios que quisisteis que el Verbo eterno tomase 
carne en las entrañas de la santísima Virgen luego 

que el ángel le anunció el misterio: concedednos por 
sus ruegos, que así como firmemente la creemos y con
fesamos por verdadera Madre de Dios, así también nos 
favorezca para con Vos con su soberana intercesión. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la Feria de Cuaresma.

Lección del profeta Isaías.
(Cap. 7.)

Es aquellos dias: Habló el Señor á Achaz,_dicicMido: 
Pide á tu gusto al Señor, tu Dios, una señal ó pro

digio, sea del profundo del infierno, sea de arriba en 
lo mas alto del cielo. Y respondió Acliaz; No pediré tal 
por no tentar al Señor. Entonces dijo Isaías: Oye, pues, 
tu ahora, ó prosapia de David; ¿Acaso os parece poco 
hacer agravio á los hombres que osais hacerle tamlnen 
á mi Dios? Por tanto el mismo Señor os dará la señal: 
sabed que una Virgen concebiré yparirá un hijo, y su 
nombre será Emmanuel, ó Dios con nosotros. Manteca 
y miel comerá hasta que sepa desechar lo malo y esco
ger lo bueno.

Difusa est gratia in la- 
biis tuis ; propterea 

benedixit te Deusin eeter- 
num. y. Propter verita- 
iem,et mansuctudinein, 
et justitiam; et dcducet 
(e mirabiliterdexfera fuá.

De u u a m a d a  está la gracia 
en tus labios, por eso te 

bendijo Dios para siempre, 
y. Reina por medio de la 
verdad, déla mansedumbre 
yde la justicia; y tudiestra 
te conducirá á cosas mara
villosas.
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TRACTO.

Au d i  fìlia, et vide, et in
clina aurem tuam, 

quia concupivit Rex spe- 
ciem tuam. Vultumtu
am deprecabun tur omnes
divitisplebis: fili» regum 
in honoro tuo. y. Addu- 
centur Regi virgines post 
cam: proximaj ejusaffe- 
rentur libi. y. Adducen- 
tur in Isetitiactexultatio- 
ne: adducentur in tem- 
plum Regis.

Es c u c h a , ó hija y  conside
ra, y presta atento oido 

porque el Rey se enamorará 
mas de tu beldad. Te pre
sentarán humildes súplicas 
todos los poderosos del pue
blo y  las hijas de los reyes 
para tener parto en tu ho
nor. f .  Serán presentadas 
al rey las vírgenes que han 
de formarci séquitode ella; 
antesupresenciaserán traí
das sus compañeras. Con
ducidas serán con fiestas y 
regocijos; al templo ó pala
cio del Rey serán llevadas.

^  Continuación del Santo Evangelio según San Lucas. 
(Cap, 1.)

T-iíí aquel tiempo: Envió Dios el Ángel Gabriel á Na- 
hzaretb, ciudad de Galilea, á una Virgen desposada 
con un varón, que se llamaba Joseph, de la casa de Da
vid, Y el nombre de la Virgen era María. Y habiendo 
entrado el Ángel á donde estaba, dijo: Oíos te salve, 
llena de gracia: el Señor es contigo: bendita tu eresen- 
tre todas las mujeres. AI oir tales palabras la Virgen se 
turbó Y se puso ú considerar qué significaría una tai 
salutación. Mas el Ángel le dijo: ¡Oh María! no temas, 
porque has hallado gracia á los ojos de Dios. Sábete que 
has de concebir en tu seno, y darás á luz un Hijo, a 
quien pondrán por nombre Jesus. Este sera grande, \ 
será llamado: Hijo del Altísimo. AI cual el Señor Dios 
dará el trono de su padre David; y reinará en la casa 
de Jacob eternamente, y su remo no tendrá fin. Enton
ces María repuso al Ángel: ¿Como ha de ser eso, pues
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yo no conozco nijamás hede conocer varón alguno? El 
Angel en respuesta le dijo: El Espíritu Santo descen
derá sobre tí, y  la virtud del Altísimo fe cubrirá con su 
sombra {!). Por cuya razón el Fruto Santo, que de tí 
nacerá, será llamado Hijo de Dios; y  ahí tienes á tu pa- 
rienta Elisabeth, que en su vejez ha concebido tam
bién un hijo, y  la que se llamaba estéril, hoy cuenta 
ya el sexto mes, porque para Dios nada es imposible. 
Entonces dijo María; Hé aquí la esclava del Señor; há
gase en mí según tu palabra. Credo.

OFERTORIO.

D IOS te salve María: llena eres de gracia; el Señor es 
contigo; bendita tú eres entre todas las mujeres, y 

bendito es el fruto de tu vientre.

Os suplicamos, Señor, afirméis en nuestras almas la 
fé de vuestros misterios, para que por la saludable 

resurrección y  poder del que confesamos haber naci
do de una Virgen Dios y  hombre verdadero, merezca
mos llegar á la eterna alegría. Por nuestro Señor, etc. 

Conmemoración de la Feria de Cuaresma.
P r e f a c i o  de la Fírg-ew.Et te in Anuntiatione,pd9'.122.

SABED que una Virgen concebirá y  parirá un Hijo, y 
su nombre será Emmanuei.

POSCOMUNION.

De r r a m a d , oh Señor, vuestra gracia en nuestras al
mas. á fin de que habiendo sabido por boca del An

gel la encarnación de vuestro Hijo Jesucristo, por los 
méritos de su pasión y  cruz lleguemos á la gloria de 
su resurrección. Por el mismo Jesucristo, etc. 

Conmemoración de la Feria de Cuaresma.
(D  Te fecundará.



Dia l . °  de Majo.

SAN FELIPE Y SANTIAGO APÓSTOLES.

INTROITO.

CLAMAVERUST ad to. Do
mine, in tempore af- 

flictionis su®: et tu de 
coelo esaudisti eos: alle
luia, alleluia.

Ps. Esultatejusti in Do
mino: rectos decet collau- 
datio. t- Gloria. Clama- 
verunt.

/̂ LAU.̂ RONà Vos, Señor, en 
vitiempode su tribulación, 
y Vos les escuchasteis favo
rablemente desde vuestro 
trono; aleluya, aleluya.

Ps. Regocijaos en el Se
ñor, oh justos: la alabanza 
está bien en la boca de los 
de recto corazón, y. Gloria. 
Clamaron.

O
ORACION.

n Dios, que nos alegráis con la solemnidad anual de 
'Jvuestros apóstoles Felipe y  Santiago; otorgadnos 
propicio que imitemos los ejemplos de aquellos por cu
yos méritos somos favorecidos. Por nuestro Señor, etc.

Lección del libro de la Sabiduría.
(Eccli., cap. 3)

T os justos se presentarán con gran valor contra aque- 
L llosq u e  los angustiaron, y  robaron el fruto de sus 
fatigas: á cuvo aspecto se apoderará de estos la turba
ción y un temor horrendo: y  asombrarse han de la re
pentina salvación de los justos, que ellos no ’
jii creían; y  arrepentidos y  arrojando ® ,
angustiado corazón, dirán dentro de sí. Es 
que en otro tiempo fueron el blanco de nuestros escar
nios, y á quienes proponíamos como un ejemplar de



oprobio. ¡Insensatos de nosotros! Su t-enor de vida nos 
parecía una necedad, su muerte una ignominia; mirad 
como son contados en el número de los hijos de Dios, 
y como su suerte es estar con los santos.

4 7 6  SA N  F E L IP E  T  S A N T IA G O

GRADUAL.

Alleluia , alleluia, y.
Confitebuntur coeli mi

rabilia tua, Domine; et 
enira veritatem tuam in 
Ecclesia sanctoruin. Alle
luia. y. Tanto tempore 
vobiscum suum, et non 
cognovistis me? Philippe, 
qui videt me, videt at Pa- 
trera meum. Alleluia.

A leluya, aleluya, f .  Los 
cielos publicarán vues

tras maravillas, Señor, y 
harán 'manifiesta vuestra 
verdad en la iglesia de los 
santos. Aleluya, y. Tanto 
tiempo ha que estoy con vos
otros, ¿y todavía, no me co- 
noceÍs?Felipe, el que me ve, 
ve á mi Padre. Aleluya.

Continuación del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 14.)

En aquel tiempo: Dijo Jesus á sus discípulos: No se 
turbe vuestro corazón. Si pues creeis en Dios, creed 

también en mí. En la casa de mi Padre hay muchas 
moradas; siasi no fuera, yo os lo hubiera ya dicho 
pues voy á preparar lugar para vosotros. Y cuando, 
habré ido, y os habré preparado lugar, vendré otra 
vez, y  os llevaré conmigo, para que donde yo estoy, 
esteis también vosotros. Que ya sabéis á donde voy y 
sabéis asimismo el camino. Dícele Tomás: Señor, no 
sabemos á donde vas: pues ¿cómo podemos saber el 
camino? Respondióle Jesus; Yo soy el camino, y  la ver
dad, y  la vida (1): nadie viene al Padre, sino por mí. Si 
me hubieseis conocido á mí, hubierais sin duda cono
cido también á mi Padre, pero le conoceréis luego, y 
ya le habéis visto en cierto modo. Dícele Felipe: Señor, 
muéstranos al Padre, y  eso nos basta. Jesus le respon-

(t) Soy el comino, con mi ejemplo; con mi doctrina, U verdad; y con 
mi gracia, la vida.
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de: Tanto tiempo ha que estoy con vosotros, ¿y aun no 
me habéis conocido? Felipe, quien me ve á mí, ve t i 
bien al Padre. Pues ¿cómo dices tú: Muéstranos al Pa
dre? ¿No creeis acaso que yo estoy en el Padre, y que 
el Padre está en mí? Las palabras que yo os hablo, no 
las hablo de mí mismo. El Padre está en mí, él mismo 
hace conmigo las obras que yo hago. ¿Cómo no creeis que 
yo estoy en el Padre, y que el Padre está en mí? Creedlo 
al menos por las obras que yo hago. En verdad, en ver
dad os digo, quien cree en mí, ese hará también las 
obras que yo hago, y  las hará todavía mayores (1), por 
cuanto me voy al Padre. Y cuanto pidiereis al Padre 
en mi nombre, yo lo haré. Credo.

OFEUIORIO.

T os cielos (2) celebrarán, Señor, vuestras maravillas,
L com o también vuestra verdad en la congregación de 
los santos. Aleluya, aleluya.

SECRETA.

nECiBiD, Señor, propicio los dones que ofrecemos en 
l i l a  fiesta de los santos apóstoles Felipe y  Santiago; y 
no nos castiguéis según merecemos.

PnEFACio.—Eí de los Apóstoles, pág. 123.
COMOtUON.

rpAETo tiempo ha que estoy con vosotros, y  aun no 1 me habéis conocido? Felipe, el que me ve; ve á mi 
Padre: Aleluva. ¿No sabes tú, que yo estoy en mi Pa
dre, y  que mi Padre está en mí? Aleluya, aleluya.

POSCOMUNION.

A CIMENTADOS con tan sagrados misterios os rogados, 
A señ or , nos concedáis vuestra gracia por las oracio

(4) Pues pera exicnder la U T 
deré el poder para obrar grandes milagros.

(2) Los cielos equivalen aqiillos Apósloles.



nes de los santos cuya fiesta celebramos. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

4 7 8  L A  IN VEN C IO N

Día 3 de Mayo.

LA INVEiN'CION DE LA SANTA CRUZ.

Nosautem gloriari opor
tet in Cruce Domini 

nostri Jesu Christi: in quo 
est salus, vita et resur- 
rectio nostra: per quem 
salvati, et liberati sumus. 
Alleluia, alleluia.

Ps. Deus misereatur 
nostri etbenedicad nobis; 
illuminet vultum suum 
super nos, et misereatur 
nostri, f .  Gloria. Nos au- 
tem.

No s o t r o s  debemos gloriar
nos en la Cruz de nuestro 

Señor Jesucristo, que es 
nuestra salud, nuestra vida 
y  nuestra resurrección, por 
la cual somos sanos y  li
bres. Aleluya, aleluya.

Ps. Dios tenga misericor
dia de nosotros y  nos ben- 
ga; haga resplandecer sobre 
nosotros la luz de su rostro, 
y  nos mire compasivo, y. 
Gloria. Esde nuestrodeber.

OH Dios, que en la invención de la saludable Cruz re - 
novasteis los milagros de vuestra Pasión: conceded

nos que por el precio del árbol que da vida consigamos 
auxilios eficaces para alcanzarla bienaventuranza. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la carta de san Pablo á los Filipenses. 
{Cap. 2.)

He r m a n o s : Habéis de tener en vuestros corazones los 
mismos sentimientos que tuvo Jesucristo en el suyo
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el cual teniendo la natureleza 'de Dios, no fué por 
usurpación sino por esencia el ser igual á Dios, y  no 
obstante se anonadó á sí mismo, tomando la forma ó 
naturaleza de siervo hecho semejante á los demás hom
bres, y  reducido á la condición de hombre se humilló 
á sí mismo, haciéndose obediente hasta -la muerte, y 
muerte de cruz. Por lo cual también Dios lo ensalzó 
sobre todas las cosas, y  le dió nombre superior á todo 
nombre (Aqui se hincan de rodillas,) á fin de que al nom
bre de Jesús se doble toda rodilla en el ciclo, y en la 
tierra, y  en el Infierno; y  toda lengua confiese que el 
Señor Jesucristo está en la gloria de Dios Padre.

GRADUAL.

A l l e l u i a , alleluya. y .
Dicete et gentibus, 

quia Dominus regnavit á 
ligno. Alleluia, y. Dulce 
lignum, dulces clavos, 
dulcia ferens pondera; 
quie sola fuisti digna sus- 
tinere Regem ccelorura et 
Dominum. Alleluia.

Al e l u y a , alel uya. y. An un- 
ciad por todas las nacio

nes, que el Señor reinó por 
el leño. Aleluya, y. ¡Oh 
amable y  dulce tronco! ¡oh 
dulces clavos, oh Cruz que 
sospesáis el peso mas dulce 
y  amablel tú sola fuiste la 
digna de sostener en tus 
brazos al Rey de los cielos, 
y  Señor del universo. Ale
luya.

Continuación del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 3.)

En aquel tiempo: Habia un hombre de la secta de los 
Fariseos llamado Nicodemo, varón principal entre 

tos Judíos, el cual fuó de noche á Jesus y  le dijo: Maes
tro, nosotros conocemos que eres como un doctor en
viado de Dios para instruirnos; porque ninguno puede 
hacer los milagros que tú haces, á no tener áDios con
sigo. Respondióle Jesús: Pues en verdad, en verdad, te 
digo, que quien no naciere de nuevo, no puede ver el



reino de Dios. Dicele Nicodeino; Cómo puede nacer un 
hombre siendo viejo? Puede acaso volver otra vez al se
no de su madre para renacer? En verdad, en verdad te 
digo, respondió Jesus, que quien no renaciere por el 
éauíismo del agua, y  te g-racia del Espíritu Santo, no 
puede entrar en el reino de Dios. Lo que ha nacido de 
la carne, carne es; mas lo que ha nacido del Espíritu 
Santo, es espíritu. Por tanto no estrañes que te haya di
cho; Os es preciso nacer otra vez. Pues el Espíritu so
pla donde quiere; y  lü oyes su sonido, mas no sabes de 
donde sale, ó á donde va; eso mismo sucede al que na
ce del Espíritu. Preguntóle Nicodemo: ¿Cómo puede 
hacerce esto? Respondióle Jesus: ¿Y tú eres maestro de 
Israel, y no entiendes estas cosas? En verdad, en ver
dad te digo, que nosotros no hablamos sino lo que sa
bemos bien, y no atestiguamos, sinolo que hemos vis
to, y  vosotros con iodo no admitís nuestro testimonio. 
Si os he hablado de cosas de la tierra, y  no rae creéis: 
¿cómo me creereis si os hablo de cosas del cielo? Ello 
es así, que nadie subió al cielo, sinoaqucl que ha des
een dido del cielo: á saber, el Hijo del Hombre, que es
tá en el cielo. Al modo que Moisés en el desierto levan
tó en alto la serpiente de bronce, así también es me
nester que el Hijo del Hombre sea levantado en alto, 
para que todo aquel que crea en él, no perezca, sino 
que logre la vida eterna. Que amó tanto Dios al mundo 
que no paró hasta dar á su Hijo Unigénito; (¡ fln de que 
todos los que creen en él no perezcan, sino que vivan 
vida eterna. Credo.

4 8 0  LA INVENCION DE LA SANTA C R U Z .

OFERTORIO.

L a  diestra del Señor obró prodigios, la diestra del Se
ñor me ensalzó: no moriré, pues, sino que viviré 

y cantaré todas las obras maravillosas del Señor: ale
luya.
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A c e p t a d , Señor el sacrificio que os ofrecemos, para 
que seamos libres de los males todos de la tierra, y 

haced que en virtud del estandarte de la cruz de vues
tro Hijo, nos constituya bajo el ausilio de vuestra 
protección para poder vencer las asechanzas de nues
tros enemigos. Por nuestro Señor Jesucristo. 

P r e f a c io .— .De lasmta Cruz,pag. 118 .

POR la señal de l a  santa Cruz, de nuestros enemigos 
libradnos, Señor Dios nuestro: aleluya.

POSCOMUNION.

Sa c i a d o s  con este manjar celestial, y  regocijados con 
esta bebida espiritual, os suplicamos, oh Dios omni

potente, defendáis del enemigo maligno á los que ha
béis querido triunfasen de él por el santo madero de 
la Cruz de vuestro Hijo, que convertisteis en signo de 
redención para salud del mundo. Por nuestro Señor 
Jesucristo

Día 30 de Mayo.

SAN FERNANDO. REY DE ESPAÑA.

PERMANEAT et magniflee- -q e u m a n e z c a  y  para siem- 
tur nomen tuum us- F  presea ensalzado vuestro 

que in sempiternum: et nombre, y  dígase: El señor
3 5
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dicatur; Dominus exerci- 
tum Deus Israel.

Ps. Dominus conterens 
beila; Dominus nomen 
est illi: Gloria. Ferma- 
neat.

de los ejércitos es el Dios de 
Israel.

Ps. El Señor es el que der
rota los ejércitos: su nom
bro es el Señor. Gloria. Per
manezca.

OH Dios, que concedisteis al bienaventurado Fernan
do, vuestro confesor, que combatiese por Vos, y que 

venciese á los enemigos de vuestra fé: concedednos á 
nosotros por su intercesión que venzamos á todos los 
enemigos de nuestro cuerpo y  alma. Por nuestro etc.

Lección del profela ¡satas.
(Cap. 45.)

Es t o  dice el Señor á mi ungido Ciro, á quien le he to
mado de la mano para sujetar á su persona las na

ciones, y hacer volver las espaldas á los reyes; y para 
abrir delante do él las puertas sin que ninguna pueda 
resistirle, Yo iré delante de tí y  humillaré á los gran
des de la tiera; despedazaré las puertas de bronce, y 
romperé las barras ó cerrojos de hierro. Y te daré á tí 
los tesoros escondidos y las riquezas recónditas, para 
que sepas que yo soy el Señor, el Dios de Israel, que 
ya desde ahora te llamo por tu mismo nombre; yo soy 
el que levantaré un varón (Ciro) para ejercer mi justi
cia, y dirigiré todos sus pasos; él reedificaré mi ciudad, 
y  dará libertad á mis hijos cautivos. Las labores del 
Egipto, y el trófico ó comercio de la Etiopía, y  los sa
beos, hombres agigantados, se pasarán ó tí y serán tu
yos; caminarán en pos de tí con esposas en las manos; 
confusos y avergonzados quedarán todos los forjadores 
de los errores ó ídolos; á una han sido cubiertos de 
oprobio; ante mí se doblará toda rodilla, y por mi 
nombrejurará toda lengua: m iaeslajusticiay elimpe- 
rio.
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GRADUAI-.

d ;)OMINUS dabit impe
rium Roji suo, et su- 

blimavit cornu Christi 
sui: quia Domini cstas- 
sumptio nostra, otsancti 
Israel Regis nostri.

Ps. Alleluia, Dominum 
tbrmidabunt adversarii 
ejus; et super ipsos in 
cœliis tonabit. Alleluia.

jgL  Señor dará el imperio
•'á su Rey, y ensalzará ei 

poder de su Cristo; porque 
nos ha tomado á su cargo el 
Señor y el Santo do Israel, 
que es nuestro Rey.

Ps. Aleluya, aleluya. 
Temblarán ante el Señor 
sus adversarios, y  desde el 
cielo tronará sobre ellos. 
Aleluya.

CONTINUACION DEI- EVANGELIO. Véose el Evangelio de 
la Dominica vigésimasegunda después de Pentecostés pá
gina. 427.

OFERTORIO.

^FRECED y  cumplid votos al Señor Dios nuestro, todos 
yvosotros los que estando al rededor de él, le presen
táis dones al Dios terrible, al que quita el aliento á los 
príncipes, el terrible para los reyes de la tierra.

SECRETA.

O H Señor Dios nuestro, recibid agradablemente los 
dones que os ofrecemos, y  haced que por la interce

sión del Rey san Temando aprovechen á nuestra salud. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

P r e f a c i o — S cg'i/tt el tiem p o  ¿ común.

COMUNION.

BENDECID al Dios del cielo que da el alimento á todos 
os vivientes; bendecid al Señor de los señores, poi"- 

que es eterna su misericordia.

POSCOMUNION.

A CIMENTADOS coii vuestro sagrado cuerpo y sangre, en 
esta mesa celestial, os suplicamos que por las ora-
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ciones y  méritos del santo rey Fernando, nos conce
dáis gozar el premio eterno. Por nuestro Señor, etc.

Dia 24  de Jnnio.

U  NATIVIDAD DE SAN JUAN BAUTISTA.

De ventre matris mese 
vocavif me Dorainis 

nomine meo: et posuitos 
meum ut gladium acu- 
tum: sub tegumento raa- 
nus suse protexit me, et 
posuit me quasi sagittam 
electam.

Ps. Bonum est confite- 
ri Domino, etpsallere no
mini tuo, Altissime, 
Gloria. De ventre.

El Señor me llamó por (Ij 
mi nombre desde el vien

tre de mi madre: é hizo mi 
boca como espada de dos fi
los: me protegió con su dies
tra y  me reservó como ó 
una saeta escogida.

Ps. Bueno es alabar al 
Señor, y  entonar salmos en 
honor de vuestro nombre, 
¡oh Altfsiraol y. Gloria EÍ 
Señor.

ORACION.

OH Dios, que hicisteis fuera memorable este dia por el 
nacimiento de san Juan Bautista; conceded á vues

tro pueblo gozos espirituales, y  dirigid las almas de 
todos por el camino do la eterna salvación. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

M) E llo  es: Dios me ha dado enerjia en ia palabra, y  fortaleza en el 
rorazon para predicar con valor su sanio Nombre; y para reprender con fir
meza loa yicios,
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Lección del profeta Isaías. 
(Cap. 49.)

OID, islas, y atended, pueblos distantes. El Señor me 
llamó desde el vientre de mi madre, se acordó ó 

declaró mi nombre cuando yo estaba mm en el seno ma
terno. É hizo mi boca ó mis palabras como una aguda 
espada; bajo la sombra de su mano me cobijó, é hizo 
de mí como una saeta bien afilada, y  me ha tenido 
guardado dentro de su aljaba. Ydíjome: Siervo mió eres 
tú, oh Israel: en tí seró yo glorificado. Por lo que ahora 
el Señor que me destinó desde el seno de mi madre pa
ra ser siervo suyo, me dice: Hó aquí que yo te he desti. 
nado para ser luz de las naciones, á fin de que tú seas 
la salud ó el Salvador enviado por mí hasta los últimos 
términos de la tierra. Dia vendrá en que los reyes y los 
príncipes al verte se levantarán, te adorarán por amor 
del Señor, porque has sido fiel en sus promesas, y  por 
amor del Santo de Israel que te escogió.

PRiusQUAu te i'ormarein 
in Utero, novi te: et 

anlequam exires deven- 
tro, mortificavi te. '{’ Misit 
Dominus inanum suam, 
et tetigit os meum: etd i- 
xitinilii: Alleluia,alleluia.

Tu, puer, Propheta Al
tissimi vocalDcris: prseibis 
ante Dominum parare 
viasejus. Alleluia.

Te conocí desde antes de 
formarte en el seno ma

terno, y  santifiqué, antes 
que salieras del vientre de 
tu madre, Puso el Señor 
suraanosobremihoca,yme 
dijo; Aleluya, aleluya.y.Tú, 
oh niño, serás llamado Pro
feta del altísimo; irás de
lante del Señor, para prepa
rarle sus caminos. Aleluya.

ijt Continuación del sanio Evangelio según san Lúeas. 
(Cap. 1.)

Llególe á Elisabeth el tiempo de su alumbramiento, 
y dió á luz un hijo. Supieron sus vecinos y  parlen-



tes la gran misericordia que Dios le habia hecho, y se 
congratulaban con ella. EI dia octavo vinieron "àia 
circuncisión del niño, y  llamábanle Zacarías del nom
bre de su padre. Pero su madre oponiéndose, dijo: No 
por cierto, sino que se ha de llamar Juan. Dijéronle: 
¿No ves que nadie hay de tu familia que tenga ese nom
bre? AI mismo tiempo preguntaban por señas al padre 
del niño, cómo queria que se llamase; Y él pidiendo la 
tablilla ó recado de escribir, escribió así: Juan es su 
nombre. Lo que llenó á todos de admiración. Y al mis
mo punto recobró el habla y uso de la lengua, y  empe
zó á bendecir á Dios. Con lo que un santo temor se 
apoderó de todas las gentes comarcanas: y  divulgáron
se todos estos sucesos por todo el pais de las montañas 
de Judea; y cuantos los oian, los meditaban en su co
razón, diciéndose unos á otros: ¿Quién pensáis ha de 
ser este niño? Porque verdaderamente la mano del Se
ñor estaba con él. Además deque Zacarías su padre 
quedó lleno del Espíritu santo, y profetizó diciendo: 
Bendito sea el Dios de I.srael, porque ha visitado y re
dimido á su pueblo.

No se dice Ci'edo. á no ser Domingo ó infraocíava dei 
Corpus.

OFERTORIO.

T7L0RECERÁ como la palma el varón justo, y  descollará 
cual cedro del Líbano.

486 L A  N A T ID A D  DE S A N  JU A N  B A U T IS T A ,

VUESTROS altares. Señor, llenamos de dones para cele
brar debidamente la natividad de aquel que predijo 

la venida del Salvador del mundo, que mostró quien 
era Jesucristo Señor nuestro, que con Vos vive, etc.

Prefacio común, áno ser aun en la octava de Corpus 
en cuyo caso se dice el de Navidad, pág. 116.
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COMUNîON.

Y  tu, oh niño, serás llamado el Profeta del Altísimo, 
porque irás delante del Señor á preparar sus cami

nos.

POSCOMUNION.

Regocíjese vuestra Iglesia, Señor, con el nacimiento 
dei bienaventurado .Juan Bautista, por quien cono

ció al autor de su regeneración Jesucristo nuestro Se
ñor, que vive y  reina.

Día 29  de Jnnio.

SAN PEDRO Y SAN PABLO APÓSTOLES.

Nunc scio vere, quia mi- 
sitDominus Angelum 

suum: et eripuit me de 
manu Ilerodis, et de om
ni expectationeplebisJu- 
deeorum.

Ps. Domine, probasti 
me, etcognovisti me: tu 
coguovisti sessionem 
ineara, etresurrectionem 
mean. Gloria. Nunc 
scio.

Ahora sí que conozco que 
el Señor verdaderamen

te ha enviado su Ángel, y  
librádorae de las manos 
de Herodes y  de la especta- 
cion de todo el pueblo ju
daico.

Ps. Oh Señor, vos habéis 
hecho prueba de mí, y me 
teneis bien conocido. Vos 
sabéis cuanto hago, ora es
té quieto, ora andando. Glo
ria. Ahora.

O
11 Dios, que consagrasteis este día con el martirio de 
vuestros Apóstoles Pedro y  Pablo, conceded á vues-

A

y



tra Iglesia que siga en un todo los preceptos de aque
llos, por medio de quienes la Religión tomó su princi
pio. Por nuestro Señor Jesucristo.

4 8 8  SAN  PEDRO  y  S A S  PA B LO

E

Lección de las Actas de los Apóstoles.
(Cap. 12.'

N aquellos dias: cl rey Herodes se puso á perseguir 
á algunos de la Iglesia. Primeramente hizo degollar 

á Santiago, hermano de Juan. Después, viendo que es
to complacía á los Judíos, determinó también prendcj' 
á Pedro. Eran entonces los dias de los Ázimos. Habien
do, pues, logrado prenderle, le metió en la cárcel, en
tregándole á la custodia de cuatro piquetes de solda
dos de cuatro hombres cada uno, con el designio de 
presentarle al pueblo y ajusticiarle después de la Pas
cua. Mientras que Pedro estaba custodiado así en la 
cárcel, la Iglesia incesantemente hacia oración á Dios 
por ól. Mas cuando iba ya Herodes á presentarle ai pú
blico, aquella misma noche estaba durmiendo Pedro 
en medio de dos soldados, atado A ellos con dos cade
nas, y las guardias ante la puerta de la cárcel hacien
do centinela. Cuando de reponte apareció un ángel del 
Señor, cuya luz llenó de resplandor toda la pieza, y to
cando á Pedro en el lado, le despertó diciendo; Leván
tate presto. Y al punto cayéronsele de las manos las ca
denas. Díjole asimismo el ángel: Ponte el ceñidor y cál
zate tus sandalias. Hízolo así. Díjole mas: Toma tu ca
pa y  sígueme. Salió, pues, y le iba siguiendo; bien que 
no creia ser realidad lo que hacia el ángel, antes se 
imaginaba que era un sueño lo que veia. Pasada la 
primera y segunda guardia llegaron á la puerta de hier
ro, que sale á la ciudad, la cual se les abrió por sí 
misma. Salieron por ella, y  caminaron hasta lo último 
de la calle, y súbitamente desapareció de su vista el 
ángel. Entonces Pedro vuelto en sí, dijo: Ahora sí que 
conozco que el Señor verdaderamente ha enviado su



ángel, y librádomc de las manos de Heredes, y  de la 
cspectacion de todo el pueblo judaico.

APÓSTOLES,

CtoNSTiTüES 60S princi- 
^pes super omnem ler- 

ram: memores erunt no
minis fui, Domine, f .  Pro 
patribustuisnati sunttibi 
fllii proptereapopuli con- 
fitebuntur tibi. Alleluia, 
alleluia, f .  Tu cs Petrus, 
et super banc pelram ædi- 
ficabo Ecclesiam meam. 
Alleluia.

Los estableceréis príncipes 
de toda la tierra, y  ellos 

conservarán la memoria de 
vuestro nombre. Señor, y. 
En lugar de tuspalabras, oh 
Iglesia santa, te nacerán hi
jos; por eso los pueblos te 
cantarán alabanzas. Alelu
ya, aleluya, f .  Tú eres Pe
dro, y sobre esta piedra edi
ficaré mi Iglesia. Aleluya.

^  Continuación del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap 16.)

En aquel tiempo; Viniendo Jesus al territorio de Ce
sarea de Filipo, preguntó á sus discípulos: ¿Quién 

dicen los hombres que es el Hijo del Hombre? Respon
dieron ellos: Unos dicen que Juan Bautista; otrosEIÍas; 
otros, en fin, Jeremías, ó alguno de.los profetas. Díceles 
Jesus: ¿Y vosotros quién decís que soy yo? Tomando 
la palabra Simon Pedro, dijo: Tú eres el Cristo (1), el 
Hijo de Dios vivo. Y Jesus respondiendo le dijo: Biena
venturado eres, Simón, hijo de Joná, porque no le ha 
revelado eso la carne y sangre, ú hombre alguno, sino 
mi Padre que está en los cielos. Y yo te digo, que tu 
eres Pedro, y  que sobre esta piedra edificaré mi Iglesia, 
y las puertas 2̂) del infierno no prevalecerán contra 
ella. Y á tí te daré las llaves del reino de los cielos. Y 
todo lo que atares sobre la tierra, será también atado 
en los ciclos; y todo lo que desatares sobre la tierra, 
será también desatado sobre los ciclos. Credo.

(1) EÎ Mes!a.«.
(2) F.l poder, p] imperio.
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OFERTORIO.

LOS estableceréis príncipes de toda la tierra, y con
servarán la memoria de vuestro nombre, Señor, por 

todas las generaciones.
SECRETA

Haced, Señor, que estos dones que os ofrecemos, sean 
acompañados de las súplicas de los santos Apóstoles 

á fin de que sirvan para la expiación de nuestros peca
dos, y  nos guarden y  protejan. Por nuestro Señor Je
sucristo.

Prefacio de los Apóstoles, pág. 123.

COMUNION.

Tú eres Pedro, y sobre esta piedra edificaré mi Igle
sia.

POSCOMUNION.

Gu a r d a d  de todo mal por la intercesión de vuestros 
santos Apóstoles, Señor, á los que habéis apacentado 

con el manjar celestial. Por nuestro Señor Jesucristo.

Día 2 de Jalio.

LA VISITACION DE NUESTRA SEÑORA.

El I n tr oit o  como en el dia de Nuestra Señorade Guada- 
hipe, pág. 44S.

De r r a m a d  sobre estos vuestros siervos. Señor, los do
nes de vuestra gracia celestial; á fin de que, los que 

hemos recibido las primicias de nuestra salud en el
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glorioso alumbramiento de la bienaventurada Virgen 
María, obtengamos un nuevo aumento de paz en esta 
solemnidad de su Visitación. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

Se hace Conmemor’acion de la Octava de los Apóstoles, 
asi como on la Secreta y Poscomunión.

Lección del libro de la SaUdiiria 
;.Cant. 2.)

VEDLE ya cómo se pone detrás de nuestro muro, cómo 
mira por las ventanas, cómo está acechando por las 

celosías. Hé aquí que me habla mi amado, y  dice: Le
vántate. apresúrate, amiga mia, paloma mia, hermosa 
mia y ven, pues pasó ya cl invierno, disipáronse y 
cesaron las lluvias: despuntan las flores en nuestra 
tierra: llegó el tiempo de la poda; el arrullo de ia tór
tola se ha oido ya en nuestros campos; la higuera arro
ja sus brevas; esparcen su olor las florecientes viñas. 
Levántate, pues, amiga mia, beldad mia, y  vente: oh 
casta paloma mia, tú que anidas en los agujeros de las 
peñas, en las concavidades de las murallas, muéstra
me tu rostro, suene tu voz en mis oidos; pues tu voz 
es dulce, y lindo tu rostro, Demos gracias á Dios.

Be n e d i c t a  et venerabilis 
es Virgo María; quíe 

sine tactu pudoris, inven
ta es Mater Salvatoris. y. 
Virgo Dei Genitriz, quem 
totus non capit orbis , in 
tua se clausit viscera, fac- 
tushomo. Alleluia, alle
luia. y. Felix es sacra Vir
go María, et omni laude 
dignissima: quia ex te or
tos est sol justitiíB Chris-

BENDITA y venerable sois, 
Virgen María, pues sin 

el mas ligero menoscabo de 
vuestra integridad virginal 
os habéis admirado de ve
ros Madre del Salvador, y. 
¡Oh Virgen. Madre de Dios! 
se encerró en vuestro seno, 
el que no cabe en los cielos 
hecho hombro, .áleluya, 
aleluya, y. Feliz y digna de 
las mayores alabanzas sois.
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tusDeusnoster. Alleluia. oh sagrada Virgen María, 

porque nació de Vos el Sol 
dejusticia, Jesucristo nues
tro Señor. Aleluya.

El Evangelio como el dia de Nuestra Señora de GuadOr- 
tupe, pág. 447.

OFERTORIO.

Bi e n a v e n t u r a d a  eres, Virgen María, que engendraste 
á quien te crió: y llevaste en tu seno al Criador de 

todas las cosas, permaneciendo tú siempre Virgen.
s e c r e t a .

Fo r t a l é z c a n o s , Señor,y dénos auxilio la sagradaUu- 
manidad de vuestro Unigénito, el cual naciendo de 

una Virgen, lejos de disminuir consagró la integridad 
de su Madre: y  haced que el mismo Jesucristo nuestro 
Señor, os haga agradable nuestro sacrificio y oblación, 
purificándonos de nuestras faltas. Quien vive y  reina. 

P r e f a c io . El de la Virgen, pág. 122 .

COMUNION.

Bi e n a v e n t u r a d a s  fueron las entrañas de la Virgen Ma
ría, que llevaron al Hijo del Eterno Padre.

POSCOMUNION.

nECiBiDos, Señor, los Sacramentos en celebración de 
Ivesta fiesta anual, os suplicamos que ellos nos sirvan 
de remedio parala vida presente y  venidera. Por nues
tro Señor Jesucristo.



Dia 16 de dalie.

NUESTRA SEÑORA DEL CARMEN.

INTROITO.

Ga u d e a m u s  omnes in Do
mino, diem festum ce

lebrantes subhonorc bea- 
t »  Mari* Virginis: de cu
jas solemnitate gaudcnt 
Angeli, et collaudant Fi- 
lium Dei.

Ps. Eructavitcormeum 
verbum bonumi vico ego 
opera mei regi. f .  Gloria. 
Gaudemus.

■QEtíocijÉuoNOS todos en el 
rlseñor, solemnizando la 
festividad de la bienaventu
rada Virgen María, de cuya 
solemnidad se alegran los 
Ángeles, y  alaban en con
cierto al Hijo de Dios.

Ps. Hirviendo está el pe
cho mió en sublimes pensa
mientos. Al rey es á quien 
consagro yo esta obra. y. 
Gloria. Regocijémonos.

ORACION.

/^ ^D io sIq u e  honrasteis el órden del Cármen con el 
O escogido títulode la bienaventurada siempre Virgen 
María, vuestra Madre; concedednos á los 
mos con solemnidad su Gonmemoracion en el día de 
hoy, que ayudados en su poderosa intercesión y valí 
m ilito , merezcamos llegará  los gozos sempiternos.
Vos niip vivís V reináis con Dios Padre.

Epístola la deldia de nuestra Señera de Guadalupe pá
gina 446.

GRADUAL.

T,E»™.cTAetvcnerabills y venerable sois
D es. Virgo Maria: qu®

»ENDITA y v e l ic i  aJJiv OV...P
JVírgen María, pues sin

/I



494 N U E S T R A  SE Ñ O R A  D E L  C A R M EN .

sine tacto pudoris, inven
ta es mater Salvatoris. y. 
Virgo Dei Genitrix quem 
totus non capit orbis, in 
tua se clausit viscera fac- 
tushomo. Alleluia, alle
luia. y. Per te, Dei Geni
trix, nobis est vita perdi
ta data: quaj de ccelo sus- 
cepisti Prolem, et mundo 
genuisti Salvatorera. Alle
luia.

menoscabo devuestra virgi
nal integridad habéis lle
gado {\ ser Madre del Salva
dor. V . Oh Virgen Madre de 
Dios; el que no cabe en todo 
el orbe hecho hombre se en- 
ceri’ó en vuestro seno. Ale
luya, aleluya, y. Por tí oh 
Madre de Dios, se nos ha 
restituido la vida que ha
bíamos perdido, pues con
cibiendo la celeste Prole, 
disteis á luz el Salvador del 
mundo. Aleluva.

»5< Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
{Cap. 11.)

En aquel tiempo: Hablando Jesus á las gentes, que le 
seguían levantando una mujer la voz de enmedio del 

concurso esclamò: Bienaventurado el vientre que te 
llevó, y  los pechos que te alimentaron. Pero Jesus res
pondió; Bienaventurados mas bien los que escuchan la 
palabra de Dios y la ponen en práctica. Credo.

OFERTORIO.

OII Virgen Madre! acordaos de nosotros, y hablad á 
nuestro favor ante el acatamiento de Dios, para que 

aparte de nosotros su indignación.

SECRETA.

SANTIFICAD, Señor, estas oblaciones propiciatorias, y 
otorgadnos por in tercesion de la bienaventurada Vir

gen María, Madre de Dios, lo que sabéis nos ha de con
venir. Por el mismo Señor nuestro.

P r e f a c i o , de la Virgen, pág. 1 2 2 .
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DIGNISIMA Reina del mundo y  siempre Virgen María, 
interceded por nuestra paz y  salud, vos que engen

drasteis á Jesucristo nuestro Señor, Salvador de todos.
POSCOMUNION.

F .a v o r é z c a n o s , oh Señor, la intercesión venerada de la 
siempre Virgen María, Madre de Dios, para que li

bres de todo peligro, vivan en piadosa concordia los 
que tan colmadoshan sido de sus singulares benefleios. 
Vos, que vivís y reináis.

Dia 25  de Jnlio.

SANTIAGO EL MAYOR, APOSTOL.
PATRON DE ESPAÑA.

PONAM in eis Signum, 
dicit Dominus: c t m i t -  

tam ex eis ad eos, qui non 
audierun lde  rae, e t a n -  
nuntiabunt gloriam 
meam gentibus.

Ps. Cœli cnarranl glo- 
riam Del, et opera ina- 
nuiim ejus annuntiat fir- 
mamentum. y. GloriaPo- 
nam.

Y 0 levantaré en medio de 
ellos una señal, dice el 

Señor, y  enviaré de entre 
ellos quienes vayan á pre
dicar íí los que todavía no 
han oido hablar de mi, y 
anunciarán mi gloria á las 
naciones.

Ps. Los ciclos publican la 
gloria de Dios, y  el firma
mento anuncia la obra de 
sus manos, f .  Gloria. Yo le
vantaré.
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SANTIFICAD, Señor, y guardad á vuestro pueblo para 
que protegido con los auxilios del bienaventurado 

apóstol Santiago, os agrade con sus obras y costum
bres, y  os sirva con tranquilidad de espíritu. Por nues
tro Señor Jesucristo.

Lección de la Epistola de san Pablo apóstol á los de 
Corinto. (I, Cap. 4.)

He r m a n o s : Yo tengo entendido para mí, que Dios nos 
trata á nosotros los Apóstoles, como á los últimos 

de entre los hombres, como á condenados á muerte, 
haciéndonos servir de espectáculo al mundo, á los án
geles y  á los hombres. Nosotros somos reputados como 
unos necios por amor de Cristo mas vosotros sois los 
prudentes en Cristo (1); nosotros flacos, vosotros fuer
tes: vosotros sois lionrados, nosotros viles y desprecia
dos. Hasta la hora presente andamos sufriendo el ham
bre, la sed, la desnudez, los malos tratamientos, y  no 
tenemos donde fijar nuestro domicilio. Y nos afanamos 
trabajando con nuestras propias manos; nos maldicen, 
y  bendecimos; padecemos persecución, y la sufrimos 
con paciencia; nos ultrajan,y retornamos con súplicas: 
somos, en fin, tratados hasta el presente, como la ba
sura y las heces del mundo, como la escoria de todos. 
No os escribo estas cosas por no sonrojaros, sino que 
os amonesto como hijos mios muy queridos. Porque 
aun cuando tengáis millares de ayos en Jesucristo, no 
teneis muchos padres, pues yo soy el que os he engen
drado en Jesucristo por medio del Evangelio.

LEX Domini semper fuit t  a  ley del Señor estuvo 
ii) oreejus: et iniquilas i-Jsiempre en su boca, y ja- 

non est invento in labiis mas se encontró maldad en
I ) Los rppiilaclos romo los que emendois hien et espíritudu Jesucristo.



quítate ambulavit: et im
píos convertit ab iniqul- 
tate. Alleluia, alleluia,
O sidus refulgcns Hispa- 
niæ,sánete Jacobe Apos
tole. Alleluia.

suis. In pace, et in sus labios, f .  Anduvo siem
pre por e! sendero de la paz 
y  de la equidad, y  convirtió 
á los impíos, sacándolos de 
sus maldades. Aleluya, ale
luya. f .  Ohastro brillante y 
lucero de España, biena
venturado Jacobo Apóstol. 
Aleluya.

Continuación del santo Evangelio segv/n san Mateo.
(Cap. 20.)

pN  aquel tiempo: La madre de los hijos del Zebedeo 
■^se acercó á Jesus con sus dos hijos, y le adoró ma
nifestando querer pedirle alguna gracia. Jesus le dijo: 
¿Qué quieres? Y ella le respondió: Dispon que estos dos 
hijos mios tengan asiento en tu reino, uno á tu dore- 
c la y  otro á tu izquierda. Mas Jesus le dió por respues
ta: No sabéis lo que os pedís: ¿Podéis beber el cáliz de 
la Paston que yo he de beber? Dícenle: Bien podemos, 
^vcplicóles: Mi cáliz si que le bebereis, pero el asiento 
<1 mi diestra ó siniestra nome toca ó mí concederle á 
vosotros, sino que será para aquellos á quienes le ha 
tiostinado mi Padre. Credo.
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OFERTORIO.

han sido en gran manera vuestros amigos, 
oh Dios; su imperio ha llegado á ser sumamente po

deroso, aleluya

SECRETA.

Q 9  suplicamos, Señor, acepteisfavorable las presentes 
ofrendas por el martirio de vuestro Apóstol Santia

go, y que supla su intercesión el mérito que nos falta 
para conseguir vuestra gracia. Por nuestro Señor Je
sucristo.

Prefacio de Apóstales, pág. 123.
.1«
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COMUNION.

Escogióle  el Señor para anunciará la s  gentes la salud: 
dióle poder de anunciar en su nombre sus testimo

nios al pueblo de Jacob, y á enseñar û Israel su santa 
ley.

POSCOMUNION.

Auxiliadnos, Señor, por la intercesión del Apóstol San
tiago, en cuya solemne fiesta hemos recibido con 

alegría vuestros Sacramentos. Por nuestro Señor.

Día 26  de Julio.

SANTA ANA,

MADRE DE NUESTRA SEÑORA.

INTROITO.

Ga ü d e m u s  oinnes in  Do
mino, diem festum ce

lebrantes sub onore bea- 
tcB Anmi’ , de cujus so- 
lemnitate gaudent Ange
li, et collaudant Filium 
Del.

Fs.Eructavitcormeum 
verbum; dico ego opera 
mea Regi. Gloria. Gau
deamus.

Alegrémonos todos en el 
Señor, celebrando la 

fiesta en honor de la biena
venturada Ana, de cuya so
lemnidad se alegran los án
geles, ensalzando por ella 
al Hijo de Dios.

Ps. Hirviendo está el pe
cho mió en sublimes pen
samientos: al Reyes á quien 
consagro esta obra. u). Glo
ria. Alegrémonos todos.



Ma d r e  de  n u e st r a  seìSo r a . m
ORACION.

Dios, que os dignasteis concederà santa Ana la 
'-'gracia de que fuese madre de la Madre de vuestro 
unigénito Hijo; concedednos por vuestra piedad, que 
los que celebramos su fiesta, logremos para con Vos su 
poderoso patrocinio. Por el mismo Jesucristo.

Lección del libro de los Proverbios.
(Cap. 31.) (1)

Qu ie n  hallará una mujer fuerte? De mayor estima 
es que todas las preciosidades traídas de léjos y de 

los últimos términos del mundo. En ella pone su con
fianza el corazón de su marido; el cual no tendrá ne
cesidad de botín ó despojos para vivir. Ella le acarrea 
el bien todos los dias de su vida; y nunca el mal. Bus
ca lana y  lino, de que hace labores con la industria de 
sus manos. Viene á ser como la nave de un comercian
te, que con la induslria trae de léjos el sustento. Se le
vanta antes que amanezca: y distribuye las raciones 
á sus domésticos y á sus criados. Puso la mira en unas 
tierras y las compró: de lo que ganó con sus manos 
plantó una viña. Revistióse de varonil fortaleza, y es
forzó su brazo. Probó y echó de ver que su trabajo le 
fructifica; por tanto tendrá encendida la luz toda la no
che. Aplica sus manos á los quehaceres domésticos aun- 
(¡ue fatigosos, y sus dedos menean el uso. Abre su ma
no para socorrer al mendigo, y extiende sus brazos 
para amparar al necesitado. No temerá para los de su 
casa los fríos ni las nieves, porque todos sus domésti- 
dos traen vestidos aforrados. Se labró ella misma para 
si un vestido acolchado; de lino finísimo y de púrpura 
es de lo que se viste. Su esposo hará un papel brillan

ti) Esta Epístola contiene todas las cualidsdcs que consliluyen una 
biiene madre de familia. Por esto tas mujeres que aspiran á ser amadas de 
Dios y do lo.s hombres sensatos, es nece.sario la mediten mucho, y  arreglen 
"u conducta al espíritu de la misma.



te en las puertas ó asambleas públicas sentado entre los 
senadores del país. Ella teje finisimas telas y  las vende, 
y entrega también ricos ceñidores ó fajas á los nego
ciantes cananeos. La fortaleza y  el decoro son sus ata
víos, y estará alegre y  risueña en los últimos dias (i). 
Abre su boca con sabios discursos, y  la ley de la bon
dad ó amor gobierna su lengua. Vela sobro los proce
deres de su familia, y  no come ociosa el pan. Levan
táronse sus hijos, y  aclamáronla dichosísima: su mari
do también, y  la alabó diciendo: Muchas son las hijas 
ó esposas que han allegado riquezas; mas á todas has 
aventajado. Engañoso es el donaire y vana la hermo
sura; la mujer que teme al Señor, esa será la celebra
da. Dadle aUibanza para que goce del fruto de sus ma
nos, y  celébrense sus obras en la pública asamblea de 
los jueces f2J.

5 0 0  S A N T A  ANA

GRADUAL.

Dil e x is t i  justitiam et 
odisti iniquitatem. f .  

Propterea unsit te. Deus 
Deus tuus eleo Isetitife. 
Alleluia, alleluia.

•»-.Diffusa est gratia in 
labiis tuis: propterea be- 
nedixit te Deus in eeter- 
num. Alleluia.

Am a st e  la justicia y  abor
reciste la iniquidad, t- 

Por eso te ungió,ohDios,el 
Dios tuyo, con óleo de ale
gría. Aleluya, aleluya.

y. Derramada se ve la gra
cia en tus labios: por eso te 
bendijo Dios para siempre. 
Aleluya.

Continuación del santo Evangelio, según san Mateo. 
{Cap. 13.)

En aquel tiempo: Propuso Jesus á sus discípulos esta 
parábola: Es semejante el reino de los cielos á un te

soro escondido en el campo, que si lo halla un hom
bro lo encubre de nuevo, gozoso del hallazgo, va y ven
de todo cuanto tiene, y  compra aquel campo. El reino

(4) Esperando tranquilamcaite U liora <lc la muerte.
(2) Por la opinion pública.
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de los cielos es asimismo semejante á un mercader, <?ue 
trata en perlas linas, "viniéndole á la mano una de gran 
valor, va, y  vende todo cuanto tiene, y  la compra. 
También es semejante el reino de los cielos á una red 
barredera, que ochada en el mar allega todo género de 
peces, la cual en estando llena sácenla los pescadores, 
y  sentados en la orilla, van escogiendo los buenos y  los 
echan en sus banastas, y  arrojan los de mala calidad. 
Así sucederá al fin del siglo: saldrán los Angeles, y se
pararán á los malos de entre los justos, y arrojarlos 
han en el horno de fuego: allí será el llanto, y  el crujir 
do dientes. ¿Habéis entendido todas estas cosas? Sí, Se- 
wor, le respondieron. Y él añadió: Por eso todo Doctor, 
bien instruido en lo que mira al reino de los cielos, es 
semejante á un padre de familias, que va sacando de 
su repuesto cosas nuevas y  cosas antiguas.

OFERTORIO.

Hi j a s  d e  l o s  r e y e s  s o n  t u s  d a m a s  d e  h o n o r ,  á  t u  d i e s 
t r a  e s t á  l a  r e i n a  c o n  v e s t i d o  b o r d a d o  d e  o r o ,  y  e n g a 

l a n a d a  c o n  v a r i e d a d  d e  a d o r n o s .

SECRETA.

Os rogamos, Señor recibáis benignamente el presente 
sacrificio; para que por la intercesión de la gloriosa 

santa Ana, madre de la Madre devuestro Hijo Jesucris
to, nOs sea de provecho para aumento de nuestra salud 
y devoción. Por el mismo.

Prefacio común, pág 115.
COMUNION.

De r r a m a d a  se ve la gracia en tus labios: por eso t e  
bendijo Dios para siempre, y  por todos los siglos de 

los siglos.
POSCOMUNION.

Au m e n t a d o s  con estos sacramentos celestes, os roga
mos, ó Señor Dios nuestro,.que por la intercesión de
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santa Ana, que quisisteis fuera madre de la Madre de 
vuestro Hijo, nos concedáis la gracia de alcanzar nues
tra salvación. Por nuestro Señor Jesucristo.

5 0 2  L A  T U A N SF IG U K A C IO N

Dia 6 de Agosto.

LA TRANSFKÍURACÍON DEL SEÑOR.

ri.LüXERUNT coruscationes 
tu;i! orbi terr*; conimo- 

taest et confreinuit terra.

Ps. Quam dilecta taber- 
naculatua, Domine vir- 
lutum! concupiscit, et 
deficitanima meain atria 
Domini, y. Gloria, lliuxe- 
runt.

Relusibraron tus relámpa
gos por toda la redoiidez 

de la tierra: toda ella se es
tremeció y tembló.

Ps. iCuan amables son 
vuestros tabernáculos, Se
ñor Dio.'« delasvirtudcsl mi 
alma suspira ardientemen
te por morar en los atrios de 
la casa del Señor, f .  Gloria. 
Relumbraron.

OH Dios, que corroborasteis los misterios de la Fe en 
la gloriosa transfiguración de vuestro Unigénito, con 

el testimonio de los Padres(l),é hicisteis esclarecer ma
ravillosamente la adopción perfecta devuestros/iííe.f hi
jos, en la voz sagrada que salió do la nube; otorgadnos 
propicio, el que nos hagais coherederos del mismo Rey 
de gloria, y sus compañeros en la misma. Os lo pedimos 
por el mismo Jesucristo nuestro Señor.

(1) Elias j  Hoiaés, qou sa aparecieron con Jesus.
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Lección de la Epistola del bienaventurado Pedro Apóstol. 
(II, Cap. 3.)

O ERM AN O S míos muy amados: No os hemos hecho cono- 
Aicerel poder y la venida de nuestro Señor Jesucristo, 
siguiendo fábulas ó ficciones ingeniosas, simo como tes- 
Mgos oculares de su grandeza (1). Porque al recibir de 
Dios Padre aquel glorioso testimonio, cuando desde la 
niibeenque apareció con tanta brillantez la gloria de 
Dios, descendió una voz que le decia: Este es mi Hijo 
amado, en quien estoy complaciéndome; escuchadle; 
nosotros oímos también esta voz venida del cielo, y vi
mos su gloria, estando con él en el monte santodeí T’ha- 
bor. Pero tenemos íodaviatestimonio mas firme que el 
nuestro, que es el de los Profetas, al cual haceisbien en 
mirar atentamente, como á una antorcha que luce en 
un lugar oscuro, ha_sta tanto que amanezca el dia (2); y 
la estrella de la manana nazca en vuestros corazones!

S* P E c io s o s  f o r m a  pr® fi- 
l i i s  h o m i n u m ;  d i f f u s a

est gratia in labiis tuis. 
y. Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. Alleluia, 
alleluia, f .  Candor est lu- 
cisailernai, speculum si
ne macula et imago boni- 
tatis illius. Alleluia.

On tú, el mas gentil on 
hermosura entre los hi-

jos de los hombres; derra
mada se vé la gracia en tus 
labios, y, Mi corazón está 
rebosando en sublimes con
ceptos; y yo voyá rcvelaral 
Rey mis pensamientos. Ale
luya,aleluya.y.Elcsel can
dor de la eterna luz, espejo 
sin mancilla, es imógen de 
la bondad divina. Aleluya. 

Evangelio es como el del Domingo segundo de cua
resma, 2)ág. 302.—Credo.

(1 ) ^,En su gloriosa Transliguracioii.
(2) Hasta (¡uc quede dcsTanecida la nube de fé v apareira la gloriosa 

eternidad ó visión clara do Dios.

i
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OFERTORIO.

Gl o r i a  y  riquezas hay en su casa, y su justicia dura
rá eternamente: aleluya.

SANTIFICAD estas oblaciones, Señor, por Ingloriosa 
Transfiguración de vuestro Unigénito, y  purificad

nos de la mancha de los pecados con los divinos res
plandores de su ilustración. Por el mismo nuestro Se
ñor Jesucristo,

P r e f a c io .—El de la Natividad, pág. 116 .

COMUNION.

No digáis á nadie lo que habéis visto, hasta tanto que 
el Hijo del hombre haya resucitado de éntrelos 

muertos.
POSCOMUNION.

Hacednos comprender, oh Dios todopoderoso, con es
piritual y  acendrada inteligencia los sagrados mis

terios encerrados en la Transfiguración do vuestro Hijo, 
cuya solemnidad celebramos hoy: asios lo pedimos. Por 
el mismo nuestro Señor Jesucristo.

Dia 10 de Agosto.

SAN LORENZO MARTIR.

INTROITO.

CONFESsio et pulchritu- í^ ercado está de gloria y 
do in conspectu ejus; Vjesplendor: la santidad y



sanctitas et magnifìcentia 
in sanctificafione ejus.

Ps. Cantate Domino 
canticum novnm: cantate 
Domino, omnis terra. 
Gloria. Confessio.

la magnificencia brillan en 
.su santuario.

Ps. Cantad al Señor u» 
cántico nuevo; regiones to
das de la tierra, cantad a! 
Señor, f .  Gloria. Cercado 
está.

R T IR . 5 0 5

ORACrON.

CONCEDEDNOS, Scñor, la gracia de que logrcmos apa
gar en nosotros las llamas de los vicios, Vos que 

disteis al bienaventurado san Lorenzo fuerzas para 
vencer el fuego de sus tormentos. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

Lección de la segunda carta de san Pallo á los Corintios. 
(Cap. 9.)

A MADos raios; Quien escasamente siembra, cogerá es- 
■'^easamente; y quien siembra á manos llenas, á ma
nos llenas cogerá. Haga cada cual la o/prtaconforme lo 
na resuelto en su corazón, nó de mala gana á como 
por fuerza, porque Dios ai que da con alegría, á ese 
ama. Por lo demás, poderoso es Dios para colmaros de 
todo bien: de suerte que contentos siempre con tener 
en todas las cosas todo lo suficiente, esfeis sobrados 
para ejercitar toda especie de buenas obras coa t'MP.i/ros 
prójimos, según lo que está escrito: la justicia del que 
d manos llenas dió á los pobres dura por los siglos de 
os siglos. Porque Dios, que provee de simiente al sem

brador, él os dará también pan que comer, y  multipli
cará vuestra sementera, y  hará crecer mas y mas los 
frutos de vuestra justicia.

GRADUAL.

pnoBASTiDominecorme- t t a b e i s  hecho prueba, Se- 
um:et visitasti nocte. I lñ o r , de mi corazón, y 

V- Igne me esarainasti: me habéis visitado en la no-
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et non est inventa in me 
iniquitas. Alleluia, alle
luia. f .  Levita Lauren
tius bonum opus opera- 
tus est: qui per signuna 
crucis cascos iilunpinavit. 
Alleluia.

che de mis tributaciones.
Me habéis probado con el 
fuego, y no fu6 hallada en 
mí maldadalguna. Aleluya, 
aleluya, y. El diácono Lo
renzo obró bien, ydióvista 
á los ciegos con la señal de 
la Cruz. Aleluya.

^  Continuación del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 12.)

E^N aquel tiempo: Dijo Jesus á sus discípulos: En ver
dad, en verdad os digo, que si el grano de trigo, 

después de echado en la tierra, no muere, queda infe
cundo; pero si muere, produce mucho mas fruto. Asi 
el que ama desordenadamente su alma, la perderá; el 
que aborrece ó mortifica su alma en este mundo, la 
conserva para la vida eterna. El que me sirve, síga
me: que donde yo estoy, allí estará también el que me 
sirve, y á quien me sirviere, le honrará mi Padre.

OFERTORIO.

A gloria y el esplendor están al rededor de Dios; bri
llan en su santuario la santidad y la magnificencia.

SECRETA.

Re c ib id  propicio, Señor, estos dones que os ofrecemos 
y por los méritos del bienaventurado san Lorenzo 

haced que aquellos nos sirvan para conseguir la eterna 
salud. Por nuestro Señor Jesucristo.

Prefacio com««, pág. 115.

COMUNION.

EL que me sirviere, sígame; que donde yo estoy, allí 
estará también el que me sirve.



LA ASUNCION DE NUESTRA SEÑORA. 

POSCOMUNION.
5 0 7

^ ¿  rogamos humildemente, oh Señor, que este sacrifi- 
'- 'c io  que celebramos en reconocimiento de nuestra 
servidumbre, por la mediación del mártir san Lorenzo 
asegure nuestra eterna salvación. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

Día 15 de Agosto.

U  ASUNCION DE NUESTRA SEÑORA.

INTROITO,

Gaudeamus omiies in Do
mino, diem festum ce

lebrates sub honore bea- 
tse Marise Virginis: de cu- 
,jus Assumptione gaudent 
Angeli, etcollaudant Fi- 
Mum Dei.

P.s.Eructavitcormeum 
verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. f .  Gloria 
Gaudeamus.

REG0CIÜÉM0N03 todos en el 
Señor, solemnizando la 

festividad de la bienaven
turada Virgen María de cu
ya A s u n c ió n  se alegran los 
Angeles, y  alaban en con
cierto ai Hijo de Dios.

Ps. Hirviendo está el pe
cho mió en sublimes pensa
mientos: al Rey consagro yo 
esta obra. y. Gloria. Rego
cijémonos.

ORACION.
^»suplicam os. Señor, perdonéis á vuestros siervos 
'- 'su s pecados, y  no siendo posible a.eradaros con 
nuestras obras, haced que nos salvemos por la inter
cesión de la Madre de vuestro Hijo nuestro Señor Je
sucristo.



sos LA ASUNCION

Lección del libro del Eclesiástico.
(Cap.24.)

En todas las cosas busqué el descanso, y  en la here
dad del Señor fijé mi morada. Entonces el Criador 

de todas las cosas dió sus órdenes, y  me habló; y  el 
que á mí me dió el ser, estableció mi tabernáculo ó 
morada, y rae dijo: Habita en Jacob, y  sea Israel tu 
herencia, y  arráigate en medio de mis escogidos. Y asi 
fijé mi estancia en el Monte Sion, y  fué el lugar de mi 
reposo la Ciudad Santa, y  en Jerusalen está el trono 
mió. Y me arraigué en un pueblo glorioso, y  en la por
ción do mi Dios, la cual es su herencia; y  mibacitacion 
fué en la plena reu nion de los santos. Elevada estoy 
cual cedro sobre el Líbano, y cual ciprés sobre el mon
te Sion. Extendí mis ramas como una palma de Cades, 
y  como el rosal plantado en Jericó: me alcé como un 
hermoso olivo en los campos, y  como el plátano en las 
plazas junto al agua. Como el cinamomo y  el bálsamo 
aromático despedí fragancia. Como mirra escogida 
exhalé suave olor.

GRADUAL

Propter veritatem , et 
mansuetudinem , et 

Justitiam: et deducet te 
mirabiliter dextera tua.

Audi, Alia, et vide, et 
inclinaaurem tuam;quia 
concupivit Rex speciem 
tuam. Alleluia, alleluia, 
y. Assupmta est Maria in 
coolum, gaudet exercitus 
Angelorum. Alleluia.

POK medio de la verdad, 
de la justicia y de la man

sedumbre tu diestra te con
ducirá àeosas maravillosas. 
f .  Escuclia, oh hija, y con
sidera; presta atenta tu oí
do: porque el Rey se ena
moró de tu beldad. Alelu
ya, aleluya, f .  María ha si
do elevada al cielo, y de 
ellose está eternamente ale
grando el numeroso ejército 
de los Angeles. Aleluya.
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ij< Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 10.)

En aquel tiempo: Entró Jesús en cierta aldea, y  le hos
pedó en su casa una mujer, llamada Marta, quien 

tenia una hermana, llamada María, la cual sentada á 
los piés del Señor oia atentamente su palabra. María, 
mientras tanto, andaba muy afanada en tos quehace
res de la casa. Se presentó, pues, á Jesús, y le dijo: 
Señor, ¿no reparáis que mi hermana me ha dejado 
sola en las faenas de la casa? Decidle que me ayude. 
El Señor le respondió: Marta, Marta, demasiado cui
dadosa estás, y  distraida, en muchas cosas. Y á la ver
dad una sola es necesaria, la salvación. María ha esco
gido la mejor parte, y no será privada de ella jamás. 
Credo.

OFERTORIO.

M
ARÍA ha ascendido á los cielos: los ángeles se ale
gran, y  alaban y  bendicen al Señor. Aleluya.

I^AvoRECED, Señor, á vuestro pueblo, por las súplicas 
de la Madre de Dios; y ya que ha salido de su mun

do conforme á la condición de la carne, haced que sin
tamos los efectos de su intercesión para con Vos. Así 
os lo pedimos por nuestro Señor Jesucristo.

Prefacio de la Virgen, pág. 122.

M
COMUNION.

a r í a  h a  e s c o g id o  la  m e jo r  s u e r te , d e  q u e  ja m á s  s e  
v e r á  n r iv a d a .

POSCOMUNION.

rT E C iios  p a r t i c ip a n te s  d e  la  m e s a  c e le s t ia l ,  i m p l o r a -  
n m o s  v u e s t r a  c le m e n c ia ,  o h  D io s  y  S e ñ o r  n u e s t r o ,  
p a ra  q u e  l o s  q u e  r e v e r e n c ia m o s  la  A s u n c ió n  d e  la  M a -

j



SAK JOAQUIN
libertados por su intercesión de 

todos los males que nos amenazan. Por el mismo Je
sucristo nuestro Señor. mismo je

d om in go  INFBAOCTAVA d e  l a  ASUNCION.

SAN JOAQUIN,

P-ADRE DE N U E S T R A  S E Ñ OR A  .

INTROITO.

d ;»ISPERS1T, dedit paupe- 
'ribus;justitia ejus ma- 

net in saeculum sacculi; 
cornu ejus exaltabitur in 
gloria.

Ps. Beatus v ir qui ti
m et Dominum: in m an- 
datis ejus cupit nimis. 
Dloria. Dispersit.

Derramó à manos llenas 
sus bienes entre los po

bres; sujusticia permanece 
eternam ente: su fortaleza 
será exaltada con gloria.

Ps. Bienaventurado el va- 
ron que teme ai Señor, y 
que toda su aOcion la pone 
en cum plir sus mandamien
tos. f. gloria. Derramó.

ORACION.
Q U  Dios, que escogiste al bienaventurado Joaquín pa- 
W ra padre de la Madre de vuestro Hijo: concedednos 
la gracia de que sintamos los efectos de la continua 
protección de aquel cuya fiesta celebramos. Por el 
mismo Señor nuestro.

Se hace Conmemoración déla Dominica correspon- 
di«nl4. de la octava de ¡a Asunción y de la de san Lorenzo.



PADRE DE NUESTRA SESoRa . m
Leo don del libro de la Sabiduría. 

(Cap. 31.)
O i e s a v e n t u r a d o  . el varón que es hallado sin culpa, y 
■iJque no anda tras el oro, ni pone su esperanza en el 
dinero y  en los tesoros. ¿Quién es este, y lo elogiare
mos? Porque él ha hecho cosas admirables en su vida. 
El fué probado por medio del oro y  hallado perfecto: 
por lo que re portará gloria eterna. El podía pecar y  no 
pecó, hacer mal y no lo hizo: por eso sus bienes están 
asegurados en el Señor, y celebrará sus limosnas toda 
la congregacio n de los santos.

GRADUAL.

D iSPERSiT, dedit paupe- 
ribus : justitia ejus 

manetinsajculura saculi. 
f .  Poteiis in terra erit se
men ejus: generatio rec- 
torum bcnedicetur. Alle
luia, alleluia, y. O Joa
chim, sánete conjux An- 
nse, pater almai Virginis, 
hic famulis confer salulis 
opem. Alleluia.

De r r a m ó  á  manos lionas 
sus bienes entre los po

bres: su justicia permanece 
eternamente, y. Poderosa 
será sobre la tierra la des
cendencia suya: bendita se
rá la generación de los jus
tos. Aleluya, aleluya. ¡Oh 
Joaquín! santo esposo de 
Ana, dichoso padre de la 
excelsa Virgen, enviad ce
lestiales socorros á  estos 
vuestros siervos que vivi
mos en ei mundo. Aleluya.

ijt Prindpio del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 1.)

^ ekealogía de Jesucristo, hijo de David, hijo do Abra- 
'Jliam, Abraham engendró á Isaac. Isaac engendró á 
Jacob. Jacob e ngendró ü Judas y  sus hermanos. Judas 
engendró de Tamar á Fares y é Zaram. Fares engendró 
á Esron. Esron engendró áAram. Aram engendró á 
Aminadab. Aminadab engendró á Nahson.Naason en-

i



gendró á Salmón. Salmón engendró de Raab á Booz. 
Booz engendró de Ruth á Obed. Obed engendró á Jesé. 
Jesé engendró al rey David. El rey David engendró á 
Salomon, de la que fué mujer de ürías. Salomon en
gendró á Roboam. Roboam engendró á Abías. Abías en
gendró á Asá. Asá engendró á Josafat. Josafat engendró 
áJoram. Joram engendró á Ozías. Ozías engendró á 
Joatam. Joatam engendró áAcaz. Acaz engendró á 
Ezequías. Ezequías engendró á Manasés. Manasés en
gendró á Amon.Amon engendró áJosías.Josías engen
dró ó Jeconías y ásus hermanos cerca del tiempo de 
la transportación de los judíos ú Babilonia. Y después 
que fueron transportados á Babilonia, Jeconías engen
dró á Salatici. Salatici engendró á Zorobabel. Zoroba- 
bel engendró áAbiud. Abiudengendró áEliacim. Elia- 
cim engendró á Azor, Azor engendró á Sadoc. Sadoc 
engendró á Aquim. Aquim engendró á Eliud. Eliud en
gendró á Eleazar. Eleazar engendró á Matán. Matán 
engendró á Jacob, y  Jacob engendró á José el esposo 
de Maria, de la cual nació Jesus, por sobre nombre 
Cristo. Credo.

5 1 2  S A N  JO A Q U IN  P A D R E  D E  N U E S T R A  SEÑ O RA

OFERTORIO.

T E habéis coronado, Señor, do gloria y  honor, y le ha- 
■Líbeis dado el mando sobre las obras de vuestras 
manos.

SECRETA.

Re c ib id , clementísimo Dios, este sacrificio que ofrece
mos ü vuestra Majestad á mayor honra y gloria del 

santo Patriarca Joaquin, padre déla Virgen M a r í a , 
para que, intercediendo por nosotros él juntamente con 
su Esposa, y su bienaventurada Prole, merezcamos 
conseguirde Vos la perfecta remisión de nuestros peca
dos en esta vida, y  después la gloria sempiterna. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Se hacen las Conmemoraciones arriba dichas.
Pr e f a c io  de laAsuticion,pág. 122 .



SAN BARTOLOMÉ,APÓSTOL. 5 1 3

COMUNION.

A DMiNiSTKADOR fiel y prudente, á quien su amo consti- 
■iituyó mayordomo de su familia, para distribuir á ca
da uno á su tiempo el alimento correspondiente.

POSCOMUNION.

05 rogamos, oh Dios omnipotente, que por estosSacra- 
mentosque acabamos derecibir, é intercediendo con 

sus méritos y  por sus oraciones el bienaventurado Joa
quin, padre de la Madre de vuestro querido Hijo nues
tro Señor Jesucristo, merezcamos ser partícipes de 
vuestra gracia al presente, y después, de vuestra gloria 
eterna. Por el mismo Señor.

Se hacen las Conmemoraciones dichas.
Por ùltimo Evangelio se lee eí de la Dominica corres

pondiente.

Día 2 4  de A g osto .

SAN BARTOLOMÉ APOSTOL.

In t r o it o . Véase el dia de San Andrés, pág. 438.

Om n ipo te n te  y  sempiterno Dios, que nos hicisteis tan 
venerable este dia con la festividad de vuestro após

tol san Bartolomé; otorgad ó vuestra Iglesia la gracia de 
amar lo que él creyó, y de predicar ío que él enseñó. 
Por nuestro Señor Jesucristo.
Lección de la primera carta de san Pablo á los Corintios. 

{Cap. 12.)

Her.m a n o s ; Vosotros sois el cuerpo místico de Cristo, 
y miembros unidos á otros miembros Así es que ha
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¡514 SAN BARTOLOMÉ, APÓSTOL.

puesto Dios varios miembros en la Iglesia: unos en 
primer lugar, apóstoles; en segundo lugar, profetas; en 
el tercero, doctores; luego á los que tienen el don de 
hacer milagros, después á los que tienen gracia de cu
rar y socorrer al prójimo, don de gobierno, de hablar 
todo género de lenguas, de interpretar las palabras. 
¿Por venura son todos apóstoles? ¿ó todos profetas? ¿6 
todos doctores? ¿Hacen todos milagros? ¿Tienen todos 
la gracia de curar? ¿Hablan todos las lenguas? ¿Todos 
interpretan? Vosotros empero entro esos dones aspirad 
siempre á los mejores.

G r a d u a l . Véase el de san Andrés, pág. 439 .

^  Continuación del santo Evangelio según san Lucas.
(Cap. 6.)

En aquel tiempo: Se retiró Jesus á orar en un monte, 
y pasó toda la noche haciendo oración á Dios. Asi 

que fué de día, llamó ó sus discípulos; y  escogió doce 
entre ellos (á los cuales dió el nombre de apóstoles), á 
saber: Simon, á quien puso el sobrenombre de Pedro, 
y Andrés su hermano; Santiago, y  Juan; Felipe, y Bar
tolomé; Mateo, y  Tomás; Santiago hijo de Alfeo, y  Si
mon llamado el Zelador: Judas hermano de Santiago, y 
Judas Iscariote que fué el traidor. Y al bajar con ellos, 
se paró en un llano, seguido de la numerosa compañía 
de sus discípulos, y  de un grande gentío de toda la 
Judea, y  en especial de Jerusalen, y  delpais marítimo 
de Tiro, y de Sidon, que habían venido à oirle, y  á ser 
curados de sus dolencias. Asimismo los molestados de 
los espíritus inmundos eran también curados,y todo el 
mundo procuraba tocarle: porque salía de él una vir
tud que daba la salud á todos. Credo.

O f e r t o r io . Véase el de san Andrés, pág. 440 .

s e c r e t a .

O
s suplicamos, Señor, que por la intercesión del 
apóstol san Bartolomé, cuya fiesta solemnizamos.



recibamos vuestros beneficios y  gracias, por la media
ción de aquel, en cuyo honor ofrecemos á vuestra Ma
jestad este sacrificio de Alabanza. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

Pr e f a c io . El de los Apóstoles, pág. 123 .

COMUNION.

■wosoTRos, los que me habéis seguido, os sentareis so- 
V bre tronos, para juzgar á las doce tribus de Israel, 

dice el Señor.

POSCOMUNION.

Ha c e d , Señor, que esta prenda de redención eterna, 
que acabamos de recibir, nos obtenga, por interce

sión de vuestro bienaventurado apóstol Bartolomé, re
medios para la vida presente, y  socorros para íi 
la futura. Por nuestro Señor Jesucristo.

S A N T A  K O SA  D E  L IM A . 5 1 5

Ola 30  de Agosto.

SANTA ROSA DE LIMA VIRGEN.

INTKOITO.

Dil e x is t i  justitiam, et 
odisti iniquitatem: 

propterea unxit te. Deus, 
Deus tuus oleo laetitias 
pFffl consortibus tuis.

Ps.Eructavit cor meum 
vcrbum bonum; dico ego 
opera mca Regi. y. Glo
ria. Dilexisti.

Am a st e  la justicia, y  abor
reciste la iniquidad: por 

esoteungió, ohDios, el Dios 
suyo con el aroma que re
gocija, prefiriéndote á todas 
tus compañera.s.

Ps. Hirviendo está mi 
pecho en sublimes pensa
mientos: al Rey consagro 
esta obra. V. Gloria. Amaste.



516 SANTA ROSA

OH Dios omnipotente, dador de todos los bienes, que 
quisisteis que la bienaventurada Rosa, prevenida 

con el celestial rocío de la gracia, floreciese entre los 
Indios en sublimes ejemplos de virginidad y  depacien
cia, otorgad á vuestros fieles, el que corriendo en pos 
del suave perfume de sus virtudes, seamos un agrada
ble olor á Jesucristo nuestro Señor. Que con vos vive 
y  reina.
Lección de la Epístola del bienaventurado Pablo, Apóstol, 

dios de Corinto. (11, cap. 10 1/11.)

HER.WANOS: El que tenga motivos de gloriarse, gloríese 
en el Señor; porque no es aprobado el que se abona 

á sí mismo, sino aquclá quien Diosabona. ¡Oh si sopor
taseis por un poco mi indiscreción! (Porque tal os pare
cerá á primera vista el alabarme á mi mismo.) Sin em- 
embargo soportadme y  sufridme; ya que soy amante 
zeloso de vosotros, y zeloso en nombro de Dios. Pues 
que os tengo desposados con este único esposo, que 
es Cristo, para presentaros á 61 como una pura y  casta 
virgen.

SPECIE tua, et pulchri- 
tiidine tua intende, 

prospere procede, et reg
na. y. Propter veritatem 
et mansuetudinem et 
justitiam, et deducet te 
mirabiliter desterà tua. 
Alleluia, alleluia, f .  Ad- 
ducentur Regi virgines 
post earn: proxim» ejus 
afferentur tlbi in Isetitia. 
Alleluia.

CON tu gallardía y  hermo
sura camina, avanza 

prósperamente, y  reina, y. 
Por medio de la mansedum
bre, de la verdad y  de la 

justicia, tu diestra te con
ducirá á cosas maravillosas. 
Aleluya, aleluya, y. Serán 
presentadas al Rey las vír
genes de sucomitiva,ante su 
presencia serán presentadas 
sus compañeras. Aleluya.



Continuación del santo Evangelio, según sanMateo. 
(Gap. 25.)

Ek aquel tiempo: Propuso Jesús à sus discípulos la 
parábola siguiente: El reino de los cielos será seme

jante á diez vírgenes, que tomando sus lámparas salie
ron á recibir al esposo y  ála esposa. De las cuales cinco 
eran necias, y  cinco prudentes; pero las cinco necias, al 
coger sus lámparas, no se proveyeron de aceite. Al con
trario, las prudentes junto con las lámparas llevaron 
aceite en sus vasijas. Como el esposo tardase en venir, 
seadonnecieron todas, y al fin quedaron dormidas: mas 
al llegar la media noche se oyé una voz que decia alto: 
Mirad que viene el esposo, salidle al encuentro. Al pun
to se levantaron todas aquellas vírgenes, y  aderezaron 
sus lámparas. Entónces las necias dijeron á las pru
dentes: Dadnos de vuestro aceite, porque nuestras lám
paras se apagan. Respondieron las prudentes, diciendo: 
No sea que este, que tenemos, no baste para nosotras 
y  para vosotras; mejor es que vayais á los que lo ven
den, y  compréis el que os falta. Mientras iban estas á 
comprarlo, vino el esposo, y  lasque estaban prepara
das, entraron con él á las bodas, y  se cerró la puerta. 
Al cabo vinieron también las otras vírgenes diciendo: 
¡Señor, Señor! ábrenos. Pero él respondió y  dijo: En 
verdad os digo que yo no os conozco. Así que, velad vo- 
sotro.«, ya que no sabéis ni el dia ni la hora ¡I)

D E  L IM A . 5 1 7

OFERTORIO.

UAs de reyes te acompañarán para honrarte: á tu 
diestra está la reina con vestido bordado de oro, y 

engalanada con varios adornos.
H

( t )  Ignoráis el día j  la hora on que moriréis y serei.s juzgados. En 
esto Evangelio el Esposo esD iosi Juez de vivos j  muertos; la.s Virgenes.las 
almas; las bodas .son el Juirio; las lámparas, laeoncíeneia; el aceite, la ca
ndad; el fuego do la lámpara. laFd.
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SECRETA.

OÉANOS acepta, Señor, la oblación que vuestro pueblo 
O os presenta en honor de vuestros santos, por cuyos 
méritos ha experimentado firmes auxilios en sus tribu
laciones. Por nuestro Señor Jesucristo.

CO.MUNION.

La s  cinco vírgenes prudentes se proveyeron de acei
te para sus lámparas. En esto se entendió á media 

noche un ruido; y se oyó decir; Que viene el esposo; 
salid al encuentro de Cristo, nuestro Señor.

POSCOMUNION.

iTABEis saciado vuestra familia, Señor, con el manjar 
tlcelestial: os suplicamos, pues, nos hagais experi
mentar los huenos e/ccíos de la intercesión de aquella, 
cuya solemnidad celebramos. Por nuestro Señor Jesu- 
cri sto.

Dia 8  de Setiemlire.

LA NATIVIDAD DE NUESTRA SEÑORA.

INTROITO.

SALVE,
enixa

sancta Parens, 
puerpera Re

gem, qui cielum terram- 
que regit in saecula saicu- 
lorum.

Ps.Eructavit cormeum 
verbum bonum; dico ego

SA L V E ,o h  Madre santa, que 
disteis á luz al Rey que 

gobierna los cielos y  la tier
ra por los siglos de los si
glos.

Ps Hirviendo está el pe
cho raio en sublimes pen-



opera mea Regi: y. Gloria samieQtos;alReyesáquien 
ve, sancta Parens. consagro yo esta obra. f .

Gloria. Salve.

DE NUESTRA SEÑORA. 119

ORACION.

suplicamos, Señor, concedáis á vuestros siervos 
'- 'e l clon de vuestra gracia celestial, para que así co
mo el parto de la bienaventurada Virgen Maria fué el 
principio de nuestra salvación, recibamos aumento de 
rendiciones en la fiesta de su Natividad, por nuestro 
Señor Jesucristo.

L e c c ió n . Véase el dia de la Inmaculada Concepción 
de María Santísima, pág. 442. i

GRADUAL.

nESEDiCTA et venerabi- t j e n d i t a  y  venerable es la 
plises,VirgoMaria:quae JJVÍrgen María, que sin 
sine tactu pudoris inven- perdersu virginidad se en- 
m es Mater Salvatoris. f .  contró Madre del Salvador. 
Virgo Dei Genitrix: quera f .  Virgen Madre de Dios, el 
totus non capit orbis, in que no cabe en todo el orbe 
tua se clausit viscera, fac- se ha encerrado en vuestras 
tus homo. Alleluia, alie- entrañas haciéndose hora
r ia . y. Félix es, sacra bre. Aleluya, aleluya, y. Fe- 

irgo María, etomni lau- liz es la Virgen Maríaymuy 
e dignissima: quia ex te dignado todo elogio, pues 

ortus estsoljustitiffiChris- Jesucristo nuestro Dios, el 
ûs Deus noster. Alie- sol de justicia, ha salido de 

• su seno. Aleluya.
E v a n g e l io . Véase el de san Joaquín, pág. 311 .

OFERTORIO.

IITUY feliz habéis sido, oh Virgen María, que habéis Ile- 
vado en vuestro seno al Criador de todas las cosas, 

at mismo que a Vos os crió, y permanecéis Virgen
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SECRETA.

Ha c e d  que nos auxilie en nuestras continuas necesi
dades la humanidad de vuestro unigénito Hijo, para 

que así como naciendo de una Virgen no disminuyó, 
sino que consagró su pureza virginal, en la Natividad 
de la que fué su Madre nos libre de nuestras culpas y 
haga agradable á vuestros ojos esta oblación. Por nues
tro Señor Jesucristo.

P r e f a c io  de la Virgen, pág. 433 .

COMUNION.

Sa n t i f i c a d a s  son las entrañas de la Virgen María, que 
contuvieron al Hijo del eterno Padre.

POSCOMUNION.

He m o s  recibido. Señor, los sacramentos que anual
mente OS dedicamos en esta festividad; y os supli

camos hagais que sean para nosotros un poderoso re
medio para la vida eterna. Pornuestro Señor Jesucris
to.

Domingo infraoctava de la Natividad de NnestraSra.

E L  d u l c í s i m o  n o m b r e  DE M A R ÍA .

I n t r o it o . Véase el dia de la Anu7iciacion, pág. 471 . 

ORACION.

OH Dios omnipotente, haced que estos vuestros fieles, 
que se regocijan con el nombre y protección de la 

San tfsima Virgen María sean libertados por su interce-



DE MAKIA. 521

y  merezcan pasar des- 
pues d Jos eternos gozos en los cielos. Por nuestro Se
ñor Jesucristo.

Se hace Conmemoración del Domingo ocurrente 
gUm^ST' nuestra Señora de Guadalupe,pá-

GHADüAL.

HËNEDiCTA et venerabiiis 
Ocs, Virgo Alaria; ejuæ 
sine tactu pudoris inven
ta es Mater Salvaforis. y. 
Virgo Dei Genitrix, quern 
totus non capit orbis, in 
tua se ciausit viscera, fac- 
tus homo. Alleluia ,alle
luia. y. Post partum Virgo 
i_miüla(apermansisti;Dei 
Genitrix intercede pro 
"Obis. Alleluya.

nENDiTA y venerable sois 
JJVírgen María; pues sin 
menoscabo de vuestra virgi
nal integridad habéis llega
do á ser Madre del Salvador. 
Oh Virgen Madre de Dios, el 
(fue no cabe en todo el or
be, hecho hombre se encer
ró en vuestro seno. Alelu
ya, aleluya, y. Después del 
parto permanecisteis inma
culada Virgen: Santa Madre 
de Dios interceded por nos-

., otros. Aleluya.
47? ' ' '" ’ Olcrtorio. Véase el de la Aminciacion, pá-

SECRETA.

vuestra piedad. Señor, y de la intercesión podc- 
'- 'ro sa d cla  bienaventurada siempre Virgen María 

presente oblación nos obténgala 
P> ospendad y la paz. Por nuestro Señor Jesucristo. 

^egvnda Secreta de la Dorninica.
1 h e f a c io , el de la Virgen, pág. 1 2 2 .
Comunión la de la misa anterior.

R

POSCOMUNION.

ECIBIDOS estos saludables sacramentos, os pedimos, 
señor, que nos proteja siempre el patrocinio de la

38

i
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bienaventurada Virgen María, en cuya veneración ios
hemos ofrecido. Por nuestro Señor Jesucristo.

Segunda Poscomunión de la Dominica.
E v a n g e l i o  último, el de la Dominica correspondiente.

Dia 21 de Setiembre.

SAN MATEO APÓSTOL Y EVANGELISTA

Osjusti meditabitiir sa- 
pientiaui, ct lingua 

ejus loquotur judicium: 
lex Dei ejus in corde ip- 
sius.

Ps. Nolicemiilariin ma- 
lignantihus: ñeque zela- 
veris facientes iniquità* 
tem. y. Gloria. Osjusti.

La  boca del justo derrama
rá sabiduría, su lengua 

hablará juiciosamente, yla 
ley de su Dios permanece
rá siempre en medio de su 
corazón.

Ps. No envidiéis la pros
peridad do ios malignos, ni 
tengáis celos de los que 
obran la iniquidad, y. Glo
ria. La boca.

ORACION.

A s i s t i d n o s , Señor, por los méritos do vuestro apóstol 
y  evangelista san Mateo, para que alcancemos por 

su intercesión las gracias que por nosotros mismos no 
podemos conseguir. Por nuestro Señor, etc.
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Zeccio?i del profeta Ezequiel (1)
(Cap. 1 .)

Qu rostro todos cuatro le tenían de hombre Í2 '- y to- 

echo. aJ lado izquierdo tenían todos cuatro el asneefn
la 2  f “7  ‘“ ’ y“  '“ P“'-'» LVaXdis

el aspee o de >in águila (5). Sus caras v sus alas mi“ !
T O »te?es7! i “ ' “  “ “ <>í«!.-j»"‘í>lianscpo,-topwHtrt dos alas de cada uno (7), y  con las otras do« on
Sun ía 'd ' ^  cada cual de ellos se-
fm í i  ^'feccion de su rostro (9): adonde los llevaba el
a.? a / í .  í ' ' ’ ”  -  volvían pm .c a m i n a l  (li;. i  estos animales á la vista parecían co-

Vefase d^' encendidas.'  Cíase discurrir por en medio de los animales un re«
Pjandor de fuego (13), y salir del fuego relámpagos (14' 

cientos relámpagos ,13). '

" " “ ■“ ■ i"

Amor k los trabajos.
I-lesaban i  penetrar ios misterios mas sublimes.
Sus ojos les lenian siempre dirigidos Mcia Dios.
Union del Espíritu tjue los guiaba.

foP'iKP» sonatu-

ítO) T  ‘‘‘■ 'r'*’' por ludo el mundo.
U Seguían íielmenle 4 su guia el Espirito Santo 

daba deeir
<l'>n do habí« * *'en ian por temor de que les faltara la cienria rt el 

^^ra.sados de amor de Dios.
• ) j-" Utvinuiad que lleníndolos de gloria los impulsaba áobrar. 

d S ' ‘ luminarnosen medio déla o.seuridad de nuestras pasiones,
P«r toda la iTerr,'“ ’'  Evangelistas, la difundían

!4 )
18}
(6)
(7)
(8)

á
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Beatus vir, qui timet 
Dominum; inmanda- 

tis ejus ciipit niniis. 
Potens in terra erit semen 
ejus: generatio rectoriim 
benedicetur. Alleluia,alle
luia. y.Tegloriosusapos- 
tolorura chorus laudai, 
Domine. Alleluya.

Bie n a v e n t u r a d o  el varón 
que temo al Señor, y  que 

pone toda su aficionen cum
plir sus mandamientos, y. 
Poderosa será sobre ¡a tierra 
la descendencia suya; ben
dita será la generación de 
los justos. Aleluya, aleluya. 
f .  .A Vos, Señor, os alalia el 
glorioso coro de los apósto
les. Aleluva.

^  Conlinuacion del savio Evangelio segunsan Maleo. 
;Cap. 9.)

I xN aquel tiempo: Vió Jesus á un hombre sentado eii 
-Juna mesa de alcabalas, el cual se llamaba Mateo: y 

(lijóle Jesus: Sígueme. Y ól, levantándose, al momento 
Ic siguió. Sucedió, pues, que estando Jesusá la mesa 
en casa de Mateo, vinieron muchos publícanos y peca
dores á sentarse á comer con él y  con sus discípulos. 
.AI ver esto los fariseos decían á ios discípulos de Jesvs: 
¿Cómo es que vuestro maestro come con publícanos y 
pecadores? Pero oyéndolo Jesús, les dijo; No son los 
que están sanos, sino los enfermos, quienes tienen ne
cesidad de médico. Id pues, á aprender lo que signifi
ca: Misericordia quiero, y no sacrificio. Porque ios pe
cadores son, y no los justos, á (juienes yo he venido á 
llamar á penitencia. Credo.

OFERTORIO.

P u s is t e is , Señor, sobre su cabeza una corona de pie
dras preciosas: os pidió vida y se la concedisteis; 

aleluya.
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SECRETA.

OS suplicamos, Señor, por la intercesión del bien
aventurado apóstoly evangelista Mateo, aceptéis be

névolo la ofrenda de vuestra Iglesia, á la que tanto la 
ha él instruido con su excelente predicación. Por nues
tro Señor, etc.

P r e f a c io  de los Apóstoles, pág. 123 .

COMUNION.

Gr a n d e  es su gloria en el Salvador que nos habéis 
dado. Señor, y  aun le revestiréis de gloria y esplen

dor mucha mas grande.
POSCOMUNION.

H.\b ie n d o  recibido estos santos sacramentos os supli
camos, Señor, que por las oraciones del apéstol y 

evangelista san Mateo, hagaisque lo celebrado lioy en 
su honra y  memoria sea para nosotros un remedio que 
nos alcáncela bienaventuranza. Por nuestro Señor Je
sucristo.

Domingo 3 .°  de Setiembre.

¡NUESTRA SEÑORA DE LOS DOLORES.

Todo comoenelvitrncs de Pasión, ptíiy. 404, excepto la siguiente: 

ORACION.

u Dios, en cuya pasión fué traspasada de dolor el al- 
- ma dulcísima de la gloriosa Virgen y  Madre María, 

según se lo había profetizado ya Simeón, conceded
O

J



propicio, que los que, venerando sus Dolores, hace
mos memoria de ellos, consigamos el feliz afecto de 
vuestra pasión sagrada; Vos que vivís y  reináis con 
Dios en unión del Espíritu Santo.

Se hace Conmemoración de la .Dominica queocurra y 
el último Evangelio el de esta.

NUESTRA SEÑORA DE LAS MERCEDES.

Día 24 de Setiembre

ATESTRA SEÑORA DE LAS MERCEDES.

Todo como en las misas votivas desde Pentecostés ó Adviento, 
excepto la siguiente omeion y gradual.

ORACION.

Dios, que para librar á los cristianos do la potestad 
V-/dc los infieles os dignasteis aumentar en vuestra 
Iglesia una nueva familia por medio de la gloriosísima 
Madre de vuestro precioso Hijo; os suplicamos nos con
cedáis la gracia deque nos libremos de todos los peca
dos y del cautiverio del demonio por la intercesión de 
la que veneramos como fundadora de este sagrado ins
tituto. Por nuestro Señor Jesucristo.

GRADUAL.

Be n e d i c t a  et venerabiJis 
o.s, Virgo María: qu « 

sine tactu pudoris, inven
ta es Mater Salvaforis. 
y. Virgo Dei Genitrix, 
quem totus non capis or- 
bis, in tua se clausit vis

cera. factus horno. .4.11c-

BENDITA y  venerable es la 
Virgen María , que sin 

perder su virginidad se en
contró madre dol Salvador, 
y. Virgen Madre de Dios, el 
que no cabe en todo el orbe 
se ha en cerrado en vuestras 
entrañas haciéndose hom-
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luia, alleluia, il". Felix es, 
sacra Virgo Maria, et om
ni laude dignissima: quia 
ex te ortus est sol justi- 
tise, Christus Deus nos- 
ter. Alleluia.

bre. Aleluya, aleluya, f .  
Feliz es la Virgen, y digna 
de todo elogio, pues Jesu
cristo nuestro Dios, el so! de 
justicia, ha salido de su se
no. Aleluya.

Dia 29  de Setiembre.

LA DEDICACION DE SAN MIGUEL ARCANGEL.

Be n e d i c i t e  D o m i n u m ,  
u i n n e s A i i g e l ie ju s ;  p o 

te n te s  v i r t u f e ,  q u i  fa c it is  
v e r h u m  e ju s ,  a d  a u d ic n -  
d a m  v o c e m  s e r m o n u m  
e ju s .

Ps. Bonedicanimamea, 
Domino: et omnia quae 
intra me sunt, nomini 
sancto ejus. V. Gloria Be
nedicite.

BENDECinal Señortodos vo
sotros, oh Angeles suyos, 

vosotros de gran poder y 
virtud, ejecutores de sus ór
denes, prontos ü obedecer 
la voz de sus mandatos.

Ps. Bendice, ó alma mia, 
al Señor; y  bendigan todas 
mis entrañas su santo nom
bre, Gloria. Bendecid.

ORACION.

O lí Dios, que con admirable órden disponéis los mis
terios de los Angeles y de los hombres; conceded be

nigno que nos amparen en la tierra mientras vivimos, 
aquellos que nunca cesan de serviros oficiosos enei 
cielo. Por nuestro Señor Jesucristo.
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Lecion del Apocalipsis de san Juan.
(Cap. 1.)

aquellos dias: Descubrió Dios, las cosas que deben 
-Lisuceder pronto, y las ha manifestado á su Iglesia por 
medio de su ángel (1), enviado á Juan, siervo suyo. El 
cual ha dado testimonio de ser palabra do Dios, y  tes
tificación de Jesucristo, todo cuanto ha visto. Bienaven
turado el que lee con respeto y  escucha con docilidad las 
palabras de esta profecía, y  obser\^a las cosas escritas 
en olla, pues el tiempo de cumplirse está cerca. Juan á 
las siete Iglesias del Asia Menor. Gracia y  paz ó vosotros 
de parte de aquel que es, y que era, y  que ha de venir 
y de parte de los siete espíritus que asisten ante su 
trono y  de parte de Jesucristo, el cual es testigo fiel, 
primogénito, ó eí primero que resucitó entre los muer
tos, y soberano entre los reyes de la tierra: el cual nos 
amó y nos lavó de nuestros pecados con su sangro.

r

Be n e d i c i t e  Dominum , 
omnes Angeli ejus; po

tentes vìrtute qui faoitis 
verbum ejus. y. Benedic 
anima mea Dominum: et 
omnia interiora mea no- 
men Sanctum ejus. Alle
luia, alleluya. y. Sánete 
Michael Archangeledefen- 
de nos in praelio, ut non 
peroamos in tremendoju- 
dicio. Alleluia.

DENDECID al Señor, óvoso- 
•Dtros todos los Angeles su
yos de gran virtud y poder, 
ejecutores de sus órdenes, 
y. Bendice, oh alma mia, al 
Señor,y todasmis entrañas 
alaben su santo nombro. 
Aleluya, aleluya, y. Santo 
Arcángel Miguel, defiénde
nos, auxilíanos en nuestro 
espiritualcombate,para que 
noperezcamosen eltremen- 
do dia del juicio. Aleluya.

Í l)  San Miftitel.
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>J< Contirmacion del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 18.)

En aquel tiempo; Acercáronse los discípulos á Jesús, 
diciéndole: ¿Quién será el mayor en el reino de los 

cielos? Y Jesús, llamando á sí á un niño le colocó en
medio de ellos, y  dijo; En verdad os digo, que si no os 
volvéis y hacéis semejantes á los niños en la sencillez é
inocencia, no entrareis en el reino de los cielos. Cual
quiera, pues, que se humillare como este niño, ese se
rá el mayor en el reino de los cielos. Y el que acogiere 
á un niño tal cual acabo de decir, eh nombre mió, á mí 
me acoge; mas quien escandalizare á uno de estos par- 
vulillos, que creen en mí, mejor le seria que le colgasen 
del cuello una de esas piedras de molino que mueve 
un asno, y  así fuese sumergido en lo mas profundo del 
mar. ¡Ay del mundo por razón de los escándalos! Por
que si bien es forzoso que los haya, sin embargo, ¡ay 
de aquel hombre que causa el escándalo ó pecadol Por 
tanto si tu mano ó tu pié se escandaliza, córtalo y  arró
jalo lejos de tí; pues mas te vale entrar en la vida eter
na manco ó cojo, que con dos manos ó dos piés ser 
precipitado al fuego eterno. Y si tu ojo es para lí oca
sión de escándalo, sácatelo y tíralo lejos de tí: mejor te 
es entrar en la vida eterna con un solo ojo, que tener 
dos y ser arrojado al fuego del inflerno_. Mirad que no 
despreciéis á ninguno de estos pequeñitos: porque os 
hago saber que sus Angeles de guarda en los cielos 
siempre están viendo la cara de mi Padre celestial. 
Credo.

OFERTORIO.

PÚSOSE el Angel cerca d e l  ara del templo, teniendo en 
su mano un incensario de oro; diéronsele muchos 

perfumes, y  el humo de estos encendidos aromas subió 
hasta el acatamiento de Dios: aleluya.

J ''
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SECRETA.

ofrecemos, Señor, humildemente estas hostias de 
^alabanza, suplicándoos que por la mediación de 
vuestros Angeles las recibáis propicio, y hagais que nos 
aprovechen para nuestra eterna salvación. Pornuestro 
Señor Jesucristo.

Prefacio común, pág. 115.

COAIÜNION.

í  KGELEsdcl Señor, bendecid al Señor; alabadle ven- 
-¿^salzadlo sobre todas las cosas y por todos los siglos.

POSCOMUNION.

pAvoRECiuos con la intercesión de vuestro arcángel 
Miguel, humildemente os suplicamos, Señor, reciba

mos con rectitud de alma y corazón lo que percibimos 
con la boca. Por nuestro Señor Jesucristo.

DOMINGO PRIMERO DE OCTUBRE.

L A  SOLEMNIDAD

D E L  S A N T Í S I M O  R O S A R I O
DE I.A BEATA VIRGEN MARÍA NCESTRA SE.ÑORA.

SALVE,
f

. sancta Parens 
Jenixa puerpera Regem 

qui cœlum lerramque re 
git in sæcula sæculorum.

INTROITO.

ALVE,ohMadre santa,que
Odisteis á luz al Rey que 
gobierna cielos y  tierra por 
los siglos de los siglos.

y



Ps. EructavU cor meum Ps. Rebosaron de mi cora-
verbuin bonum: dico ego zon palabras buenas: al Rey 
opera mei Regi. y. Gloria, esá quien consagro yo esta 
Salve, sancta Parens. obra, t- Gloria. Salve.
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Et e r n o  y  omnipotente Dios, cuyo Unigénito nos ad
quirió con su vida, muerte y resurrección el premio 

de la eterna vida, concedednos que al celebrar estos 
misterios en honor del santísimo Rosario de la biena
venturada Virgen María, imitemos sus virtudes, para 
que asi logremos aicanzarvuestraspromesas.Por nues
tro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la dominica ocurrente. 
P r e f a c io  el de la Virgen, pág. 122 .

Lección del libro de la Sabiduria.
(Eccli., cap. 24.)

D esdf. el principio y  antes de los siglos, y a  recibí y o  
el ser, y  no dejaré de existir en todos los siglos ve

nideros; y  en el tabernáculo santo (1) ejercité el minis
terio mió ante su acatamiento; yasí fijé mi estancia en 
el monte Slon (2), y fué el lugar de mi reposo la ciudad 
Santa, y  en Jerusalen (3) está el trono mió. Y me arrai
gué en un pueblo glorioso, y  en la porción de mi Dios 
la cual es su herencia: y  mi habitación fué en la plena 
reunión de los Santos.

G r a d u a l , p d i? .  473 .
E v a n g e l io . Véase el de N. S. del Cármen, pág. 446- 
O f e r t o r io  de la Anunciación de N. S., pág. 229 .

Ha c e d n o s , Señor, dignos de ofrecer debidamente es
tos dones; concedednos la gracia de meditar en los

Eli !i> Iglesia.
(2) Enel Cielo.
(3) En el alma del justo.
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misterios del santísimo Rosario, la vida, pasión y  glo
ria de vuestro Unigénito, para que seamos acreedores 
á sus promesas. Por nuestro Señor Jesucristo.

Se hace Conmemoración de la dominica ocurrente. 
P r e f a c io  de la Virgen, pág. 122 .

coaoNiON.
lENAVENTURADAs fueroii las entrañas de la Virgen Ma
ría, que llevaron al Hijo del Eterno Padre.

POSCOMUNION.

(10NCEDEDN0S, Señor, que seamos siempre socorridos 
-<por la intercesión de vuestra santísima Madre, cuyo 

santo Rosario celebramos en este dia, á fln que experi
menten nuestras almas la virtud de los misterios cuya 
memoria reverenciamos, y los efectos del Sacramento 
que acabamos de recibir. Por nuestro Señor, etc.

Se hace Conmemoración de la dominica ocurrente y 
último Evangelio el de esta.

5 3 2  NUESTRA SEÑORA DEL PILAR DE ZA R A G O ZA .

Día 12 de Octubre.

N. S. DEL PILAR DE ZARAGOZA.

Todo como la quinta misa votiva de la Virgen... con 
Credo, pág. 562.



Dia 24 de Octnbre.

SAN RAFAEL ARCÁNGEL.

Inrtoito. El (fe san Miguel, véase pág. 527.

ORACION.

Q ij Dios, que á vuestro siervo Tobías diste por compa- 
'-'iiero en su viaje al arcángel san Rafael; conceded
nos que seamos siempre protegidos con la guarda del 
inismi^arcángel y  fortalecidoscoii su auxilio. Pornues- 
Iro Señor Jesucristo.

Lección del libro de Tobías.
{Cap. 12.)

pN  aquellos dias; Dijo el ángel Rafael á Tobías; Así 
■^coino es bueno tener oculto el secreto confiado por 
el rey, es cosa muy loable el publicar y  celebrar las 
obras de Dios. Buena es la oración acompañada de! 
ayuno, y el dar limosna mucho mejor ijue tener guar
dados los tesoros de oro, porque la limosna libra de la 
muerte, y es la que purga los pecados y alcanza la vi
da eterna. Mas los que cometen el pecado y la iniqui
dad, son enemigos de su propia alma. Por tanto voy á 
manifestaros la verdad, y  no quiero encLibriros tnas lo 
que ha estado ocullo. Cuando tú orabas con lágrimas, 
y enlerrabas ios muertos, y te levantabas de la mesa á 
medio comer, y  escondías de dia los cadáveres en tu 
casa, y los enterrabas de noche, yo presentaba al Señor 
tus oraciones, y  por lo mismoque eras acepto áDios, 
tué necesarjo que la tentación ó aflicción te probase. Y 
ahora el Señor me envió á curarte á tí y á libertar del
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demonio á Sara, esposa de tu hijo. Porque yo soy el 
ángel Rafael, uno de los siete espíritus principales que 
asistimos delante del Señor.

La u d a t e  Dominum de 
ccelis: laudate eum in 

excelsis. f .  Laudate eum 
omnes Angeli ejus; lau
date eum omnes vi rtutes 
ejus. Alleluia, alleluia.

Ps. ln conspectu Ange- 
lorum psallam tibi: ado- 
rabo ad tempi um sanctum 
tuum, et confitebor no
mini tuo. Alleluia.

A l a b .ad  al Señor, vosotros 
los que estais en los cie- 

los;atabadlelosque estais en 
las alturas. Alabadlo todos, 
vosotros, ángeles suyos: 
alabadle, vosotras todas sus 
milicias. Aleluia, aleluia.

Ps. En presencia de vues
tros ángeles cantaré vues
tras alabanzas; cantaré en 
vuestro santo templo, 'y 
publicaré las glorias de 
vuestro nombre. Aleluya.

^  Continuacmi del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 5.)

TTN aquel tiempo: Siendo la fiesta de losjudíos, parlió 
rjJesus á Jerusalen. Hay en Jerusalen una piscina ó 
estanque dicha de las Ovejas, llamada en hebreo Beth- 
saida, la cual tiene cinco pórticos. En ellos yacía una 
gran muchedumbre de enfermos, ciegos, cojos, paralí
ticos, aguardando el movimiento de las aguas, pues 
un ángel del Señor descendía de tiempo en tiempo á
la piscina y  se agitaba el agua, y el primero que des
pués de movida el agua entraba en la piscina, queda
ba sano de cualquiera enfermedad que tuviese. Credo.

OFERTORIO.

TvúsosE el ángel delante del altar teniendo en la mano 
P u n  incensario de oro; fuéle dado mucho incienso, y 
subió el humo de los aromas delante de Dios.
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SECRETA.

Q s  ofrecemos, Señor, hostias de alabanza, rogándoos 
'-'humildemente que por intercesión de los santos án
geles las admitáis con benignidad, y por ellas nos con
cedáis la salud. Por nuestro Señor Jesucristo.

COMUNION.

A NOELES, Arcángeles, Principados y  Potestades, Vir- 
^ tu des de los cielos. Dominaciones y  Tronos; Queru
bines y Serafines, bendecid al Señor eternamente.

POSCOMUNION.

ALIMENTADOS, Señor con vuestros celestiales dones 
J ios rogamos humildemente, que lo que celebramos 
con el ministerio temporal, por la intercesión de vues
tros santos AngelesyArcángeles,aprovecheánuestras al
mas para la salud eterna. Por nuestro Señor Jesucristo.

Oía 2 8  de Octubre.

SA]N SIMON y  S M  JUDAS, APÓSTOLES.

In t r o it o . Véase el del dia de san Atidrés, pág. 438 .

ORACION.

Dios, que OS dignasteis darnos á conocer vuestro 
'-'nombrepor mcdiodelapredicaciondc vuestros bien
aventurados Apóstoles Simon y Judas, concedednos 
ei celebrar su gloria sempiterna con aprovechamiento, 
y aprovechar celebrándola. Por nuestro Señor Jesu
cristo.
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Lección de la carta de san Pablo á los Efesios.
{Cap. 4.)

He r m a n o s : á  cada uno de nosoffos se le ha dado la 
gracia á medida de la donación gratuita á&Cñsto. 

Por lo cual dice la Escritura: Al subirse á lo alto llevó 
consigo cautiva ó como en triunfo una gran multitud de 
cautivos, y  derramó sus dones sobre los hombres. ¿Más 
porqué se dice que subió, sinoporque antes había des
cendido á los lugares ínfimos de la tierra? El que des
cendió, ese mismo es el que ascendió sobre todos los 
cielos para dar cumplimiento á todas las cosas. Y asi 
el mismo ha constituido á unos Apóstoles, á otros Pro
fetas, á otros Evangelistas, y á otros Pastores y  docto
res, á fin de que trabajen en la perfección de los santos 
en las funciones de su ministerio, en la edificación del 
cuerpo mi.f/tco de Jesucristo, hasta que arribemos todos 
á la unidad de una misma fé y de un mismo conoci
miento del Hijo de Dios, al estado de un varón perfec
to, á la medida de la edad perfecta, según la cual Cristo 
se ha de formar misticaynenie en nosotros.

(lONSTiTUEs eos pnnci- 
jpes super omnem ter- 

ram: memores erunf no- 
ministui,Domine, y. Pro 
patribus tuis nati sunt ti
bi filii: propferoa populi 
con filcbuntur tibi Alle
luia, alleluia, f .  Nimis 
honorafi sunt amici tui, 
Deus: nimis conforfafus

Los estableceréis príncipes 
sobre toda la tierra, y 

consoivarán la memoria de 
vuesto nombre. Señor por 
todaslasgeneracioncs.y.Eii 
lugar de fus padres te na
cerán hijos (1): por esto los 
pueblos tecanlarán alaban
zas. Aleluya, aleluya, y- 
Habéis honrado sobrema-

(1; Kn Tet de tas padres ios dpásíofes le narerán, oh /j/rsta  Sanio; 
ln.« Obispo». «US sure.sores,
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est principatus eorum. 
Alieluia.

nera, oh Dios, á vuestros 
amigos: demasiado podero
so ha llegado á ser su im
perio. Aleluya.

>í< Continuación santo Evangelio, según san Juan.
(Gap. 15.)

aquel tiempo: Dijo Josus á sus discípulos: Lo que 
L-íos mando, es que os améis los unos á los otros. Si 
el mundo os aborrece, sabed que primero que á vos
otros rae ha aborrecido á mí. Si fuerais del mundo, el 
mundo os amaría como cosa suya: pero como no sois 
del mundo, sino que os he entresacado yo del mundo, 
por eso el mundo os aborrece. Acordaos de aquella 
sentencia que os tengo ya dicho. No es el siervo de me- 
,)or condición que su amo. Si me han perseguido, tam
bién os han de perseguirá vosotros; como han obscr- 
'  ado mi doctrina con el fin de sorprenderme, del mismo 
modo observarán la vuestra pero todo esto lo ejecu- 
larán por causa y odio de mi nombre; porque no cono
cen al que me ha enviado. Si yo no hubiera venido y 
no les hubiese predicado, no tuvieran culpa de no hor 

creído en mi: mas ahora no tienen escusa de su peca
do. El que me aborrece á mí, aborrece también á mi 
Padre. Si yo no hubiera hecho, entre ellos obras tales 
cual ningún otro ha hecho, no tendrían culpa; ahora 
ellos las han visto, y con lodo me han aborrecido á raí, 
y no solo á mi, sino también & mi Padre. Por donde se 
viene á cumplir la sentencia escrita en su Lev: iMe 
han aborrecido sin razón. Credo.

OFERTOniO.

ÜL sonido de su voz se ha difundido por toda la tierra, 
hasta oí confín del mundo se han oido suspalabras.

3 9
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CELEBRANDO, Señor, la gloria inmortal de vuestros 
santos Apóstoles Simón y  Judas, os suplicamos nos 

purifiquéis por medio de estos santos misterios, para 
que celebremos aquella mas dignamente. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

Pr e f a c io . El de los Apóstoles, pág. 123 

COMUNION.

osoT R O S  q u e  me habéis s e g u i d o ,  o s  s e n t a r e i s  s o b r e  
doce s i l l a s  y  j u z g a r e i s  l a s  d o c e  t r i b u s  de Israel.

POSCOMUNION.

Ha b ie n d o  percibido. Señor, estos sacramentos, os su
plicamos rendidamente que, por la intercesión de 

los bienaventurados Apóstoles Simón y Judas, nos sir
va de provecho espiritual, lo que celebramos para hon
rar SU Pasión. Por nuestro Señor Jesucristo.

V

DIA PRIMERO DE NOVIEMBRE.

LA FESDIVIDAD

DE TODOS LOS SANTOS.

INTROITO.

Ga u d e a m u s  omnes in Do
mino, diem festum ce

lebrantes sub honore 
Sanctorum omnium: de 
quorum solemnitatogau-

Re g o c i íé m o n o s  todos en e l  
Señor, celebrandolafics- 

ta en honor de todoslos San
tos, de cuya solemnidad se 
alegran los Angeles, ensal-
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dent Angeli et collaudant 
Filium Dei.

Ps. Exultatejusti in Do
mino: rectos decetcollau- 
datio. y. Gloria. Gaudea
mus.

zando por ella al Hijo de 
Dios.

Ps. Regocijaos, oh justos, 
en el Señor: á los rectos de 
corazón es á quienes está 
bien el alabarle, y. Gloria. 
Regocij émonos.

ORACION.

Om n ip o t e n t e  y sempiterno Dios, que nos habéis dis
pensado el honor de venerar los méritos de todos 

los Santos con una misma solemnidad; os suplicamos 
nos otorguéis la tan deseada abundancia de vuestras 
gracias, en consideración al infinito número de inter
cesores, Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección del Apocalipsis de san Juan.
{Cap. 7.)

En aquellos dias: Hé aquí que yo Juan \í subir del 
oriente ó un ángel que tenia la marca ó sello de Dios 

vivo, el cual gritó con voz sonora á los cuatro Angeles 
encargados do hacer daño á la tierra y  al mar, dicien
do: No hagais mal á la tierra, ni al mar, ni á los árbo
les, hasta tanto que pongamos la señal en la frente á 
los siervos de nuestro Dios. Oí también el número de 
los señalados, que eran ciento cuarenta y cuatro mil 
de todas las tribus de los hijos de Israel. De la tribu de 
Judá había doce mil señalados: de la tribu de Rubén 
doce mil señalados; de la tribu de Gad otros doce mil: 
de la tribu de Aser doce mil señalados: de la tribu de 
Nophtalí doce mil señalados: de la tribu de Manasés 
otros doce mil: do la tribu de Simeon doce mil señala
dos: de la tribu de Leví doce mil señalados: de la tribu 
de Isachar otros doce mil: de la tribu de Zabulón doce 
mil señalados: de la tribu de Josef ó Efraim doce mil 
señalados: de la tribu do Benjamin otros doce mil. Des
pués de esto vi una grande muchedumbre que nadie
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podía contar, de todas naciones, y  trihiis, y pueblos, y 
lenguas, que estaban ante el trono del Cordero, reves
tidos de un ropaje blanco, con palmas en sus manos, y 
exclamaban á grandes voces, diciendo: La salvación se 
debe á nuestro Dios, que está sentado en el solio, y  al 
Cordero. Y todos los Ángeles estaban en torno del so
lio, y de los ancianos, y  de los cuatro animales, y  se 
postraron delante del solio sobre sus rostros, y  adora
ron á Dios, diciendo: Amenibendicion, gloria, y sabi
duría, y  acción de gracias, y honra, y  poder, y fortale
za á nuestro Dios por los siglos de los siglos. Amen.

GRADUAL.

rpiMETE Dominum,omnes 
X Sancii ejus; quoniam 
nihil de est timentibus 
eum Inquirentes au- 
tem Dominum non defi
cient omni bono. Allelu
ia^ alleluia. y. Venite ad 
me, omnes qui laboratis 
et onerati estis: et ego re- 
ficiam vos. Alleluia.

Te m ed  al Señor, todos vos
otros sus Santos, porque 

nada falta á los que le te
men. y. A los que buscan ai 
Señor no les faltará bien 
ninguno. Aleluya, aleluya, 
y. Venid á mí todos los que 
andais agobiados con tra
bajos y  cargas, que yo os 
aliviaré. Aleluya.

^  Continuación del Santo Evangelio según San Mateo. 
(Cap. 5.)

En aquel tiempo: Viendo Jesús todo aquel gentío, se 
subió á un monte, donde habiéndose sentado se le 

acercaron sus discípulos, y abriendo su boca divina 
los adoctrinaba diciendo: Bienaventurados los pobres 
de espíritu, porque de ellos es el reino de ios cielos. 
Bienaventurados los mansos y hitmi/des, porque ellos 
poseerán la tierra. Bienaventurados los que lloran,por
que ellos serón consolados. Bienaventurados los que 
han hambre y  sed de justicia, porque ellos serán sa
ciados. Bienaventurados los misericordiosos, porque 
ellos alcanzarán misericordia. Bienaventurados ¡os que
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tienen puro su corazón, porque ellos verán á Dios. Bie
naventurados los pacíficos, porque ellos serán llama
dos hijos de Dios. Bienaventurados los que padecen 
persecución por la justicia, porque de ellos es el reino 
de los cielos. Dichosos sereis cuando los hombres por 
mi causa os maldijeren, y  os persiguieren, y dijeren 
con mentira toda suerte de mal contra vosotros. Ale
graos entonces y regocijaos, porque es muy grande la 
recompensa que os aguarda en los cielos. Credo.

OFERTOItlO.

Las almas de los justos están en la mano de Dios, y no 
llegará á ellas el tormento de la muerte eterna: á los 

ojos de los insensatos pareció que morían, mas ellos, 
á la verdad, reposan en paz.

Os suplicamos, Señor, que aceptéis con benignidad 
estos dones que os ol'recemos á la honra y loor de 

todos los santos, y por vuestra misericordia haced que 
nos sean de saludable remedio á nuestras almas. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

COMUNION.

Bi e n a v e n t u r a d o s  los limpios de corazón, porque ellos 
verán á Dios. Bienaventurados los pacíficos, porque 

ellos serán llamados hijos de Dios. Bienaventurados los 
que padecen persecuciones por la justicia, porque de 
ellos es el reino de los cielos.

POSCOMUNION.

Co n c e d e d , Señor, á  vuestros fieles Ja gracia de que ce
lebremos alegremente la fiesta do todos los San tos, y 

que estos nos protejan con sus continuas oraciones. 
Por nuestro Señor Jesucristo.



►

Dia 2 de Noviembre

Í>A CONMEMORACION DE LOS FIELES DIFUNTOS.

N o t a . Hoy se d ic cn  tres m isas p o r to d o s  los  sacerdotes súbditos 
y  residentes en lo s  rein os y  provincias sujetas á  los  reyes do 
E spaña y  Portugal, al tiem po de la concesión  del priv ilegio por 
el papa Benedicto X IV .

Re q u ie m  eeternam dona 
cis Domine: et lux per

petua luceat eis.

Ps. Te decethymnus, 
Deus, in Sion, et tibi red- 
detur votum in Jerusa
lem: exaudi orationem 
ineam, ad te omniscaro 
veniet. Requiem.

Da d l e s , Señor el eterno 
descanso, y haced lucir 

sobre ellos vuestra eterna 
luz.

Ps. En Sion es donde he
mos de alabaros, oh DiosI y 
en Jerusalen se os ofrece
rán nuestros votos: oid mi 
oración, porque toda carne 
vendrá á Vos. Dadles, Se
ñor.

ORACION.

OH Dios Criador y redentor de todos los fieles, conce
ded á las almas de vuestros siervos y de vuestras 

siervas la remisión de todos sus pecados, para que 
consigan por las piadosas oraciones de vuestra Iglesia 
la indulgencia y el perdón que siempre desearon. Que 
vivís...
Lección de la primera carta de san Pablo á los Corintios. 

{Cap. 15.)

He r m a n o s : Ved aquí un misterio que voy á  declara
ros: Todos á la verdad resucitaremos, mas no todos
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seremos mudados en hombres celestiales. En un momen
to, en un abrir y cerrar los ojos, al son de la última 
trompeta: porque sonará la trompeta y los muertos re- 
sueitarán en un estado incorruptible, y entonces noso
tros seremos inmutados. Porque es necesario que este 
cuerpo corruptible sea revestido de incorruptibilidad; 
y que este cuerpo mortal sea revestido de inmortali
dad. Mas cuando este cuerpo mortal haya sido revesti
do de inmortalidad, entonces se cumplirá la palabra 
escrita: La muerte ha sido absorvida por una victoria. 
¿Dónde está, oh muerte, tu victoria? ¿Dónde está, oh 
muerte, tu aguijón? Aguijón de la muerte es el pecado, 
al paso que la fuerza del pecado es ocasionada delaley. 
Pero demos gracias á Dios, que nos ha dado victoria 
contra la muerte y el pecado por la virtud de nuestro 
Señor Jesucristo.

GRADUAL.

Re q u ie m  ajternam dona 
cis, Domine: et lux 

perpetua l u c c a t e i s . I n  
memoria aiterna erit jus- 
tus: ab auditione mala 
non tiinebit.

Da d l e s , Señor, vuestro 
eterno descanso, y ha

ced lucir sobre ellos vuestra 
eterna luz. il'.La memoria 
del justo será eterna, y no 
temerá saber nada que pue
da atemorizarle.

TRACTO.

A BsoLv’E Domine animas 
Aom nium  fideliumde- 
functorum ab omni vin
culo dclictorum. y. Et 
gratia tua ¡Ills sucurren- 
te, mereantur evadere ju
dicium ultionis. li’ . Etlu- 
cis mlernae beatitudine 
perfrui.

L i b e r t a d  ó romped,oh Dios 
los lazos con que el peca

do sujetó las almas de vues- 
trosfieles difuntos, f .  Y am
parándoles vuestra gracia, 
merezcan evitar el juicio de 
venganza, f .  Y que biena
venturados gocen de la luz 
perpéfua.
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SECUENCIA.

Dies ir®, dies ilia,
Solvet sseculum in favilla:

Teste David cum Sybilla.
Quantus tremor est futurus, 

Quando Judex est venturus, 
Cuncta stricte discussurusl 

Tuba, mirum spargens sonum 
Per sepulchra regionum,
Coget omnes ante Tbroimni,

Mors stupebit, et natura. 
Cumresurgct creatura 
Judicanti responsura.

Liber scriptus proferetur 
In quo totum eontinetur,
Unde mundus judicetur.

Judex ergo cum sedebit,
Quid, quid latet, apparebit:
Nil inultum remanebit.

Quid sum miser? tuncdicturus, 
Qucm paironum rogaturus?
Cum vix Justus sit securus.

Rex tremendmmajestatis.
Qui salvando salvas gratis 
Salva me, Fons pietatis.

Recordare, Jesu pie,
Quod sum causi* tu® vi®.
Ne me perdas illa die.

Qucerens me, sedisli lassus; 
Redemisti, crucem passus:
Tantus labor non sit cassus.

Juste Judex uìtionis,
Donum fac remissiones 
Ante diem rationis.

Ingemisco tanquam reus:



Culpa rubet vultus meus: 
Supplicanti parce, De.us.

Qui Mariam absolvisti 
Et Latronem exaudisti,
Mihi quoque spem dedisli.

Preces me^ non sunt dignae: 
Sed tu bonus fac benigne,
Ne perenni cremer igne.

Inter oves, locum presta.
Et ab hcedis me sequestra, 
Statuens in parte dextra.

Confutatis malcdictis, 
Flammis acribusaddictis, 
Voca mecum benedictis.

Oro supplex, et acclinis,
Cor contritum quasi cinis; 
Cere curam mei finis.

Lacrymosa dies illa.
Qua resurget ex favilla 
Judicandus homo reus.

Huic ergo parce, Deus:
Pie Jesu Domine,
Dona eis requiem.

Amen.
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El mismo en castellano.

] A Sibila ( l)y  David dicen,
-iQue en aquel dia de ira,

La gran máquina del mundo 
Se convertirá en cenizas.

¡Cuán grande será el temor 
Cuando Cristo, con divisa

{Q  Las iradlcioai'S de los Genliles y las santas Escrituras tnsefian y
predicen el juicio final, en cuyo día el Criador convocará á todas las cria
turas que hayan existido.



De Juez, venga á tomar cuenta 
Rigurosa de la vidal

Convocará una trompeta 
Terrible, que será oida 
En todo el mundo, á los muertos 
Para que ante el Trono asistan.

Llena la naturaleza 
De espanto, y  la muerte misma, 
Verán como á ser juzgado 
Todo hombre resucita.

Se manifestará un Libro 
En que se verán escritas,
Para juzgarles á todos,
De todo mortal las vidas.

Luego como el Juez se siente,
Lo mas oculto á la vista 
Se pondrá, y  no habrá culpado 
Con quien no se haga justicia.

¿Qué haré yo, cuitado, entonces? 
¿Quién habrá que por mí pida. 
Cuando en el juicio supremo 
El justo apenas respira?

Rey de majestad tremenda.
Vos que dais la eterna vida 
Graciosamente, salvadme.
Fuente de piedad divina.

Piadoso Jesús, no olvides 
Que por mí fué tu venida 
Al mundo; y así, el que yo 
Te pierda, no lo permitas.

En buscarme te cansaste. 
Padeciste la ignominia 
De la cruz por redimirme:
No se frustren tus fatigas.

Justo Juez de las venganzas, 
Remitid las culpas mías,
Antes que de vuestro juicio
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Llegue aquel tremendo dia.
Gimo y lloro como reo,

Y me avergüenzo á la vista 
De mis pecados; Dios mio, 
Perdona al que te suplica.

Vos que oíste al buen Ladrón,
Y perdonaste á María (1),
En ellos me diste ó raí 
Esperanza firmo y fija.

De conseguir el perdón 
No son mis plegarias dignas; 
Líbrame del fuego eterno 
Por tu bondad infinita.

Ponme entre los escogidos.
De los precitos me quita 
Colocándome á tu diestra,
Donde todo bien estriba.

Arrojados los malditos 
A aquéllas llamas continuas, 
Llámame con los benditos 
De tu Padre, gloria mia.

Humilde y  postrado os ruego, 
Deshecho como ceniza 
El corazón, que mi bien 
Y mi último fin consiga.

Lamentable dia aquel,
En que el hombre que yacía 
Hecho polvo, resucite 
A ser juzgada su vida.

Perdona al hombre, Dios mio: 
Piadoso Jesus, consigan 
Paz y descanso las almas,
É ir à gozar de tu vista,

Amen.

DE LOS FIELES DIFUNTOS. 547

(1) Según los Santos Padres esta Maria es la Magdalena, según otros 
I Samaritana.
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Continuación del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 3.)

En  aquel tiempo; Dijo Jesús á  un numeroso concurso 
de judíos; En verdad, en verdad os digo, que viene 

tiempo y estamos ya en él, en que los muertos oirán ia 
voz del Hijo de Dios; y  aquellos que la escucharen re
vivirán . Porque así como el Padre tiene en sí mismo la 
vida, así también ha dado al Hijo en tener la vida en sí 
mismo. Y le ha dado la potestad de juzgar, en cuanto 
es Hijo del Hombre. No teneis que admiraros de esto, 
pues vendrá tiempo en que todos los que esíán en los 
sepulcros oirán la voz del Hijo de Dios; y  saldrán los 
que hicieron buenas obras, á resucitar para la vida 
eterna; pero los que las hicieron malas, resucitarán 
para ser condenados.

OFERTORIO.

SE Ñ O R  Jesucristo, Rey de ia gloría, librad de l a s  penas 
de los infiernos las almas de todos los fieles difun

tos; libradles dcl poder del demonio y  de aquel pro
fundo lago; libradles de las garras del león (1). Que no 
sean arrojados en el infierno ni precipitados en las ti
nieblas, sino que el príncipe de los ángeles san Miguel 
les conduzca á la morada de aquella eterna luz que ha
béis prometido en otro tiempo á Abraham y  su poste
ridad. Os ofrecemos. Señor, súplicas y  hostias de 
alabanzas; recibidlas, si os agradan, por las almas de 
(fuienes hacemos hoy conmemoración: hacedlas pasar 
de la muerte á la vida, que en otro tiempo habéis pro
metido á Abrahan y  su posteridad.

SECRETA.

Os suplicamos. Señor, miréis favorablemente estas 
hostias de alabanza, que os ofrecemos por las al

mas de vuestros siervos y siervas; á fin de que, ya que
( t )  L fon in ferni), demonio.

i



E L  P A T R O C I N I O  D E  N U E S T R A  S E Ñ O R A .

le s  h a b é is  d a d o  e l  m é r i t o  d e  la  fé  c r is t ia n a ,  le s  c o n c e 
d á is  la r e c o m p e n s a  d e  e l la .  P o r  n u e s t r o  S e ñ o r  J e s u 
c r is to .

P r e f a c i o  comun  ̂pág l l í > .

C O M U N I O N .

Ha c e d , S e ñ o r ,  q u e  lo s  f ie le s  d i fu n t o s  v e a n  e te r n a 
m e n te  v u e s t r a  lu z .  C o n  v u e s t r o s  s a n to s  p o r  t o d o s  

lo s  s i d o s ;  p o r q u e  s o is  p ia d o s o ,  y .  D a d le s  v u e s t r o  d e s 
c a n s o  e t e r n o ,  ¡o h  S e ñ o r !  y h a c e d  l u c i r  s o b r e  s u s  a lm a s  
v u e s t r a  e t e r n a  lu z .  C o n  v u e s t r o s  s a n to s  p o r  t o á o s l o s  
s ig lo s ;  p o r q u e  s o is  p i a d o s o ,  S e ñ o r .

P O S C O M U N I O N .

I D ,  S e ñ o r ,  b e n i g n a m e n t e  la s  o r a c io n e s  q u e  o s  d i r ig i -  
w  m o s  p o r  la s  a lm a s  d e  v u e s t r o s  s ie r v o s  y  s ie r v a s ,  li
b e r t a d lo s  d e  lo s  v í n c u l o s  d e  s u s  c u lp a s  y  p e c a d o s  p a r a  
h a c e r le s  g o z a r  d e l  f r u t o  d e  v u e s t r a  r e d e n c i ó n ;  v o s  q u e
v i v í s  y r e in á is  p o r  D io s  P a d r e ,  e t c .  _

N o t a . En todas las misas de difuntas, en vez de decirse 
al último de la misa: l i e ,  m is s a  e s t .  I d o s ,  q u e  se a c a b ó  
la m is a , se dice: R e q u ie s c a n t  in  p a c e .  D e s c a n s e n  e n  p a z .  
A m e n ;  y  no se da la bendición.

0

Domingo tercero de Noviembre.

EL PATROCINIO DE NUESTRA SEÑORA.

Todo como en la quinta Misa votiva de la Virgen, pági
na 362, con C o n m e m o r a c ió n  de la Eominica ocurrente. 

E v a n g e l i o . —El dé esta.
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Dia 21 de Noviembre.

LA PRESENTACION DE NUESTRA SEÑORA.

Todo como m la quinta Misa votiva de la Virgen, pagi
na 562, excepto la primera Oración de la Misa que es co
mo sigue.

ORACION,

OH Dios! que quisisteis que la bienaventurada siem
pre Virgen María, Morada del Espíritu Santo, fuese 

presentada hoy en el Templo, otorgadnos. Señor, la 
gracia de merecer ser un dia presentados por su inter
cesión en el templo de vuestra gloria. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

Dia 2 6  de Noviembre.

LOS DESPOSORIOS DE NUESTRA SEÑORA
CON EL PATRIARCA SAN JOSÉ.

El Introito, como en la quinta Misa votiva de la Vir
gen, pág. 562.

Os rogamos, Señor, derraméis sobre vuestros siervos 
los dones de vuestra gracia, para que la solemnidad 

de los Desposorios de la bienaventurada Virgen María 
aumente la paz inferior de aquellos para quienes su
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virginal parto fué el principio de su salvación. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Se ftaceConmemoracion de san Pedro Alejandrino, obis
po y mártir. Las Oraciones se toman de la Misa de tin so
lo Mártir Pontífice, pág. 564 y siguientes.

La Epístola, como el dia de la Purísima Concepción 
pág. 442.

M Gradual, como el dia de la Visitación, pág. 491.
El Evangelio, como el 19 de Marzo, dia de san José, 

pág. 463. Se dice Credo.
El Ofertorio, Oración, Secreta, Comunión y  Posco

munión, como el dia de la Visitación de Nuestra Señora, 
pág. 492.
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SECCION QUINTA.

LITURGIA

COMUN DE SANTOS,
U S A S  V O T I V A S  Y  D E  R E Q U I E M .

MISA VOTIVA DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO.

Esta Misa se d ice generalm ente, cuando está el Santísim o Sa
cram ento expuesto y  que el rito  de! rezo eclesiástico no lo 
im pide, y  especialm ente en las Cuarenta horas, y  dem .is fun
cion es del Sacram ento. S iem pre que está el Santísim o expues
to, se hace conm em oración  de él. Las oracion es se toman de la 
Misa de Corpus.

ADVERTENCIA.

La misa, exceptuándola Secttencio, se dice como el dia 
del Corpus  ̂ pág. 353. La misa votiva varia única
mente loque sigue;

Desde Septuagésim a hasta Pascua se. om ite  la A leluya y  se 
dice el siguiente:

AB ortu solis usque ad 
occasuin magnum est De s d e  Levante á  Poniente

f
Nomen eum iii Gentibus. 
V . Et in omni loco sacri- 
ficatur etoffertur Nomini

es grande mi nombre en
tre las naciones, f .  Y en to
do lugar se sacrifica y se 
ofrece al Nombre mio una



M ISA  V O T IV A  DE L A  PASIO N .

tneo oblatio munda; quia 
magnum est nomen 
meum inGentibus.')i'.Ve- 
oile , comedite panem 
meum, et bibite vinum 
quod rniscui vobis.
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ofrenda pura; pues grande 
es mi Nombre entre las na
ciones. ■]('. Venid â comer de 
mi pan, y  â beber el vino, 
que os tengo preparado.

be Pascua de R esu rrección  hasta e{ día de la Santísim a Trinidad, 
se om ite el G radual, y  se dice:

ALLELUYA, alleluia, y. 
■^Cognoverunt discipuli 
Dominum Jesumin frac- 
tione pañis. Alleluia, f .  
Caro mea vere est cibus, 
®t Sanguis mens vere est 
potus: qui manducat 
meain Carnem, et bibit 
meumSanguinem, in me 
manet, et ego in eo. Alle
luia.

Al e l u y a , aleluya, y .  Cono
cieron los discípulosá Je

sus, nuestro Señor, en la 
fracción del pan. Aleluya, f .  
Mi Carnees verdadera comi
da, y mi Sangre verdadera 
bebida; el que come mi Car
ne , y  bebe m i Sangre, mora 
en mí, y yo en él. Aleluya.

Todo lo  dem ás de la M isa es com o en el resto del año.

MISA VO TIVA DE LA PASION 

I)E NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO.

INTROITO.

UuMiLiAviT semetipsum J e s u c r is t o  nuestro Señor, 
Dominus Jesús Cliris- use ha humillado, hacién

dose obediente hasta la muer
te, y muerte y de Cruz: por 
lo cual también Dios le ba 
ensalzado sobre todas las co
sas, y le ha dadq qombre su
perior 6 todo nombre. 

iO

fus usque ad mortem, 
mortem autem Crucis: 
propter quod etDcusexal- 
bivit ilium, et donavit illi 
“ omen quodestsuperoni- 
Re nomen.
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Ps. Misericordias Domi- Ps. Cantando me estaré
ni in aeternum cantabo, 
ingenerationem et gene- 
rationem. y. Gloria. Hu- 
miliavit..

eternamente las misericor
dias del Señor que anuncia
ré de generación en ge
neración. y. Gloria. Jesu
cristo.

SEÑOR y  Dios nuestro, Jesucristo, que del seno del Pa
dre descendisteis desde el cielo á la tierra, y derra- 

raásteis vuestra sangre preciosa en remisión de nues
tros pecados; os suplicamos humildemente que coloca
dos en el dia del juicio á vuestra diestra, merezcamos 
oir de vuestra boca divina; Venid, benditosde mi pa
dre. Vos, que vivís y  reináis con el mismo Padre en 
unión del Espíritu Santo Dios, por todos los siglos de 
tos siglos. n|. Amen,

Lección del profeta Zacarías.
(Cap. 12 y  13.)

Es t o  dice el Señor: Yo derramaré sobre la casa de Da
vid, y  sobre los habitantes de Jerusalem el espíritu 

degraciayde oración: y pondrán sus qjos en mí, á 
quien traspasaron, y plañirán fton/lerido, como 
se suele plañirse un hijo único; y harán duelo por él, 
como se suele hacer en la muerte de un primogénito. 
El llanto será grande en Jerusalen en aquel dia, y  di
rán: ¿Pues que llagas son esas en medio de tus manos? 
Y responderá: En la casa de aquellos que me amaban, 
me hicieron estas llagas. ¡Oh espada.'desenváinafe con
tra mi pastor, y contra el varón unido conmigo, dice el 
Señor de los ejércitos; hiere al Pastor, y serán disper
sadas las ovejas: dice el Señor omnipotente.

GRADUA!/.

IMPROPERiDM expcctavit TMPROPEiuos y  miserias ha 
co r  m eum  et m iseriam: lcstaüoaguardaudo5ie//iprr



etsustinuì quisimul coii- 
tristaretur, et non fuit: 
consolantem me qusesivi, 
etnon inveni. y.Dederunt 
in escara meam fel, et in 
siti raea potaverunt me 
aceto.

Aileluia, alleluia. y.Ave 
Rex noster: tu solus nos- 
troses miseratus errores: 
Patri obediens ductus es 
ad crucifigendum, u( ag- 
nus mansuetos ad occi- 
sionem. Alleluia.

D E  L A

mi corazón: esperé que al
guno se condoliese de mí, 
mas nadie lo hizo; ó quien 
me consolase, y no hallé 
quien lo hiciese, y. Presen
táronme hiel para alimento 
mió, y  en medio de mi sed 
me dieron á beber vinagre.

Aleluya, aleluya, f .  No
sotros reverentemente os sa
ludamos, joh Rey nuestro! 
Vos sois el solo que se ha 
apiadado y compadecido de 
nuestros extravíos: obedien
te al Padre, habéis sido con
ducido á sercrucificado,co
mo un manso cordero lo es 
á la muerte. Aleluya.

PA S IO N . 5 5 5

ENTIUi LA SEPTli.ÁOÉSIHA Y PASCUA.

Ei Gradual como el precedente: pero se omilu la Aleluya, y en 
su lugar se dice el siguiente

■yERE languores nostros 
’  ipse tulit, et dolores 

nostros ipseportavit.t- Et 
nosputaviraus eum quasi 
ioprosum, etpercussum a 
beo,ethumil¡atum.•>^ Ip
se autem vulneratus est 
propter iniquitates nos
tras, attritusest propter 
sceleranostra, y .Discipli
na pacis super eum: et li
vore ejus sanati sumus.

En verdad que él mismo 
tomó sobre sí nuestras 

dolencias y  pecados, y car
gó con nuestraspenalidades. 
y. Pero nosotros le repu
tamos entonces como un le
proso, como un hombre he
rido de tamaño de Dios, y 
humillado.y.Siendoasí que 
por causa de nuestras ini
quidades fué él llagado, y 
despedazado ha sido por 
nuestras maldades, y. El
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castigo, de que debía nacer 
nuestra paz con Dios, des
cargó sobre él: y con sus 
cardenales fuimos nosotros 
curados.

M ISA V O T IV A

EN EL TIEMPO PASCUAL

N o  hay G radual, sino que se añade el y .  siguiente á  la liltiina 
A leluya precedente:

Tibí gloria, hosanna: t ib i  
ttriumphus, et victoria: 

libi summíB laudiset ho
noris corona. Alleluia.

^^Vos la gloriayel júbilo:
t.á Vos el triunfo y  la vic

toria; á Vos la corona de ho
nor y de alabanzas sumas. 
Aleluva.

Continuación del santo Evangelio según san Lticas. 
(Cap. 19.'

En aquel tiempo: Sabiendo Jesús que todas las cosas 
estaban á punto de se}' cumplidas, para que se cum

pliese la escritura, dijo; Tengo sed. Estaba puesto allí 
uu vaso llenode vinagre. Lossoldados, pues, empapan
do en vinagre una csponja,y envolviéndola y  empapán- 
dola en una caña de hisopo, aplicáronsela á la boca. Je
sús luego que chupó el vinagre, dijo: esUi cumplido. É 
inclinando la cabeza, entregó su espíritu. (Como era 
dia de Preparación) (1) para que los cuerpos no queda
sen en la Cruz el sábado {que cabalmmte era aquel un 
sábado muy solemne) (2), suplicaron los Judíos á Pilatos 
que se les quebrasen las piornas á los crucificados, y 
los quitasen de allí. Vinieron, pues,los soldados, rom
pieron las piernas al primero, y al otro que había sido 
crucificado con él. Mas al llegar á Jesús como le vieron 
ya muerto, no le quebraron las piernas, sino que uno

^1) viernes.
(2; Por caer dcatru de la Pascua^ la cual en aquel año habla sido el día 

anterior.

A



de los soldados le abri(  ̂ con la lanza el costado, y  al 
instante salió sangre y agua. Y quien lo vióes quien lo 
asegura, y su testimoDÍo es verdadero.

OFERTORIO.

Hom bres perversos se levantaron contra mí; buscaron 
matarme sin piedad; y llegaron hasta escupirme en 

la cara; con sus lanzas meliiricron. y  se estremecieron 
todos mis huesos.

SECRETA.

PROTÉJANOS, y dénos vida, Señor, el sacrificio que os 
ofrecemos, intercediendo por nosotros la Pasión de 

vuestro Hijo Unigénito. Que con Vos vive y reina. 
P r e f a c io . £l déla C'>'us,pág 118 .

COMUNION.

Ta l a d r a r o n  mispiésy mis manos; han contado uno 
por uno todos mis huesos.

POSCOMUNION.

Se S o r  wíesíro Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que & la 
hora de sexta subisteis al patíbulo de la Cruz por la 

redención del mundo, y derramasteis vuestra sangre 
preciosa en remisión de nuestros pecados; humilde
mente os suplicamos, que después de nuestra muerte 
nos concedáis el entrar gozosamente por las puertas 
de! Paraíso. Fos que vivís y reináis con Dios Padre.

DE LA. PA S IO N . 5 5 7



MISAS VOTIVAS DE LA VIRGEN NUESTRA SEÑORA.

Siendo muy frecuente el rezar ó cantar la misa votiva de Bea
ta FÍTgine Maria, especialmente los sábados, ponemos á con
tinuación las de todo el año.

nE.SOE El, ADVIENTO HASTA LA NaTIVÍDAB DELSE-NOR.

RORATE cceli desuper, et 
nubes pluant Justum: 

aperiatur terra, etgermi- 
iiet Salvatorem,

Ps. Benedixisti Domine 
terram tuam; avertisti 
captivitatem Jacob, y. 
Gloria.

Oración y Epístola como 
na 472.

Derramad, oh cielos,vues
tro rocío desde lo alto, 

ylas nubes lluevan alJusto: 
ábrase la tierra, y brote al 
Salvador.

Ps. Vos habéis derramado 
la bendición sobre vuestra 
tierra, ¡oh SeñorI Voshabeis 
libertado del cautiverio á 
Jacob, y. Gloria. 

el dia de la Anunciacionpági-

T o L L i T E p o r t a s p r ì n c i p e s ^  
v e s t r a s ,  e t  e l e v a m i n i ,  

p o r t ®  e t e r n a l e s ;  e t  i n t r o i -  
b i t R e x  g l o r i a ’ , y .  Q u i s a s -  
c e n d e t  in  i n o n t e m  D o m i 
n i ;  a u t  q u i s  s t a b i t  i n  l o c o

Le v a n t a d , ¡oh Príncipes!
vuestas puertas: y  elc- 

vaosvosofras, oh puertas de 
la eternidad, y  entrará el 
Rey de la gloria, f .  ¿Quién 
subirá al monte del Señor?

sanctoejus?Innocens ma- ¿ó quién podrá estar en su



nus tecum: Benedicta tu 
in mulieribus. Alleluya.

nibuset mundo corde. Al- santuario? El que tiene pu- 
leluia. alleluia.y. Ave Ma- ras las manos, y limpio el 
ria, gratta plena: Domi- corazón. Aleluya, aleluya.

y. Dios te salve, María; lle
na eres de gracia: el Señor 
es contigo; bendita eres en
tre todas las mujeres. Ale
luya.

Evangelio, Ofertorio, Secreta, Comunión y Poscomu
nión, como en el dia de la Ammciacion, pán. i73, v si
guientes.

Prefacio.—De la Virgen, pág. 122.

M ISAS  V O T IV A S  D E  N U E S T R A  S E Ñ O R A . 5 5 9

II.

UESDE LA NATIVIDAD DEL SEÑOR HASTA LA PURIFICACION.

Introito. Véase el dia de /«■ Anunciación, pág. 471. 
Oración. Véase el dia de la Circuncisión, pág. 255. 
Epístola. Véase la de la primera misa de Natividad, 

pág. 237.

SPECiosus forma prse fí- 
liis liominum; diffusa 

est gratia in labiis tuis. 
t- Eructavit cor meum 
verbum bonum; dico ego 
opera mea Regi: lingua 
mea calamus seribirvelo- 
citer scribentis. Alleluia, 
alleluia. Postpartum 
Virgo inviolata perman- 
sisti: Dei Genitriz, inter-

011 tú, el mas hermoso en
tre los hijos de los liom- 

bres: derramada está la gra
cia en tus labios, f .  Mi co
razón está rebosando en 
sublimescoiiceptosyyo voy 
á revelar al Rey mis pensa
mientos: mi lengua será 
cual pluma de pendolista 
que velozmente escribe. 
Aleluya, aleluya, ÿ. Virgen
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cede pro nobis. Alleluia. intacta permanecisteis des
pués del parto ; ¡oh Ma
dre de Dios! interceded por 
nosotros. Aleluya.

Evangelio. Véase la segunda misa de Natividad, pdg.Sil.

OFERTORIO.

Feliz y dichosa y digna de todo elogio sois, oh sagrada 
Virgen María, porque de Vos nos ha nacido el verda

dero Sol de Justicia, Jesucristo nuestro Dios.
Secreta y  Poscomunión como el dia de la Circunci

sión, pág. 255, y lo Comunión como en la qxiinta misa 
votiva de ¡a Virgen, pág. 562.

Prefacio.—De la Virgen, pág. 122.

III.

DESDE LA PURIFICACION HASTA PASCUA.

Todo como la quinta misa, excepto lo siguiente-

GRADUAL,

Be n e d ic t a  etvenerabilis 
es. Virgo Maria; quj¡ 

sine tactu pudoris inven
ta es Mater Salvaloris. 
y. Virgo Dei Genitrix, 
quem totus non capitor- 
bis in tua se clausit visce
ra, factus homo. y. Alle
luia, alleluia, f .  Virga 
Jesse floruit; Virgo Deum 
et Hominem genuit: pa- 
cem Deus reddidit in se

Be n d it a  y  venerable sois 
Virgen María, pues sin 

menoscabo de vuestra vir
ginal integridad habéis lle
gado ó ser Madre del Salva
dor. y. Oh Virgen Madre de 
Dios, el que no cabe en to
do el orbe hecho hombre se 
encerrí) en vuestro seno. y. 
Aleluya, aleluya, y. Lava
ra de José floreció; una Vir
gen engendró al que es Dios



reconciliansiraasummis. y  Hombre; Dios nos volvió 
® ia paz, roconciliando en sí

mismo, y uniendo lo mas 
fcajo y  humilde á lo mas al
to y  excelso. Aleluya.

D espuésdelaS eptuagésim s, se om ite  el A le lu y a ,y e i, su lu ea r  
se d ice el siguiente:

T R A C T O .

nAUDE Maria Virgo, pEGocuAOs, ¡oh VíreenMa-
ilÍprJmw- Hríaí porque vos sfla ha-
nteremisti. y. Quee Ga- beisdestruidotodaslashere- 

jias. y. Creyendo á las pala- 
credidish.y. Dum Virgo bras del Arcángel Gabriel.

f .  Y cuando concebísteis á

D E  n u e s t r a  s e ñ o r a . 561

Deum et hominem ge- 
nuisti:eípostpartum Vir
goinviolata permansisti. 
f .  Dei Genitriz intercede 
pro nobis.

un Dios-Hombre siendoVír- 
gcn, y permaneciendo Vir
gen inmaculada después 
del parto, f .  Santa Madre 
de Dios, intercede por no
sotros.

£1 Ofertorio, como en la Misa segunda anterior. 
H r e f .a c i o . — D e  la Virgen,pág. 122 .

IV .

DESDE PASCUA HASTA PENTECOSTÉS

«Aleluyas» al introito,
y una al o fertorio  y com u m on , y  exceptuando lo  que sigue.

En lugar del Gradual se dice:
A l l e l u i a , alleluia, f .  » c e l u v a , aleluya, f .  La 
^Virga Jesse floruit; A vara  de José floreció- 

virgoDeumet Hominem unaVfrgenengendróalque 
«cnuit; pacem Deus red- es Dios y  Hombre; Dios nos

41
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didit in se reconcilians volvió la paz, reconciliando 
en sí mismo y uniendo, lo 
mas bajo y  humilde á lo 
mas altoyexCelso. Aleluya.

Dios te salve, María, lle
na eres de gracia: el Señor 
es contigo: bendita eres en
tre todas las mujeres. Ale
luya.

El Evangelio es como la misa del dia de los Dolores, 
riernes de Pasión, pág. 470.

El Ofertorio es como el dia de la Visitación, pág. 492. 
P k e f a c i o ,— De la Virgen, pág. 122.

5 6 2  M ISAS V O T IV A S

ima summis. Alleluya. y. 
Ave Maria gratia piena: 
Dominus tecum: bcnedic- 
fa tu in mulieribus. Al
leluia.

V.

DESUK l*ENTECOSTÈS HASTA EU ADVIENTO.

INTItOITO.

SALVE, saeta Parens, 
cnixa puerpera Rcgem, 

qui ccclum terramque 
regit in saecula sajculo- 
rum.

Ps.Eructa vit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
opera meaRegi.t-Gloria- 
Salve sancta Parens.

DIOS te salve,santa Madre, 
que engendraste al Rey que gobierna cielos y tierra 

por toda la eternidad.

ps. Hirviendo está el pe
cho mió en sublimes pen
samientos; al rey consa^o 
yo esta obra. f .  Gloria. Dios 
te salve.

ORACION.

t CONCEDED, Señor Dios, os suplicamos, à vuestros siei’- 
.^vos el gozar de perpetua salud en el alma y en el 

cuerpo: V que por ja gloriosa intercesión de la biena-
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venturada siempre Virgen María, se vean libres de la 
tristeza de esta vida, y  disfruten de las alegrías de la 
eterna. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección del libro de la Sabiduría, pág. 531 .

GRADUAL.

n^NEDiCTA etvenerabilis 
-^05, Virgo Maria; quae 
sine tactu pudoris inven
ta es Mater Salvatoris. y. 
Virgo Dei Genitrix, quem 
totus non capit orbis in 
tua se olausit viscera, fac- 
tus homo. Alleluya, alle
luia. y. Post partum Vir
go inviolata permansisti: 
Dei genitrixintercede pro 
nobis. Alleluia.

Be n d it a  y venerable sois.
Virgen María, pues sin 

menoscabo de vuestra virgi
nal integridad habéis llega- 
düóserMadre del Salvador. 
f .  Oh Virgen Madre de Dios, 
el que no cabe en todo el 
orbe hecho hombro se en
cerró en vuesto seno. Ale
luya, aleluya, y. Virgen in
tacta permanecisteis des
pués del parto: ¡oh Madre 
de Dios! interceded por no-
sotros. Aleluya. 

E v a n g e l io  de Nuestra Señora del Cármeii, pág. 49 4 . 
Of e r t o r io  el del dia de la Áminciadon. pág. 47 4 .

SECRETA.

U a c e d , Señor, que nos aproveche esta oblación, para 
I • que por vuestra gracia y  por la intercesión de la bie
naventurada siempre Virgen María, logremos la dicha 
y la paz, así en esta vida como en la otra.

Pr e f .acio  de la Virgen, pág. 122 .

C0.MUNI0N.

niEXAVENTURADAS scaii para siempre las entrañas de la 
h'gen María,que llevaron al Hijo del Eterno Padre. 

POSCOMUNION de NuestraSeñorade Guadalupe,pág. 448 .
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COMUN DE APÓSTOLES.
Los apóstoles y  Evangelistas tienen M isa propia ; p o r  tanto cuan

do se celebre la fiesta de alguno de e llos , m írense las m isas 
propias de lo s  santos y  se hallará.

C O M U N  D E  U N  S O L O  M Á R T I R .

MISA DE UN SOLO MARTIR PONTÍFICE. (D

ST A T U II o i  Dominus tes- 
tameiitum pacis, et 

principem fecit eum: ut 
sit illi sacerdotii dignitas 
in eternum.

Ps. Memento, Domine, 
David, et omnis mansue- 
tudinis ejus i;-. Gloria. 
Statuii.

El  Señor estaLloció con él 
una alianza de paz, y le 

hizo principe de m  Iglesia, 
para que tenga eternamen
te la dignidad del sacerdo
cio.

Ps. Acordaos deDavid, oh 
Señor, y  de toda su gran 
mansedumbre, f .  Gloria. 
El Señor.

ORACION.

Om n ip o t e n t e  Dios, mirad con ojos propicios nuestra 
flaqueza, y  ya que nos abruma el peso de nuestras 

acciones, seamos aliviados protegiéndonos la gloriosa 
intercesión del bienaventurado N. (aquí se nombra el 
Santoj vuestro mártir y Pontífice. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

( t )  PosTÍFicB aquí es sinónimo de obispo: loq u e  debe tenerse pre
sente en la ola.sifiraeioo de Mártires, j  de Confesores.
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Lección de la Epístola de Santiago Apóstol.
(Cap. 1.)

He r m a n o s  míos muy amados: Bienaventurado el va- 
ron que sufre con paciencia las tribulaciones y  la ten

tación; porque, desde que fuere asi probado, recibirá 
la corona de vida que Dios tiene prometida á los que 
le aman. Ninguno, cuando se vea tentado, diga, que 
Dios es quien le ^tienta; porque Dios no puede ja
más dirijirnos al mal; y así él á ninguno tienta, sino 
que cada uno es tentado, según que es atraído y  ha
lagado por la propia concupiscencia. Después la 
concupiscencia , en llegando á concebir los deseos 
malos pare el pecado; el cual una vez consumado, 
engendra la muerte. Por tanto no os engañéis en 
esta materia, hermanos mios muy amados. Toda dá
diva preciosa, y  todo don perfecto viene de arriba, co
mo que desciende del padre de las luces, en quien no 
cabe mudanza, ni sombra de variación. El nos ha en
gendrado por hijos suyos por un puro querer de su vo
luntad y  con la palabra de la verdad, á fin de que sea
mos como las primicias de sus nuevas criaturas.

GRADUAL,

1NVENI David, servum 
mcum; oleo sancto meo 

unxi eum: manus enim 
mea auxiliabitur ei, et 
braxiura meum conl'or- 
tabiteum. f .  Nihil profi- 
ciet inimicus in eo: et fi- 
lius iniquitatis non noce- 
bit ei. Alleluia, alleluia, 
y, Tu es sacordos in ®ter- 
num, secundum ordinem 
Melchisedec. Alleluia.

Ha l l é  á David, siervo mio;
ungile con mi óleo sagra

do: mi mano le protegerá y 
fortalecerle ha mi brazo, y. 
Nada podrá adelantar con
tra él el enemigo: el hijo de 
la iniquidad no le podrá 
ofender mas. Aleluya, ale
luya. f .  Tú eres sacerdote 
sempiterno, según el Orden 
de Mclquisedec. Aleluya.
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Entre la Septuagésima y la Pascua se omite el Aleluya y yy. si
guientes; y en su lugar se dice en esta Misa y en la siguiente el

D e s id e r iü m  a n i m t e  e j u s  
t r í b u i s t i e i :  e t  v o l ú n t a 

t e  l a b i o r u m e j u s n o n  f r a u 
d a s t i  e u m .  y .  Q u o n i a m  
p r í e v e n i s t i  e u m  i n  b e n e -  
d i c t i o D i b u s  d u l c e d i n i s .  
y .  P o s u i s t i  i n  c a p i t e  e j u s  
c o r o n a m  d e  l a p i d e  p r e t i o 
s o .

Vos le habéis cumplido, 
Señor, el deseo de su co

razón, y  no habéis frustra
do los ruegos que pronun
ció con sus labios, y. Antes 
bien, os habéis anticipado 
á sus plegarias con bendi
ciones amorosas. y. Pusis
teis sobre su cabeza una 
corona de piedras precio
sas.

>i( Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 14.)

En  aquel tiempo: Dijo Jesus á las gentes que le se
guían: Si alguno viniere á mí, y no ama menos que 

á mí á su padre y  á su madre, á su mujer y à sus hijos, 
á sus hermanos y hermanas, y  aun á su propia vida. 
DO puede ser mi discípulo (1). Y el que no carga con su 
cruz (2\ y  no me sigue, tampoco puede ser mi discípu
lo. Porque ¿quién de vosotros queriendo edificar una 
torre, no hecha despacio sus cuentas, para versi tiqne 
el caudal necesario con que acabarla; no le suceda 
que después de haber hechado los cimientos, y  no pu- 
diendo concluirla, todos los que lo vean, comiencen á 
burlarse de él diciendo: Ved ahí un hombre que co
menzó ó edificar, y  no pudorematar? Ó ¿cual es el rey 
que habiendo de emprender una guerra contra otro 
rey, no considera primero despacio, si podrá con solos

( t )  Estas palabras del Seüor significan que debemos renunciar loque 
nos sea mas agradable, cuando ae opone k nuestra salvación.

(2 j £ a to e a ;la  cruz respectiva de cada estado; sus deberes, sus pena
lidades, ele.



diez mil hombres hacer frente al que con veinte mil 
viene contra él? Que si n o  puede, despachando una 
embajada, cuando está el otro todavía léjos, le ruega 
con la paz. Así pues, cualquiera que no renuncia á to
do lo que poseo, no puede ser discípulomio.

NO PO N T ÍF IC E . 5 6 7

OFERTORIO.

MI verdad y misericordia estarán en él, y en mi nom
bre será exaltado su poder.

REciBiD, oh Señor, con benignidad, los sacrificiosque 
os ofrecemos, y  haced que nos sin’an para siempre 

de auxilio por los méritosdel bienaventurado N. vues
tro Mártir y Pontífice. Por nuestro Señor Jesucristo.

COMUNION.

JURÉ una vez por su santo nombre: su descendencia 
durará eternamente; y su trono resplandecerá para 

siempre como el sol, como la luna en su plenitud: y 
cual en el cielo un testimonio fiel.

POSCOMUNION.

F ortalecidos, con la participación de estos dones sa
grados, os suplicamos, Señor y  Dios nuestro, que 

por la intercesión de vuestro Mártir y  Pontífice el bie
naventurado N., experimentemos los saludables efec
tos del Sacramento, en cuyo culto nos ejercitamos. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

MISA DE UN SOLO MÁRTIR NO PONTÍFICE.

INTROITO.
TNvirtute fuá , Domino, t^ n vuestro poder, oh Se- 
■^Ifetabitur justos: ct su- JDnor, se alegrará el justo.



MISA DE UN
per salutare tuum exul- 
tabit vehementer. Desi- 
derium animas ejus tri- 
buisti ei.

Ps. Quoiiiamprevenisti 
eum in benedictionibus 
dulccdinis: posuisti in ca
pite ejus coronam de lapi
de pretioso. f .  Gloria. In 
virtute.

5 6 8

y  se regocijará en gran ma
nera por la salvación que 
le habéis enviado. Vos ha
béis satisfecho el deseo de 
su corazón.

Ps. Os habéis anticipado 
á sus ruegos con bendicio
nes de amor: le pusisteis 
sobre su cabeza una corona 
de piedraspreciosas. y. Glo
ria. En vuestro poder.

SOLO MÁRTIR

ORACION.

^ s  suplicamos, omnipotente Dios, nos concedáis,que 
'-'pues celebramos la festividad natalicia de vuestro 
Mártir el bienaventurado N., se aumente y crezca en 
nosotros por su intercesión el amor de vuestro nom
bre. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección del libro de la Sabiduría 
(.Cap. 10.)

El Señor condujo por caminos seguros al justo, y  le 
mostró el reino de Dios, y dióie la ciencia de los 

santos. Enriquecióle en medio de las fatigas, y recom
pensó abundantemente sus trabajos. Guando los mal
vados quisieron sorprenderle con sus fraudes, el Señor 
le asistió y le hizo rico. Guardóle de los enemigos y 
defendióle do los seductores, é hizole salir vencedor en 
la gran lucha que le deparó, á Qn de que conociese 
que de (odas las cosas, la mas poderosa es la sabiduría. 
Esta misma no desamparó al justo traidoraraente en
tregado; antes bien le libró de los pecadores, y des
cendió con él al calabozo; ni le desamparó en las pri
siones; sino que le dió el cetro del reino, y el poder 
contra aquellos que le hablan deprimido. Convenció 
de mentira á los que le habían infamado, y procuróle 
una gloria eterna el Señor Dios nuestro.
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GUADUAL.

Be a t u s  vir qui timetDo- 
minum : in mandatis 

ejus cupit nimis. y. Po
lens in terra erit semen 
ejus: generatio rectorura 
benedicetur. Alleluia, al
leluia. f .  Posuisti in ca
pite ejus coronam de la
pide pretioso. Alleluia.

Bienaventurado el varón 
que teme al Señor, y que 

pone toda su afición en 
cumplir sus mandamien
tos. y. Poderosa será sobre 
la tierra su descendencia: 
bendita será la generación 
de los justos. Aleluya, ale
luya. y. Pusísteisle sobre 
su cabeza una corona de 
piedras preciosas. Aleluya.

^  Continuación del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 10.)

En aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos: no te- 
neis que pensar que yo os haya venido á traer la 

paz (11 á la tierra: no he venido yo á traer la paz, sino 
la guerra,pues he venido á separar al hijo de su padre, 
á la hija de su madre, y á la nuera de su suegra; y los 
enemigos del hombre serán las personas de su misma 
casa. Quien ama al padre ó á la madre mas que á mí, 
no merece ser mió: y quien ama al hijo ó á la luja mas 
que ú mí, tampoco merece ser mió. Y quien no carga 
con su cruz y  me sigue, no es digno de mi. Quien á 
costa de su alma conserva su vida, la perderá; y  quien 
perdiere su vida por amor mió, la volverá á hallar. 
Quien á vosotros recibe, á mí me recibe; y  quien á mí 
me recibe, recibe á aquel que me ha enviado á mí. El 
que hospeda á un Profeta en atención á que es Profe
ta, recibirá premio de Profeta: y  el que hospeda a un 
justo en atención á que es justo, tendrá galardón de 
justo. Y cualquiera que diere de beber á uno de estos

(t ) La p «sen su a lqu ese  .yleue counuestros euemigos,mundo.demonio 

y carne.



perderà su recompensa. ’ ^ palahra, que no

OFERTORIO.

SECRETA.

’’ “ f  favorable-

COMUNION.

POSCOMUNION.

su Vision perpetua. Por nuestro Señor Jesucristo.

MISA DE UN SOLO MÁRTIR PONTÍFICE,

O DE UN SOLO HÁRTífl NO PONTÍFICE EN TIEMPO PASCÜ.U., 
INTROITO,

P c M v S u  m a íS n ^  V S " f

s s í  S i s a l
aleluya. '  ’

(O m ,  fiele.s «rrídore«. cnír.dos coa dosden y «nidos en poco.

»"SA DE DN SOLO MÁRTIR
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Dios

mió, cuando clamo hácia 
Vos: librad mi alma del te
mor que me causa el ene
migo, f .  Gloria Patri.Vos, 
oh Señor.

La Oración se toma de las misas precedenUs, según sea 
ó no pontífice el mártir de quien se dice la misa.

La Epístola es como el dia de san Felipe y  Santiago, pa
gina 475.

Ps. Exaudi, Deus, ora- Ps. Escuchad, oh 
tionem meam cumdepre- 
cor; atimore inimici eri- 
peanimam meam.y. Glo
ria Patri. Protcgisti.

PONTÍFICE.

Alleluia, alleluia, 
y. Confitebuntur cceli 

mirabilia tua , Domine; 
etenim veritatem tuam in 
ecclesia Sanctorum: alle
luia.

y. Posuisti , Domine, 
super caput ejuscoronam 
de lapido pretioso. Alle
luia.

Aleluya, aleluya, 
y. Oh Señor, los ciclos ce

lebrarán vuestras maravi
llas; y  vuestra verdad en la 
congregación de los Santos: 
aleluya.

y. Pusísteislo sobre su ca
beza una corona de piedras 
preciosas. Aleluya.

E

Continuación del santo Evangelio según san Juan.
(Cap. 15.)

,N aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos: Yo soy 
--Jla verdadera vid, y  mi Padre es el labrador. To o 
sarmiento que en mí, qué soy íauerdademvid, no lie 
va fruto, le cortará: y  á todo aquel que diere Iruto, 
podará para que dé mas fruto. Vosotros estáis limpios 
ya, en -\irtud de la doctrina que os he predicado. Fer-- 
maneced en raí, que yo permaneceré en 'vosotros. Ai 
modo que elsarmiento no puede de suyo producir 
to, si no está unido con la vid; así tampoco vosotros, si 
no estáis unidos conmigo. Yo soy la vid, vosotros los 
sarmientos: quien estái«ies unido conmigo y yo con él, 
ese da mucho fruto, porque sin mí nada podéis hacer^ 
El que no permanece en mí será echado fuera como
sarmiento inútü, y  se secará, y  le cogerán y an-o.iarán

r
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al fuego, y  arderá. confrorío, si permanecéis en mí 
y  mis palabras pertenecen en vosotros, pediréis Jo que 
queráis, y  se os otorgará.

OFERTORIO.

L OS cielos publicarán vuestras maravillas, Señor, y  
anunciarán vuestra verdad en lacongregacion de los 

santos: aleluya, aleluya.
Oración Secreta, la correspondiente tomada de las mi

sas precedentes.

COMUNION.

El justo se alegrará en el Señor, y esperará en él; y 
serán aplaudidos todos Jos rectos de corazón: alelu

ya, aleluya.
La Poscomunión, la Oración correspondiente, tomadla 

de ios misas precedentes.

COMUN DE MUCHOS M iRTIRES.

INTROITO.

ÍNTRET in conspectu tuo, q u b a n , Señor, ante vuestro 
Domine, geinitus com - Oacataraiento los gemidos 

de los encarcelados. Pagad 
á nuestros opresores con 
males siete veces mayores. 
Tomad vengaza de la san
gre de vuestros siervos, qufi 
ha sido derramada {!).

( í ;  Vengaora do la injuria que en la persona de los mártires se ha 
hetho i  la Diridad,

--- } Q----- - — « aaa
peditorum. Redde vicinis 
nostrisseptuplura in sinu 
eorum. Vindica sangui- 
nem Sanctorum tuorum, 
qui effusus est.
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Ps. Deus,venerunt gen

tes in hajreditatem tuam: 
pulluerunt templum 
sanctum tuum; posue- 
run Jerusalem in pomo- 
rum custodian, f .  Gloria.

Ps. ¡Oh DiosI los gentiles 
han entrado en vuestra he
redad; han profanado vues
tro santo templo; han deja
do á Jerusalen cual cabaña 
de guardián. Gloría.

ORACION

POR LOS MÁRTIRES PONTÍFICES.

^ s  rogamos, Señor, que estos cultos que os tributa- 
^ m o s  en memoria de vuestros Mártires y  Pontífices 
los bienaventurados N. y N., nos defiendan de la ma
lignidad de nuestros enemigos, y  su intercesión nos 
recomiende cerca de Vos, Por nuestro señor Jesucristo.

POR LOS MÁRTIRES NO PONTÍFICES.

OH Dios! que nos concedéis celebrar la festividad de 
vuestros santos Mártires N. y  N., haced que nos re

gocijemos perpetuamente con su compañía en la eterna 
bienaventuranza. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección del libro de la Sabiduría.
(Cap. 3.)

L a s  almas de los justos están en manos de Dios, y no 
llegará á ellas el tormento de la muerte eterna. A los 

ojos de los insensatos pareció que morian;ysu trán
sito, ó salida de este mundo, se miró como una desgra
cia, y  como un aniquilamiento su partida de entre no
sotros; mas ellos, á la verdad, en la celestial morada, re
posan en paz. Y si delante délos hombres han padecido 
tormentos, .su esperanza está á su colmo, y segura de 
la feliz inmortalidad. Su tribulación ha sidoligera, mas 
su galardón será grande; porque Dios hizo prueba de 
ellos, y hallólos dignos de él. Probóles como al oroen el 
crisol; y los aceptó como víctimas de holocausto; y  á 
su tiempo se les dará la recompensa. Entonces brillarán

In

J Á
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los justos como ei sói, y  cual centellas, que discurren 
por un cañaveral, asi volarán de unas partes á otras. 
Juzgarán á las naciones, y el Señor reinará con ellos 
eternamente.

GRADUAL.

LORIOSDS Deus in Sanc- 
itis suis: mirabilis in 

majestate; faciens prodi- 
gia. y. Desterà tua. Domi
ne, glorificata est in vir- 
tute: dextera manus tua 
confregit inimicos.

Alleluia, alleluia, 
Corpora Sanctorum in pa
ce sepulta sunt; et nomi
na eorum vivent in gene- 
rationem et generatio- 
nem. Alleluia.

Gl o r io so  es Dios en sus 
Santos; admirable es en 

su majestad, y  obrador de 
prodigios, y. Vuestra dies
tra ¡oh Señor! ha mostrado 
su poder soberano: vuestra 
diestra es la que ha herido 
á los enemigos de vuestro 
pueblo.

Aleluya, aleluya, y. Los 
cuerpos de los Santos des
cansan en paz; y  sus nom
bres vivirán de generación 
en generación. Aleluya.

Knlre Septuagéshna ^ Pascua, se  om ite la A leluya, y en su 
lugar se d ice el siguiente:

TRACTO.

Qui seminat in lacry- t  os que siembran con lá- 
mis in gaudio metent. J-igriraas segarán llenos de 

y.Euntesibantetflebant, gozo. y. Guando iban es- 
mittentes jemiria sua. f .  parcian llorando sus semi- 
Venientes autem venient lias. y. Mas cuando vuel- 
cum exultatione portan- van, vendrán con gran re
tes manípulos suos. gocijo,trayendo las gabillas

de sus mieses.
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^  Continuación del santo Evangelio, según sanLucas. 
(Gap. 21.)

EN aquel tiempo; Dijo Jesús á sus discípulos: Cuaudo 
sintiereis rumor de guerras y  de sediciones, no que

ráis alarmaros. En verdad que primero han de acaecer 
estas cosas, mas no por eso será luego el fin. Entonces, 
añadió él, se levantará un pueblo contra otro pueblo, y 
un reino contra otro reino. Y habrá grandes terremo
tos en varias partes, y pestilencias, y  hambres, y apa
recerán en el cielo cosas espantosas, y  prodigios ex
traordinarios. Pero antes que sucedan estas cosas, se 
apoderarán de vosotros; y os perseguirán; os entrega
rán á las sinagogas; os meterán en las cárceles y  os 
llevarán por fuerza á los tribunales de los reyes y  gober
nadores, por causa demi nombre, lo cual os servirá de 
ocasión para dar testimonio de mí. Por consiguiente, 
poned en vuestros corazones la máxima, de que no de
béis discurrir de antemano como habéis de responder, 
pues yo pondré las palabras en vuestra boca, y  una sa
biduría á que no podrán resistir, ni contradecir todos 
vuestros enemigos. Y, lo que es mas, sereis entregados 
d los magistrados por vuestros mismos padres, y  her
manos, y parientes, y  amigos; y harán morir á muchos 
de vosotros; de suerte que sereis odiados de todo el 
mundo por amor de mí: ni un cabello de vuestra cabe
za se perderá. Mediante vuestra paciencia salvareis 
vuestras almas.

OFERTORIO.

Ad m ir a b l e  es Dios en sus santos; el Dios de Israel: é l  
dará fortaleza y  virtud á su pueblo. Bendito sea 

Dios; aleluya.

M



SECRETA.

POB LOS UABTIBES PONTÍFICES.

Es c u c h a d  Señor, benignamente estas invocaciones 
que os dirigimos en memoria de vuestros Santos, 

para que los que tenemos confianza en vuestra jus
ticia, nos veamos favorecidos por los méritos de aque
llos que os agradaron. Por nuestro Señor Jesucristo.

POR IOS UÁRTIRES NO PONTÍPICES.

Es t o s  dones de nuestra devoción os los ofrecemos, 
Señor, para que sean agradables, pues los presenta

mos en honor de vuestros justos, y para que por vues
tra misericordia se conviertan en provecho nuestro. 
Por nuestro feñor Jesucristo.

5 7 6  M ISA  COMTJN D E  MUCBOS M ÁR TIR ES .

Y  si delante de los hombres han padecido tormentos. 
Dios hizo prueba de ellos: probólos como el oro en 

el crisol, y los aceptó como víctimas de holocausto.

POSCOMUNION.

POR LOS MÁRTIRES PONTÍFICE.^.

Es p i b i t ü a l m e k t e  saciados con estossaludabiesmiste- 
rios, OS suplicamos, Señor, que seamos ayudados 

con las oraciones é intercesión de aquellos cuya festi
vidad celebramos. Por nuestro Señor Jesucristo.

POR LOS MÍRTIEES SO POSTÍPtCES.

Os suplicamos que por la intercesión de vuestros San
tos Mártires N. y N. nos concedáis la gracia de re

cibir con un corazón puro los santos Sacramentos. Por 
nuestro Señor Jesucristo.



MISA DE MUCHOS MÁRTIRES

EN TIEMPO PASCUAL

INTROITO.

SANCTI lui, Domine, be- 
nedicent te: gloriam 

regni tui dicent: alleluia, 
alleluia.

Ps. Exultabo te, Deus, 
meus rex; et benedicam 
nomini tuoet in saeculum 
sasculi.y. Gloria. Sancii 
tui.

VUESTROS Santos os bende
cirán, Señor: ellospubli- 

carán la gloria de vuestro 
reino: aleluya, aleluya.

Ps. Yo os ensalzaré, ¡oh 
Dios mío y rey mió! y ben
deciré vuestrosanto nombre 
desde ahora ypor todos los 
siglos de los siglos, f .  Glo
ria. Vuestros Santos.

Las Oraciones, como la misa anterior.

Lección de la Epístola de san Pedro apóstol.
(I, cap. 1.)

O E A  bendito Dios, Padre de nuestro Señor Jesucristo, 
Oque atendiendo solamente á su gran misericordia’ 
por haber resucitado de entre los muertos á su Hijo Je
sucristo, n os ha reengendrado en el bautismo y  d,ado es
peranza cierta y viva de entrar á poseer la herencia in- 
corru ptible, pura y permanente, que en el cielo está 
reservada para vosotros, que estáis protegidos del po
der de Dios, habiéndoos dado la Fé, para que consi
gáis la vida eterna que tenía decretado reveláronlos 
yllimos siglos. Vosotros, ármanos míos, debeis alegra
ros de esto, aun cuando padezcáis algo en esta vida, 
pues conviene pasar algunos trabajos, para que nues^ 
ra fé, probada con el crisol de las persecuciones, se 

«alie mas preciosa que el oro purificado en el fuego y 
merezca alabanza, gloria y  honor en el día del juicio'^

12
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tiaí, cuando se manifieste como Juez, Jesucristo nues
tro Señor.

Al l e l u i a , alleluia, y.
Sancti tui, Domine, 

florcbuntsicut liliura; et 
sicut olor balsami erunt 
ante te. Alleluia.

Al e l u y a , aleluya, y .  Vues
tros Santos, Señor, flo

recerán como el lirio: y ex
halarán en vuestra presen
cia celestiales perfumes de 
bálsamo. Aleluya.

Ps. Do gran precio es á los 
ojos de Dios la muerte de 
los justos. Aleluya.

E

Ps. Pretiosa in conspec- 
lu Domini inors Sancto- 
rum ejus. Alleluia.

^  Continuación del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 15,)

,jí aquel tiempo: Dijo Jesus á sus discípulos: Yo soy 
j^ lav id ; vosotros los sarmientos: quien estó, pues, 
unido conmigo, y  yo con él, esc da mucho fruto; por
que sin mí nada podéis hacer. El que no permanece en 
mí será echado fuera como un sarmiento inúfd, y se 
secará y le cogerán: arrojarán al fuego, y  arderá. Al 
contrario, si permanecéis en mí y mis palabras per
manecen en vosotros, pediréis lo quequisiereis y se os 
otorgará. Mi padre queda glorificado en que vosotros 
llevéis mucho fruto, y seáis verdaderos discípulos míos.
Al modo que mi Padre me amó, así os he amado yo. 
Perseverad en mi amor. Si observareis mis preceptos, 
nerseverareis en mi amor, así como yo también he 
Guardado los preceptos do mi Padre, y  persevero en su 
amor Estas cosas os he dicho, á fin de que, observán
dolas fielmente, os gocéis con el gozo mio, y  que vues
tro gozo sea completo.

OFERTORIO.

1 LEGRAOS, justos, y rcgocijaos en el Señor: y gloriaos 
A e n  él todos los de recto corazón.

[a is  Oraciones secretas, como en  la  misa precedente.



COMUNION.
■REGOCIJAOS, oh justos, cü cl SeñoF, alcIuya; á los rectos 
•líele corazón es á quienes está bien elalabarleraleluya.

POSCOMUNION.
Las Oraciones como m la Misa anterior.

MISA COM UN D E  CO N FESO R  P O N T ÍF IC E . 5 7 9

COMUN DE CONFESOR PONTÍFICE.

In t r o it o . Véase el de un solo mártir pontífice, pág. 564.

ORACION.
poNCEDEDNOs, omiiipolentc Dios, que la veneranda so- 
V.^]emnidad del bienaventurado N. vuestro pontífice y 
Confesor, aumente en nosotros la devoción v  la salud 
Por nuestro Señor.

Lección del libro de la Sabiduría.
(Eccii. 44 y  45)

jjÉ  aquí el gran Sacerdote^que agradó á Dios mientras 
vivió, y fué hallado perfcciamcnte justo, viniendo 

á serinstrunienfo de reconciliación en tiempo de la ira 
del Señor. El guardó en su corazón la ley del Altísimo, 
y no tuvo semejante en la gloria que le fuéporelíocon- 
signada. El Señor juró, pues, darle honor en su descen
dencia en medio de su pueblo, eleván dolé al sacerdocio. 
Dióle la bendición de todas las Naciones, y confirmó 
su alianza en su persona. Dios le reconoció, y  le distin
guió con sus bendiciones; le continu ó siempre sus mi
sericordias, con lo que ól fué agradable en la presencia 
del Señor: Dios le engrandeció ante los reyes, y le dió 
una corona de gloria. Asentó con él un pacto eterno;
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dióleel sacerdocio entre su nación, y llenóle de felici
dad y dicha. A él le fué concedido el ejercerlas funcio
nes del sacerdocio, cantaren nombre del Señor las 
alabanzas de Dios, y ofrecerle un incienso digno de ser 
acepto en olor de suavidad-

GRADUAI..

Ec c e  Sacerdos magnus, 
qui in diebussuispla- 

cuitDeo.t-Non est inven
tus similis tlli, qui con- 
servaret legem Excelsi. 
Alleluia, alleluia, f .  Tu 
es Sacerdos in a'tenium, 
secundum ordinem Mel- 
chisedech. Alleluia.

HÉ aquí el gran Sacerdote, 
quc agradó á Dios mien

tras vivió, f .  Él guardó en 
su corazón la ley del Altísi
mo, y  no tuvo semejante en 
la gloria que le fué por ello 
adjudicada. Aleluya, alelu
ya. f .  Tú eres Sacerdote 
sempiterno, según el órden 
de Melquisedec. Aleluya.

>Í4 Continuación del santo Evangelio segvn san Mateo. 
{Cap. 25.)

En aquel tiempo; Propuso Jesús á  sus discípulos la 
parábola siguiente: Un hombre yéndose á lejanas 

tierras, convocó á sus criados, y les entregó sus bienes, 
dando al uno cinco talentos (1), á otro dos, y uno solo 
á otro, á cada uno según su capacidad; y marchóse lue
go inmediatamente. El que recibió cinco talentos se 
fué, y negociando con ellos, sacó de ganancia otros 
cinco De la mi.sma suerte, aquel que habia recibido 
dos, ganó otros dos. Mas el que recibió uno, fué é hizo 
un hoyo en tierra, y  escondió el dinero de su Señor. 
Pasado mucho tiempo, volvió el amo de dichos cria
dos, y llamóles á cuentas. Llegando el que habia reci
bido cinco talentos, presentóle otros cinco, diciendo: 
Señor, cinco talentos me entregaste; hé aquí otros cin
co mas, que he ganado con ellos. Respondióle el amo:

(1) El talento hebreo era lina moneda que eqiiWatia í  treinta } un mil 
■<eiiieienlo.‘i .«esenla jr doa reales de entre no.solros.

L



Muy bien, siervo bueno, siervo diligente y leal; ya que 
has sido fiel en lo poco, yo te confiaré lo mucho: ven á 
tomar parte en el gozo de tu señor. Llegóse después el 
que había recibido dos talentos, y  dijo: Señor, dos ta
lentos me diste, aquí te traigo otros dos, que he gran- 
geado con ellos. Díjole su amo; Muy bien, siervo bue
no, dibp'ente y  fiel; ya que has sido fiel en lo poco yo 
te confiaré lo mucho; ven á tomar parte en el gozo de 
tu señor. ®

D E  S A N IO S  D O CTO RES . 581

OFERTORIO,

HALLÉá David, siervo mió: ungíle con mi óleo sagra
do. Mi mano le protegerá, y  le fortalecerá mi brazo.

SECRETA.
TTACED, Señor, que porla intercesión de vuestros San- 
A.itos, hallemos consuelo en todo lugar para que re
verenciando y  celebrando sus méritos, experimente
mos .su protección. Por nuestro Señor,

COMUNION.
OIERVO fiel y prudente es aquel à quien el Señor ha 
•^constituido prepósito de su familia, para distribuir á 
cada uno á su tiempo el alimento conveniente.

POSCOMUNION.

O srogamos, omnipotente Dios, nos concedáis que des
pués de haberos dado las mas rendidas gracias por 

los dones que acabamos de recibir, obtengamos favores
mayoresporiainterccsiondelbienaventuradoN , vues
tro Pontífice y  Confesor. Por nuestro Señor Jesucristo.

MISA DE SANTOS DOCTORES

El Introito, como el dia de San Juan Evangelista ná- 
pi«a 249. ^

i
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OH Dios! que disteis á vuestro pueblo por ministro de 
la salud eterna al bienaventurado N., os suplicamos 

nos concedáis que merezcamos tener por intercesor en 
los cielos, al que hemos tenido por Doctor en la tierra. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epístola de san Pablo apóstol, á Timoteo.
(II, cap. 4.)

Hermano mío muy amado; Yo te recuerdo en nom
bre de Dios y  de Jesucristo, que hade juzgará los 

vivos y á los muertos, y  íe suplico por aquel dia en que 
volverá al mundo como Jues para establecer su reino, 
queseas solícito en anunciar al mundo su remedio 
buscando la ocasión, y sin hacer caso de la considera
ción de que te llamen importuno. Aconseja, exhorta, 
convence los entendimientos, y  reprende los vicios 
usando en todo de la paciencia y doctrina que corres
ponde á un ministro evangélico. Te advierto esto por
que vendrá tiempo en que no pudiéndolos hombres 
sufrir el yugo de la sana doctrina, buscarán y congre
garán multitud de maestros, que lisonjeándoles los oí
dos, deseosos de oir cosas nuevas, contemporicen con 
sus malas inclinaciones y  corrompidas costumbres; 
con lo que, huyendo de decir la verdad, oirán fábulas 
y ficciones. Por esto, hijo mió, te encargo, que veles so
bre tu grey, trabajes continuamente en la instrucción de 
todos, cumplas exactamente con el cargo de ministro 
evangélico y con todos los deberes de tu oficio pasto
ral. Vive con templanza. Haz, como discípulo mió. 
cuanto yo habia de hacer en defensa de la Fé, porque 
yo ya estoy á punto de ser inmolado, y se acerca el 
tiempo de mi muerte. La espero tranquilamente, por
que he combatido con valor, he concluido la carrera, 
y he conservado constantemente la Fé. Nada me resta, 
.sino aguardar la corona de justicia que rae está reser-

\



vada, y que me dará el Señor en aquel dia como justo 
Juez; y n o solo á mí, sino á los que llenos de su Fé y 
de su Amor desean su venida.

D E  SAN TO S  D O C TO R ES . 5 8 3

OS justi meditabitur sa- 
picntiam; et lingua 

ejus loquetur judicium, 
y. Lex Dei ejus in corde 
ipsius, et non supplanta- 
buntur gressus ejus.

Alleluia, alleluia, y, 
Amavìt eum Dominus, et 
ornaviteum; stolam gie
rige induit eum. Alleluia.

L a  boca del justo derrama
rá sabiduría; su lengua 

hablará juiciosamente, f .  
La ley de su Dios permanece 
siempre en su corazón, y  no 
resbalarán sus piés.

Aleluya, aleluya, f .  Amó
le el Señor, y le adornó; re- 
vistióleconmantodc gloria. 
Aleluya.

^  Continuación áel santo Evangelio según san Mateo.
(Cap. 5.)

I^N aquel tiempo: Dijo Jesus á sus discípulos: Voso- 
Ü tros sois la sal de la fierra. Y si la sal se vuelve in
sípida, ¿con qué se le volverá el sabor? para nada sirve 
ya sino para ser arrojada y  pisada de las gentes. Voso
tros sois la luz del mundo. No se puede encubrir una 
ciudad edificada sobre un monte, ni se enciende la luz 
para ponerla debajo de un cclcmin, sino sobre un can- 
delero, á fin deque alumbre á todos los de la casa. 
Brillo así vuestra luz ante los hombres, de manera que 
vean vuestras buenas obras, y glorifiquen á vuestro 
Padre que está en los cielos. No penséis que yo he ve
nido á destruir la doctrina de la Ley, ni de los Profetas: 
no he venido á destruirla, sino á darle su cumplimien
to Que con toda verdad os digo, que antes faltarán el 
ciclo y  la tierra, que deje de cumplirse perfectamente 
cuanto contiene la Ley, hasta una sola jota, ó ápice de 
ella. Y así el que violare uno de estos mandamientos, 
por mínimos que parezcan, y enseñare á los hombres 
á hacer lo mismo, será tenido por el mas pequeñuelo.
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esto es, por nulo, en el reino de los cielos; pero el que 
Jos guardare y  enseñare, ese será tenido por grande en 
el reino de los cielos. Credo.

OFERTORIO.

Fl o r e c e r á  como la palma el varón justo; y descollará 
cual cedro del Líbano.

SECRETA.

SEÑOR, haced que la piadosa intercesión de vuestro 
santo N. nos socorra y  os recomiende también nues

tros presentes, y  obtenga siempre vuestra indulgencia
en favor nuestro. Por nuestro Señor Jesucristo.

La Comunión la misade confesor ponlifice, pa-
jina 581.

POSCOMUNION.

PARA que vuestros sacrificios nos den la salud, haced 
Señor, que interponga su mediación en favor nues

tro vuestro esclarecido Doctor y Confesor el bienaven
turado etc. Por nuestro Señor Jesucristo.

COMUN DE CONFESOR NO PONTÍFICE.

Introito. Véase el de san Maleo, pág. 522.
ORACION.

OH Dios, que cada año nos alegráis con la solemnidad 
de vuestro Confesor el bienaventurado N., conce

dednos propicio, que imitemos las obras de aquel cuya 
gloriosa memoria celebramos. Por nuestro Señor Je
sucristo.

La Epístola es como en el dia de San Joaquín pág. 511.
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Ju sT D s U t palma florebit, 
sicutcedrusLibanimul- 

tiplicabitur in domo Do
mini. f .  Ad annuntian- 
dum mane miserlcordiam 
tuam, et veritatem tuam 
per noctem.AIleluya, alle
luia. Beatus vir qui suf- 
fert tentation em,quoniam 
cum probatus fuerit acci- 
piet coronam vite. Alle
luia.

F l o r e c e r á  como la palma 
el varón justo, y desco

llará cual cedro del Líbano 
en la casa del Señor, f .  Ce
lebrando por la mañana 
vuestra misericordia, y  por 
lanochevuestra verdad. Ale
luya, aleluya, y. Bienaven
turado el varón que sufre 
con paciencia las tribulacio
nes y la tentación, porque 
desde que fuere así probado 
recibirá la corona deiavida. 
Aleluya.

íj< Continuación del santo Evangelio según san Lu cas. 
(Cap. 12.)

Es aquel tiempo: Dijo Jesus á sus discípulos: Estad 
con vuestro ropaje ceñido en la cintura, y tened en 

vuestras manos las antorchas encendidas, semejantes 
á los siervos que aguardan á su señor cuando vuelve 
de las bodas; á fin de abrirle prontamente, luego que 
llegue y  llame á la puerta. Dichosos los siervos á quie
nes el señor encuentre así velando, cuando viniere: en 
verdad os digo,que arregazándose él su vestido, los ha
rá sentar á la mesa, y se pondrá á servirles. Que si el 
señor viene á la segunda vela, ó si viene á la tercera, y 
los halla siempre así prontos, bienaventurados son los 
tales criados. Tened esto por cierto, que si el padre de 
familias supiera á qué hora había de venir el ladrón, 
estaría ciertamente velando, y no dejaría que le hora
dasen y  forzasen la casa. Así vosotros, estad sionpne 
pn .dos; porque á la hora que menos penséis, el Hijo 
de. Hombre vendrá.
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OFERTORIO.

M verdad y misericordia estarán con él; y su poder 
será exaltado en mi nombre.

SECRETA.
TRSTOS holocaustos de alabanza os los ofrecemos, Se-
Xj  ñor, en conmemoración de vuestros Santos, y  espe
ramos que por su mediación, nos veremos libres de los 
males presentes y venideros. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

COMUNION.

Bi e n a v e n t u r a d o  aquel siervo á quien su Señor halla
re en vela cuando viniere; en verdad os digo, que 

le encomendará la administración de toda subacienda.
POSCOMUNION.

OS suplicamos rendidamente, Señor Dios nuestro, 
que alimentados con el manjar y  bebida celestial, 

seamos favorecidos poderosamcn te por el Santo en cu
ya venerada memoria los hemos recibido. Por nuestro 
Señor Jesucristo.

MISA COMUN DE ABADES. 

Introito.—E í mismo del dia de S. Mateo, pág. 522.
ORACION.

■Q EcoMiÉNDENos, Señor, os pedimos la intercesión del
XVbienaventurado N. Abad, para que lo que no pode
mos con nuestros méritos, lo consigamos con su patro
cinio. Por nuestro señor, etc.

Epístola.—La del dia de san José, pág. 462.
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GRADUAL

Do m in e  praevenisti eum 
in benedictionibus dul- 

cédinis: posuisfi in ca
pite ejus coronara de la
pide pretioso. f .  Votara 
petiit a te; et tribuisti ei 
ìongitudinem dierum in 
saeculum et in saeculum 
saeculi. Alleluia, alleluia.

Ps. Justus, ut palma 
florebit; sicut cedrus Li
ban! multiplicabitur. Al
leluia.

Le previniste, Señor, con 
bendiciones de dulzura; 

le pusiste sobre su cabeza 
una corona de piedras pre
ciosas. f .  Te pidió vida: y 
le diste longitud de dias por 
siglo, y  por siglo de siglo. 
Aleluya, aleluya.

Ps. El justo como palraa 
florecerá: como cedro del 
Líbanose multiplicará. Ale
luya.

Continuación del santo Evangelio, según san Mateo. 
(Cap. 19.)

En aquel tiempo: dijo Pedro á Jesús: Héaquí, que nos
otros todo lo hemos dejado, y te hemos seguido: 

¿quó es pues, lo que tendremos? Y Jesús les dijo: En 
verdad os digo, que vosotros, que me habéis seguido, 
cuando en la regeneración se sentará cl Hijo del hom
bre en el trono de su majestad, os sentareis también 
vosotros sobre doce sillas, para juzgar á las doce tri
bus de Israel. Y cualquiera que dejáre casa, ó herma
nos, ó hermanas, ó padre, 6 madre, 6 mujer, ó hijos, ó 
tierras por mi nombre, recibirá ciento por uno, y  po
seerá la vida eterna.

OFERTORIO.

L e  disteis, Señor, un deseo á su alma, y no defrau
dasteis á él en la voluntad de sus labios: pusisteis 

en su cabeza una corona de piedras preciosas.
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OS pedimos, Señor, que san N. Abad, haga convertir 
en vuestro bien las hostias que hemos puesto en los 

sagrados altares. Por nuestro Señor, etc.
COMUNION.—La misma de la misa de santos Doctores. 

página 584.
POSCOMUNION.

PROTÉJANOS, Señor, con la percepción de tu Sacramen
to el bienaventurado N. abad, intercediendo por no

sotros para que esperimentemos las señales de su con
versación y recibamos los sufragios de su intercesión. 
Por nuestro Señor, etc.

COiMUN DE SANTAS VÍRGENES

MISA DE UNA SOLA SANTA VÍRGEN Y MÁRTIR.

L oquebab de testimo- 
niis tuisin conspectu 

regum, et non confunde- 
bar, et meditabar in man- 
datis tuis, quae dilexi n¡- 
mis.

HABLÉ de vuestros testimo
nios, y tosde/endi. Señor,

Ps. Beati inmaculati in

en presencia de los reyes, 
sin verme jamás confundi
da: porque yo meditaba de 
continuo vuestros manda
mientos, que yo he amado 
entrañablemente.

Ps. Bienaventurados los
via: qui ambulant in lege que proceden sin mancilla:



Domini. t .  Gloria. Loque- losquecaminansegunlaJey 
bar. del Señ or,G loria . Hablé.

ORACION.

OH Dios, que entre los demás milagros de vuestro po
der, habéis concedido la victoria en el martirio 

aun al sexo mas frágil: otorgadnos propicio que los que 
celebramos la festividad de la bienaventurada N. vues
tra Virgen y Mártir, dirijamos nuestros pasos hácia 
Vos, siguiendo su ejemplo. Por nuestro señor Jesu
cristo.

Lecñon del libro de la Sabiduría.
(Eccii., 51.)

Os glorificaré, Señor y Rey mió: yo os alabaré ¡oh 
Dios Salvador miol Gracias tributaré á vuestro san

to Nombre, porque Vos habéis sido mi auxiliador y mi 
protector: porque Vos habéis librado mi cuerpo de la 
perdición; me habéis libertado del lazo de la lengua 
malvada, y  de los labios que urden la mentira; y  de
lante de mis acusadores Vos os habéis manifestado mi 
defensor. Por vuestra gran misericordia, de la cual Vos 
tomáis nombre, me habéis libertado de los leones que 
rugían ya prontos á devorarme; de las manos de aque
llos que buscan como quitarme la vida; del tropel de 
diversas tribulaciones que me cercaron; déla violencia 
de las llamas, entre las cuales me vi encerrada, y en 
medio del fuego no fui abrasada. Librásteisme del seno 
profundo del sepulcro, y de los labios impuros, y del 
falso testimonio, y de su rey inicuo, y de la lengua in

justa. Mi alma alabará al Señor, hasta la muerte, por
que Vos sacais en salvo á los que con paciencia espe
ran en Vos, y  los libráis de las naciones enemigas (1), 
¡oh Señor y ■''iosnuestrol

(1) De los enemigos áel alma, Para la inteligencia de U Santa Escri- 
lura, ea necesario tener presente qne el pueblo do Dios era figura de la 
Iglesia en general v de cada alma en particular.
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DiL E xisT i justitiam, et 
odisti iniquitatem. 

y. Propterea ungit te 
Deus, Deus tuus, oleo lae- 
titi®. Alleluia, alleluia. 
v.Adducentur Regi Virgi
nes post eam : proximae 
ejus afferentur libi in lae- 
titia. Alleluia.

Am a s t e  lajusticia, y  abor
reciste la iniquidad, f .  

Por eso te ungió Dios, el 
Dios tuyo, con el aroma que 
regocija. Aleluya, aleluya, 
y. Serán presentadas al Rey 
las vírgenes , que han de 
formar el sóquito de ella; 
ante vuestra presencia, joJi 
Dios! serán traídas sus com
pañeras en medio de trans
portes de alegría. Aleluya.

^  Principio del santo Evangelio según san Mateo. 
(Cap. 5.)

E
n  aquel tiempo: Propuso Jesús á sus discípulos la 
parábola siguiente: El reino de los cielos será seme

jante á diez vírgenes, que tomando sus lámparas, salie
ron á recibir al esposo. De las cuales cinco eran necias, 
y  cinco prudentes; pero las cinco necias , al co
ger sus lámparas, no se proveyeron de aceite. Al 
contrario, las prudentes junto con las lámparas lleva
ron aceite en sus alcuzas. Como el esposo tardase en 
venir, se adormecieron todas, y  al fin quedaron dormí - 
das: mas llegada la media noche se oy'ó una voz que 
decia alto: Mirad que viene el esposo, salidle al en
cuentro. Al punto se levantaron todas aquellas vírgenes 
v aderezaron sus lámparas. Entónces las necias di
jeron á las prudentes : Dadnos de vuestro aceite, 
porque nuestras lámparas se apagan. Respondieron 
las prudentes diciendo; No sea que este que tenemos, 
no baste para nosotras y  para vosotras; mejor es que 
vayais á los que lo venden, y compréis el que os falta.



Mientras iban estas á comprarlo, vino el esposo, y  las 
que estaban preparadas entraron con é! á las bodas, y 
se cerró la puerta. Al cabo vinieron también las otras 
vírgenes. jSeñor, SeñorI ábrenos. Pero él respondió y 
dijo; En verdad os digo que yo no os conozco. Así que, 
velad vosotros, que no sabéis ni el dia ni la hora.

OFERTORIO.

T AS vírgenes que han de formar el séquito de ellas, 
AJserán presentadas ai rey; ante la presencia de Dios 
serán traídas sus compañeras con jubiloyalegría,con
ducidas serán al templo, al rey nuestro Señor.

SECRETA.

Acoged  favorablemente estos dones, que os presenta
mos en la solemnidad de vuestra Virgen y Mártir la 

bienaventurada N., por cu yo patrocinio esperamos nos
otros ser libertados. Por nuestro Señor Jesucristo.

COMUNION.

Se a n  confundidos los soberbios por los inicuos atenta
dos que han cometido contra mí; mas yo medita

ré entretanto vuestros mandamientos, y consideraré 
vuestras justificaciones para que yo no quede con
fundido.

POSCOMUNION.

1 FAVORÉZCANNOS los Sacramcntos que acabamos de re- 
 ̂cibir, Señor; y  que por la intercesión de la bienaven

turada N., vuestra Virgen y Mártir, nos hagan gozar de 
vuestra sempiterna protección. Por nuestro Señor Je
sucristo.
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Di l e x i s t i  justitiam, et 
odisti iniquitatem; 

propterea unxit te Deus, 
Deus tuus oleo leetitias 
prae consortibus luis.

Ps. Eructavitcormeum 
verbum bonum: dico ego 
opera mea Regi. Gloria. 
Dilexisti.

Am a s t e  la justicia y abor
reciste la iniquidad; por 

eso te ungió Dios, e! Dios 
tuyo con el aroma que rego
cija, prefiriéndote á (odas 
tus compañeras.

Ps. Hirviendo está mi pe
cho en sublimes pensamien
tos: al Rey consagro yo esta 
obra: y. Gloria. Amaste.

ORACION.

Oí d n o s , oh Dios salvador nuestro, para que al paso que 
nos alegramos en la festividad de vuestra bienaven

turada Virgen N., seamos también instruidos con el 
celestial afecto, que nos inspira tan tierna devoción. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epistola del biencwenfurado Pablo, Apóstol 
á los de Corinto {11, cap. 10 y 11.)

HEBMANos: El que tenga motivos de gloriarse, gloríese 
en el Señor: porque no es aprobado el que se abona 

á sí mismo, sino aquel ó quien Dios abona. ¡Oh si so
portaseis por un poco mi indiscreción! Sin embargo 
soportadme y  sufridme, ya que soy amante celoso de 
vosotros, y celoso en nombre de Dios. Pues que os ten
go desposados con este único esposo, que es Cristo, 
para presentaros á Él como una pura y casta virgen.
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GRADUAL.

SPECIE tua, et puichritu- 
«linotua intende, pros

pero procede, et regna 
f-  Propter veritatem et 
mansuctudinem et jus- 
titiam.-et deducet te mira- 
biliter doxtera tua. Alle
luia, alleluia, f .  Addu- 
centur Regi vifgines post 
earn; proximaj ejus afle- 
rentur libi in latitia. Al
leluia.

Evangelio. Véaseeldela 
»iartir,pags 590.

Con esa tu gallardía y her
mosura camina, avanza 

prósperamente, y  reina. 
Por medio de la mansedum
bre, de la verdad y  de la 
justicia, tu diestra te con
ducirá á cosas maravillosas. 
Aleluya, aleluya, f .  Serán 
presentadas al Rey las vír
genes de su comitiva: ante 
su presencia serán presen
das sus compañeras. Alle
luia.

misa df una santa virgen y

OFERTORIO.

TjuAs de reyes te acompañarán para honrarte: á tu 
diestra está la reina con vestido bordado de oro, en

galanada con varios adornos.

SF.CRETA.

OÉAos acepta la oblación que vuestro pueblo os pre- 
Osonta en honor de vuestros Santos, por cuyos méri
tos ha experimentado firmes auxilios en sus tribula
ciones. Por nuestro Señor Jesucristo.

COMUNION.

T AS cinco vírgenes prudentes se proveyeron de aceite 
^para sus lámparas. En esto se oyóá media noche un 
ruido y una voz que decía: El esposo viene; salid al 
encuentro de Cristo nuestro Señor.

Poscomunión de Santa Anastasia, pág. 242.

4 3
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El I n t r o i t o . Como la misa de una sola Virgen y Mártir.

ORACION.

OTORGADNOS, SeñoT y Dios nuestro, que celebremos 
U co n  no inteiTumpida devoción las palmas que en el 
martirio obtuvieron vuestras santas Vírgenes y  Márti
res N. y  N.;para que ya que no podamos venerarlas 
con mente y corazón puro, á lo menos las obsequiemos 
con frecuencia con nuestros humildes obsequios. Por 
nuestro Señor Jesucristo.
Lección de la Epistola del bienaventurado Pablo apóstol, 

á los de Corinto. (I, cap. 7.)
TTEBMASOS mios: No he recibido ningún precepto de 
Q D íos sobre las vírgenes, pero no obstante os acon
sejaré en esto lo que me parece mejor, como quien ha 
conseguido del Señor la misericordia de ser fiel minis
tro suyo. Juzgó, pues, que el estado de la virginidad 
es bueno, atendidas las inquietudes y  trabajos que 
acompañan al del matrimonio. ¿Estás casado hermano? 
No procures romper el vínculo matrimonial. ¿Estás li
bre? No desees contraer matrimonio. Mas no por esto
peca el hombre ni la mujer que se casa; mas los tales 
padecerán muchas incomodidades que ocasiona el ma
trimonio; pero yo os dejo que hagais en esto lo que 
quisiereis. Solo una cosa debo advertiros, hermanos 
mios y es, que el tiempo de la vida es corto; por tanto 
importa que los que están casados, se porten en el ser
vicio de Dios como si no tuvieran mujer; y  los que llo
ran y  están afligidos, como los que no lo están, y los 
alegres gozosos, como los que no están en prosperi-
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dad; los que compran bienes, como si nada poseyeran; 
y los que usan de los bienes y  dignidades de este si
glo, como si no las disfrutaran: porque en este mundo 
todo es inconstante, y  desaparece pronto su apariencia. 
Yo quiero, hermanos mios, que no os sobrecarguéis de 
inquietudes y de cuidados; lo que acaecería inevitablemen
te en el estado conyugal. El varón justo que es soltero, 
se esmera y  anda solícito en el servicio de Dios; pero 
el casado tiene dividido su corazón y  su cuidado por te
ner que cuidar de las cosas que son del mundo y de 
cómo ha de complacer á su mujer. La viuda y  la don
cella, meditan solamente en lo que es de Dios, y en pro
curar ser santas en el cuerpo y  en el alma, por la gra
cia de Jesucristo nuestro Señor.

Gradual, Evangelio, Ofertorio, como la misa de una 
sola Virgen y Mártir.

SECRETA.

Atended, Señor á los dones que os ofrecemos sobre 
estos altares en la festividad de vuestras santas Vír

genes y  Mártires, N. y  N., para queasi como por medio 
de estos Sacramentos alcanzaron ellos la gloria, á noso
tros nos otorguéis el perdón. Por nuestro Señor Jesu
cristo.

Comunión. Como la misa de una sola Virgen y Mártir,

POSCOMUNION.

Concedednos, Señor, por la intercesión de vuestras 
santas Vírgenes y  Mártires, que recibamos con espí

ritu puro tos Santos Sacramentos. Por nuestro Señor 
Jesucristo.



COMUN DE SANTAS NO VÍRGENES.

MISA DE UNA SANTA MARTIR NO VIRGEN.

V DE HUCHAS MÁRTIIIES NO VIRGENE-S.

INTROITO.

Me expectaveruntpecca- 
tores utperderent mo 

testimonia tua, Domine, 
intellexi: omnis consum- 
raationisvidifincm latum 
mandatum tuum nimis.

Ps. Beati immaculati in 
via; qui ambulantin le
go Domini. y. Gloria. Me 
expectaverunt.

MIE.S1TRAS los pescadores 
me acechaban para per

derme, yo me entregraba. 
Señor, al estudio de vues
tros divinos oráculos: he 
visto acabarse todo lo que 
Vos habéis hecho perecede
ro: solo vuestra ley no tiene 
medida ni término.

Ps. Bienaventurados los 
que proceden sin mancilla; 
los que siempre caminan 
según la ley del Señor, f .  
Gloria. Mientras.

Las Oraciones son como las de las Misas de una sola, ó 
de MUCHAS Vírgenes y Mártires, omitiendo lapalabra 
Virgen y Vírgenes.

La Epístola como en la Misa de una sola Virgen y Már
tir, pág.5%9.

Él Gradual, como en lapág. 590 excepto la Aleluya.

Ps. Alleluia,alleluia. y. Ps. Aleluya, aleluya, t . 
Specie tua, etpulchritu- Con esa tu gallardía y lier- 
dine tua intende. prospe- mosura camina, avanza



re procede, et regna.Al- prósperamente, y reina, 
leluia. Aleluya.

Jíí Evangelio, como el 26 de Julio, dia de Santa Ana, 
pág. 500.

OFERTORIO.

Derramada se ve la gracia en tus labios por eso te ben
dijo Dios para siempre, y por los siglos de los siglos. 

Aleluya.
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Los potentados me han perseguido sin causa alguna: 
y mi corazón ha temido, por el rigor de vuestras pa

labras. Alegrarme hé en vuestras promesas, como el 
que halla ricos despojos.

MISA DE UNA SANTA NI VIRGEN NI MARTIR.

COGNOVI, Domine, quia 
cequitas judicia tua, et 

in ventate tua humiliasti 
me: confige timore tuo 
carnes meas: à mandatis 
tuis timui.

Ps. Beati immaculati in 
via: qui ambulant in le
go Domini, y. Gloria. 
Cognovi.

He conocido. Señor, que 
vuestros juicios son la 

equidad misma, y  que no 
me habéis humillado, sino 
conforme á vuestra proui- 
dencia y verdad; traspasad 
mi carne con vuestro santo 
temor, ya que vuestros jui
cios me han llenado de es
panto.

Ps. Bienaventurados los 
que proceden sin mancilla: 
los que caminan siempre 
por la senda de la ley del 
Señor, y. Gloria. lie conoci
do.
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ORACION.

■pviGNAOs escucharnos, oh Dios Salvador nuestro, para 
-l-'que así como nos alegramos en la festividad de vues
tra santa N., salgamos instruidos amorosamente con el 
celestial afecto que nos inspira tan tierna devoción. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

La Epístola, Gradual y Evangelio, como él dia de san
ta Ana, pág. 499,

OFERTORIO.

L a gracia derramada se ve en vuestros labios; por eso 
os bendijo Dios para siempre, y por los siglos de los 

siglos.

Os rogamos. Señor, atendáis placentero á estos sacri
ficios, que os presentamos, para que, por interce

sión déla  bienaventurada N., nos aprovechen para 
aumento de nuestra salud y de nuestra devoción. Por 
el mismo Jesucristo nuestro Señor.

COMUNION.

Am a s t e  la justicia y aborreciste la iniquidad: por eso 
te ungió Dios, el Dios tuyo, con el aroma que rego

cija, prefiriéndote á tus compañeras.
POSCOMUNION.

Au m e n t a d o s  con los celestiales Sacramentos, os su
plicamos, Dios y  Señor nuestro, que merezcamos 

llegar á la salvación eterna por la poderosa intercesión 
de la bienaventurada N. Por nuestro Señor Jesucristo.



MISA DE LA DEDICACION DE LA IGLESIA.

Te r r i b i u s  est locus iste;
hic domus Dei est, et 

porta coeli: et vocabitur 
Aula Dei.

Ps. Quam dilecta tabor- 
nacula tua, Domine vir- 
tutum! concupiscit, et de
ficit anima mea in atria 
Domini, y. Gloria. Terri- 
bilis.

Te r r i b l e  lugaresestel Esta 
es la casa de Dios y la 

puerta del cielo: y este sitio 
llamarse há, la morada de 
Dios.

Ps. ¡Cuán amables mesón 
vuestros tabernáculos, oh 
Dios, Señor de las virtudes! 
mi alma suspira y  desfalle
ce por estar en los atrios del 
Señor, f .  Gloria. Terrible.

OH Dios, que cada año renováis el dia de la consagra
ción de este vuestro santo templo, y benigno nos 

admitís á la celebración de vuestros misterios, escu
chad propicio las súplicas de vuestro pueblo, y  con
ceded al que viniere á pediros beneficios á este santo 
templo, que su alma se llene de alegría al ver cumpli
dos sus deseos. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección del Apocalipsis de san Juan.
(Cap. 21.)

En aquellos dias: Yo Juan vi la ciudad sania, la nue
va Jerusalen, descender del cielo por la mano do 

Dios, compuesta para su esposo, como una novia enga
lanada. Y oí una voz grande que venia del trono, y 
decia: Ved aquí el tabernáculo de Dios entre los hom
bres, y el Señor morará con ellos. Y ellos serán su pue
blo: y el mismo Dios, habitando en medio de ellos, se
rá su Dios: y  Dios enjugará de sus ojos las lágrimas to



das: ni habrá ya muerte, ni llanto, ni alarido; ni habrá 
mas dolor, porque las cosas de antes pasaron. Y dijo el 
que estaba sentado al solio: Mirad; yo renuevo todas 
las cosas.

6 0 0  M ISA D E  L A  D E D IC A C IO N

GRADUAL

T 0CÜ3 iste a Deo factus 
■Liest InEestimabile sacra- 
mentum: irreprchensibi- 
lisest.y. Deus,cui adstat 
Angolorum chorus, exau
dí preces servorum tuo- 
rum. Alleluia, alleluia.

Ps. f .  Adorabo ad tem- 
plum sanctum luum: et 
confitebor nomini tuo. 
Alleluia.

L a  majestad del Señor ha 
convertido este lugar en 

un sagrario inestimable; 
nada reprensible hay en él. 
f .  ¡Oh Dios! ante cuyo aca
tamiento asiste permanente 
el coro de los ángeles, escu
chad benigno los ruegos de 
vuestros siervos. Aleluya, 
aleluya.

Ps. Adoraré al Señor en su 
santo templo: y alabaré en 
él vuestro santo nombre, 
¡oh Dios! aleluya.

iji ContinucuHon del santo Evangelio según san Lucas. 
(Cap. 19.)

En  aquel tiempo; Habiendo Jesus entrado en Jcricé, 
atravesaba por la ciudad. Y hé aquí que un hombre 

muy rico, llamado Zaqueo, varón principal entre los 
publícanos, hacia diligencias para conocer á Jesús de 
vista; y no pudiendo á causa del gentío, por ser de 
muy pequeña estatura, se adelantó corriendo, y  subió
se sobre unahiguera silvestre para verle: porque liabia 
de pasar por allí. Así que Jesús llegó á aquel lugar, al
zando los ojos, le vió, y  díjole; Zaqueo, baja luego, 
porque conviene que yo me hospede hoy en tu casa. Él 
bajó á toda priesa, y le recibió gozoso. Todo el mundo, 
al ver esto, murmuraba diciendo, que Jesús se habia 
ido á hospedar en casa de un hombre de mala vida. 
Mas Zaqueo, puesteen presencia del Señor, le dijo;
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Señor, desde ahora doy la mitad de mis bienes á los 
pobres; y  si he defraudado en algo á alguno, le voy á 
restituir cuatro tantos mas: Jesus le respondió: Cierta
mente que el dia de hoy ha sido de salvación para esta 
casa; pues que también este es hijo de la fó de Abra
ham. Porque el Hijo del Hombre ha venido á buscar y 
á salvar lo que habia perecido. Credo.

OFERTORIO.

OH Dios y  Señor! con sencillez do corazón he ofrecido 
gustoso todas estas cosas, y  he visto como vuestro 

pueblo osha ofrecido sus dones con grande alegría: 
Dios de Israel, conservad eternamente este buen afec
to. Aleluya.

SECRETA.

SEÑOR, acoged favorablemente nuestras súplicas; y 
en virtud de estos dones presentes que os ofrecemos, 

os pedimos que merezcamos llogarcon vuestro auxilio 
à los premios eternos. Por nuestro Señor Jesucristo.

MI casa será llamada casa do oración, dice el Señor;
en ella todo el que pidiere, recibirá; el que busca

re, hallará; y abrirse ha, al que llamare.
POSCOMUNION.

OH Dios! que de piedras vivas y  escogidas preparáis 
á vuestra Majestad una morada eterna: socorred á 

vuestro pueblo suplicante; para que al propio tiempo 
que vuestra Iglesia ve aumentarse sus templos materia
les, se acreciente mas y mas con espirituales aumen
tos. Por nuestro Señor Jesucristo.

i



MISA VOTIVA DE ANGELES.

Inroito y Oración. Véase losdeldiade la Dedicación 
de san Miguel, pág. 527.

Lección del libro del Apocalipsis del bienaventurado após
tol san Juan. {Cap. 5.)

En  aquellos dias oí la voz de muchos Angeles que es
taban en derredor del trono, y  de animales y de an

cianos: y el número de ellos eran miles de railes que 
decían á grandes voces: digno es el Cordero que ha si
do muerto de recibir virtud y divinidad y  sabiduría 
y  fortaleza y honor y  gloria y  bendición. Y oí fi todas 
las criaturas queestán en el cielo y  sobre y bajo latier- 
ra y á las que están encima tos mares y en el mismo á 
todas las oí que decían; Sea dada la honra y bendición 
y gloria y  poder en ios siglos y por los siglos al que se 
sienta en el trono y al Cordero. Y los cuatro animales 
decían: Amen. Y los veinticuatro ancianos cayeron so
bre sus rostros, y adoraron al que vive por ios siglos 
de los siglos.

Gradual. —Como en la misa de san Rafael, pág. 534.

Después de Septuagésima, omitiendo la Aleluya y el verso 
siguiente, se dico el que á continuación se expresa.

TBACTO.

Be n e d i c i t e  Dominum r jE N O E C io  al Señor todos
omnes Angelí ejus po- O sus Angeles lospodero- 

tentesvirtute qui facitis sosen su virtud,los que eje
cutáis su palabra, y. Ben
decid al Señor todas sus 
virtudes y ministros suyos 
que hacéis su voluntad, y.

verbum ejus.■ .̂Benedicite 
Domino omneg virtutes 
ejus ministri ejus qui fa
citis voluntatem ejus. "f.
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Benedicite Domino om - Bendecid al Señor todas sus 

obras en todo lugar de su 
dominación, bendice alma 
mia al Señor.

nia opera ejus: in omni 
loco dominationis ejus, 
benedic anima raea Do
mino.

En tiem po Pascual se om ite el G radual y  Tracto, y  en su  lugar 
se dice:

Ps. Alleluia, alleluia, y. 
In conspectu Angelorum 
psallam tibi: adorabo ad 
templum sanctum tuum, 
etconfitebor nomini tui. 
Alleluia, f .  Angelus Do
mini descendit de cœlo 
et accédons revolvit la
pidera, et sedebatsuper 
eum. Alleluia.

Ps. Aleluya, aleluya, f .  
En presencia de los Ange
les te alabaré: adoraré tu 
santo templo, y confesaré 
tu nombre. Aleluya, f .  El 
Angel dcl Señor bajó de) 
cielo, y llegando volvió la 
piedra y  se sentaba sobre 
él. Aleluya.

Continuación del santo Evangelio segunsanJuan. 
(Cap. 1.)

En aquel tiempo vió Jesus á Nathanüei que venia há- 
cia sí, y  dijo de él: Hé aquí un verdadero Israelita 

en el cual no hay engaño, üljole Nathanael: ¿de qué 
me has conocido? Respondió Jesus y  le dijo: Antes que 
Felipe te llamase cuando estabas debajo de la higuera 
te vi. Respondióle Nathandel y  dijo: Maestro, tú eres 
Hijo de Dios, tú eres Rey de Israel. Respondió Jesus y 
le dijo: Porque te he dicho que te vi debajo de la hi
guera crees: mayores cosas que estas has de ver y  dí- 
jole: En verdad, en verdad te digo que verás el cielo 
abierto y á los Ángeles de Dios subiendo y bajando so
bre el Hijo del Hombre.

Ofertorio, Secreta, Comunión y Poscomunión, como 
en la misa de san Rafael Arcángel, pág. 534 y  535.
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MISA VOTIVA DEL ESPÍRITU SANTO.

Introito. El deldomingo de Pentecostés, pág. 339. Ora
ción. La de dicho domingo, omitiendo hodierna dio. Epís
tola. La del martes de Pentecostés, pág. 347.

GRADUAL.

Bienaventurada la nación 
do la cual el Señor es el 

Dios de ellos: el pueblo á 
quien eligió el Señor para sí 
en herencia, y. Los cielos 
fueron establecidos por la 
palabra del Señor, y toda la 
virtud de ellos por el espí
ritu de su boca. Aleluya, 
aleluya.{Áquí se arrodillan.)

Ven, oh Espíritu Santo, 
llena los corazones de tus 
fieles: y enciende el fuego 
de tu amor en ellos. Alelu
ya-

Después de Septuagésima la alleluya y el verso siguiente se dice:

Beata genscujus est Do
minus Deus populus 

quem elegit in hferedita- 
tem sibi. y. Verbo Domi
ni cceli firmati sunt: et 
Spiritus oris ejus omnis 
virtus eorum. Alleluia, 
alleluia. (Hic genuflecti- 
tur.) f .  Von! Sánete Spi
ritus reple tuorum corda 
fidelium: et tui amorisin 
eis ignem accende. Alle
luia.

TRACTO.

E MITTE Spiritum tuum 
et creabuntur: et reno- 

vavis faciem terr® y. 0 
quam bonus et suavis

Envía tu Espíritu y serán 
creadas; y  renovarás la 

faz de la tierra, y. Oh cuán 
bueno y suave es, Señor, tu

est, Domine, spiritustuus espírituparanosotros.(Aquí 
in nobis. (Ule genuflecti- se arrodilla.) y. Como arri- 
lur.) li'. Üt supra. ba.

En tiempo Pascual se omite el Gradual y en su lugar se dice 
como en la Dominica de Pentecostés, pág- 3-íl-
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Evangelio, Ofertorio, Secreta, Prefacio, Comunión y  
Poscomunión como e« dicha Dominica, pág. ZkB y 34/».

Oración, Secreta y Poscomunión que se dicen en la mi
sa votiva del Espiñtu Santo para pedir su gracia.

MISA PAHA PEDIR UNA BUENA MUERTE.

ORACION.

DIOS, á  quien es patente todo corazón, y  á  quien toda 
voluntad habla, y  á quien no se oculta secreto al

guno: purifica por la infusión del Espíritu Santo los 
pensamientos de nuestro corazón; para que merezca
mos amarte perfecta y  alabarte dignamente. Por nues
tro Señor Jesucristo tu Hijo, que vive y  reina contigo 
en unidad del mismo Espíritu Santo, etc.

SECRETA.

Os rogamos, Señor, que esta oblación limpie las man* 
chas de nuestro corazón: para que sea hecho digna 

habitación del Espíritu Santo. Por nuestro Señor Je
sucristo, tu Hijo, que vive, etc.

POSCOMUNION.

CONCEDEDNOS, Dios Omnipotente, según os pedimos, 
que podamos obtener con frecuentes oraciones el 

Espíritu Santo, á fin de que por su gracia merezcamos 
alcanzarla indulgencia de nuestros pecados y  ser li
bres de las tentaciones. Por nuestro Señor Jesucristo, 
tu Hijo, que vive, etc.

MISA PARA PEDIR UNA BUENA MUERTE.

INTROITO.

Il l u m in a  oculosmeos, ne 
unquam obdormiantin 

morte : noquando dicat
Al u m b r a d  mis ojos, á fin 

de que no duerma jamás 
el sueño de la muerte: no

r,

j í . ___ 1.
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initnicus meus: Prevalui 
adversus eum.

Ps. üsquequo, Domine, 
oblivîsceris me in finem? 
Usquequo avertis faciem 
tuam a me? y. Gloria.

sea que alguna vez mi ene
migo diga: He prevalecido 
contra él.

Ps. ¿Hasta cuando, Señor, 
rae habéis de tener en olvido 
profundo? ¿Hasta cuando 
apartareis de mí vuestro 
rostro? y. Gloria.

Om n ip o t e n t e  y misericordioso Dios, que habéis sumi
nistrado al género humano el remedio de la salud y 

premio de la vida eterna: miradnos favorablemente á 
nosotros vuestros siervos; animad de un celestial vigor 
estas almas que habéis criado, para que en la hora de 
su muerte, libres de toda mancha de pecado, merezcan 
ser presentadas á su Criador por mano de los santos 
Ángeles. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de la Epistola de san Pablo, apóstol, á los Romanos. 
(Cap. 14.)

He r m a n o s : ninguno de nosotros vive p a ra sí,yn in - 
guno muere para sí. Que si vivimos, para el Señor 

vivimos, y  si morimos, para el Señor morimos. Ora 
pues vivamos, ora muramos, del Señor somos. Porque 
á este fin murió Cristo y resucitó para adquirir un so
berano dominio sobre vivos y  muertos. Aliora bien: 
por qué tú condenas á tu hermano? ó ¿por qué tú des
precias á tu hermano? No ie juzgues, porque todos he
mos de comparecer ante el tribunal de Cristo, pues 
escrito está: Yo juro por raí mismo, dice el Señor, que 
ante mi se doblará toda rodilla, y que toda nación y 
lengua ha de confesar que soy Dios. Así que cada uno 
de nosotros ha de dar cuenta á Dios de sí mismo.
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ÜHADÜAL.

SI ambulem iu medio 
umbree mortis, non 

timebo mala; quoniam tu 
mecum es, Domine, f .  
Virga tuaetbaculustuiìs, 
ipsa me consolata sunt.

Alleluia, alleluia, y, Jn 
te, Domine, speravi, non 
confundar in ae.ternum: 
injustitia tua libera me, 
et eripe me; inclina ad 
me aurem tuam, accelera 
ut eripias me. Alleluia.

Ad n q u e  camine yo por me
dio de la sombra de la 

muerte, no temeré ningún 
desastre; porque Vos, Se
ñor , estáis conmigo, y. 
Vuestra vara y  vuestro bá
culo han sido mi consuelo.

Aleluya, aleluya, f .  En 
Vos, ¡oh Señor! tengo puesta 
mi esperanza; no quede yo 
para siempre confundido: 
salvadme, pues sois justo: 
libertadme; dignaos escu
charme; acudid prontamen
te á librarme. Aleluya.

Continuación del santo Evangelio según san Lucas.
(Cap. 21.)

■pN aquel tiempo; Dijo Jesus á sus discípulos: Velad 
■IJsobre vosotros mismos; no suceda que se ofusquen 
vuestros corazones con la glotonería y embriaguez, y 
los cuidados de esta vida, y os sobrecoja de repente 
aquel dia, que será como un lazo que sorprenderá á to
dos los que moran sobre la superficie de la fierra. Ve
lad, pues, orando en todo tiempo, á fin de merecer el 
evitar todos estos males venideros, y  comparecer con 
confianza a.nte el Hijo del Hombre.

OFERTORIO.

En Vos, Señor, tengo puesta mi esperanza. Vodije: 
Vos sois mi Dios; la suerte de mi vida está en vues

tras manos.
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SECRETA.

O |S suplicamos, Señor, recibáis la hostia que os ofrece
mos para el último trance de nuestra vida, y conce

dednos que por su virtud sean puriflcados nuestros 
pecados: para que así como en esta vida nos vemos 
castigados por vuestra providencia, consigamos en la 
otra el eterno descanso. Por nuestro Señor Jesucristo.

COMUNION.

I^E sola vuestra,justicia haré yo memoria, Señor: Vos, 
A-'iOh Dios! habéis sido mi maestro desde mi mas tier
na edad: y  Vos, joh Dios mio! no me abandonéis en la 
decrepitud y  ancianidad.

POSCOMUNION.

OMNIPOTENTE Dios, imploramos con humildad vuestra 
'-'clemencia; para que por la virtud y  eficacia de es
te Sacramento, confirméis en la graciaá vuestros sier
vos, á fin de que el enemigo no prevalezca contra no
sotros en la hora de la muerte, sino que con vuestros 
ángeles merezcamos pasar felizmente á la eterna vida. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

MISA POR CUALQUIERA NECESIDAD O AFLICCION.

El I n t r o i t o  como en el Domingo décimonono despv.es de 
Pentecóslés, pág. 416.

ORACION.

■ji TANiPESTADNos con demencia vuestra inefable misc- 
lUricordia, Señor, para que nos perdonéis nuestros 
pecados y  nos libertéis de las penas que por ellos me
recemos. Por nuestro Señor Jesucristo.

n
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Lección de Jeremias. 
(Cap. 14.)

A tiNQüE nuestras maldades dan testimonio contra nos- 
■iiotros, olí Señor, miradnos con piedad por amor de 
vuestro santo nombre; pues nuestras rebeldías son mu
chas, y hemos pecado gravisirnamente contra Vos. Vos 
soi.s, oh Señor, la esperanza do Israel, y  nuestro Salva
dor en tiempo de tribulación. Vos, Señor, habitais en
tre nosotros, y nosotros llevamos el nombre de pueblo 
vuestro;nonosabandoneispwe.i, ohSeñoryDiosnuestro.

El Gradual hasta Aleluya, como en el domingo vigési- 
niolercero después de Pentecostés pág. 429. Después se dice:

Al l e l u i a , alleluia, y .  a l e l u y a , aleluia. y .  Per- 
Propitius esto Domine Adonadnos nuestros peca- 

peceatisnostris: nequan- dos,Señor,noseaquesediga 
do dicaut Gentes: Ubi est entre losGcntiles; ¿Donde 
Deus eoruin? Alleluia. está el Dios de esos?AIeiuia.
^  Continuación del santo Evangelio según san Marcos. 

(Cap. 11.)

En aquel tiempo: Dijo Jesús á sus discípulos: Tened 
confianza en Dios, y obraréis también maravillas. En 

verdad os digo, que cualquiera que dijere á este mon
te: Quítate de ahí y échate al mar, no vacilando en su 
razón, sino creyendo que cuanto dijere se ha de hacer, 
así se hará. Por tanto os aseguro, que todas cuantas co
sas pidiéreis en la oración, tened viva fé de conseguir
las, y se os concederán sin falla. Mas al poneros á orar 
si tenéis algo contra alguno, perdonadle el agravio] á 
íin de que vuestro Padre que está en los cielos, tam
bién os perdone vuestros pecados. Que si no perdonasi 
vosotros, tampoco vuestro Padre celestial os perdona
rá vuestras culpas, ni oirá vuestras oraciones.

El Ofertorio como en el domingo déciimnono después de 
Pmtecostés. pág. 419.

4 4

fe--
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SECRETA,

« IS A

OS rogamos, Señor, que la Oblación de estos dones 
nos purifique, y nos haga dignos de su sagrada par

ticipación. Por nuestro Señor Jesucristo.

MISA DE CASAMIENTO.

De u s  Israel conjungat 
vos: et ipse sitvobis- 

cum, qui misertus est 
duobus unicis; et nunc, 
Domine, fac eospleniiis 
benedicere te.

Ps. Beati omnes qui li
ment Dominum: qui am
bulant in viis ejus. y. 
Gloria. Dous.

JÚNTEOS el Dios de Israel y 
sea con vosotros el Señor 

que ha tenido compasión de 
dos hijos únicos; y ahora, 
Señor, haced que ellos os 
bendigan cada dia mas y 
mas.

/»«.Bienaventurados todos 
los que temen al Señor, y 
que caminan por la senda 
de su sonía ley. y. Gloria. 
Júnteos.

ORACION.

Ac o g e d  benignamente nuestras plegarias, omnipo
tente y misericordioso Dios; para que, lo que se ha

ce por medio de nuestro ministerio, reciba su cabal 
perfección con vuestra santa bendición. Por nuestro 
Señor Jesucristo.
Lección de la Epístola del bienaventurado Pablo  ̂Apóstol 

á los de Éfeso. (Cap. 5.)

He r m a n o s : Estén las casadas sujetas ó sus maridos.
como al Señor; por cuanto el hombre es cabeza de 

la mujer, así como Cristo es cabeza de la Iglesia, quo



OS SU cuerpo místico, del cual él mismo es Salvador. 
Do donde así como la Iglesia está sujeta á Cristo, así 
las mujeres lo han de estar á sus maridos en todo. Vo
sotros, maridos, amad á vuestras mujeres, así como 
Cristo amó á su Iglesia, y se sacrificó por olla para san
tificarla, limpiándola en el bautismo de agua con la 
palabra de vida, á fin de hacerla comparecer delante 
do él llena de gloria, sin mácula, ni arruga, ni cosa se
mejante, sino haciéndola santa é inmaculada. Así tam
bién los maridos deben amar á sus mujeres como ó sus 
propios cuerpos. Quien ama á su mujer, ü sí mismo se 
ama. Ciei'tamente que nadie aborreció jamás á su pro
pia carne: antes bien la sustenta, y cuida, asi como 
también Cristo á la Iglesia; porque nosotros que la com
ponemos, somos miembros de su cuerpo, foj-mados de 
su carne y de sus huesos. Por eso está escrito: Dejará 
el hombre á su padre y á su madre, y  se juntará con 
su mujer; y  serán los dos una carne. Sacramento es 
este grande: mas yo hablo con respecto ó Cristo y á la 
Iglesia. Cada uno, pues, de vosotros ame á su mujer co
mo á sí mismo; y ia mujer tema y respete á su marido.

DE CASAMIENTO. 611

GRADUAL.

UXOU tua, sieut vitis 
abundans, in lateribus 

domus tune. f . Fiiii lui 
sicut novellte olivarum, 
in circuitu mensae tu«e. f  
Alleluia, alleluia. >'•. Mit- 
lat vobis Dominus ausi
li um de Sancto: et de Sion 
lueatur vos. Alleluia.

rpu esposa, cual unahermo- 
1  sa vid fecunda, en el recin

to de tu casa. f .  Al rededor 
de tu mesa estarán tus hijos 
como pimpollos de olivos. 
Aleluya, aleluya. El Se
ñor os envie socorro desde 
su santuario, y sea vuestro 
apoyo desde Sion. Aleluya.

^  Continuación del santo Evangelio según San Mateo. 
{Cap. 19.)

En aquel tiempo: Llegáronse los Fariseos á  Jesus, pa
ra tentarle: Y le dijeron: ¿Es Jícito á un hombre re



pudiar á su mujer por cualquier motivo? Jesus en res
puesta Ies dijo: ¿Nohabeis leído, que aquel que el prin
cipio crió el linaje humano, crió un solo hombre y  una 
sola mujer; y  que se dijo: Por tanto dejará el hombre á 
su padre y madre, y unirse ha con su mujer, y  serán 
dos en una sola carne? Así que ya no son dos, sino una 
sola carne. Lo que Dios ha unido, no lo desuna el hom
bre.

61^ MISA

E
OFERTORIO.

N Vos esperé. Señor; y dije: Vos sois mi Dios; en 
vuestras manos está mi suerte.

R
ECiBiD, Señor, esta oblación que os ofrecemos por el 
sagrado vínculo del matrimonio, y  pues que Vos ha

béis sido su autor, dignaos ser la guia do los que le han 
contraído. Por nuestro Señor Jesucristo.

Dicho el Pater, el Sacerdote, antes de decir el Libéra
nos quaisumus, pasa al lado de la Epistola, y vuello á 
los casados dice las siguientes oraciones.

Re c i b i d  propiciamente nuestras plegarias, Señor; asis
tid benigno con vuestra gracia á este Sacramento que 

Vos habéis instituido para la conservación y propaga
ción del linaje humano: y  haced se conserve con vues
tra asistencia; lo que enlaza y une con vuestra auto- 
dad. Por nuestro Señor Jesucristo.

OH Dios! que con vuestro poder lo criásteis todo de 
la nada, y que criado ya el universo establecisteis 

para el hombre, formado á vuestra imágen, la ayuda 
inseparable de la mujer, dando así al cuerpo femenil su 
principio dcl cuerpo varonil, y enseñando, que lo que 
en adelante se uniere en virtud do vuestra institución,
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no seria lícito separarlo. ¡Oh Dios! que habéis consagra
do el matrimonio por medio del misterio tan excelente 
de que lo habéis hedió símbolo, haciendo de la alianza 
nupcial una figura de la unión sagrada do Jesucristo y 
de su Iglesia: ¡Oh Dios! por quien la mujer ha sidouni- 
da al varón, y  que dais ü su íntimo enlace una bendi
ción tan privilegiada, que ella sola ha sido la que jamás 
fué entredicha lagénero humano, ni por el castigo que le 
fu6 impuesto por el pecado original, ni por la sentencia 
del diluvio universal, que contra él fué pronunciada. 
iOh Dios! que, solo, tenéis en vuestra mano el corazón 
del hombre; que conocéis y dirigís todas las cosas por 
vuestra Providencia, de manera que nadie puede sepa
rar lo que vos habéis unido, ni profanar lo que Vos ha
béis S^decido; unid los corazojies y almas de estos es
posos qSe os pertenecen, é infundidles una sincera y 
cordial amistad para que los dos sean una sola cosa 
así como Vos sois Uno, el Solo, el Veraz, el Todopode
roso. Mirad favorablemente á esta vuestra sierva, que 
debiendo unirse á su marido, implora vuestra gracia 
y protección; haced que su yugo sea yugo de paz y de 
amor: haced que, casta y fiel, se case en Jesucristo; 
que siga constantemente el ejemplo de las mujeres san
tas: que sea amable para con su marido, cual otra Ra
quel; prudente, cual otra Rebeca; fiel y  anciana en su 
matrimonio, como oirá Sara. Haced, Señor, que el autor 
do nuestra primera prevaricación nada suyo encuon- 
fre en ella; que cumpla vuestra ley y vuestros manda
mientos; y que únicamente aficionada á su marido hu
ya de todo contacto ilegítimo. Haced que para preca
verse contra la fragilidad de su sexo, se arme de una 
exacta austeridad en su conducta; que sea grave en sus 
modales, venerable en su recato, instruida en sus de
beres; fecunda en sucesión, pura é inocente en sus cos
tumbres: que llegue en fin á gozar después do osla vi
da, y  en premio ele sus virtudes, del descanso délos 
Bienaventurados, y  de! reino celestial. Haced por lil-
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timo. Señor, que ambos consortes vean Jos hijos de sus 
hijos y de sus descendientes bastala tercera y  cuarta 
generación, viviendo una larga vida y llegando á una 
venerable y dichosa ancianidad. Esto os pedi7nos, oh 
Dios, por el mismo Jesucristo nuestro Señor.

El Sacerdote prosigue después la Misa según el Canon 
púg. 133 y siguientes.

COMUNION.

sí será bendito todo hombro que temiere al Señor: 
veas, pues, los hijos de tus hijos, y en tus dias la 

paz reine en Israel.

POSCOMUNION.

CONTINUAD, Señor, favoreciendo con los auxilios de 
vuestra gracia loque habéis instituido por vuestra 

Providencia, y conservad en prolongada paz ü los que 
habéis unido por medio de un legítimo vínculo. Por 
Jesucristo nuestro Señor.
Dicho el i l e  m issa est, 6 el B ened iram us D o m in o , el Sacerdote, 

antes de la bendición, se vuelve ú los desposados y les dice;

El  Di os de Abraham, e l  Dios de Isaac, el Dios de Jacob 
sea con vosotros, y  os colme de bendiciones, para 

que veáis vuestros hijos hasta la tercera y  cuarta gene
ración, y  que finalmente lleguéis á poseer la vida eter
na, con cl auxilio y  gracia de nuestro Señor Jesucristo; 
que con Dios Padre y  el Espíritu Santo vive y reina 
por todos los siglos de los siglos, r ]. Amen.

6 1 4  MISA COTIDIANA

MISA COTIDIANA DE DIFUNTOS.

£ / Introito. Gradual. Tracto, Secuencia, Ofertorio j/ 
Comunión, como el dia de la Conmemoración de losfleles 
difuntos, pág. 542 y siguientes.
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ORACION.

Por los obispos b Sacerdotes.

OH Dios, que quisisteis elevar á vuestros siervos á la 
dignidad Pontifical, ó Sacerdotal, escogiéndolos y 

poniéndolos en el número de los Sacerdotes Apostólicos, 
os suplicamos que gocen también de su compañía en 
vuestra gloria. Por nuestro Señor Jesucristo.

En lugar de esta Oración, se dice, ó la misma en el nvr- 
mero singular, ó alguna de las oraciones propias Pro de- 
functis, según están en el Misal Romano. Después se dicen 
las dos siguientes:

Otra oración, por los hermanos, parientes y bienhechores.

Olí Dios, que concedéis el perdón de los pecados, y 
queréis la salvación de los hombres, imploramos 

vuestra clemencia, para que, perla intercesión de la 
bienaventurada siempre Virgen María; y por la de to
dos los santos, liagais que lleguen á participar do la 
eterna bienaventuranza todos nuestros liennanos, pa
rientes y bienhechores difuntos que psién en comunión 
con nosotros y hayan pasado de esta vida <i la otra.

Oh Dios Criador y Redentor, como la del din déla 
'■onmemoracion de los fieles difuntos, pag. 342.

Lección del libro del Apocalipsis de san Juan Apóstol. 
(Cap. 14.)

En aquellos dias; Oí una voz del cielo que aic decía;
Bienaventurados los muertos, que mueren en el Se

ñor. Ya desde ahora dice el Espíritu que descansen de 
sus trabajos, puesto que sus obras los van acompañan
do.
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)J( Continuación del santo Evangelio según san Juan. 
(Cap. 6.)

En  aquel tiempo: Dijo Jesus (¡ los Judíos; Yo soy el 
pan vivo, que he descendido del cielo. Quien comie

re de este pan, vivirá eternamente: y  el pan, que yo 
daré, es mi misma carne; ía cuaí yo para vida 
salvación del mundo. Comenzaron entonces á altercar 
los unos con ios otros, diciendo: ¿Cómo puede darnos 
éste á comer su carne? Jesus, pues, les respondió: En 
en verdad, en verdad os digo, que si no comiereis la 
carne del Hijo del Hombre, y no bebiereis su sangre, 
no tendréis vida en vosotros. Quien come mi carne y 
bebe mi sangre, tiene vida eterna: y yo le resucitaré 
en el último dia.

SECRETA.

Por los Obispos y Sacerdotes.

Re c i b i d . Señor, propiciamente estas hostias, que ofre
cemos por las almas de vuestros siervos Pontífices, 

ó Sacerdotes, para que dispongáis pasen k gozar de la 
compañía de vuestros Santos en el reino celestial, los 
que habéis honrado en este siglo con la dignidad pon
tifical, 6 sacerdotal. Por nuestro Señor Jesucristo.

Otra Oración, por los lierinanos, parientes y bicnechores.

OH Dios, cuya misericordia es infinita, aceptad con 
benevolencia nuestras liumildes súplicas, y en vir

tud de estos Sacramentos de nuestra salvación, otor
gad la remisión de todos sus pecados á las almas de 
nuestros hermanos, parientes y bienhechores, que ha
béis honrado con la confesión de vuestro nombre.

La última como el dia de la Conmemoración de los fie
les difuntos, pág.
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POSCOMUNION.

Por los Obispos ó Sacerdotes.

Ap r o v e c h e , Señor, á  las almas de vuestros siervos 
Pontífices ó Sacerdotes la clemencia de vuestra mi

sericordia; para qué, mediante vuestra conmiseración, 
obtengan por una eternidad la consecución de los bie
nes en que lian creído y esperado. Por nuestro Señor 
Jesucristo.

Otra Oración por los hermanos, parientes y bienhechores.

Ha c e d , oh Dios omnipotente y  misericordioso, que 
las almas de nuestros hermanos, parientes y  bienhe

chores difuntos, por quienes hemos ofrecido á vuestra 
Majestad este sacrificio de alabanza, libres de toda 
mancha de pecado, merezcan, por vuestra gracia, el lo
grar la bienaventuranza.

£ct última como el dia de la Conmemoración de los fie
les difuntos, pág. 549.
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HIMNOS
PROPIOS Y COMUNES DE SANTOS,

ÜUE REZA lA  IGLESIA A VÍSPERAS

HIMNOS AL SANTÍSIMO SACRAMENTO.

H im n o .— S a K ío  Tomás de Aquino.

SACRIS solcmniis 
Juncta slat gaudia,

Et ex prascordiis 
Sonent preconia; 
Recedant velerà,
Nova sint omnia;
Corda, voces et opera.

Noctis recolitur 
Ccena novissima,
Qua Christus creditur 
Agnum etazyma 
Dedisse fratribus,
Juxta legitima 
Priscis indulta patribus.

Post Agnum typicum, 
Expletis epulis,
Corpus Dominicum 
Datum discipulis,
Sic totum omnibus 
Quod totum singulis, 
Ejus fatemur manibus.



HIMNOS AL SS. SACRAMENTO.
Dédit fragilibus 

Corporis ferculum;
Deditet tristibus 
Sanguinis poculum,
Dicens: Accipite 
Quod trado vasculum,
Omncs ex eo bibite.

Sic sacrificium 
Istud instituit,
Cuyusofiìcium 
Committi voluit 
Solispresbyteris;
Quibus sic congruit 
Ut suraant et dent cæteris.

Pañis angelicus 
Fit pañis hominum;
Dat pañis ccelicus 
Figuris terminum- 
O res mirabilis,
Manducai Dominum 
Pauper, servus humilis.

Te Trina, Deitas 
Unaque, poscimus,
Sic nos tu visita,
Sicut te colimus:
Per tuas semitas 
Duc nos quo tendimos,
Ad lucem quam inhabitas.

Amen.
El mismo en castellano.

A' ESTAS solemnidades tan sagradas 
Corresponda el placer y  la alegría: 

Suenen las alabanzas publicadas, 
Que á la voz generoso el pecho envia: 
Huyan las cosas viejas ya veloces;
Sea nuevo ya todo en este dia,
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El corazón, las obras y  las voces.
Hoy hacemos recuerdo y fiel memoria 
De aquella cena mística, 6 figura,
En que Cristo, Rey sumo de la gloria,
El cordero y  el pan sin levadura 
Dió, conforme á la ley, á sus hermanos, 
Pues así lo ordenaba la Escritura 
Revelada por Dios á los Ancianos.

Después de este Cordero misterioso.
El banquete legal ya concluido,
Su cuerpo á los discípulos piadoso 
Dió en sagrado manjar, bien entendido, 
Que, dando todo á todos con sus manos. 
Todo de cada cual fué recibido:
Asilo confesárnoslos Cristianos.

Como á frágiles, flacos, desvalidos,
Su cuerpo, liberal. Ies dió en comida:
Y como á tristes pobres y  afligidos 
Su sangre sacrosanta dió en bebida. 
Diciendo: Recibid la mas preciosa 
Prenda del cáliz santo de la vida;
Bebed todos mi Sangre generosa.

Así fué el sacrificio celebrado,
Y por el mismo Cristo instituido.
Cuyo oficio tan alto y  elevado 
Es á los Sacerdotes cometido,
Á quienes pertenece solamente,
Sumirle con respeto el mas rendido,
Y repartirle al pueblo dignamente.

El que es pan de los Angeles hermoso, 
Se hace ya de los hombres alimento;
Este pan celestial y  prodigioso
Da á la sombra y  figura cumplimiento:
¡Oh admirable piedadi ¡oh maravilla!
Pués recibe tan alto Sacramento 
El pobrecillo, el siervo, el que se humilla. 

.\ tí, Dios Trino y  Uno, reverentes
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AL SS.SACRAMENTO
Con afectos humildes te rogamos, 
Ilustres con tus luces refulgentes ’
A los qne tan rendidos te adoramos: 
Y por tus sendas rectas y  caminos 
Guíanos á la luz adonde vamos, 
Pues habitas sus rayos tan divinos 

Amen.

r>2!

A LAUDES.

Himno.—Sanio Tomás de Aquino.

^ERBD.M superoum prodicns,
V Nee Patris liquens dexteram. 

Ad opus suum exiens,
Vonit ad vitæ vesperam.

In mortem a discipulo 
Suis tradondus æmulis,
Pruisin vitæ ferculo 
Se tradidit discipulis.

Ouibus sub bina specie 
Carnem dedit et Sanguinem- 
Ut duplicis substantiiB 
Totum cibaret hominem.

Se nascens dedit socium, 
Convescensin cdulium;
Se morions in pretium,
Se regnans dat in præmium.

0 salutaris Hostia,
Quæ cccii pandis hostium,
Bella premunthostilia;
Da robur, fer auxilium.

Uni Trinoque Domino 
Sit sempiterna gioria,
Oui vitam sine termino 
Nobis donet in patria.

Amen.



G i i

El mismo en castellano.

SALIENDO el Verbo eterno y  no dejando 
La diestra de su Padre, tan divino 

A su obra presuroso caminando,
Al término llegó de su destino.

Antes que el vil discípulo alevoso 
Le entregase á la muerte deicida,
A sus propios discípulos piadoso,
En sustento se dió de eterna vida.

Dióles su carne y  sangre verdadera 
Bajo de dos especies; porque todo 
El hombre en cuerpo y  alma recibiera 
Un total alimento de este modo.

Naciendo, se nos dió por compañero; 
En la mesa, en manjar el mas precioso. 
En rescate, muriendo en un madero,
Y en galardón, reinando, majestuoso.

Se arrodilla , estando el Santísim o expuesto.

Oh sacrificio y  Hostia saludable.
Que las puertas del cielo nos franqueas; 
La guerra nos oprime formidable:
Todo nuestro favor y esfuerzo seas.

Al Señor Trino y Uno sea dada 
Alabanza sin fin la mas gloriosa,
Quien la vida perenne ilimitada 
Nos conceda en la patria deliciosa. 

Amen.
H im n o .—Santo Tomás de Aquino. 

Pange Lingua. Véasepág. 95.
El mismo en castellano.

CANTA ¡oh lengua! con plácida armonía 
el misterio del Cuerpo glorioso, 

y la sangre que el Hijo de María,
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ÁL SS. SACRAMENTO. 62B
fruto real de su vientre generoso, 
y  Rey del universo, ha derramado 
por redimir ai mundo del pecado.

Á nosotros se dió liberalmente, 
naciendo de una Madre peregrina.
Á los hombres habló familiarmente, 
dándoles salutífera doctrina, 
y  terminó con modo prodigioso 
de su vida mortal el fin glorioso.

En la cena postrera que hacer quiso 
con sus fieles discípulos amados, 
después que plenamente satisfizo 
á los legales ritos ordenados, 
su propio cuerpo y  con sus mismas manos 
les dió por alim ento á sus hermanos.

La palabra ó el Verbo, que carne era, 
con su misma palabra hizo divino, 
que el pan fuese su carne verdadera, 
y  que en su Sangre se mudara el vino.
Si e! sentido resiste por grosero 
la fé le basta á un ánimo sincero.

Reverenciemos pues las luces puras 
de este alto sacramento 6 infinito, 
y que do la ley antigua las figuras 
cedan rendidas á este nuevo rito; 
y  que el obsequio de la fé perfecto 
supla délos sentidos el defecto.

Cantemos, pues, con dulce melodía, 
con religioso ardor y  culto tierno, 
gloria, alabanza, honor, fuerza, alegría, 
al Padre soberano, al Hijo eterno, 
y  el mismo himno secante reverente 
al Espíritu de ambos procedente.

Amen.



HIMNO DE LA EPIFANÍA, Ó DE LOS SANTOS REYES.

CRUDELis Heredes, Deum 
Regem venire quid times?

Non eripit mortalia,
Qui regna dat cœlestia.

Ibant Magi quam videran 
Stellam secuentes præviam:
Lumen requirunt lamine:
Deum fatentur muñere.

Lavacra puri gurgitis 
Ccelestis Agnus altigit:
Peccata, quæ non detulit.
Nos abluendo sustulit.

Novum genus potenti ae:
Aquæ rubescunt hydriæ,
Vinumque jussa fundere,
Mutavit unda originem.

Jesu, tibí sit gloria,
Qui aparuisti Gentibus,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempiterna sæcula. Amen.

El mismo en castellano.

PORQUE temes, oh Herodes, rey tirano,
que se anuncie el Dios Rey de los mortales? 

Pues qué, ¿con fuerte mano 
aquel que da los reinos celestiales 
no quita los terrenos, no quita soberanos?

Siguiendo van los Magos, rica y  bella, 
la estrella divinal que les va guiando.
Á Cristo luz, con luz van de la estrella 
solícitos buscando,
y â Dios van con los dones confesando.



HIMNO DE PENTECOSTES.

El agua pura del Jordán undoso 
Al celeste Cordero ha bautizado;
De las culpas nos vemos ya lavados,
Que así borró, piadoso,
Los que no cometió, torpes pecados.

¡De poder nuevo género divino!
El agua en las tinajas bermejea:
Su arroyo cristalino,
Porque patente su poder se vea, 
k la voz del Señor se mudó en vino.

Oh Jesús, oh Señor, que ó los gentiles 
Tan grande te has mostrado,
Por los siglos sin fin miles do miles 
El lauro de la gloriaséate dado,
Con Dios Padre y  Espíritu Sagrado. Amen

625

HIMNO DE PENTECOSTES.

VEN i, Creator Spiritus, 
Mente tuorum visita, 

Imple superna gratia,
Qu£e tu creasti, pectora.

Qui diceris Paraclitus, 
Altissimi donum Dei,
Fons vivus ignis, Charitas. 
Et spiritalis unctio.

Tu septiformis muñere, 
Digitus Paternae dexterae. 
Tu ritepromissum Patris, 
Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus. 
Infunde amorem cordibus, 
Infirma nostri corporis 
Virtute firmansperpeti.
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Hostem repellas longius, 
Pacemque dones protinus: 
Ductore sic te praevio 
Vitemus omne noxium.

Per te sciamus da Patrem, 
Noscamus atqueFilium, 
Teque, utriusque Spiritum, 
Credamus omnì tempore.

Deo Patri sit gloria,
Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paráclito,
In saeculorum saecula.

Amen.
El mismo en castellano.

VEN, oh Criador Santo Espíritu, 
Y á las almas que has criado 

Introduce, enamorado,
De gracia santa el fervor. 
Abogado y don divino 
Eres, y  luz de consuelo.
Unción sagrada del cielo 
Fuente viva, fuego, amor.

De tus siete dones rico 
A nosotros, ¡ay! te muestra;
Que de Dios Padre la diestra 
Encuentra su dedo en tí,
Las lenguas de los Apóstoles 
De voces se enriquecieron,
Y solo se lo debieron;
Oh Espíritu Santo, á tí.

La luz en nuestros sentidos 
Enciende U'i é introduce,
A nuestros pechos induce 
A la virtud singular:
Aleja humanas flaquezas. 
Ahuyenta á nuestro enemigo.

- y



Concédenos el abrigo,
Guiados por tí, de la paz.

Libres ya de toda culpa 
Haz que de Dios Padre gocemos,
Y que al Hijo veneremos,
Y á tí, parte de los dos.
Gloria al Padre omnipotente,
Y á tí, y  á aquel que glorioso 
Resucitó victorioso
Por los siglos, Hijo Dios.

Amen.

DE SAK JOSE. 627

HIMNO DEL PATRIARCA SAN JOSÉ

Te Joseph, celebrent agmina Ccelitum,
Te cuncti resonent Christianum chori, 

Qui clarus meritis, junctuses inclyt«
Casto fcedere Virgin i.

Almo cum tumidam germine conjugem 
Admirans, dubio tangeris anxius,
Afflatu superi flaminis Angelus,
Conceptum puerum docet.

Tu natumDominum stringis, adcxteras 
^gypti profugum tu sequeris plagas: 
Araissuin Solymis quíeris, et invenís, 
Miscens gaudia fletibus.

Post mortem rcliquos mors pia consecrat, 
Palamque eméritos gloria suscipit:
Tu vivens, superis par, frueris Deo,
Mira sorte beatior.

Nobis, sumraa Trias, parce precantibus, 
Da Joseph meritis sidera scandere: 
üt tandem liceatnos tibi perpetim 
Gratum premere canticum. Amen.



El mismo en castellano.

CELÉBRENTE, oh José, patriarca santo,
Del cielo los alados escuadrones,

Y en sonoro y  acorde y  dulce canto 
Ensalcen el honor de tus blasones,
Yaque ilustre en virtud, de amor colmado, 
Te encuentras con la Virgen desposado.

Tú de tu Esposa la preñez miraste 
Y en tu alma entró con la aflicción la duda. 
Pero pronto los celos desterraste,
Que un Ángel disipó tu pena muda 
Al decirte, calmando tu quebranto.
Ser obra la preñez del Amor santo.

Amante abrazas al Señor nacido,
Te destierras con él, y  le acompañas 
A las regiones del Egipto estrañas;
Buscas y  encuentras al Señor perdido 
Allá en Jerusalen, y tus dos brazos 
Su cuello envuelven, cariñosos lazos.

Beatifica la muerte al que glorioso 
El triunfo mas completo se ha alcanzado;
Al que en la vida fué santo y  virtuoso,
Tras de la muerte ver á Dios le es dado:
Mas tú, oh José, tuviste ya la suerte 
De ver á Dios aun antes de la muerte.

Oh Trinidad santísima, perdona 
A los que humildes hoy te suplicamos. 
Nuestros deseos y  virtud corona.
Con hacer que los cielos merezcamos.
Que de paz y virtud siempre gocemos 
Y por siglos de siglos te cantemos.

<i2ì  ̂ HIMNO DB SAN JOSE.



HIMNO DE SAN JUAN BAUTÌSTA.

UT queant laxis resonare fibris 
Mira gestorum famuli tuorum, 

Solve pollutì labii reatum,
Sánete Joannes.

Nuntius Celso veniens Olympo,
Te patri magnum fore nasciturum; 
Nomen, et vitae seriem gerendae, 

Ordine proniit.
Ille promissi dubius superni, 

Perdidit promptae modulos loquelae, 
Sed reformasti genitus peremptae 

Organa vocis.
Ventris obstruso recubans cubili, 

Senseras Regem tlialamo manentem: 
Hinc parens nati mentis uterque 

Abdita pandit.
Sit decus Patri, genitaeque Proti, 

Et tibi compar utriusque virtus, 
Spiritus semper Deus unus, omni 

Temporis aevo. Amen.
El mismo m castellano.

De s a t a , oh san Juan clemente, 
El sello que oprime el labio 

Para que puedan tus siervos 
Loarte en su humilde canto.
Un Ángel embajador 
Vino del cielo encumbrado,
Y avisó tu nacimiento 
A tu padre, y  hechos altos 
Le pronosticó de tí:
Venturas, dones colmados

À



630
De la celestial promesa 
Dudó, y  en castigo el labio 
Negóse, á pasar la voz,
Sin eco ni habla quedando, 
Hasta que naciste al mundo
Y se la hubiste tornado.
Cuando en el materno vientre 
Te hallabas aun encerrado, 
Sentistes á Cristo Rey
Que estaba en su virgen tálamo: 
Es por eso que á tus padres 
Profetizar les es dado.
Sea honra al Padre é Hijo
Y á tí. Espíritu sagrado, 
Queeres, siendo un solo Dios, 
Una igual virtud de entrambos; 
Por los siglos de los siglos 
Seas siempre celebrado. Amen.

HIMNO DE LOS APÓSTOLES SAN PEDRO Y SAN PABLO

De c o r a  luxÆternitatis, auream 
Diera beatis irrigavit ignibus, 

Apostolorum quee coronai Principes, 
Reisque in astra liberara pandit viam.

Mundi magister,atque cœli Janitor: 
Romæ Parentes, Arbitrique Gentium,
Per ensis ille, hic per crucis victor necem 
Vitæ senatum laureati possident.

O Roma felix, quæ duorum Principum 
Es consecrate glorioso sanguine:
Horum cruore purpurat cæteras 
Excelsis orbis una pulchritudines. 

SitTrinitati sempiterna gloria.



Houor, potestas atque jubilatio,
In unitale, quae gubernat omnia,
Per universa seeculorum sgecula. Amen.

El mismo en castellano.

La bella luz de eternos resplandores 
El dia que aparece ha coronado,

Y con él al ilustre apostolado;
Mas también á los reos pecadores 
La senda de los cielos ha enseñado.

El Maestro del mundo y el Portero 
De la reglón celeste, que alabanza 
Merecer deben de universo entero, 
Mártir éste de cruz, aquél de acero, 
Gozan ya de celeste bienandanza.

Oh Roma, que fuiste consagrada 
De Ellos dos con la sangre enaltecida,
De gloria y dicha te ves hoy colmada, 
Que al verte con su sangre enrojecida, 
Por joya sin igual eres tenida,
Cual belleza inmortal eres amada.

Tenga la Trinidad la gloria eterna.
El gozo y  potestad que rectamente 
Las cosas todas su unidad gobierna 
Por los siglos sin fin eternamente. Amen

DE SANTIAGO APÓSTOL. 631

HIMNO DE SANTIAGO APÓSTOL.

De f e n s o r  almo Hispaníae, 
Jacobe, vindex hostium, 

Tonitrui quem filium 
Dei vocabit Filius.

Huc coeli ab altis sedibus



632
Converte dexter lumina,
Audique laeti debitas 
Grates tibi quas solvimus,

Gratos refert Hispania.
Felix tuo quse nomine,
Te gloriaturjugiter,
Dignata sacris ossibus.

Tu, caeca nox atque impia 
Nos cum teneret vanitas,
Lucem salutisprimitus 
Gris Iberis impetras.

Tu, bella cum nos cingerent,
Et visus ipso in praelio,
Equoque et ense acerrimus 
Mauros furentes sternere.

Preti tuo nos pignore,
Largum tuo te muñere,
Rogamus omnes, ut tuae 
Spe protegas praesentiae.

Deo Patri sit gloria 
Ejusque soli Filio 
Cum Spiritu Paráclito,
Et nunc, et omne in saeculum. Amen.

El mismo en castellano.

OH de la España defensor.
Santiago, del agareno 

Poderoso vengador,
A quien Dios Hijo y  Señor 
Ha llamado hijo del trueno; 
Hácia aquí torna tus ojos 
Desde la mansión de gloria,
Y oye afable y  sin enojos 
Los que alzamos, de hinojos, 
Cantares en tu memoria.

Hoy la España reverente 
Con tu nombre se decora,



DE TODOS LOS SANTOS.

Y alza orgullosa la frente 
Que se proclama altamente 
De tus huesos guardadora.

Las sombras de idolatría 
Cegaban á nuestra España,
Pero tú viniste un dia,
Y entónces todo á porfía 
De luz celeste se baña.

Rompióla guerra la valla,
Mas se te vió en la batalla, 
Montado en corcel lijero,
A la agarena canalla 
Derrotando con tu acero.

Con afecto fervoroso, 
Confiados en tu clemencia,
Te pedimos que bondadoso 
Nos otorgues, dadivoso,
La dicha de tu presencia.

Sea á Dios Padre la gloria
Y al Hijo que de él se engendra,
Y también al Santo Espíritu 
Por todos los siglos sea.

Amen.

HIMNO DE TODOS LOS SANTOS.

PLACARE, Christo, scrvulis, 
Quibus Palris clcmentiam 

Tuffi ad tribunal grati® 
Patrona Virgo postulai.

Et vos beata, per novem 
Dìstincta gyros, Agmina, 
Antiqua cum prsescntibus.

i t i
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F u tu ra  d a m m a  p e l l i t e .

A p o s to l i  c u m  V a t ib u s ,
A p u d  s e v e r u m  J u d ic e m ,
V e r is  r e o r u m  f le t ib u s  
E s p o s it e  i n d u l g e i i l ia m .

V o s ,  p u r p u r a t i  M a r t y r e s ,  
V o s ,  c a n d id a t i  p r æ m io  
C o n fc s s io n is ,  e x u le s  
V o c a t e  n o s  in  p a l n a m .

C h o re a  c a s ta  V ir g in u m .
E t  q u o s  e r e m u s  in c o la s  
T r a n s m is it  a s t r is ,  C c c l itu m  
L o c a t e  n o s  in  s c d ib u s ._  

A u fe r t e  g c n t e m  p e r i id a m  
C r e d c n t iu r o  d e  f in ib u s ;
IH u n u s  o r a n e s  u n ic u m  
O v ile  n o s  P a s t o r  r e g a t .

D e o  P a tr i  s i t  g lo r ia ,  
N a lo q u e  P a tr is  u n i c o ,  
i ìa n c t o  s im u l  P a r á c l i t o ,  
I n s e m p i t e r n a  s æ c u la .  A m e n .

El mismo en castellano.

lllMSO

.COMPADÉCETE, 6  C r ls t o ,  d c  lu s  s ie p v o s  
C q u c  y a  la  V i r g e n  ñ e l ,  n u e s t r a  a b o g a d a .  
M is e r i c o r d ia  d e  t u  e t e r n o  P a d r e  
A l t r ib u n a l  im p lo r a  d e  t u  g r a c ia .

Y  v o s o t r o s ,  l o s  puros e s c u a d r o n e s .
Q u e  e n  n u e v e  c o r o s  d i v i d id o s  v a g a n . 
P a s a d o s ,  e x is te n te s  y  fu t u r o s ,
L o s  m a le s  a h u y e n t a d  c o n  v u e s t r a s  a r m a s .

A p ó s to le s ,  P r o fe ta s  f o d o s j u n t o s  
A l J u e z  q u e  j u s t o  la  v e r d a d  in d a g a ,  
D e m a n d a d le  p e r d ó n  p a r a  lo s  r f o s  
Q u e  s u m e r g id o s  y a c e n  e n  la s  la g r im a s .
^  L o s  que. c u a l  s e ñ a  d o  v i r t u d  a lz a s te is .  
M á r t ir e s  d ig n o s ,  la  s a n g r ie n t a  p a lm a .



Coní'esores de Cristo, rogad todos 
Nos abra el cielo su región sagrada.

Coros castos de Vírgenes radiantes; 
Vosotros que en los yermos habitabais
Y  premiados subisteis á los cielos, 
Dadnos asiento en vuestra excelsa Patria.

Haced que los ínfleles, los herejes 
No pisen donde pisen nuestras plantas;
Y que á todos nos rija, fiel rebaño,
De un Pastor solo la palabra santa.

Sea gloria al Dios Padre omnipotente. 
Al Hijo singular de él engendrad o,
Y al mas divino Amor, nuestro abogado, 
Por los siglos sin fin eternamen le,

Amen.

DE A PÓ STO LE S .

HIMNO DE APÓSTOLES.

Ex u l t k t  (irbis gaudiís:_ 
Coilum resultet laudibus; 

Aposlolorum gloriam 
Tellus et astra concinunl.

Vos, sicculorum Judices, 
Etvera mundi lumina,
Votis prccamur cordium.
Audite voces supplicum.

Qui templa ccelis (5lauditis. 
Seresqiie verbo solvitis,
Nos a reata noxios
rtolvijubele qu.esuinus.

Prajeepta quorum protiniis 
Languor salusquc sentiunl; 
Sanate mentes lánguidas: 
Augete nos virtuUbus.
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(Jt curnredibit Arbiter 
In fine Christus sseculi,
Nos sempiterni gaudii 
Concedad esse compotes.

Patri, simulque Filio,
Tifaique, Sánete Spiritus,
Sicut fuit, sit jugiter 
Saiclum per orane gloria. Amen.

El mismo en castellano.

C-XANTE el mundo, de júbilo hencliido, 
JLa alabanza resuene doquier,

V do Apóstoles santos la gloria 
Cante el ciclo y  la tierra á la vez.

Oh vosotros que veces de siglos 
V del mundo lumbreras ya sois,
Con la fé del que ruega os pedimos 
Que clementes oigáis nuestra voz.

Si las puertas cerradas del cielo 
Vuestra voz para abrirlas bastó.
Que mandéis desatar os rogamos 
A las almas que el yerro ligó.

Ya que ó vuestros preceptos, humildes 
La salud y  las fuerzas están,
Dad salud á las. almas enfermas,
Y á nosotros virtudes nos dad;

Que así el Juez soberano del mundo 
Cuando á todos nos vaya á juzgar,
A su lado, en su cíelo esplendente. 
Recibirnos glorioso podrá.

Gloria sea sin fin al Dios Padre,
Y al que quiso por todos morir,
Gloria sea al Espíritu Santo
Por los siglos de los siglos sin fin. Amen.

n iM S O  D E  A PÓ STO LE S .
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HIMNO DE ÜN MÁRTIR.

DEus tuorum militum 
-^'Sors, et corona, praímium, 
Laudes canentes Martyris 
Absolve nexu criminis.

Hic nempe mundi gaudia 
Et blanda frauduná pabular 
Imbuta felle depulaiis 
Pervenit ad ccdestia.

P o sn a s  c u c u r r i t  f o r t i t e r ,  
E t s u s t u l i t  v i r i l i t e r ,  
F u n d e n s q u e  p r o  t e  s a n g u in e m . 
jE t e r n a  d o n a  p o s s id e t .

Ob hoc precatu supplici 
Te poseimos, piissime,
In hoc triumpho Martyris 
Dimitte noxam servuUs.

Laus et perennis gloria 
Patri sit alque Filip,
Santo simul Paráclito 
In sempiterna sscula.

Amen.

0

El mismo en castellano.
u Dios, que eres á un tiempo la cp‘-oha, 

>_,'Preraio y suerte sin fin de tus soldados. 
Déla prisión nos libra de la culpa,
A los que hoy á tu Mártir ensalzamos.

Este mártir, el mundo conociendo 
Y viéndole de hiel lleno y de enganos.
I legó á gozar por su virtud sublime 
,Ay! los del cielo divinales pastos.
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Suirió, digno varón, crudos tormentos; 

i or gozar de tu cielo sacrosanto, 
valiente y decidido fué el martirio,
Su sangre generosa derramando.

Por esto con humildes oraciones 
Te pedimos, Señor clemente y santo 
Que en el triunfo del Mártir generoso 
A tus siervos absuelvas del pecado.
• WT- Padre amante,
Al Hijo por nosotros tan amado,
Y por siglos do siglos gloria sea 
Al mas divino Amor, nuestro abosado 

Amen.

HIMNO DR MUCHOS MÁRTIRRS.

SANCTüKf'.u merítis indita gaudia 
Pangaraus socii, gestaque fortia: 

Gliseens fer animus promere cantibus 
Victorum genus optimum.

Hi sunt quos fatue mundus abhorruit: 
Hunc fructu vacuum, floribus aridum, 
Contempsere tui nominis asseclæ,

Jesu, Rex bone Cœlitum.
Hi pro te furias, atque minas truce.-! 

Calcarunt hominum, stevaque verbera: 
Hìscessit JacerarTs forfiter ungula.

Nec cai'psit penetralia.
Caeduntur gladiis moro videntium: 

Non murmur resonat, non qu.Trimonia; 
Sed corde impavido mens bene conscia, 

Conservât patientiam.
Quæ vox. quæ poterit lingua retexere
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C

KE MUCHOS MARTIUES.

Qua) tu Martyribus muñera preeparasV
Rubri nam fluido sanguine fulgidis

Cingunt tempora laureis.
Te, summa ó Deitas unaque, posennus 

Ut culpas abigas, noxia sublrahas,
Des pacem famulis, ut Ubi gloriam

Annorum in seriem canant. Amen.
El mismo en castellano.

1 AKTEMOS á la vez, oh compañeros, 
vJ De los santos ilustres
Las Gloriasy los triunfos verdaderos:

Su mérito y hazañas
Reciban nuestros aplausos y nuestros loores: 
Cantemos á los santos vencedores.

Ellos son los que un día 
El mundo aborrecía,

M a s  e l lo s  e s t e  m u n d o  d e s p r e c ia r o n :  
S ig u ié n d o t e ,  S e ñ o r ,  c u a l  te  s ig u ie r o n ,  
p o r  e l m u n d o  s u s  o j o s  e x t e n d ie r o n ;
Y vacío de frutos lo encontraron,
Y de flores. Señor, falto le vieron.

Burlaron de los hombres los enojos,
y  con serenos ojos.

Con firme corazón la sacra palma 
Del martirio, oh Jesus, ansié su alma,
Y cuanto mas sus carnes destrozaban, 
Cuanto mas sanguinarios les herían.
Con mas fervor tu nombre repetían.
Con mas ardor sus labios te cantaban.

Los verdugos crueles 
áin piedad les hirieron.
Sus miembros desgarraron, 

impíos y  sañudos les mataron,
Á todos unoíi uno como ovejas;
Mas ni un suspiro de dolor lanzaron.
Ni al viento dieron sus dolientes quejas.
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Que por Ja fé del Salvador morían,
Y” todos al morir Je bendecían.

Qué lengua ni qué voz contaros puede 
Re los bienes la espléndida gr andeza, 

Quédivina morada 
Tiene Dios á Jos mártires guardada? 
Cantan junto al Señor, junto á él sientan. 
Su gloria ensalzan, su virtud ostentan, 
ba_sangre brota de sus pechos fieles, 
Cinen sus sienes fúlgicos laureles.

Pedírnoste, Señor, arrepentidos 
Nos perdones los yerros cometidos.
Que así podremos, llenos de esperanza 
Cantar eternamente tu alabanza. Amen.

HIMNO DE CONFESORES PONTÍFICES

Y NO PONTÍFICES.

TSTE Confessor Domini, colentes 
*0uem pie laudani populi per orbeiu 
Hac die laetus meruit beatas 

Scandore sedos. ( Vel: )
Hac die laetus meruit supremos 

Laudis honores.
Qui pius prudens, humilis, pudicus, 

Sobriam duxit sine labe vitam 
Donee humanos animavit aur<e 

Spiritus artus;
Cujus ob pr«stans meritum frequenter 

./Egra quae passim jacuere membra, 
Viribus morbi domitis, saluti 

Restituuntur.



p o n t í f i c e s  y  s o  p o n t í f i c e s .

Noster hiñe illi chorus obsequentem 
Concinit laudem, celebresque palmas: 
üt püs ejus precibus juvemur 

Oinne per ?evum.
Sit salus ilJi, tiecus atque virlus,

Qui super coeli solio coruscans,
Totius mundi seriem gubernat 

Trinus et Gnus.
Amen.

El mismo en castellano.

I ŝTE fiel confesor, á quien amantes 
^Reverencian solícitos los pueblos,

Mereció por su dicha en este dia 
Subir hasta el excelso asiento.

Si no fuera el día de su trànsito, en lugar de los últimos 
versos, se dirS:

Mereció para dicha perdurable 
Las soberanas honras de los cielos.

Sirvió humilde, piadoso, casto y  puro, 
Cruzó sin mancha el humanal sendero 
Hasta que Dios premiara sus virtudes 
Llamándole solícito á su seno.

Por su excelsa virtud frecuentemente 
Los cuerpos que del mal yacen enfermos. 
Recobran la salud, consiguen fuerzas,
Sin deberlo á otra cosa que á su mérito.

Así es que nuestro coro, la alabanza 
Que merece, le canta verdadero,
Y que hasta el fin de nuestra vida toda 
Nos ayude le pide con sus ruegos.

Honra tenga y virtud, salud eterna 
Quien rodeado de gloria apareciendo,
Gno en la esencia y Trino en las personas 
(lobienia, recto Juez, el universo.

Amen.



HIMNO DE VÍRGENES.

JE S ü , corona Virginuni,
Quem Mater illa concipit,

Qu* sola Virgo parturit,
Haecvofa, clemens, accipe.

Qui pergis inter lilia,
Septus choréis virginum,
Sponsus decoros gloria,
Sponsisquc reddens prfemia.

Quocumque tendis, Virgines 
Scquuntur,atque laudibus 
Post te canentes cursitant, 
Hymnosqucdulcespersonant.

Te deprecamur supplices,
Nostris ut addas sensibus,
Nescire prorsus omnia 
Gorruplionis vulnera.

Virtus, honor, laus, gloria,
Deo Patri cum Filio,
Sancto simul Paráclito,
In socculorum saccula. Amen.

El mismo en castellano.

Oü Jesus, de las Vírgenes corona,
De virgen la mas pura concebido, 

Nuestros votos admite y  galardona,
Que hijos son del afecto mas cumplido.

Por un coro de Vírgenes cercado, 
Azucenas tan puras como hermosas.
Tú, el esposo mas fiel, de gloria ornado. 
Premio y  dicha les das á tus esposas. 

Donde quiera que vas siguen tus pasos.



Por tu amor impelidas y esperanza,
Y á tí alzan, oh Jesus, sus tiernos brazos 
Al compásde sushimnos de alabanza.

Hoy nuestra voz suplícate incesante. 
Humildes ante tí todos rendidos.
Que ignore siempre nuestro pecho amante. 
La corrupción que engaña t  los sentidos. 

Dios Padre con Dios hijo juntamente
Y el mas divino amor que gloria alcanza. 
Por los siglos sin fin eternamente,
Tengan glorio y  virtud, prez y  alabanza.

Amen.

HIMNO DE NO \ÍKGENES. M  A

HIMNO DE LAS NO VÍRGENES.

F orteu virili pectore
Laudemus omnes feminani, 

Qure sanctitatis gloria 
Ubique fulget inclyta.

Hæc, sancto amore saucia, 
Cum mundi amorem noxium 
Horrescit, ad ccrlestia 
Iter peregit arduum.

Cameni domans jejuniis, 
Dulcique mentcm pabulo 
Orationis nutriens,
Cceli potitur gaudiis.

Rex Christe, virtus fortium, 
Qui magna solas efíicis,
Hujus precatu, quæsumus, 
Audi benignas supplices.

Deo Patri sit gloria,
Ejusque soli Filio,



Gum Spiritu Paráclito,
Nunc et per omne saeculum. Amen.

El mismo en castellano.

A l a b e m o s  t o d o s  
A una ttiu j» fuerte 

De varonil ániiiíio,
De gloria esplendente,
Que eñ el orbe todo 
Santa resplandece.

De amor el mas santo 
Llena el alma siente,
Desprecia este mundo 
Que lazos le tiende,
Y del almo cielo 
Las sendas emprende.

Con duros ayunos 
Su cuerpo sujeta;
Grande, noble y  fuerte,
Con rezos y  súplicas 
Da pasto á su mente.
Oh Cristo, Rey justo,
Virtud de los fieles.
Por amor y  gloria 
De esta Santa atiende,
Señor, nuestros ruegos,
Señor, nuestras preces. Amen.

6^4 l l i a x o  DE NO v í r g e n e s .
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SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA

Eli la imposibilidad de poder insertar en este Eucologio, 
todo el Oficio parvo de María Santísima, lo hacemos solo di' 
las Vísperas y Completas à fin de que puedan rezarse durante 
todo el año.

Al principiar, se dirá:

Aperi, Domine, etc. pág. 145.
Á VÍSPERAS.

AVE liaría, gratia pie- -r^ios te salve, María, llena 
A n a .  etc. ’ JL/eres de gracia, e.tc.i-na, etc.

'¡•. Deus ii) adjutoriuin 
meum intende.

Domine ad adjuvan- 
ilum me festina.

Gloria —Alleluia.

f .  Venid^ ohDios, á mi 
socorro.

î . Apresuraos. Señor, á 
ayudarme,

Gloria—Aleluya.

(1) Haven dicho Oficio algunas Tanaciones cpp avcrcRlo al tiempo, 
,egun cl cual puede decirse quc.so» Ircs oficios. I.^Desdo el día despuc^ 
de la fiesta do la Purificación de nuestra Señora, hasta
siró dol sAbado antes del primer Domingo de Adviento, 2. Desdo esla- 
vlsperas inclusive, hasta las di,Natividad dol Senor, erclusivc. 3-'> OesiU- 
estas hasta las de Purificación itciusive.

Un sos luKares respectivos se pénenlas variaciones propias de cada tiem

po.
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Desde Scpttiagésima hasta las vísperas del sábado santo, 
en lugar de Aleluya se dice:

Laus tibi, Domine, Rex Alabado seas, Señor, He\ 
¡etermc gloriíE. de eterna gloria.

En el primer Oficio.
Ant. DumessctRex. Ant. Mientras estaba el 

Rey.
En el 2.0 Oficio.

Ant. Missus est. Ant. Fué enviado.
En el 3.er Oficio.

.ini O adinirabUe com- Aní.jOh admirablecotner- 
inercium. ciol

Salmo 109.
Dixit Dominus, Gic,.,pág. 196.

En el primer Oficio.
Awf. Dum esset Rex Mientras estaba el

accubitii saojiiardusmea Rey recostado en su asien- 
dñdit odorem suavitaiis. to, mi nardo precioso di

fundió su fragancia.
/í>?í. LsBva ejus. jlní. Pondrá su izqnierdíi.

En el 2. > Oficio.
Ant: Missus est Gabriel Ant. Ftiéonviado por Dios 

Angelus ad Mariam Vir- el Angel Gabriel d la Vfr- 
ginem, desposatam Jo- gen María, desposada con 
seph. José.

/íní. Ave, Maria. Ant. Dios te salve. María.
En elB.er Oficio.

Ant. Oadinirabilc com- Ant. ¡Oh admirable co- 
morcium! Creator generis meroio! El Criador del gé-

6 4 6  OFICIO



DELA SANTÍSIMA VÍKGEN.
liumaní, aiiimatum cor
pus súmeos, de Virgino 
nasci dignatus est, et pro- 
cedens homo sine semi
ne, largitusest nobissuam 
dei taíem.

Ánt. Quando iiatus est.

647
ñero humano, lomando un 
cuerpo animado, se dignó 
nacer de una Virgen: y  he
cho hombre sin concurso de 
varón, nos ha hecho parti
cipar de su divinidad.

Ant. Cuando naciste.

Salmo 112 .

Laúdate pueri, Dominum, etc. Véasepág. 2Q0.

En el primer Oficio.

Ánl. Lffiva ejus sub ca- ^ní. Pondrá su izquierda 
pite meo, etdcxterailiius debajo de mi cabeza, v su 
ampioxabilur me. diestra me abrazará. '

-4nl. Nigra sum. /Iní. Negra soy.
En el 2.0 0/icio.

Ant. Ave, María, gratia Ant. Dios te salve, María, 
plena, Dominus tecum; llena de gracia, el Señor es 
benedicta tu ín mulieri- contigo: bendita eres entre 
bus. AlIcJuia. todas las mujeres. Aleluya.

Ant. Netimeas, María. Ant. No temas, María.
En el 3.er Oficio.

Ani. Quandu nalus esf 
inefTabiliter ex Virgine, 
tunc impletae sunt Scrip- 
lurae sicut pluvia in vc- 
IliLs descendisti, ut sal- 
vum faceres genus hu- 
manum: le laudamus, 
Dcus no.stor.

Ant. Hubuin quern vi- 
ilerat Moyses.

Ant. Cuando naciste de 
una Virgen de un modo 
inefable, entonces se cum
plieron las Escrituras; des
cendiste como la lluvia so
bre el vellón, para salvara! 
género humano: alabárnos
te, Dios nuestro.

Ant. En la zarza que sin 
quemarse vió arder Moisés.
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Salmo 121.

T  .BTATUS sum in his, 
l-iquas dicta sunt mihi: 
In dommn Domini ibi- 
inus.

Stantes erant pedens 
nostri in atriis tuis, Jeru
salem.

Jerusalem, qua; sdifl- 
catur ut civitas: cujus 
participafio ejus in idip- 
sum.

Illuc enini ascenderunt 
tribus . tribus Domini : 
testimonium Israel ad 
confitendum nomini Do
mini.

Quia illic sederunt se
des in judicio: sedes su
per domum David.

Rogate qute ad pacem 
sunt Jerusalem: etabun- 
dantia diligentibus te.

Fiat pax in virlutetua: 
et abundantia in turribus 
luis.

Propter fratres raeos, 
et próximos meos: loque- 
bar paccm de te.

Propter domum Domo 
in Dei nostri, quasivi bo
na tibí.

fìloria.

GnANDE futí mi contento.
cuando se me dijo: Ire

mos á la casa del Señor.

En tus atrios descansarAn 
nuestros piés,oh Jerusalen.

Xerusalen, que va edifi
cándose como una ciudad: 
cuyos habitantes están en 
perfecta y  mutua unión.

Allí subirán las tribus,to
das las tribus del Señorrse- 
gun el mandamiento dado á 
Israel, para tributar ala
banzas al nombre del Se
ñor.

Allí se establecerán los tri
bunales para ejercer la jus
ticia: el trono para la casa 
de David.

Pedid á Dios los bienes do 
la paz para Jerusalen: y  vi
van en la abundancia los 
que te aman.

Reine la paz dentro de 
tus muros, y  la abundancia 
en tus palacios.

Por amor de mis herma
nos y de mis prójimos, he 
pedido yo la paz para tí.

Por respeto á la casa del 
Señor Dios nuestro: te pro
curaré tantos bienes.

Gloria.
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En el primer Oficio.

Negrasov, perohor- 
n osa f,],ícJerusalcm:ideo inosa, hijas de Jerusalen: 
ilexif me Rex, et intro- por eso me amó el Rev v

üuxd me in cubiculum me introdujo en su gabine^

^nUamhyemstransiit. Ant. Pasó ya el invierno.
En el 2.u Ofi<no.

_Ne timeas Maria, Ant. No temas , Maria 
n venisti gratiam apud has bailado gracia dolante 
>ominurn:ecceconcipies, del Señor; sabe que concc- 

birás y  parirás un hijo.
Ant. Dabit ei Dominus. Ant. Le dará el Señor.

En el 3.«f
AnI. Rubum quern vi- 

‘ierat Moyses incombus- 
bim, oonservatum agno- 
vimus tiiam iaudabilem 
virginitatem; Dei Geni- 
Ifix. intercede pro nobis.

Ant. Germinavit radix 
jesse.

Oficio.
Ant. En la zarza que sin 

quemarse vió arder Moisés, 
consideramos tuloable vir
ginidad siempre conserva
da: inmaculada Madre de 
DioSjintercede por nosotros.

Ant. Brotó un vástago.

Salmo 126.
1UIS1 Dominus aìdifica- 
■*-’ verit domum: in va- 
«ujn ìaboraverunt qui ai- 
ditìcanf eam.

Nisi Dominus custodie- 
'’jf civitatem; frustra vi- 
gilatqui custoditeam.

Vanus est vobis ante 
lucem surgere; surgilo 
posfquam scderitis. qui

SI el Señor no edificare la 
casa, en vano so fatigan 

los que la fabrican.

Si el Señor no guarda la 
ciudad, inútilmente se des
vela el que la guarda.

VanoesclleA'antarosantes 
deamanecerrlevantaos des
pués do haber descansado. 

i7
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manducatis panem dolo- 
rís.

Gum dederit dilectis 
suis somnum: ecce hiere- 
ditas Domini, filii, mer- 
ces, fructus ventris.

Sicut sagittæ in manu 
potentis; ita filli excusso- 
rum.

Beatus vir, qui imple- 
vit desiderium suum ex 
ipsis: non confundetur 
cum loquetur inimicis 
suis in porta.

Gloria.

los que coméis el pan de 
dolor.

Mientras concede Dios ol 
sueño á sus amadosihé aquí 
que les viene del Señor la 
herencia, los hijos, las ga
nancias, y  las crias de los 
ganados.

Como las flechas en mano 
de un hombre robusto; así 
los hijos de los justos atri
bulados.

Dichoso el varón que ve 
cumplido su deseo con res- 
petoátaleshijos: noquedaríi 
confundido cuando hubiere 
de tratar con sus enemigos 
en los tribunales.

Gloria.

En el primer Oficio.

Ant. Jam hyems tran- 
siit, imber abiit et reces- 
sit: surge, amica mea, et 
veni.

Anf. Speciosa facta es.

.4ní. Pasó ya el invierno 
ycesaron las lluvias; leván
tate, amiga mia, hermosa 
mia, y  ven.

Ant. Hermosahas sido he
cha.

En 2." Oficio.

Ani. Dabit ei Dominus 
Deus sedem David patris 
ejus, et regnavit in 
»ternum.

Ant. Ecce aiicilla Do
mini.

Ant. Le darà el Señor el 
trono de David su padre, y 
reinará eternamente.

ylnt. Aquí está la esclava 
del Señor.
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íneíS.er Oficio.
Ani. Genninavit radix 

.lesse, erta est stella ex 

.Tacob, Virgo peperit Sal
vatore»; te laudamus, 
Deus noster.

Ant. Ecce Maria.

Ant. Brotó un vástago de 
la raíz de Jesé, apareció 
una estrella procedente de 
Jacob; una Virgen parió al 
Salvador; alabárnoste Dios 
nuestro.

Ant. María, pues.
Salmo 147.

T AUDA, .Jerusalem Do- 
Li minum: lauda Deum
tuum Sion.

Quoniani confortavi t 
seras portarum tuaruni: 
bencdixit filiis tuis in te.

Qui posuit fines (uos 
paccm: et adipe frumenti 
satiatte.

Qui cniitit eloquium 
suum terrae: velociter 
currit sermo ejus.

Qui (lat niverasicut la- 
nam; nebulara sicut ci- 
nerem spargit.

Mittit crystalluin suain 
sicut buccellas; ante fa- 
cicm frigoris ejus quis 
sustinebit?

Emittct verbuin suuin 
et liquelaciet ea ; flabit 
Spiritus ejus, ct fluent 
aquae.

Qui auimntial verbuni

Alaba al Señor, oh Jerusa- 
len: alaba, oh Sion, á tu 

Dios.
Porque él ha asegurado 

con fuertes barras tus puer
tas: ha llenado de bendición 
á tus hijos, que moran den
tro de tí.

Ha establecido la paz en 
tu territorio: y te alimenta 
con la flor do harina.

Él despacha sus órdenes á 
la tierra: órdenes que se co
munican velocfsimaincnte.

El nos da la nieve como 
copos de lana; esparce la 
escarcha como ceniza.

El despide elgranizocomo 
pedazos de cristal: ¿al rigor 
de su frió quién resistirá?

Pei-o luego despacJia sus 
órdenes y derrite el hielo; 
hace soplarsuviento, y /lu - 
yen las aguas.

Él anuncia su palabra á

P



suum Jacob: justitias, et Jacob; suspreceptosyocwi- 
ÍOS juicios & Israel.
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judicia sua Israel.
Non fecit taliter oinni 

nationi:et judicia sua non 
manifestavit eis.

Gloria.

No ha hechoolro tanto con 
las demás naciones; ni_ les 
ha manifestado sus juicios 
ó preceptos.

Gloria.
En el primer Ofkio.

Ant. Speciosa facta es, Ant. Hermosa has sido he- 
et suavis in deliciis tuis, cha y  suave en tus delicias, 
sancta Dei Genitrix. santa Madre de Dios.

En el 2.0 Oficio.
dní.Ecce ancilla Domi- Ant. Aquí está la esclava 

ui; fíat mihi secundum del Señor, hágase en mí, 
verbumtuum. como tú dices.

En el 3.6'' O^io.
Ant. Ecce, María genuit 

nobis Salvatorem, quem 
Joannes videos exclama- 
vit, dicens: Ecce Agnus 
Dei,ecce qui toliis pecca
ta mundi. Alleluia.

il«í.María, pues, concibió 
para nosotros al Salvador, 
al cual viendo san Juan ex
clamó diciendo: Ved aquí al 
Cordero de Dios; ved aquí al 
que quita los pecados del 
mundo. Aleluya.

En el primer
CAPÍTULO

y  tercer Oficio. 
.—Eccl. 24.

Ab initio et ante saecula 
creata sum, et usque 

ad fulurum ssecuiuin non 
desinam, et in habitatio- 
ne sancta coram ipso mi
nistravi.

D

Deo gratias.

ESDF, el principio y antes 
de los siglos recibí yo el 

ser,y no dejaré de existir en 
todos los siglos vcnidcro8;y 
en eltabernáculosantoejer
cité el ministerio mío ante 
su acatamiento.

r;. Demos gracias á Dios.

1
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Enel^.o Oficio. 
CAPÍTULO.—/saíflí 11.

EGRED1ETDR vii'ga de ra
dice Jesse, et fios de ra

dice ejus ascendet, et rc- 
quiescet super eum Spi
ritus Domine, 

l̂ . Deo gratias.

SALDRÁ una rama de la 
raíz de Jesé, y con ella 

una flor, sobre la cual des
cansará el Espíritu del Se
ñor.

nj. Demos gracias á Dios.

Av e , m a r is  s t e lla ,
Dei Mater alma, 

Alquo semper virgo. 
Felix cceli porla. 

Sumens illud Ave 
Gabrielis ore,
Funda nos in pace 
Mutans Ev» nomen. 

Solve vincla reís.
Prefer lumen ccecis. 
Mala nostra pelle, 
Bona cuneta posee. 

Monstre te esse Matrem, 
Sumat per te preces 
Qui pro nobis natus 
Tullit esse tuus.

V’irgo singularis,
Inter omnes mifis. 
Nos culpis solutos. 
Mites fac et castos.

Vi tain priesta purani, 
Iter para tutum.
Ut videntes Jesum 
Semper coll»temur. 

Sit laus Deo Patri,



Suramo Christo decus, 
Spiritui Sancto,
Tribus honor unus. 

Amen.

OFICIO

El mismo en castellano.

SALVE, del mar estrella. 
Salve, Madre sagrada 

De Dios, y  siempre Virgen. 
Puerta del ciclo santa.

Tornando de Gabriel 
El Ave, Virgen alma, 
Mudando el nombre de Èva 
Paces divinas tratas.

La vista restituyes,
Las cadenas desatas,
Todos los males quitas. 
Todos los bienes causas.

Muéstrate Madre, y  llegue 
Por tí nuestra esperanza 
A quien por darnos vida 
Nació de tus entrañas.

Entre todas piadosas 
Virgen, en nuestras almas 
Libres de culpa infunde 
Virtud humilde y  casta.

Vida nos presta pura. 
Camino firme allana.
Que quien á Jesus llega 
Eterno gozo alcanza.

Al Padre, al Hijo, al Santo 
Espíritu alabanza 
Una ó los tres les demos,
Y siempre eternas gracias. 

Amen.
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y. Diffusa est gratia in y. Derramada está la gra- 
labiis tuis. eia en tus labios.

rJ. Propterea benedixit r). Por eso el Señor fe 
le Deus in aeternum. bendijo para siempre.

En el primer Oficio.
Ánt. Beata Mater. Ant. Bienaventurada Ma

dre.
En tiempo Pascual.

Ani. Reginaccolijlaetare. Ant. Beimi del cielo, alé
grale.

En el 2.0 Oficio.
Ani. Spiritus sanctus. Ant. A tí vendrá el Espí

ritu Santo.
En el S.iT Oficio.

Ant. Magnum haeredi- Ant. Gran misteno. 
tatis mysterium.

Magnificat, véase lapág. 206.
En el primer Oficio.

Ant. Beata Mater, et in
tacta Virgo, gloriosa Re
gina mundi,intercedepro 
nobis ad Dominum.

Ant. Bienaventurada Ma
dre, Virgen intacta. Reina 
gloriosa del mundo, inter
cede por nosotros con ci 
Señor.

En (tempo Pascual.
.int. Regina cceiì, laefa- 

rc. alleluia. Quia queni 
meruisti portare, alleluia. 
Besurrexit sicut dixit, 
alleluia. Ora pro nobis 
Deuni, alleluia.

Kvrie eleison. Cbriste

Ant. Reina dei cielo, alé
grate, aleluya: Porque el 
que mereciste llevar en tu 
seno, aleluya. Resucitó co
mo lo dijo, aleluya. Ruega 
por nosotros aleluya.

Señor, tened piedad de
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eleison. Kyrie eleison.

V. Dominus vobiscura. 

kJ. Et cum spirita tuo.

nosotros. Cristo, tened pie
dad de nosotros. Señor, te
ned piedad de nosotros.

f .  El Señor sea con vo
sotros.

i¿. Y con tu espíritu.

Con c ed e  nos fámulos tuos, qu^suinus, Domine Deus, 
perpetua mentis et corporis sanitate gaudere; el 

gloriosa beat«e Marifie semper Virginis intercessione, a 
pripsenti liberari tristitia, et a-terna, perfrui leetitia. 
Per Dorainmn nostrum, etc. bJ. Amen.

Co n c e d e d , Señor Dios, os suplicamos, á vuestros sier
vos el gozar de perpetua salud en el alma y en el 

cuerpo; y  c/ue por la gloriosa intercesión de la biena
venturada siempre Virgen María, se vean libres de la 
tristeza de esta vida, y disfruten de las alegrías de la 
eterna. Por nuestro Señor Jesucristo.

CONMEMORACION DE EOS SANTOS.

Ant. Sancii Dei omnes, 
intercedere dignomini 
pronostra omniunque sa
lute.

f .  Lselamini in Domi
no, et exultatc, justi.

bJ. Et gloriamini, om
nes recti corde.

Ani: Dignaos,santostodo.s 
de Dios , interceder poi’ 
nuestra salvación y  por la 
de todos los hombres.

y. Alegraos, justos, en el 
Señor,yregocijaos.

Y gloriaos todos los 
que teneis un corazón rec
to.
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PHOTEüE, Domine, populum tiuim. el apostolornm 
tuorum Petri ef Paxiii et aliorum Apostoloniin patro

cinio coniìdontem, perpetua defensione conserva.
Omnes sancii tuì, qusesumus, Domine, uos ubique 

udjuvent; uf dum eorum meritarecoiimus, patrocinio 
sentiamus: ofc paccm tuam nostris concedo tempori
bus, et ab Ecclesia tua cunctam repelle nequitiani: 
iter, aclus, et vohintafes nostras, et omnium famulo- 
rum tuorum in salutis (u<̂  prosperitato dispone: bo- 
ncl'actoribus nostris sempiterna bona rotribue, et om
nibus fidelibus defunctis requiem ietemam concede. 
Per Dorainum, etc. R¡. Amen.

La misuna en castellano.

P KOTEGKD, Señor, y amparad perpetuamente á vues
tro pueblo, que confia en el patrocinio do vuestros 

Apóstoles san Pedro y  san Paldo y de todos los dcmfis 
Apóstoles.

Os suplicamos, Señor, que en todas partes nos au
xilien vuestros Santos, ¡lara quo celebrando sus méritos 
experimentemos su patrocinio; concedednos la paz en 
nuestro tiempo: alejad de vuestra Iglesia toda maldad: 
dirigidnuestrasaccionesyvoluntad, y lade todos vues
tros siervos, por la senda feliz de vuestra gracia; recom
pensad con bienes sempiternos, y  conceded el eterno 
descanso á todos los lides difuntos. Por nuestro Señor 
.Tesuci'isto.

V. Dominus vohiscuni.

u;. Eteum spirita tuo. 
y. Benedicanuis Do

mino.
î . Deo grafías.
\ . Fidoliura anim® per

y. El Señor sea con vos- 
ütr<)S.

ft. Y con tu espíritu, 
y. Bendigamos al Señor.

1«;. Demos gracias A Dios, 
y. Las almas de los fieles

1



misericordiam Dei 
quiescant in pace, 

î . Amen.
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re- difuntos por la misericordia 
de Dios descansen en paz. 

tí,. Amen.
el 2.0 Oficio.

Ani. Spiritus sanctus 
in te descendet,María: ne 
timeas, habebis in utero 
Filium Dei, alleluia. 

Kyrie, eleison, etc.

\. Domili u.>s vobiscum. 

r]. Rt cum spiriti] tuo.

Anl. A tí vendrá el Espí
ritu santo, María; no temas, 
llevarás en tu seno al Hijo 
de Dios, aleluya.

Señor, tened piedad de 
nosotros, etc.

f .  El Señor sea con vos
otros.

t̂ . Y con tu espíritu.

De u s , qui de beatse Mari.u Virginis utero, Verbum 
tuuin, Angelo mmtiante, carncm suscipere voluisti; 

pra;sta suppiicibus tuis, ut qui vere eam genitricem 
Dei, credimus, ejus apud te intercessionibus adjnve- 
mur. Pereumdeni Dominum nostrum. 

r|. Amen.
La misma en castellano.

011 Dios que quisisteis que el Verbo eterno tomase 
carne en las entrañas de la santísima Virgen luego 

que el ángel la anuncióel misterio; concedednos porsus 
ruegos, que así como íirmementc la creemos y confe
samos por verdadera Madre de Dios, así también nos 
favorezca para con Vos con su soberana intercesión. 
Por nuestro Señor Jesucristo.

CONMEMORACION DE LO S SANTOS.

Anl. Ecce Dominus ve- Anl. He aquí que vendrá 
niet. ef omnes Sancfiejus el Señor, y con <̂l todos sus

1
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cum eo, et erit in die illa 
lux magna. Alleluia.

y. Ecce apparebit Do
minus super nubem can- 
clidam.

bJ. Et cum 00 Sancto- 
l’um millia.

santos, y habrá una gran 
luz en aquel dia. Aleluya.

f .  He aquí que el Señor 
aparecerá sobre una blanca 
nube.

n,'. Y con él millares de 
Santos.

CxoNsciENTiAS i io s t r a s ,  q u e e s e m u s . D o m in e ,  v is it a n d o  
-^ p u rifica ; u t  v e n i e n s  J e s u s  C lir is tu s  F iliu s  t u u s ,  D o -  

m in u s  n o s t e r ,  c u m  o m n ib u s  S a n c t is ,  p a r a ta m  s ib i  in  
n o b is  in v e n ia t  m a n s io n e m . Q ui t e c u m  v iv i t ,  e t c .  

bJ. A m e n .

La misma en castellano.
OüPLicÁMOSTE, Señor, que obres con tu gracia en núes- 
^tras conciencias, y  las purifiques, para que cuando 
venga tu Hijo nuestro Señor Jesucristo, con lodos los 
santos, halle preparada en nosotros su habitación. El 
cual vive y reina contigo y con el Espíritu Santo. 
Dios, por todos los siglos de los siglos, î . Amen, 

t-Dominus vobiscum. y. El Señor sea con vos
otros.

1̂1. Et cum spirito tuo. 
f .  Benedicamus Domi

no.
e|. Deo gratias. 
f .  Fidelium animse per 

misericordiam Dei rc- 
quiescant in pace, 

î . Amen.

R,'. Y con tu espíritu 
y. Bendigamos al Señor.

it,'. Demos gracias á Dios, 
y. Las almas de los fieles 

difuntos por la misericordia 
de Dios descansen en paz. 

h]. Amen.
En el 3.«'' Oficio.

Ant, Magnum hreredi- Ant. Gran misterio es es- 
tatis mysterium, torn- le que nos hoce herederos 
plum Dei factus est ute- do la gloria: el seno de una
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rus nescienti viruiii non 
est pollutusex ea camem 
assumens. Omnes gentes 
venient, dicentes; Gloria 
libi, Domino.

Kirie, eleison, etc.

Virgen se lia convertido en 
templo de Dios, que no se 
ha manchado tomando car
ne de sus entrañas, Todas 
las naciones vendrán di
ciendo: Señor, sea para tí 
la gloria.

Rj. Señor, ten piedad,etc.
OKCMUS.

Deus, (|Ui saluUs feterníe etc,, pág. 218.
Conmemoración de los Santos, antífona y lo demás co

mo en el primer Oficio, pág. 656 y siguientes.

Si se concluye aquí el Oficio, debe decirse una de las an- 
tifonas en honor de la Virgen, según el tiempo, pág. 646 
y 647.

Á COMPLETAS.
.Ave, María, etc.
y. Converte nos. Deus 

salutaris noster.
Bj. Et averte iram tuam 

a nobis.
•f. Deus, ín adjutoriuni 

ineum intende.
R,'. Domine, ad adjuvan- 

dum me festina.
Gloria.
Alleluia,óLaus Ubi, Do

mine, Rcx.'vternse glorile.

Dios te salve, María, etc.
y.Conviértenos, DiosSal- 

vador nuestro.
î . Y aparta tu ira de no- 

.sotros.
y. Atiende, oh Dios, á mi 

socorro.
r'. Date prisa. Señor á 

ayudarme.
Gloria.
Aleluya, d, alabado seas 

Señor, Rey de eterna gioria
Salmo 128 .

QÆPB expugnaveruiit me 
i^ajuvcntute mea; dicat 
nunc Israel.

Muchas veces measallaron 
mis enemigos desde mi 

tierna edad: dígalo ahora 
Israel.
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Síepe expugnaverunt 
me a juventute mea: cte- 
nim non potuerunt roihi.

Supra dorsum mourn 
íabricavcrunt peccatores: 
prolongaverunt iniquita- 
fem suam,

Dominas Justus conci- 
dit cervices pcccatorum: 
conl'undantur et conver- 
tantur retrorsum omncs 
qui oderunt Sion.

Fiantsícutfcenum tocto- 
rum; quod priusquam 
cvellafur, exaruit.

De quo non implevit 
manum suam qui raetit: 
et sínum suum qui maní
pulos colligit.

Et non dixerunt qui 
praitcribant; Bcncdictio 
Domini super vos: bone- 
dixiinus vobis in nomine 
Domini.

filoria.

Muchas veces mehan asal
tado desde mi tierna edad: 
poro no lian podido conmigo.

Sobre mis espaldas des
cargaron crudos golpes los 
pecadores: porque largo 
tiempo me hicieron sentir 
su injusticia.

Pero el Señor, que os justo, 
ha cortado la cabeza á los pe
cadores: confundidos sean y 
puestos en fuga todos los 
que aborrecen á Sion.

Sean como la yerba de los 
tejados: la cual antes de ser 
arrancada, se seca.

De la que nunca llenó su 
puñoel segador: ni sus bra
zos el que recoge los mano
jos.

Ni dijeron los pasajeros: 
La bendición del Señor sea 
sobre vosotros: os la desea
mos en el nombre del Se
ñor.

Gloria.

Salmo 129.

De profundis clamavi ad 
te, Domine: Domine, 

exaudi vocem nieain.
Fiant aures tu E inten

dentes in vocem: depre- 
cationes me.T.

Si iniquitates observa- 
veris, Domine. Domine, ñor. nuestras maldades:

Desde lomas profundocla- 
méá tí. ó Señor:oye, Se

ñor, benignamente mi voz. 
Están atentos (us oidos á 

la voz de mis plegarias.

Si te ponesá examinar, Se-
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(juis susliucbit?

Quiaapud te propitiatio 
est : et propter legem tuam 
sustinui te, Domine.

Sustinuìtanima meain 
verbo ejus, speravit ani
ma mea in Domino.

A custodia matutina 
usque ad noctem, speret 
Israel in Domino.

Quia apud Dominum 
misericordia: et copiosa 
apud eum redemptio.

Et ipse rediract Israel: 
ex omnibus iniquitatibus 
ejus.

Gloria.

¿quién podrá subsistir en 
tu presencia?

Mas en tí se halla como de 
asiento la clemencia: y en 
vista de tu ley he conliado 
en ti, oh Señor.

En la promesa del Señor 
se ha apoyado mi alma: en 
el Señor ha puesto su espe
ranza.

Desde el amanecer hasta 
la noche, esperé Israel en 
el Señor.

Porque en el Señor está la 
misericordia: y en su mano 
tiene una redención abun
dantísima.

Y él es el que redimirá á 
Israel, de todas sus iniqui
dades.

Gloria.
Salmo 130 .

DoMÎ E, non est exalta- 
tum cor meum; ncque 

ciati sunt oculi mei.
Ncqucambulaviin niag- 

nis: necpie in mirabilibus 
super me.

Si non humiliter seii- 
liebam; sed exaltavi ani- 
mani raeam.

Sicut oblactatus est su
per matre sua: ita retri- 
butio in anima mea.

011 Señor, nosehaengreido 
mi corazón; ni mis ojos 

se han mostrado altivos.
No he aspirado á cosas 

grandes,ni á cosas elevadas 
sobre mi capacidad.

Si yo no he sentido hu
mildemente de raí, sino que 
al contrario se ha ensober
becido mi ánimo.

Comoelniñorecien dcste- 
tadoestá penando en losbra- 
zosde|sumadrc, Uil sea lapc- 
namia dentro demi corazón.

to Ì



Speret Israel in Domi- Espere Israel en el Señor, 
no: ex hoc nunc et usque desde ahora y  por siempre 
in saeculum. jamás.

Gloria. Gloria.
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HIMNO DE SAN AMBROSIO.

Me m e n t o  rerum conditor.
Nostri quod olim corporis, 

Sacrata ab alvo Virginis 
Nascendo, formara sumpscris.

Maria Mater gratiæ,
Dulcís Parens clementiæ 
Tu nos ab hoste protege.
Et mortis hora suscipe.

Jesu, tihi sit gloria,
Qui natas es de Virgine,
Cuín Patre et almo Spiritu.
In sempiterna sæcula.

Amen.

El misino en castellano.

(n r i a d o r  nuestro, acordaos 
■íQue forma humana tomaste 

En el purísimo .sono 
De una Virgen admirable, 

María, fuente de gracia,
Do clemencia dulce Madre. 
Nos defienda del demonio 
Y en la muerte nos ampare.

Jesus, á tí sea la gloria 
Que de madre Virgen naces,
Y al Padre y al Amor divino. 
Î a que dure eternidades. 

Amen.

J
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En el primer Oficio. 
CAPÍTULO.—Eccl. 24 .

Ego  Mater pulchrædi- 
iectionis, el tiiuoris, et 

agnitionis, clsanctæspei.

kJ. Deo gratias. 
y. Ora pro nobis, sanc- 

ta Dei Genitrix.
f̂ . Ut digiii eiî'iciamur 

proinissionibus Christi,

Anl. Sub tuura præsi
dium.

Y0 soy la Madre del amor 
licx'inoso y del temor, y 

déla verdadera sabiduría, y 
déla santa esperanza. 

bJ. Demos gracias á Dios. 
jr. Ruega por nos, Santa 

Madre de Dios.
Para que seamos dig

nos de alcanzar las prome
sas de Jesucristo.

Ant. Bajo tu amparo.

En tiempo Pascual.
Ant. Regina cmli. líe- .ání. Reina del cielo, ald-

lare. grate.

En el 2.0 Oficio. 
CAPÍTULO.—Isaías 7.

Ecce  Virgo concipiet , 
ütpariet fllium, et voca- 

bitur nomen ejus Emina- 
nuelibutyruin el mel co- 
medet, ut sciât reprobare 
maium.et eligerolxonum. 

R̂. Deo gratias.
V. Angelus Domini nun- 

tiavit Mariae.

il. Et concepii de Spi- 
ritu Sánelo.

Anl. Spiritus sanctus.

SABED que una Virgen, con
cebirá y  parirá un Hijo 

cuyo nombre será Manuel: 
comerá manteca y miel; pe
ro sabrá reprobar el mal, y 
elegir el bien.

B,'. Demos gracias á Dios, 
y. El ángel del Señor 

anunció á María que seria 
Madre de Dios.

B,'. Y María concibió por 
obra del Espíritu Santo. 

Ant. A tí vendrá,
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En el 3 er Oficio. 
CAPÍTULO.—Eccl. 24 . 

El mismo del primer Oficio, pág. 662.

66R

re, alleluia. Quia quern 
meruisti portare, alle
luia. Resurrexit sicut di
xit. Alleluia. Ora pro no
bis Dcum, alleluia.

Kyrie eleison, etc.

grate, aleluya, 
que mereciste llevar en tu 
seno, aleluya. Resucitó co
mo lo dijo, aleluya. Ruega 
á Dios por nosotros, alelu
ya.

Señor tened piedad, etc. 
48

R,’. Deo gratias. K,'. Demos gracias á Dios. Î
Ora pro nobis, sanc- y. Ruega por nos, Santa

, ita Dei Genitrix. Madre de Dios.
rJ. Ut digni cfTiciamur Para que seamos dig

promissionibus Cliristi. nos de alcanzar las prome
Ant. Magnum hisredi- sas de Jesucristo. ‘

latis inysterimn. Ant. Gran misterio.

CÀNTICO DE SIMEON.

Lue. 2. Ì1
V J

Nunc dimittis etc. páfl'.214.
1

En el primer Oficio. 4
i ;Ant. Sub luuin præsi Ant. Bajo tu amparo nos

dium confugimus, sancta acogemos, Santa Madre de
Dei Genitrix: nostras de- Diosinodesprecies nuestras i

precationes ne descipias súplicas en las necesidades, i
in necessitatibus; sed fi antes bien líbranos de todos
periculis cnnetis libera los peligros, ó siempre Vir
nos semper, Virgo glorio
sa et benedicta.

gen gloriosa y bendita.

En tiempo Pascual.
Ant. Regina coeli, læta- Ant. Reina del cielo, aló-
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y. Dominus vobiscum. y. El Señor sea con voso

tros.
Et cum spiritu tuo. s¡. Y con tu espíritu.

et glories» semperque virgitiis Mari», qu»su- 
mus, Domine, intercessio gloriosa nos protegat, etad 

vitam perducat »ternam. Per Dominum nostrum, etc, 
IV Amen.

La misino en castellano.
0 OGÁMOSTE, Señor, que la poderosa intercesión de la 
rXSantlsima Virgen nos proteja siempre en esta^vida y 
nos conduzca después àia eterna. Por nuestro Señor Je
sucristo, tu Hijo, que contigo vive y  reina en unidad 
del Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amen, 

y. Dominus vobiscum. y. El Señor sea con vos
otros.

b). Et cum spiritu tuo. î . Y con tu espíritu, 
y. Benedicainus Domi- y. Bendigamos al Señor, 

no.
B¡. Deo gratias. r |. Demos gracias á Dios.

BENDICION.

Benedicat et custodiat 
nos onmipotens et mise- 
ricors Dominus, Pater, et 
Filius, et Spiritus sanctus. 

Rj. Amen.

Bendíganosy custodíenos 
el Señor omnipotente y mi
sericordioso, Padre, Hijo y 
Espíritu Santo, 

î . Amen.

En seguida se reza una de las antífonas en hoiior de la 
Virgen, según el tiempo,pág. 646 y 647, diciéndolas de ro
dillas, no siendo tiempo de Pascua ó Domingo, desde las 
primeras vísperas.

y. Divinum auxilium y. El divino auxilio por-



maneat semper nobis- manezca siempre con no- 
cum. sotros.

b). Amen. B¡. Amen.

D E  L A  SANT ÍS IM A  V ÍR S E N .  6 6 7

Debe decirse también en voz baja el Padre nuestro, Ave Ma
ría y Credo.

En el 2.0 Oficio.

Ani. Spiritus sanctus in Ant. A tí vendrá el Espi
te (lescendot, Maria: ne rituSanto, María: no temas, 
timeas, habehis in utero llevarás en tu seno al Hijo 
l'ilium Dei. de Dios.

Kyrie eleison, etc. Señor, tened piedad, etc.
OREMOS.

Deus, qui de beatje Marise, etc., pág. 658. 
t .  Dominus vobiscum. y. Él Señor sea con vos

otros.
bJ. y  con tu espíritu. 
t . Bendigamos al Señor.

R,'. Et cuín spiritu tuo. 
y. Benodicaimis Domi

no.
î '. Deo gratias. nj. Demos gracias á Dios.

BENDICION.

La misma que en el primer Oficio.
Antifona.

Alma, Redemptoris Ma- Madre santa del Reden
tor, etc.., pág. 217.ter, etc. pág. 217.

Con el versículo y oración de la pág. 217 y 218. 
y. Divinum auxilium y. El divino auxilio, etc

ele.
Padre nuestro, Ave Maria y Credo, en secreto.

En el 3,er Oficio.
Ant. Magnum limredi- Anf. Gran misterio es este
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tatis mysterium, templum 
Dei factus est uterus nes- 
cientis virum: non est 
pollutus ex ea camera 
assumens. Omnex gentes 
venient, dicentes: Gloria 
tibi, Doraine.

Kyrie eleison, etc.

que nos hace herederos de 
la gloria: el seno de una 
Virgen se ha convertido en 
templo de Dios, que no se 
ha manchado tomando car
ne en sus entrañas. Todas 
las naciones vendrán di
ciendo Señor, sea para tí 
la gloria.

Señor, tened piedad, etc.
OREMÜS.

Deus qui salutis íeternae, etc. pág. 218. 
y. Dominus vobiscum. y. El Señor sea con vos

otros.
bJ. y  con tu espíritu, 
y Bendigamos al Señor.

b]. Et cum spiritu tuo. 
y. Benedicamus Domi

no.
í̂ ’ . Deo gratias. b J. Demos gracias á Dios.

BENDICION,

La misma que en el primer Oficio.
Antifona.

Alma.RcdemptorisMa- Madre santa del Rcden- 
ter, etc. pág. 217. tor, etc.

Con el versículo y oración de la pág. 217 y 218. 
y. Divinum auxilium y. El divino auxilio, etc. 

etc.
Padre nuestro, Ave María y Credo, en secreto.
Sacrosanta et individuiC Trinitali, pág. 221.



RECOMENDACION DEL ALMA
SEGUN EL RITUAL ROMANO,

que podran decir todos lo s  que se hallaren en la casa del enfcr • 
m o  ó  de la enferma.

LETANÍA.

Kyrie eleison.
Christe eleison.

Kyrie eleison,
Santa Maria, ruega por él (ó por ella.,
Todos los santos Angeles y  Arcángeles, rogad por él 

(d por ella.)
Bienaventurado Abel, ruega.
Todos los coros de los Justos, rogad.
Bienaventurado Abraham, ruega.
San Juan Bautista, ruega.
San José, ruega.
Todos los Santos Patriarcas y Profetas, rogad.
San Pedro, ruega.
San Pablo, ruega.
San Andrés, ruega.
San Juan, ruega.
Todos los Santos Apóstoles y Evangelistas, rogad. 
Todos los santos discípulos del Señor, rogad.
Todos los santos Inocentes, rogad.
San Estéban, ruega.
San Lorenzo, ruega.
Todos los santos Mártires, rogad.
San Silvestre; ruega,
San Gregorio, ruega.
San Agustín, ruega.



Todos los santos Pontífices y Confesores, rogad.
San Benito, ruega.
San Francisco, ruega.
Todos los santos Monjes y Ermitaños, rogad.
Santa María Magdalena, ruega.
Santa Lucía, ruega.
Todas las santas Vírgenes y  Viudas, rogad.
Todos los Santos y  Santas de Dios, interceded por él 

(ó por ella.)
Sedle propicio, perdonadle (ó perdonadla,) Señor. 
Sedle propicio, escuchadle (ó escuchadla,) Señor.
Sedle propicio, libradle (ó libradla), Señor. _
De vuestra ira, ?
Del peligro de la muerte, ^
De las penas del infierno. ^
De todo mal, "S:
Del poderdel demonio. =:
Por vuestra Natividad, ^
Por vuestra Cruz y Pasión, O;
Por vuestra Muerte y Sepultura,
Por vuestra gloriosa Resurrección. co
Por vuestra Admirable Ascension. si
Por la gracia del Espíritu Santo Consolador. ®
En el dia del Juicio,
Nosotros pecadores os rogamos nos oigáis 
n). Kyrie eleison.
Christe eleison.
Kyrie eleison.
Cuando el moribundo ó moribunda está en la agonía, díganse 

las siguientes oraciones.
ORACION.

SAL , alma cristiana, de este mundo, en nombre de 
Dios Padre omnipotente que te crió; en nombre de 

Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que por tí padeció; en 
nombre del Espíritu Santo, que en tí so difundió; en 
nombre de los Angeles y Arcángeles: en nombre de los
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Tronos y Dominaciones: en nombre de los Principados 
y Potestades: en nombre de los Querubines y Serafines: 
en nombre de los Patriarcas y  Profetas: en nombre de 
los santos Apóstoles y Evangelistas: en nombre de los 
santos Mártires y Confesores: en nombre de los santos 
Monges y Ermitaños: en nombre de las santas Vírgenes 
y de todos los Santos y Santas de Dios: descansa hoy 
en paz, y habita en la santa Sion.Porel mismo Je
sucristo nuestro Señor. n,>. Amen.
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DIOS de piedad,Dios de clemencia, Dios que, según la 
multitud de vuestras misericordias, borráis los pe

cados de los penitentes, y perdonáis las culpas de los 
delitos pasados; mirad con benignidad á este vuestro 
siervo (ó sierva) N., y oid sus deprecaciones, con que, 
confesándoos con todo corazón, os pídela remisión de 
sus pecados. Renovad en ól (ó ella), Padre piadosísimo, 
todo lo que está corrompido por terrena fragilidad, ó 
lodo lo que haya quebrantado en muestra Ley por frau
de del demonio; y como miembro que es de vuestra Re
dención, juntadlo con el cuerpo de la Iglesia Señor, 
muévante ó piedad sus gemidos; inclinen vuestra mi
sericordia sus lágrimas: y como no tiene mas confian
za que en vuestra misericordia, admitidlo, Señor, en 
vuestra santa reconciliación. Por Cristo nuestro Señor, 

nj. Amen.

Te encomiendo, carísimo hermano ¡ó hermana), á 
Dios omnipotente, y  al mismo que te ha criado te 

recomiendo; para que después que hayas pagado con 
la muerte la deuda común de los demás hombres, vuel
vas á tu Criador que del cieno déla tierra te formó. 
Cuando tu alma se separe del cuerpo, sálganle al en
cuentro las brillantes gerarquías de los Angeles; venga 
á encontrarla el senado de los Apóstoles, jueces de la 
tribu de Israel, salga á recibirte el triunfante ejército de



los generosos Mártires: esté al rededor de tí la resplan
deciente multitud de Confesores, recíbate el alegre co
ro de las Vírgenes: y en el seno del feliz descanso seas 
estrechamente abrazado por los Patriarcas. El rostro 
de Jesús se fe manifieste benigno y placentero, que te 
indique ser del número de los que continuamente asis
ten en su presencia. Nada experimentes de cuanto cau
sa horror en las tinieblas, de cuanto rechina en las lla
mas, ni de cuanto aflige en los tormentos. Ríndasete 
cl ferocísimo Satanás con sus ministros: á tu llegada ai 
juicio, viéndote acompañado (6 acompañada) de los An
geles; estremézcase el demonio, yprecipítese en el hor
rible caos de la noche eterna. Levántese Dios, y  sean 
disipados sus enemigos, y  huyan de su presencia los 
que le aborrecieron. Desvanézcanse como el humo: y 
como la cera se derrite al fuego, así perezcan los peca
dores á la faz de Dios; y  alégrense los justos como en 
un convite á la presencia del Señor. Sean, pues, con
fundidas y avergonzadas todas las legiones infernales; 
no se atrevan á impedirte el camino los ministros de 
Satanás. Líbrete de los tormentos Jesucristo, que por tí 
fué crucificado; líbrete de la muerte eterna Jesucristo, 
Hijo de Dios vivo, en los vergeles siempre amenos de su 
Paraiso, y  como verdadero Pastor te reconozca entre 
sus ovejas. Él te absuelva de tus pecados, y te coloque 
á su diestra en la suerte de los escogidos. Veas cara á 
cara á tu Redentor y estando siempre á su presencia, 
mires con dichosos ojos la eterna verdad manifiesta. 
Establecido, pues, entre los ejércitos de bienaventura
dos, goces de la dulzura de la contemplación divina por 
los siglos de los siglos, nj. Amen.

6 7 2  REC O M EN D A C IO N

Recibid, Señor, á vuestro siervo (ó sierva) en estado 
de esperar su salvación de vuestra misericordia. 

bJ. Amen.
Librad, Señor, el alma de vuestro siervode todos los



peligros del infierno, y  de los lazos de las penas, y de 
todas las tribulaciones, r'. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como li
brasteis á Hcnoc y  á Elias de la muerte común del 
mundo. »,!. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como li
brasteis á Noé del diluvio. b|. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como libras- 
teisáAbrahamdelaeiudaddeUrenlaCaldea. ri. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro sienm, como li
brasteis á Jacob de sus tribulaciones. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como li
brasteis ó Isaac de ser sacrificado como hostia por ma
nos de su padre Abraham, h;. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como li
brasteis á Lot de los sodomitas, v del incendio do 
aquella ciudad. 1̂ . Amen.

Idbrad, Señor, el alma de vuestro siervo, como libras
teis á Moisés de las manos de Faraón, rey de los egi])- 
oios. s;. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como li- 
brasteisá Daniel del lago de los leones, jê'. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como li
brasteis a los tres jóvenes del horno del fuego ardien
do, y  de manos de un rey inicuo, î . Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como li
brasteis á Susana de un falso crimen, nj. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como li- 
l)i'astcisá David de las manos del rey Saúl, y de las 
manos de Goiiatb. nj. Amen.

Librad, Señor, el alma de vuestro siervo, como li
brasteis ó san Pedro y á.san Pablo de las prisiones. 
1̂ . Amen.

 ̂ así como librasteis á vuestra Virgen yMArtirsaiita 
Tecla de tres tormentos muy atroces, así también dig
naos librar el alma de este vuestro siervo, y haced que 
goce con Vos de los bienes celestiales, Amen,
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OS recomendamos, Señor, el alma de vuestro siervo 
(ó sierva) N. ; y  os suplicamos, Señor Jesucristo, Sal

vador del mundo; que pues por ella inovidodevucstra 
misericordia vinisteis al mundo, no le neguéis ia entra
da en el seno de vuestros Patriarcas. Reconoced, Señor, 
esta obra vuestra; no hecha por dioses extraños, sino 
por Vos que sois el solo Dios vivo y verdadero; porque 
no hay otro Dios que Vos, ni ni ngunotro que seos ase
meje en vuestras obras. Llenad, Señor, de alegría á su 
alma en vuestra presencia, y olvidad sus pasadas ini
quidades y los excesos á que la llevaron el furor ó la 
pasión de los'malos deseos. Porque aunque haya peca
do. mas nunca negó al Padre, al Hijo ni al Espíritu 
Santo, ántes bien creyó, zelò la h onra de Dios y adoró 
con fidelidad al solo Dios que hizo todas las cosas.

o ;
lS suplicamos, Señor, í(ue olvidéis los delitos de su 
/juventud, y sus pecados do ignorancia; y que según 

vuestra grande misericordia os acordéis de él ;ó olla, 
en los resplandores do vuestra gloria. Ábra nsele los cie
los; alégrense con él (ó ella) los Angeles. Recibid, Señor, 
en vuestro reino ó vuestro siervo. Recíbale el Arcónge! 
de Dios sanMiguel,quomereciólaprimacía delcelc.stial 
ejército. Sálgan le al encuentro los san los áiigeiesdeDiüs. 
y lo lleven á la santa ciudad de la celestial Jcrusalen. 
Recíbale san Pedro aposto! á quien Diosentregó las lla
ves del reino celestial. Asístale san Pablo apóstol que 
mereció ser vaso de elección. Intercedaporéisan Juan, 
aposto! escogido de Dios, á quien fueron revelados lo.s 
celestiales secretos. Rueguen por él todos los sati- 
los Apóstoles á los cuales d ióel Señor el poder de 
atar y de desatar. Pidan por él todos los sanlo.s \ 
escogidos de Dios, los cuales padecieron tormonto.s 
<‘ti esta vida por el nombre do Jesucristo; para (jiic.



libre (le los lazos que le tenían todavía atado el cuerpo, 
merezca llegar à la gloria del reino celestial. Por luies- 
Iro Señor Jesucristo, que siendo Dios vive y  reina con 
el Padre y  con el Espíritu Santo en los siglos de los si
glos, n]. Amen.

■Si todavía da tiempo el moribundo, dig anse en seguida 
tas siguientes preces.

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. Padre 
nuestro. Ave María.

D K L  A L M A . f ì7 o

SKÑOK mio Jesucristo, por aquella vuestra santísima 
agonía, y la oración conque rogasteis pornosotroson 

el monte Olivete, cuando os vino un sudor como do go
tas de sangre que corrían hasta tierra, os rogamos que 
os digneis ofreceryprcsentará Dios Padre oninipoten- 
le contra la multitud de todos los pecados de este vues
tro siervo [6 sierva), N. vuestro copioso sudor do sangre 
que el temor y  la angustia os hicieron derramar por 
nosotros con abundancia: ylibradlo en esla hora de su 
muerte de todas las penas y angustias, que teme habci' 
merecido por sus pecados. Hacedlo Vos que siendo Dio.s 
vivís y reináis con el Padre y con el Espíritu .Santo, 
ele. r'. Amen.

Kyrie eleison. Chrisíe eleison. Kyrie eleison, 
nuestro y Ave María

Padre

ORACION.

ü
n 7JÍOS y Señor Hwe,Siro Jesucristo! que por nosolros 
os dignasteis padecer muerte de cruz: os rogamos 

que os digneis ofrecer y  presentar ó Dios padre omni
potente por el alma do este vuestro siervo (ó sierva. N.. 
(odas las amarguras de vuestras penas y trabajos, que 
])or nosotros miserables pecadores sufristeis en la cruz 
> particularmente en aquella hora, en que vuestra san-



Msima Alma salió de vuestro santísimo Cuerpo; y li
bradlo (ó libradla) en esta liora de su muerte, de todas 
las penas y  aflicciones, que teme haber merecido por 
sus pecados. Hacedlo asi, Vos que siendo Dios vivís y 
remáis con el Padre y con el Espíritu Santo por todos 
los siglos de los siglos, r'. Amen.

Kjrie eleison. Christe eleison. Kvrie eleison. Padre 
nuestro. Ave María,
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OHACION.
/  Dios í/Señor )ms.sfí-o Jesucristo! que por boca de 
'-'vuestro Profeta dijisteis: con perpetua caridad fe 
he amado, y por esto bérne compadecido do tí, atra
yéndote hácia mí: os rogamos que os digneis ofrecer v 
presentar á Dios Padre omnipotente por el alma de es
te vuestro siervo {ó sierva)N., esa vuestra misma cari
dad, qjje desde el cielo os trajo á la tierra para sufrii- 
todas las amarguras de vuestra pasión; y  libradlo (ó li- 
bradla) de todas las penas y  aflicciones, que temo ha- 
i)er merecido por sus pecados. Salvad su alma en esta 
hora de la salida de ««cuerpo; abridle la entrada de la 
vida eterna, y haced que goce con vuestros Santos de 
la gloria celestial. Oh piadosísimo Señor Jesucristo, que 
nos redimisteis con vuestra preciosísima Sangre, tened 
misericordia de] alma de este vuestro siervo (ó sierva). 
y dignaos lievaria á los lugares siempre amenos y flori
dos del paraíso; para que viva para Vos con aquel pw?-o 
y entero amor que es inseparable de Vos, y de vuestros 
escogidos. Hacedlo asi, Vos que siendo Dios vivís v rei
náis con el Padre, etc. î '. Amen.
bospues de haber espirado el moribundo, se dice el responso- 

rio y oraciones siguientes:
K-Socorredle, Santos de Dios; salid á recibirle, Án

geles del Señor, tomad su alma,v ofrecedla delante del 
Altísimo, f  Recíbate Jesucristo "que te llamó á su fé, y
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llévente los Angeles al seno de Abraham. Tomad .su 
alma y ofrecedla delante del Altísimo, ÿ. Señor, con
cededle el eterno descanso, y  que la luz perpetua le 
alumbre. Y ofrecedla delante del Altísimo. Kyrie clei- 
.sun. Christe eleison. Kyrie eleison. Padre nuestro ¡en 
sevxeio). y. Y no nos dejes caer en la tentación, r;. Mas 
líbranos de mal. y. Señor, concededle el eterno Des
canso. bJ. y  la luz perpétua le alumbre, y . De la puer
ta del infierno, tí. Librad, Señor, ú. su alma. y. Descan
se en paz.Bj. Amen. y. Oid Señor, mi oración, r,’ . Y Ib'- 
ííuen á Vos mis clamores.

Üs encomendamos. Señor, el alma de vuestro siervo 
'ó sierva) N., para que muerta ya al mundo, viva so

lo para Vos; y mediante vuestra misericordiosísima 
piedad, perdonadle, ¡oh Dios', los pecados que haya 
cometido por la fragilidad de la naturaleza humana y A 
causa del terrenal contacto. Por nuestro Señor Jesu
cristo. Amen.

TRISAGIO 
X LA

SANTlSliMA TRINIDAD

y. Bendita sea la santa é individua Trinidad, ahoni 
y siempre y por todos los siglos de los siglos.

Amen.
^. Abrid, Señor, mis labios.
tí. Y mi voz anunciará vuestra alabanza.

;J) T»1 romo se rc»a en las iglosia.s de Barrelona.

i



>. Dios mio, en mi favor benigno atiende.
1̂ . Señor, à mi socorro presto atiende. 
f .  Gloria sea al Padre.

Gloria al Eterno Hijo,
Gloria al Espíritu Santo,
Por los siglos de los siglos, 

a'. Amen. Aleluya.
Alabanza sea dadaátí,Señor, Rey déla eterna Gloria,

<>'8 TR ISAG IO

ACTO DE CONTRICION.

Amorosísimo Dios, Trino y  Uno, Padre, Hijo, y Espí
ritu Santo; en quien creo, en quien espero, á quien 

amo con todo mi corazón, cuerpo y  alma, sentidos y 
potencias; y por ser Â 'os mi padre, mi Señor y  mi Dios 
infinitamente bueno y  digno de ser amado sobre todas 
las cosas, me pesa Trinidad Santísima, me pesa Trini
dad mesericordiosísima, me pesa Trinidad amabilísima 
de iiaberos ofendido, soío por ser quien sois, propongo 
y os doy palabra de nunca mas ofenderos, y de morir 
antes que pecar; espero en vuestra suma bondad, y 
misericordia infinita, me habéis do perdonar mis peca
dos, y  me daréis gracia para perseveraron nn verdade
ro amor y cordialísima devoción de vuestra amabilísi
ma Trinidad. Amen.

Y a  se aparta el Sol ardiente, 
y  así, 6 Luz perenne unida, 

infunde un amor constante 
á nueslras almas rendidas. 

En la Aurora fe alabamos, 
y también al raedlo dia, 
suspirando por gozar 
en el cielo de tu vista.

Al Padre, al Hijo, y  á TI,



Espíritu que das vida, 
ahora y siempre se den 
alabanzas infinitas. Amen.

DE LA SS. TRINIDAD. 67Í)

O

ORACION PARA EL PÁDRE.

II Padre Eterno, fuera de cuya posesión yo no veo 
otra cosa que tristezay tormento; y sino, dígalo cual- 

(juicra de cuantos siguen la vanidad. Diga el sensual, 
i]uc su dicha es gozar de sus placeres: diga tamliien el 
ambicioso, que su mayor contento es el gozar de su 
gloria; que yo por mí no cesaré jamás de repetir con 
vne.stros Profetas y  Apóstoles, que mi suma felicidad, 
mi tesoro y  mi gloria, es el unirme ó mi Dios, y man
tenerme inviolablemente arrimado ü 61: Afifti adhoircy 'p  
D po b o n n m  e s t.

Un Padre nuestro, Ave María y  nueve veces;
Santo, Santo, Santo, Señor Dios de los ejércitos, lle

na está la tierra de vuestra gloria.
V c l  co r o  7'espotide.

(íloria al Padre, Gloria al Hijo, Gloria ai Espíritu 
Santo,

ORACION PARA EL HIJO.

Üii Verdad eterna, fuera de la cual yo no veo otra co
sa que engaños y  mentiras. ¡Oh, cómo todo me pare

ce desabrido'á vista de vuestros suaves atractivos! ¡Oh 
cómo me parecen mentirosos 6 insulsos los discursos 
de los hombres, en comparación do las palabras de vi
da con las cuales Vos habíais ai corazón de aquellos 
que os escuchan! ¡Ah!¿Cuándo será la hora que Vos me 
tratareis sin enigma, y me hablareis claramente en el 
seno de vuestra'gloria? ¡Oh qué trato! ;qu6 belleza! 
,qué luzl

Un Padre nuestro. Ave María y nueve veces;
Santo. Santo, Santo. Señor Dios do los ejércitos.
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ORACION PARA EL ESPÍRITU SANTO.

OH Amorl ¡oh don del Altísimo! centro de las dulzuras 
y de la felicidad del mismo Dios; ¡cual atractivo pa

ra una alma, al verse en el abismo de vuestra bondad 
y toda llena de vuestras inefables consolaciones! ¡Ah! 
placeres engañadores: ¿Como habéis de poder compa- 
i-aros con la mínima de las dulzuras, que un Dios, 
cuando le parece, sabe derramar en un alma fiel? ¡Oh, 
si una sola gotita de ellas es tan gustosa, cuánto más 
será, cuando Vos las derraméis como un torrente sin 
medida y sin reserva! ¿Cuándo será esto, oh mi Dios: 
cuándo será?

Un Padre nuestro. Ave María y nueve veces:
Santo, Santo, Santo, etc.
Ant. A tí Dios Padre Ingénito, á tí. Hijo Unigénito, á 

tí. Espíritu Santo Paráclito, santa individua Trinidad, 
de todo corazón te confesamos, alabamos y  bendecimos, 
á tí se dé la gloria por los siglos de los siglos. 

y. Bendigamos al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo. 
bJ. Alabémosle y  ensalcémosle en todos los siglos.

SEÑOR Dios, Uno yTrino; dadnos continuamente vues
tra gracia, vuestra caridad, y  la comunicación de 

Vos, para que en tiempo y  eternidad os amemos y 
glorifiquemos. Dios Padre, Dios Hijo, Dios Espíritu 
Santo, en una Deidad por todos los siglos de los siglos. 
Aniel).

DEPRECACION DEVOTA Á LA  «E A T Is IMA TRINIDAD.

y. Padre eterno. Omnipotente Dios:
Toda criatura os ame y glorifique.

Verbo Divino, Inmenso Dios; Toda criatura, etc. 
Espíritu Santo, Infinito Dios: Toda criatura, etc. 
Santísima Trinidad, un solo Dios verdadero: Toda crio- 

liira, etc.



Rey de los cielos, inmortal é invisible: Toda criatu
ra, etc.

Criador, conseivador y gobernador de todo lo criado: 
Toda criatura, etc.

Vida nuestra, en quien, de quien y  por quien vivimos. 
Toda criatura, etc.

Vida Divina, y  una en tres Personas: Toda criatura, etc.
Cielo Divino de celsitud majestuosa: Toda criatura, etc.
Cielo supremo del cielo oculto k ios hombres: Toda 

criatura, etc.
Sol divino é increado: Toda criatura, etc.
Círculo perfectísimo de capacidad inñníta: Toda cria

tura, etc.
Manjar divino de los Angeles: Toda criatura, etc.
Hermoso Iris, Arco de clemencia: Toda criatura, etc.
Luz primera y triduana, que al mundo ilustras: Toda 

criatura, etc.
De todo mal de alma y  cuerpo: Libradnos, Trino Señor.
De todo pecado y ocasión de culpa: Libradnos, etc.
De vuestra ira y enojo. Libradnos, etc.
De repentina y de improvisada muerte: Libradnos, etc.
De las acechanzas y cercanías del demon io:£í£iradnos, etc.
Del espíritu de deshonestidad y  de su sugestión: ¿ i-  

bradnos, etc.
De la concupiscencia de la carne; Libradnos, etc.
De toda ira, odio y  mala voluntad: Libradnos, etc.
De plagas, de peste, hambre, guerra y terremoto: Li

bradnos, etc.
De tempestad en la mar, ó en la tierra: Libradnos, etc.
De enemigos de la Fé católica: Libradnos, etc.
De nuestros enemigos y sus maquinaciones; Libradnos, 

etc.
De la muerte eterna: Librad/ios, etc.
Por vuestra Unidad en Trinidad, Trinidad en Unidad; 

Libradnos, etc.
Por la igualdad esencial de vuestras Pei'.sonas: Librad

nos, etc.
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Por la alteza del misterio de vuestra Trinidad: Librad

nos, etc. j
Por el inefable nombre de vuestra Tnnidad: Ltomcí 

nos, etc.
Por lo portentoso de vuestro nombre, Uno y  Trino: Li- 

hradnos, etc.
por lo mucho que os agradan las almas, en ser devotas 

de vuestra Santísima Trinidad: üín'adnos, etc.
Por el grande amor con que libráis de males & los 

blos, donde hay algún devoto de vuestra Trinidad 
amable: Libradnos, etc. . t  ■

Por la virtud divina, que en los devotos de vuestra tri
nidad Santísima, reconocen los demonios contra sí: 
Libradnos, etc.

Nosotros pecadores; Os ropanios, oídnos.
Que acertemos á resistir al demonio con las armas de 

la devoción á vuestra Trinidad: Os rogamos, etc.
Que hermoseéis cada dia mas con los coloridos de vues

tra gracia, vuestra iinágen que está en nuestras al
mas: Os rogamos, etc. » j

Que todos los fieles se esmeren en ser muy devotos de 
vuestra Santísima Trinidad: Os rogamos, etc.

Que todos consigamos las muchas felicidades que están 
vinculadas para los devotos de esta vuestra Trinidad 
inefable: Os ropamos, etc. . -  • •

Que al confesar nosotros el misterio de vuestra Trini
dad se destruyan los errores de los infieles: Os roga
mos, etc. , f .

Que todas las almas del purgatorio gocen mucho reiri 
gerio, en virtud del misterio de vuestra Trinidad: Os
rogamos, etc. . j  j  o

Que os digneis de oirnos por vuestra piedad: os roga
mos, etc. . , ... _ . .

Santo Dios, Santo Fuerte, Santo Inmortal: libradnos.
Señor, de todo mal.

/fsto se repite tres veces.



MODO FACIL V BREVE

DE REZAR EL SANTO ROSARIO DE MARÍA SANTÍSIMA.

Después de haberse persignado empiécese por el acto 
de Contrición: Señor mió Jesucristo, Véase la pagina 39.

y. Domine, labia mea aperies.
B;. Et os meum annuntiabit laudeni tuain.

Deus, in adjutorium meum intende.
Domine, ad adjuvandum rae festina.

Gloria Palri.
OFRECIMIENTO.

VIRGEN Santísima, madre y abogada nuestra, os ofre
cemos humildemente esta parte de Rosario que va

mos á rezar en reverencia vuestra y de vuestro santí
simo Hijo, Señor nuestro: la ofrecemos para sufragio 
de las benditas almas del purgatorio; por la unión y 
concordia de todos los príncipes cristianos, porlaex- 
I irpacion de las heregías, conversión de los infieles, he
rejes y pecadores; por los que se hallan enfermos, mo
ribundos y en otras necesidades; por nuestros bienhe
chores, y especialmente por todos aquellos por quienes 
tenemos obligación de rogar.

Ahora se rezará un Padre nuestro, diez Ave Marías, y 
un Gloria Patri, y lo propio se repetirá cinco veces.

Luego se dirá Dios te salve. Reina y  Madre, véase la 
))ágina 31.

f.etanías de la Santísima Virgen, véase lapág. 35.
\. OrapronobiSjSancta y. Ruega por nosotros. 

Dei Genitrix. santa Madre de Dios.
î . Ut digni efficiamur 

¡iromissionibus Christi.
n|. Para queseamos dignos 

de alcanzar las promesas de 
nuestro Señor Jesucristo.
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OREMUS.

Gratiam tuam, véase lapág. 33.
En castellano-

Os suplicamos, Señor, véase lapág. 34.

OTRO MODO DE REZAR EL SANTO ROSARIO.

Domine, labia, véase lapág. anterior.

OFRECIMIENTO.
Virgen Santísima, véase lapág. anterior.

MISTERIOS GOZOSOS

QUE SE REZAN LOS LUNES Y LO-S JUEVES.

Los misterios qtie hemos decoiisiderar son los gozosos. 

PRIMER MISTERIO,
Es la Encarnación del Hijo'de Dios en las virginales entrañas 

de Maria
En contemplación de este misterio rezaremos un Po

dre nuestro, diez Ave Mañas y nn Gloria Patri.

SEGUNDO MISTERIO.
Es la Visitación de nuestra Señora á su prima santa Elisalieili.

En contemplación de este misterio rezaremos un Pn- 
tire nuestro, diez Ave Mañas, y un Gloria Patri.
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TERCER MISTERIO.
Es el nacimiento del Hijo de Dios.

En contemplación de este misterio rezaremos un Pa
riré nuestro, diez Ave Marios, y  un Gloria Patri.

CUARTO MISTERIO.
Es la Purificación de Nuestra Señora.

En contemplación de este misterio rezaremos un Pa
riré nuestro, diez Ave Marías, y un Gloria Patri.

QUINTO MISTERIO.
Es el Niño perdido y hallado en el templo.

En contemplación de este misterio rezaremos un Pa- 
tire nuestro, ñivz Ave Marías, y un Gloria Patri.

Concluidas las cinco decenas se dirá la letanía de 
la Virgen y la oración, véase la pág. 35 y 36.

HITERIOS DOLOROSOS

orí-; SE REZAN I.OS MARTES \ VIERNES.

Los misterios que hemos de vonsidei'ar son los dolorosos. 
PRIMER MISTERIO.

Es la Oración del Huerto y el sudorsangulueo de Jesus.
En contemplación de estemisterio rezaremos un Pa

dre 7iuestro, diez Ave Marías y un Glorio Patri.

SEGUNDO MISTERIO.
Es e 1 azotainieTitoquo el Hijo do Dios padeció a tadoá la  colum na.

Kn contemplación do osle mi.s(erio rezaremos un Pa
dre MiíAífro, diez Ave . f̂arías v un Gloria PaM.
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TERCER MISTERIO.
Es la coronación de espinas del Hijo deDios.

Kii oontemplaciou de este misterio rezaremos un ¡’a- 
dre nuestro, diez Ave Marios y un Gloria Patri.

CUARTO MISTERIO.
Es la Cruz á cuestas.

lía contemi)laeion de este misterio rezaremos un Pu
dre nuestro, diez Ave Martas y  un Gloria Patri.

QUINTO MISTERIO.
Es como el Hijo de Dios fué crucificado.

Kn contemplación de este misterio rezaremos un Pu
liré nuestro, diez Ave Marios y un Gloria Patri.

Letanía y  oración, véase lapág. 35 y  36.

MISTERIOS GLORIOSOS

ttUE SE KEZAX I.0S MIÉRCOLES, SÁDADOS \ DOMINGOS.

Los misterios (pie hemos de considerar son los gloriosos. 
PRIMER MISTERIO.

Es lagloriosaRcsurreccion del Hijo de Dios, 
lin contemplación de este misterio rezaremos un Pu

dre nuestro, diez Ave Marios y un Gloria Patri.
SEGUNDO MISTERIO.

Es la Ascensión del Hijo de Dios á los cielos.
En contemplación de este misterio rezaremos un Pu

dre nuestro, diez Ave Marios y un Gloria Patri.
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TERCER MISTERIO.
Es la venida del Espíritu Santo sobre los Apóstol es.

En contemplación de este misterio rezaremos un Po
dre nuestro, diez Ave Marios y  un Gloria Patri.

CUARTO MISTERIO.
Es la Asunción de nuestra Señora á la gloria.

En contemplación de este misterio rezaremos un Pa
dre nuestro, diez Ave Marías y  un Gloria Patri.

QUINTO MISTERIO.
Es la Coronación de nuestra Señora en el Empíreo.

En contemplación de este misterio rezaremos un Pa
dre nuestro, diez Ave Marías y  un Gloria Patri.

Letanía y Oraci on, véase la pág. 35 y  36.

ORACION

ALillSTEmO DB LVrMlSiy.\ CONCEPCION DE Pi. SESORA.,
PATRONA DE LAS ESPAÑAS, 

que rozaba todos los dias el papa Sixto IV. *

*  LASADA seas, Ó Santísima Virgen María, Madre tic 
A díos, reina de los ciclos, Puerta del paraíso y Seño
ra de todo el mundo. Tú eres la singular Virgen; tú 
eres sola concebida sin pecado original; tú eres aquella 
V’ irgen pura que concibió á Jesucristo sin mancha por 
obra dcl Espíritu Santo: tú la Virgen Mad re de los peca
dores. Te suplico, Señora, que ruegues por mí á Jesu
cristo, tu querido Hijo y Señor nuestro, y me libres de 
lodos los males temporales y espirituales, á fin de que 
imitando en toda esía vida tu humildad , tu sin igual 
pureza y demás virtudes, merezca verte por toda la 
elernidad en la gloria. Amen.
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OFICIO

SEMANA SANTA.

DOMINGO DE RAMOS

l^ ü E S T R A  madre la Iglesia recuerda e n  este día I d s  lie- 
dios magníficos de Jesucristo, principalmente su 

entrada triunlaiite en la ciudad de Jerusalen en medio 
de aplausos, vivas y aclamaciones las mas espresivas 
de un inmenso gentío, que con ramos y palmas en la 
mano, le victoreaban por Rey de Israel, y por Bendito 
ei que viene en nombre del Señor.

BENDICION DE LAS PALMAS Y  RAMOS.

Acabada Tercia  y  licd ia  la  aspersión com o se acostum bra el 
sacerdote vestido de capa pluvial m orada ó sin  casulla acom pa
ñado de los  m in istros igualm ente revestidos, pasad bend ecir las 
palm as y  ram os de olivo  ó de otros  árboles puestos en frente del 
altar, 6 al lado  de la epístola, y  prim ero  el co ro  canta taantífona 
siguiente:

Ho s a n n a  Filio David: be- 
nedictus qui venit in 

nomine Domini. O Rex Is
rael! Hosanna in excelsis.

Ho s a n n a  al Hijo do David: 
bendito el que viene en 

nombre del Señor. ¡Oh Rey 
de Israel! Hosanna en las 
alturas.

150
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Luego dice el sacerdote:
V. Dominus vobiscum. y. El Señor sea con vos

otros.
Et cum spirita tuo. rJ. Y con tu espíritu.

OH Dios! á  quien es justo amar con todo el corazón, 
multiplicad en nosotros los dones de vuestra inefa

ble gracia, y  pues en la muerte do vuestro Hijo nos hi
cisteis esperar lo que creemos; haced que resucitando 
él mismo, lleguemos al fin á que caminamos. El cual 
con Vos vive y reina un solo Dios con el Espíritu Santo 
por todos los siglos de los siglos. Amen.
Después canta el subdiácono en tono de Epístola la siguiente: 

Lección del Exodo. (Cap. 15. y  16.)

En  aquellos dias: Vinieron los hijos de Israel á Elim, 
donde habia doce fuentes y  setenta palmeras, y 

acamparon junto á las aguas. Partieron de Elim, y lle
gó toda la multitud de los hijos de Israel al desierto de 
Sin, entre Elim y Sinaí, á los quince dias del segundo 
mes después que salieron de la tierra de Egipto; y  mur
muró toda la congregación de los hijos de Israel contra 
Moisés y Aaron en la soledad diciéndoles: Ojalá hubié
semos muerto por mano del Señor en tierra de Egipto, 
cuando estábamos sobre ollas de carne y  comíamos pan 
con hartura! ¿Por qué nos habéis traido á este desierto 
para matarnos á todos de hambre? Y dijo el Señor á 
Moisés; Voy á hacer llover pan del cielo: saiga el pueblo 
y  recoja cada dia el necesario, para probarle si anda ó 
nó por los caminos de mi ley. Mas el dia sexto aparejen 
el que han de guardar, y  sea doble del que solian reco
ger en los otros dias. Y dijeron Moisés y  Aaron á todos 
los hijos de Israel: Esta tarde sabréis que el Señor os 
ha sacado de la tierra de Egipto, y mañana vereis la 
gloria del Señor.



DE KAMOS. GíH

Despues en lugar del Graduai, canta d  coro este responso:
p o L L E G E R ü K T _  Pontifices T OSpoiitíficesylos fadS60S 

Pharis®! consilium -L-juntaron consejo y dije
ron; ¿Qué hacemos? Porqueetdixerunt; Quidfacimus, 

quia liic homo multa sig- 
na facit? si dimittimus 
eum sic, omnescredentin 
eum:Et veniunt Romani, 
et lolicnt nostrum locum, 
‘'t gcntem.

f -  Onus autem ex illis, 
Caiphas nomine, cum es
set Pontifex anni illius, 
proplietavit, dicens: Ex
pedit vobis, ut imus mo- 
riatur homo pro populo; 
et non tota gens pereat. 
Ab illo ergo die cogitave- 
runt interficero eum, di- 
centes: Et venient.

esto hombre obra muchos 
prodigios. Si le dejamos así 
todos creerán en 61. Y ven
drán los romanos, y  se en
señorearán de nuestro país 
y de nuestra nación.

f .  Pero uno de ellos lla
mado Caifás, que era pontí
fice aquel año, profetizó, di
ciendo: Os conviene que un 
hombro muera por el pue
blo, y  no que toda la nación 
perezca. Asíque desdeaquel 
dia resolvieron darle muer
te diciendo: Y vendrán, etc.

O este otro:
Ri'. Ill monte Oliveti ora- 

vid ad Patrem: Pater, si 
fieri potest, transeat a me 
calixiste. Spiritus quidem 
promptusest, caro autom 
infirma: fiat voluntas tua.

V- Vigilate, et orate, ut 
non intretis in tentatio- 
nem. * Spiritus quidem.

Iti. En el monte de los Oli
vos oró al Padre: Padre, si 
es posible, pase de mí este 
cáliz. El espíritu ciertamen
te está pronto, mas la carne 
enferma; hágase tu volun
tad.

f .  Velad y orad para que 
no entréis en tentación.* El 
espíritu, etc.

Mientras el coro canta el responso, el diàcono pone sohre H 
altar el libro de los Evangelios; y el sacerdote pone incienso en 
fcl incensario sirviéndole el diácono la navecilla. Despues este 
dice: "Manda cor ineuin," etc. loma el libro del altar, pídela ben-



(iiciou  al sacprdote, y  teniéndole el l ib ro  el subdiàcono en m edio 
de dos a cólitos  que tengan  ciria les encendidos hace la  señal de 
la m iz  en el lib ro , lo  inciensa  y  canta el Evangelio siguiente 
del m od o  que se acostum bra: y  acabado lleva el subdiácono 
i'l libro  al sacerdote para que le bese y  el diácono inciensa al 
m ism o sacerdote.

692 DOMINGO

^  ConUniiacion del sanio Evangelio según san Maleo. 
(Cap. 21.}

En aquel tiempo; Habiéndose acercado Jesús á Jeru- 
salen, y  llegado á Bétfage, junto al monte do los 

Olivos, envió á dos de sus discípulos, diciéndoles: Id á 
esa aldea que está en frente de vosotros, y luego halla
reis una asna atada y  un pollino con ella; desatadla y 
traédmelos; y  si alguno os dijere algo, decid que los 
necesita el Señor; y luego los dejará. Todo esto sucedió 
para que se cumpliese lo que había dicho el Profeta: 
Decid á la hija de Sion: Mira á tu Rev que viene á tí. 
lleno de mansedumbre, sentado sobre una asna y  un 
pollino, hijo de animal de yugo. Y los discípulos fué- 
ron y lo hicieron como Jesús les había mandado. Tra
jeron el a sna y el pollino, pusieron sobre ellos sus ves
tidos, y le hicieron sentar encima. Mucha gente tendía 
sus vestidos por el camino, y  otros cortando ramos 
de los árboles, los esparcían por el camino. Y el pue
blo que iba delante y detrás, clamaba diciendo: Hosan
na al Hijo de David: bendito el que viene en nombre 
del Señor.

m sacerdote bendice los ramos diciendo en tono ferial: 
i'. El Señor sea con vosotros. Ycon tu espíritu.

ORACION.

O
n Dios, acrecentad la fé do los que en Vos esperan, y 
Oíd benignamente nuestras súplicas: derramad so

bre nosotros la abundancia de vuestras misericordias, 
y sean bendej cides estos ramos de palmas u olivos; y



así como en figura (le la Iglesia niultipiicaste íi Noè ai 
saín-del arca, y á Moisés cuando salia de Egipío con 
los hijos de Israel; así también nosotros, llevando estas 
palmas y  ramos de olivo, salgamos al encuentro á Je
sucristo con buenas obras, y entremos por él en Jos 
etej-nos gozos, el cual con Vos vive y reina un soto Dios 
(;on el Espíritu Santo, por todos los siglos de los siglos 
r|. Amen. °

y. El Señor sea con vosotros. 1̂. Y con tu espíritu 
y. Levantad los corazones. b¡. Los tenemos hácia el 

Señor.
y. Demos gracias Dios nuestro Señor tí Diano v justo es. v e .
Verdaderamente es digno yjusto, saludable y  de 

nuestro deber, que os demos gracias en todo tiempo y 
lugar, oh Señor santo, Padre omnipotcmte, eterno Dios, 
(jue os gloriáis en la congregación de vuestros santos. 
A la verdad todas vuestras criaturas os sirven, porque 
os reconocen por su iinico Dios y Hacedor: y tocias 
vuestras obras os alaban y  vuestros santos os bendi
cen, confesando en alta voz, en presencia do los reye.s 
y potestades de este siglo, el augusto nombre devuestro 
Unigénito Hijo. Ai cual sirven los ángeles y  los arcán
geles, los tronos y las dominaciones, y acompañados 
do toda la milicia del ejército celestial, entonan esle 
himno á vuestra gloria, diciendo sin cesar;

D E  RAM OS. 0 93

Caula el coro .

OANTo, Santo, Santo, es el Señor Dios de los ejércitos. 
O L os cielos y  la tierra están llenos de vuestra gloria. 
Hosanna en las alturasj bendito el que viene en nom
bre del Señor. Hosanna en las alturas.

Y. El Señor seo con vosotros, Y' con tu espíritu.
ORACION.

pEDÍMosTE, oh Señor santo. Padre omnipolento, eter- 
X^no Dios, que te dignes bendefeir y santifficai- estos



60 'i OOMIXGO

ramos que hiciste nacer del tronco del olivo semejan
tes al que llevó al arca la paloma con su propio pico; 
para que todos aquellos á quienes se distribuyeren re
ciban la protección para su alma y  cuerpo; y  el miste
rio de gracia se convierta, oh Señor, en remedio para 
nuestra salvación. Por nuestro Señor, etc.

OH Dios, que congregáis lo que anda disperso, y  con
serváis lo congregado, y  que bendijisteis ó los pueblos 

que con ramos salieron á recibir á Jesus, ben-j-decid 
también estos ramos de palma y  olivo que reciben con 
fé vuestros siervos á gloria de vuestro nombre, para que 
en cualquier lugar á donde fueren llevados, alcancen 
los que en él habitan vuestra bendición, yahuyentada 
toda adversidad, defienda vuestra diestra á los que re
dimió Jesucristo, vuestro Hijo, nuestro Señor, que con 
Vos vive y  reina, etc.

O
H Dios, que con admirable providencia aun por las 
cosas insensibles quisisteis mostrar los caminos por 

donde nos conducís á nuestra salvación, conceded, co
mo os suplicamos, que los devotos corazones de vues
tros fieles entiendan provechosamente los misterio.«; 
que se encierran en el hecho de aquel pueblo, que, 
alumbrado de la celestial luz, salió hoy á recibir al Re
dentor, echando ramos de palma y olivos debajo de sus 
piés. Así pues los ramos de palma muestran los triun
fos conseguidos sobre elpríncipe de la muerte: y  los 
ramos de olivo publican en cierto modo haber ve
nido la unción espiritual. Porque ya entonces com
prendió aquel dichoso pueblo, que se prefiguraba que 
el Redentor, compadecido de las humanas miserias, 
habla de pelear con el príncipe de la muerte pai-a dar 
vida á todo el mundo. Y por esta causa llevó delante 
íle él ramos de árboles, que declarasen la gloria de su



(riunfo y la abundancia de su misericordia. Por tanto, 
nosotros conservando con entera fé estehechoy su sig
nificación, humildemente rogamos, oh Señor santo, Pa
dre omnipotente, eterno Dios, por el mismo Señor 
nuestro Jesucristo, que pues nos elegisteis para miem
bros suyos haciéndonos triunfar en él y  por él del im
perio de la muerte, merezcamos ser participantes de 
su gloriosa resurrección. El cual con Vos vive y 
reina, etc.

DE BAJIOS. G9->

OH Dios, que por medio de la paloma mandasteis fu<‘- 
sc anunciada la paz á la tierra con un ramo de olivo: 

dignaos santificar con vuestra celestial ben|dicion es
tos ramos de olivo y  de otros árboles, á fin de que á 
todo vuestro pueblo le sirvan para salvación. Por Cris
to Señor nuestro. Amen.

ORACION.

Be n d e c i d , Señor, como os pedimos, estos ramos de 
palma ú olivo, y  haced que lo que vuestro pueblo 

practica hoy esteriormente para gloria vuestra, lo 
cumpla en lo interior con una muy encendida devo
ción, consiguiendo victoria del enemigo, y  amando 
con todas veras las obras de misericordia. Por nuestro 
Señor, etc.

Pone el ce leb ra n te  incienso en el incensario, r o d a  tres veces 
los  ram os con  agua bendito, y  d iciendo la antífona siguiente, los 
inciensa tres veces.

Ro c i a d m e , oh Señor, con hisopo, y seré limpio; lavad
me y seré emblanquecido mas que la nieve.

V . El Señor sea con vosotros, î . Y con tu espíritu.
ORACION.

O
II Dios, que enviasteis á este mundo á vuestro Hijo 
nuestro Señor, para nuestra salvación; á fin de que



liumiiiándosc 61 á nosotros, nos hiciese volver á Vos á 
cuyos pies también, para cumplimiento do las Escritu
ras, al entrar enJerusalen, una gran muchedumliro 

tendían con muy sincera devoción sus 
vestidos y ramos de palmas en el camino; concedednos 
que le preparemos el camino de la fé, en el cual oui- 
tando el tropiezo y piedra de escándalo, florezcan ante 
vuestro acatamiento nuestras obras con ramos de jus
ticia, para que merezcamos seguir sus pisadas. El cual 
con Vos vive y reina, etc.

bendición, se llega al altar el de mas dignidad en- 
treel clero y da un ramo bendito al celebrante, que no se arro- 
muam besa la mano al que se Joda. Después el celebrante, 
estando en pío delante del altar y de cara al pueblo, distribuye 
los ramos primero al de mas dignidad que se lo dió, después al 
diácono y subdiáeono revestidos, y á los dem ás clérigos cada 

®\'̂ *‘den y en últimolugar k los seglares. Todos se ar
rodillan y besan el ramo y la mano del celebran te, excepto los 
prelados, si los hay, :y cuando se empiezan á distribuir, canta 
el coro las siguientes antífonas:
T  os niños de los hebreos salieron á recibir al Señor 
L^con ramos de olivo en las manos, clamando v di
ciendo: Hosanna en las alturas.

Los niños de Jos hebreos tendían en el camino sus 
vestidos, y clamaban diciendo: Hosanna al Hijo de Da
vid: bendito el que viene en nombre del Señor.

Se repetirán hasta que se acabe la distribuc ion de los ramos 
Luego dice d sacerdote:

y. El Señor sea con vosotros, î . Y con tu espíritu. 

OHACION.

^MNIPOTENTE eterno Dios, que ordenaste que nuestro 
wSenor Jesucristo montase en un jumenfillo, y que 
las gentes de los pueblos le tendiesen en el camino sus 
propios vestidos, ó las ramas de los árboles, enseñán
doles á cantar Hosanna en su alabanza; concedednos
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que podamos imitarles en la inocencia, y ser partici
pantes de su merecimiento. Por el mismo Cristo Señor 
nuestro. Amen.

Uácese la p rocesión , y  ante todo  el celebrante p on  e ineienso 
en el incensario, y  el diácono vuelto al p u eb lo  d ice: «Proceda- 
m os en paz.» y  el coro  responde: «En nom bre de C risto . Am en.»

Va delante el que lleva el incensario con in cien so  hum eando; 
Juego el subdiácono con  la cruz en m edio de dos acólitos con  c i
ria les encendidos. Síguese el c lero  p o r  su órden , y  al ú ltim o el 
celebrante con  el diácono á  su izquierda, lo d o s  con  ram os en las 
m anos. Cántanse las siguiente-s antífonas, todas ó  algunas de 
ellas, m ientras du rare la  p rocesión .

Anf. Acercándose el Señor á Jcrusalon, envió á dos 
desús discípulos, diciéndolos; Id á la aldea que está 
en frente de vosotros, yhallareis un pollino atado, so
bre el cual ningún hombre ha subido: desatadlo y 
traédmelo. Si alguno os preguntare, decid: El Señorío 
ha menester. Desatándolo, pues, trajéronle, pusieron 
sobre él sus vestidos, y Jesús se sentó sobro él; unos 
tendían sus vestidos en el camino, otros echaban ra
mas de árboles, y  los que seguían clamaban ; Hosanna- 
bendito el que viene en nombre del Señor, bendito ei 
reino de nuestro padre David: Hosanna en las alturas; 
ten misericordia de nosotros, oh Hijo de David.

Ánt. Habiendo oido el pueblo que Jes us ven ja á Je- 
rusalcn, tomaron ramos de palmas y salieron á reci
birle, clamando los niños, y diciendo: Este es cl que 
ha de venir para salvación del pueblo; este es nuestra 
salvación, y  la redención de Israel. ¡Cuán grande es 
este á quien salen á recibir los tronos y las dominacio
nes! No temas, oh bija de Sion; béaquf, tu Royviene 
para tí, como está escrito, sentado sobre un pollino. 
Dios te salvo, oh Rey, Hacedor del mundo, que viniste 
á redimirnos.

.dní. Seis dias antes de la solemne Pascua, cuando 
vino ei Señor á la ciudad de Jerusalen, le salieron á 
i'eeihirlo.s niños, y llevaban ramos de palmas en las
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manos, y  clamaban en alta voz diciendo: Hosanna en 
las alturas: bendito seas td, que viniste con la muche
dumbre de tu misericordia: Hosanna en las alturas.

Ant. Mucha gente con ramos y palmas salieron á re
cibir al Redentor, y  al vencedor triunfante rinden dig
nos obsequios; publican las naciones que él es Hijode 
Dios, y  en alabanza de Cristo renuevan voces por los 
aires: Hosanna en las alturas.

Ant. Unamos nuestro obsequio al de los ángeles y los 
niños, cantando á gloria del triunfador déla muerte: 
Hosanna en las alturas.

.4ní. Una gran muchedumbre de pueblo que habla 
acudido á la solemnidad del dia, clamaba al Señor: 
Bendito el que viene en nombre del Señor: Hosanna 
en las alturas

Al volver la procesión, dos ó cuatro cantores entran en la 
iglesia; y cerrando la puerta y vueltos de cara á la procesión, 
cantan el himno: «Gloria, laus,» también los dos primeros ver
sos. El sacerdote permaneciendo con los demás fuera déla igle
sia, los repite. Luego los que están dentro cantan los versos que 
siguen, todos 6 parte de ellos, según mejor parezca; y los de 
fuera cada dos veces responden: «Gloria, laus,» como en el prin
cipio.

Gloria, alabanza y honor sea á tí, oh Rey y Redentor 
Jesucristo, á quien consagró píos loores la graciosa 

devoción de los niños.
Tú eres Rey de Israel é Hijo esclarecido de David, 

bendito Rey, que vienes en nombre del Señor. 
r|. Gloria, alabanza, etc.
En las alturas te alaban todas las celestiales gerar- 

qulas, y en la tierra el hombre mortal con todas las 
demás criaturas.

Gloria, alabanza, etc.
La plebe hebrea te sale á recibir con palma.s, y nos

otros aquí nos presentamos á tí con ruegos, votos ó 
himnos.

r’ . Gloria, alal)anza, etc.
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Aquellos te tributaron loores cuando ibas á padecer, 
nosotros te cantamos con dulces versos Rey inmortal. 

R̂. Gloria, alabanza, etc.
Aquellos te agradaron, agrádete también nuestra de

voción, oh Rey benigno, á quien todo lo bueno agrada. 
R,'. Gloria, alabanza, etc.
Luego ol subdiácono da un golpe  à la puerta con  la cruz, y al 

instante se abre y entra la  proces ión  en la iglesia cantando.

Al entrar el Señor en la santa ciudad, los niños délos 
hebreos, anunciándola resurrección déla vida,' 

con ramos de palma clamaban: Hosanna en las alturas.
y. Habiendo oido ol pueblo que venia Jesus á Jerusa- 

len, le salieron á recibir ' con ramos de palmas, etc.
Luego em pieza la m isa, y  lod os  tendrán los ram os en su s m o 

nos m ientras se canta la Pasión y  el E vangelio solam ente.

MISA.

E S T A C IO N  -Á SA N  J U A N  D K  L E T R A N .

Domine, ne longe facías 
auxilium tuum a me, 

ad defensionem meam as- 
pice: libera me de ore leo- 
nis: et a cornibus unicor- 
nium humilitatem meara.

Ps. Deus, Deus meus, 
réspice in me, quare me 
dereliquisti? Longe á sa
lute mea verba delicto- 
rummeorum. Domine ne 
longo.

SEÑOR, no alojéis de mí 
vuestro auxilio; atended 

á mi defensa; libradme de 
la boca del león, y  de los 
cuernos de los unicornios á 
mi humildad.

Ps. Oh Dios,oh mi Dios, mi
rad por mí; ¿por qué me ha
béis desamparado? Lejos es
tán de mi salvación los cla
mores de mis delitos. Señor, 
no alejéis de mí.
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O iU C IO N .

Om n ip o t e n t e  y eterno Dios, que por dar á los hombres 
un vivo ejemplo de humildad, ordenasteis que se 

vistiese nuestro Salvador de nuestra carne, y padecie
se muerte de cruz; concedednos benignamente que nos 
aprovechemos del dechado de su paciencia, y  merez
camos participar la gloria de su resurrección. Por 
nuestro Señor Jesucristo.

Epístola la de la invenc ion de la sania ci'«2, pág. 478,
GRADUAL.

Te n d i s t i  manum dexte- 
ram meam; el in vo

lúntate tua deduxisti me: 
el cum gloria assumpsisti 
me. y. Quam bonus Israel 
Dcus rectis cordelMei au- 
tempene moti sunt pedes, 
peneeffussi suntgressus 
mei, quia zelavi in pec- 
catoribus. pacem pecca- 
torum videns.

DEOS, Deusmous, réspi
ce in me, quare me de- 

reliquisti? y. Longe a sa
lute mea verba delioto- 
rum meorum. f .  Dcus 
meus clamabo per diem, 
nec exaudios; in nocte, et 
non ad insipientiam mi
hi. y. Tu autemin sancto 
habitas, laus Israel, y. In 
Icsperaverunt patres nos
tri :speraverunt etliboras-

To m a s t e i s  mi mano dere
cha,yme guiasteis según 

vuestra voluntad, ycon glo
ria me sublimasteis.y. ¡Cuán 
bueno es el Dios de Israel 
para los rectos de corazonf 
Casi se movieron mis piés, 
y  poco faltó para que mis 
pasos se derramasen ;porq no 
envidié á los pecadores al 
ver su tranquilidad.

OH Dios, oh Dios mió! mi
rad por mí. ¿Por qué me 

habéis desamparado? y. 
Los clamores de mis delitos 
alejan de mí la salud, y. O 
Dios mió, do dia clamaré y 
no me oiréis; y de noche, y 
nó por necedad mia. 
Vos. 6 gloria de Israel, ha- 
bitaisenel santuario, y. En 
Vos esperaron nuestros pa
dres; esperaron y Vos los
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ti eos. f .  Ad te clamave- 
runt, et salvi facti sunt; 
in te speraverunt, et non 
sunt confusi, Ego au- 
tem sum vermis, et non 
homo: opprobrium homi- 
num, et abjectio plebis. 
f .  Omnes qui videbant 
me, aspernabantur me: 
loculi suntlabiis, etm o- 
verunt caput. Speravit 
in Domino; eripìat eum: 
salvum faciat eum, quo- 
niam vult eum. f .  Ipsi 
vero consideraverunt, et 
conspexerunt me: divise- 
runtsibi vestimenta mea, 
et super vestem meam 
miscrunt sortem. y. Libe
ra me de ore leonis: età 
cornibus unicornium hu- 
militafem meam. t .  Qui 
timetis Dominum, lauda- 
teeum: universumsemen 
Jacob, magnificate eum. 
f-  AnnuntiabiturDomino 
generatio ventura, et an- 
nuntiabunt ccoli justi- 
tiam ejus. y. Populo qui 
nascetur, quem fecit Do
minus.

Em piézase la Pasión absolutam ente sin decir  ¡.Munda cor  
m evm «: n o  se p id e  la bendición , ni se llevan ciria les ni incienso; 

no se d ic e  D om invs vobiscnm: n i se respondo Gloria Ubi D o 
mine, y  el celebrante ó  el d iácono cuando pronun cia  Passio 
Dom ini nostri, n o  persigna el lib ro  n i à s i: regia  que se ha de 
guardar todos lo s  dem ás dias en que se dice la Pasión,

librasteis, f .  A Vos clama
ron y  fueron hechos salvos; 
esperaron en Vos, y  no fue
ron confundidos, y. Mas yo 
soy un gusano y  no un hom
bre; oprobio de los hom
bres y desecho de la plebe, 
y. Todos los que me veian 
me escarnecian: hablaron 
mal y  menearon la cabeza, 
y. Esperó en el Señor, pues 
que lo libre decían: sálvele, 
pues le ama. y. Ellos empe
ro me observaron y  me mi
raron, partieron entre sf 
mis vestidos, y sobre mi tú
nica echaron suertes, y. Li
brad mi alma de la boca del 
león y  de los cuernos de los 
unicornios, y. Los que te
méis al Señor, loadle; hijos 
de Jacob,engrandecedle lo
dos, y. Al Señor pertenece
rá el pueblo venidero, y  tos 
cielos anunciarán su justi
cia al pueblo que ha de na
cer, el cual es obra del Se-
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PASION
DE NUESTRO SE^O R JESUCRISTO SEGUN SA N  MATEO. 

(Cap. 26 y 27.)

T-N ilio tempore: I>ixif Je- 
Isus diocipulis suis : f  
Scitisquia post biduum 
Pascha flet, et Filius ho
minis tradetur ut crucifi- 
gatur. C. Tunc congrega
ti suntprincipes sacerdo- 
tum, et seniores populi, 
in atrium principis Cai- 
phas: et consilium fece- 
runt utJesumdolo tene- 
rent, et occiderent. Dice- 
baut autem: S. Non in 
die festo, ne forte tumul- 
tus fieret in popolo. C. 
Cum autem Jesus esset in 
Bethania in domo Simo
nis leprosi, accesit ad 
eum mulier habcns ala- 
bastrum unguenti pre
tiosi et effudit super ca
put ipsius recurabentis. 
Videntes autem discipuli 
indignati sunt, dicentes: 
S. Ut quit perditio haec? 
Potuit enim istud venun- 
dari multo, et daripaupe- 
‘■ibus. C. Sciens autem

En aquel tiempo, dijo Je
sús á sus discípulos; f  

Sabeis que después de dos 
dias se celebrará la Pascua, 
y  el Hijo del hombre será 
entregado para ser crucifi
cado, C. AI mismo tiempo 
los príncipes délos sacerdo
tes y  los magistrados del 
pueblo se juntaron en el pa
lacio del sumo pontífice que 
se llamaba Caifás, y  tuvie

ron consejo para tomar con 
engaño á Jesús, y darle 
muerte: mas decian; S. No 
en dia de fiesta, no sea que 
suceda algún alboroto en el 
pueblo. C. Estando Jesús 
en Betania, en casa de Si
món el leproso, se llegó á 
él una mujer con un vaso 
de alabastro lleno de un
güento muy precioso y  lo 
derramó sobre la cabeza de 
Jesús, estando á la mesa; lo 
que visto por sus discípu
los se indignaron contra 
ella y  dijeron; ¿A que fin



ait Jesus, illis; f  Quit mo
lesti estis huic mulieri? 
Opus enim bonum opera
ta est in me. Nam semper 
pauperes habctis vobis- 
cum: me autem non sem
per habetis. Mittens enim 
haec unguentum hoc in 
corpus meum, ad sepe- 
liendum me fecit. Amen 
dico vobis ubicumque 
praedicatum fuerit hoc 
Evangelium in toto mun
do, dicetur et quod haec 
fecit in memoriam ejus. 
C. Tunc abiit unus de 
duodecira, qui dicebatur 
Judas Iscariotes ad prin
cipes sacerdotum, et ait 
illis: S. Quit vultismihi 
dare et ego vobis eum 
Iradam? C. At illi consti- 
tuerunt ei triginta argén
teos. Et exinde quaerebat 
opportunitatem ut euin 
traderet. Prima autem 
die Azymorum accesse- 
runt discipuli ad Jesum 
dicentes; S. Ubi vis pare- 
mus libi comedero Pas
cha? C. At Jesus dixit: •i- 
Ite in civitatera ad quem- 
dam, et dicite ei: Magis
ter dicit: Tempus meum 
prope est, apud te fació 
Pascha cum discipulis 
meis. C. Et fecerunt dis-

este desperdicio? pues podia 
haberse vendido este un
güento á muy gran precio y 
darse á los pobres. C. Mas 
entendiéndolo Jesús les di
jo: Por qué molestáis á esta 
mujer? Lo que acaba de ha
cer conmigo es una buena 
obra; porque siempre te- 
neis á los pobres con voso
tros; mas ámf no siempre 
me teneis; porque el derra
mar ella este ungüento so
bre micuerpo, fué ungirme 
para ser enterrado. De cier
to os digo: que dondequie

ra que fuere predicado este 
Evangelio como lo será por 
todo el mundo, se contaré 
también en alabanza de esta 
mujer lo que acaba de ha
cer. C. Entonces uno de 
los d o ce , llamado Judas 
Iscariote, fué á buscar á 
los príncipes de los sacer
dotes, y les dijo: S. Qué 
me queréis dar y os lo pon
dré en vuestras manos? C. 
Y ellos quedaron de acuer- 
doen darle treinta monedas 
de plata. Y desde entonces 
buscaba ocasión oportuna 
para entregarle. El primer 
dia de los Ázimos llegaron 
los discípulos á Jesús y  le 
dijeron: S.¿En dónde quie
res que te preparemos lo
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cipuli sicut constituit il- 
lis Jesus, et paraverunt 
Pascha. Vespere autem 
l'acto, discumbebat cum 
duodecim discipulis suis. 
Et edentibus illis, dixit:+ 
Amen dico vobis, quia 
unusvestrum me tradi- 
turusest. C. Et contrista
ti valde, cœperunt singu- 
li dicere: S. Numquid ego 
sum, Domine? C. Ad ipse 
respondens, ait: •{■ Qui in- 
tingit mecum manum in 
paropside, hic me tradet, 
Filius quidem hominis 
vadit, sicut scriptum est 
de ilio: væ autem liomini 
illi, per quem Filius ho
minis tradetur; bonum 
erat ei, si natus non fuis- 
.set homo ilie. C. Respon
dens autem Judas, qui 
tradidit cum, dixit: S. 
Numquid ego sum, Rab
bi? C. Ait illi: f  Tu dixis- 
ti. C. Cœnantibus autem 
eis accepit Jesus panem, 
et henedixit, ac fregit, de- 
ditque discipulis suis, et 
ait; + Accipife, etcom e- 
dite: Hoc est corpus me- 
um. S. Etaccipiens cali- 

cem, gratiasegit, et dedit 
illis, dicens: + Bibite ex 
hoc, omnes. Hic est enim 
sanguis meus novi testa-
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necesario para comer la 
Pascua? C. Y Jesús les res
pondió: t  Id á la ciudad en 
casa de tal persona, y  de
cidle. El Maestro dice: Mi 
tiempo se acerca. En tu ca
sa he de celebrar la Pascua 
con mis discípulos. C. Y los 
discípulos hicieron lo que 
Jesús les había ordenado, y 
prepararon la Pascua, ylle- 
gada latardesepuso á lanic- 
sa con sus doce discípulos. 
Y cuando estaban comien
do, les dijo: De cierto os di
go, que uno de vosotros me 
ha de vender. C. Lo cual Ies 
causó una suma tristeza, \ 
cada uno de ellos comenzó 
á decirle: S. ¿Soy yo acaso, 
Señor? Y él les respondió: 
j- El que mete la mano con
migo en el plato, ese es el 
que me ha de vender. A la 
verdad el Hijo del Hombre 
se va, como de él está escri
to; mas ¡ay! de aquel hom
bre por quien el Hijo del 
Hombre seráen tragado! Me
jor le fuera á este tal no ha
ber nacido. C. Entonces Ju
das, el que le vendió, dijo: 
¿Soy yo por ventura. Maes
tro? C. Él le respondió: f  
Tú lo has dicho. C. Y mien
tras estaban cenando, tomó 
Jesús el panybendiciéndo-
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menti, qui pro muJtis 
eíTundetur in remissio- 
nem peccatorura. Dico 
autem vobis: non bibam 
amodo de hoc genimine 
vitisusquein diemiilum, 
cum illud bibam vobis- 
cum novum in regno Pa- 
trismei. C. Ethymno dic
to, exierunt in montcm 
Oliveti. Tuncdicit illis Je
sus: f  Granes vos scanda- 
lurapatieminiin mein is
la nocte. Scriptum est 
enim: Percutiam pasto- 
rem, etdispcrgentur oves 
gregis. Postquam autem 
resurrcxcro, praeccdam 
VOS in Galilaeam. C. Res
pondeos autem Petrosa,it 
illi: S. Etsi omnes escan- 
dalizati fuerint in te, 
ego numquam scanda- 
lizabor.C.Ait illi Jesus: i  
Amen dico tibi: quia in 
hac nocte, antequam gal- 
lus cantei, ter me nega- 
vis. C. Ait illi Petrus: S. 
Etiamsi oportuerit me 
mori tecum: non te nega- 
bo. C. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. Tunc 
venit Jesus cum illis in 
Viliam, quae diciturGeth- 
semani,et dixit discipu- 
lis suis: i‘ Sedete hie, do
nee vadam illuc.etorem.

le lo partió y dió á sus dis
cípulos, diciendo: f  Tomad 
y comed: este es mi cuerpo. 
C. Y tomando el cáliz, dió 
gracias, y se les dió, dicien
do: f  Bebed de este todos. 
Porque esta es mi sangre 
del nuevo Testamento, que 
será derramada por mu
chos para remisión de los pe
cados. Yosdigoque no bebe
ré ya mas de este fruto de 
vidjhastaaqucldiaen que le 
beberé nuevo con vosotros 
en el reino de mi Padre. C. 
Y dicho el himno salieron 
al monte de los Olivos. En
tonces Jesús Ies dijo: f  To
dos vosotros padeceréis es
cándalo en mí esta noche, 
porque escrito está: Heriré 
al pastor y  se dispersarán 
las ovejas del rebaño. Mas 
después que hubiere resu
citado, iré delante de voso
tros á Galilea. C. Mas Pedro 
le respondió, diciendo: S. 
Aunque todos se escandali
cen en tí, yo nunca me es
candaliza!^. C.Jesús le re
plicó: f  Te digo en verdad, 
que esta noche, antes que 
el gallo cante rae has do ne
gar tres veces. C. Dfjole Pe
dro: S. Aun cuando me fue
re necesario morir contigo, 
no te negaré. C. V lom is- 
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C. Et assumto Retro, et 
duobus filiisZebedaei, cce- 
pit contristan etincestus 
esse. Tune ait illis; i' 
Tristis est anima mea 
usque ad mortem: sus- 
finete hic, et vigilate me- 
cum. C. Et progressus 
pusillum, prosidit in fa- 
ciem suam, orans, et di- 
cens: f  Pater mi, si pos
sibile est, transeat a me 
calis iste. Vcruntamen 
non sicutego volo, sed 
sicudtu. C. Et venitad 
discípulos suos, et iiive- 
nit cos dormientcs, et di- 
cit Petro: f  Sic non po- 
tuistis una hora vigilare 
mecum? Vigilate, et ora
le, utnonintretis in tenta- 
tionem. Spiritus quidem 
promptus est caro aulem 
infirma. C.Iterum secun
do abiit, et oravit dicens: 
-[- Pater mi, si non potest 
hic calix transire nisi bi- 
bam ilium, fiat voluntas 
tua. C. Et venit iterum, 
et invenit eos dormien- 
tes, crani enim oculi eo- 
rum gravati. Et relictis 
illis iterum abiit, et ora
vit tertio, eumdem ser- 
monem dicens. Tune ve
nit ad discipulos suo.s, et 
dicit illis: Dormite jam
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mo dijeron los otros discí
pulos. Entonces pasó Jesús 
con ellos á una granja lla
mada Gethsemaní, y dijo á 
sus discípulos: -j- Quedaos 
aquí en tanto que yo voy 
mas allá y  hago oración. Y 
llevándose consigo ü Pedro 
y á los dos hijos del Zebe- 
deo, comenzó á entristecer
se y angustiarse en gran 
manera. Entonces les dijo: 
■} Mi alma está triste hasta 
la muerte: quedaos aquí y 
velad conmigo. C. Y adelan
tándose un poco se postró 
sobre su rostro,orandoy di- 
ciendo:-)- Padremio, síes po
sible pase de mí este cáliz, 
no se haga como yo quiero 
mas sino como tii. C. Volvió 
después á sus discípulos y 
los bailó durmiendo, y di
jo  á Pedro: -j- Que! no ha
béis podido velar una hora 
conmigo? Velad y orad para 
que no enti-eis en tentación; 
el espíritu á la verdad está 
pronto, mas la carne es fla
ca. C. Segunda vez se reti
ró y oró diciendo: Padre 
mió, si no puede pasároste 
cáliz sin que yo lo beba, 
hágase tu voluntad. C. Y 
volvió de nuevo y los halló 
durmiendo, porquesusojos 
estaban cargados. Ydeján-



et requiescite; ecce ap- 
propinquavit hora, et Fi
lius hominis tradetur in 
manus peccatorum. Sur- 
Site, Camus: ecce appro- 
pinquavit qui me tradet. 
C. Adhuc eo loquente, 
ecce Judas unus de duo- 
decira venit, et cura eo 
turba multa cura gladiis 
et fustibus, missi a prin- 
cipibus sacerdotum, et 
senioribus populi. Qui 
autem tradidit eum, de- 
dit illis signum diceiis; S. 
Quemcuraque osculatus 
l'uero, ipse est, tenete 
eum. C. Et confestim ac- 
cedons ad Jesum. dixit: 
S. Ave, Rabbi. C. Et oscu
latus est eum. Dixitque 
ìHi Jesus: -i Amice, ad 
quid venisti? C. Tunc ac- 
cesserunt, et manus inje- 
ceruiit in Jesumetlenue- 
runteum. Et ecce unus 
ex his, qui erant cum Je
su, extendens manum, 
exemit gladium suum, et 
percutiens servum prin- 
cipis sacerdotum, arapu- 
tavitauriculam ejus. Tunc 
ait illi Jesus: f  Conver
te gladium tuura in lo- 
cuin suum. Omnes cum 
qui acceperint gladium, 
giadioperibunt. Anputas.

dolos fué nuevamente y  oró 
otra vez, diciendo las mis
mas palabras. Entonces vol
viendo otra vez á sus discí
pulos, les dijo: Dormid ya 
y descansad; ved aquí lle
gada la hora; y el Hijo del 
Hombre será entregado en 
manos de los pecadores. Le
vantaos, vamos; ved aquí 
que se acerca el que me ha 
de entregar. C. Aun estaba 
61 hablando, cuando llegó 
Judas, uno de los doce, y 
con 61 una grande tropa de 
gente armada de espadas y 
palos enviados por los prín
cipes de los sacerdotes y los 
magistrados del pueblo. Mas 
el que le vendió les había 
dadoesta señal, diciendo; S. 
Aquel á quien yo besare, él 
es; prendedle. C. Y eil mis
mo tiempo acercándose á 
Jesús le dijo: Dios te salve, 
Maestro. C. Y le besó. Y Je
sús le dijo: -¡- Amigo, ¿á que 
has venido? C. Entonces se 
acercaron, y echaron ma
no á Jesús y le prendieron. 
Y hé aquí que uno de los 
que estaban con Jesús, 
echando mano á la espada 
la desenvainó, 6 hiriendo á 
un criado del príncipe de 
ios sacerdotes, le cortó una 
oreja Entonces le dijo Je-
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quia non possum rogare 
Patrem meum, etexhibe- 
bitmihi,modo plusquam 
duodecim legiones Ange- 
lorum? Quomodo ergo 
implebuntur Scripturse, 
quia sic oportet fieri? C. 
In illa hora dixit Jesus 
turbis: -j Tamquam ad 
latronem existís cum gla- 
diis et fustibus compre- 
hendere me: quotidie 
apudvos sedebam docens 
in tempio, et non me te- 
nuistis. C. Hoc autem to- 
tum factum est, utadini- 
plerentur Scripturaì Pro- 
phetarum. Tune discipu- 
li omnes. relicto eo, fu- 
gerunt. Ad illi tenentes 
Jesum, duxerunt ad Cai- 
phamprincipem sacerdo- 
tuin, ubi Scribse et senio
res convenerant. Petrus 
autem sequebantur cum 
a longe, usque in atrium 
principis sacerdotum. 
Etingressusintro,sedebat 
cum ininistris ut videret 
finem. Principes autem 
sacerdotum, et omne con
silium, quiErebantl'alsum 
testimonium contra Je
sum, ut cum morti trade- 
rent: et non invenerunt, 
cum multi falsi testes ac- 
cessissenf. Novisime au-
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sus: f  Vuelve tu espada (i 
su lugar, porque todos los 
que tomaren espada, pere
cerán con espada. ¿Acaso 
crees que no puedo rogar á 
mi Padre, y me enviara al 
momento mas de doce le
giones de ángeles? ¿Como 
pues se cumplirán las Es
crituras que declaran que 
así debo suceder?C. Al mis
mo tiempo dijo Jesús á 
aquella tropa de gente: j- 
Habeis venido arma
dos de espadas y  de pa
los para prenderme, como 
si fuera un ladrón: todos 
los dias estaba sentado en 
medio de vosotrosenseñan- 
do en el templo, y  no me 
prendisteis. í¿as todo esto 
sucedió para que se cum
pliese Jo que escribieron los 
Profetas. Entonces abando
nándole todos los discípu
los, huyeron. Mas ellos ase
gurando áJesus lo llevaron 
á casa de Caifás, príncipe 
de los sacerdotes, donde los 
escribas y los ancianos es
taban congregado.s. YPedro 
le iba siguiendo á lo lejos 
hasta el atrio del príncipe 
de los sacerdotes, y  entrado 
dentro se estaba con los 
criados para ver el fi n. Y los 
príncipes de los sacerdotes



709

tern venerunl duo falsi 
testes et dixerunt: S. Hie 
dixit: Possum destruere 
templum Dei, et post tri- 
duumreaedificare illud.C. 
Et surgens princeps sa- 
cerdotum; aitilli: S. Ni
hil respondes ad ea, quae 
isti adversum to testifi- 
cantur? C. Jesus autem 
lacebat. Et princeps sa- 
cerdotum ait illi.S. Ad
juro te per Deum vivum, 
ut dicas nobis, si tu es 
Christus pilius Dei. C. 
Dicit illi Jesus: f  Tu di- 
xisti. Verumtamen dico 
vobis, amodo videbitis 
Filiura horainis sedentom 
a dextris virtutis Dei, et 
venienterain nubibus cce- 
li. C. Tunc princeps sa- 
cerdotum scidit vesti
menta sua, dicens: S. 
Blasphemavit; quid aliuc 
egemus testibus? ecce 
nunc audistis blasphc- 
miam:quid vobis videtur? 
C. At illi respondentes, 
dixerunt: S. Reusest mor
tis. C. Tunc expuerunt in 
faciem ejus, et colaphis 
euni caeciderunt, alii au
tem palmas in faciem 
ejus dederunt, dicen- 
tes: S. Prophetiza nobis, 
Christe, quis cst, qui te

y todo el consejo buscaban 
un falso testimonio contra 
Jesús para darle muerte, 
y  no le hallaban, aunque 
se habian presentado mu
chos testigos falsos, y  dije
ron: S. Este ha dicho: Yo 
puedo destruir el templo 
de Dios y reedificarle á los 
tres dias. C. Y levantándo
se el sumo pontífice, ledijo; 
S. No respondes nada á lo 
que estos deponen contra 
tí? C. Mas Jesús callaba; el 
sumo potífice le dijo: S. Yo 
te conjuro de parte de Dios 
vivo, que nos digas si tú 
eres Cristo el Hijo de Dios. 
C. Jesús le respondió: t  Tú 
lo has dicho. Empero yo os 
digo, que veréis bien pron
to al Hijo del Hombre sen
tado á la derecha del poder 
de Dios, venir sobre las nu
bes del cielo. C. Entonces 
el príncipe de los sacerdo
tes rasgó sus vestiduras, di
ciendo: S. Blasfemado ha: 
¿qué necesidad tenemos de 
testigos? Ahora mismo ha
béis oido la blasfemia, ¿qué 
os parece? C. Y ellos res
pondieron diciendo: S. Reo 
es de muerte. C. Entonces 
le escupieron en el rostro, 
le hirieron con puñadas, y 
otros le dieron de bofetadas
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percussif.?C, Petrus vero 
sedebat foris in atrio: et 
accessit ad eum una an
elila, dicens: S. Et tu 
cum Jesu Galilieo eras. 
C. At ille negavi! corain 
omnibus, dicens; S. Nes- 
cio quid dicis. C. Exeun- 
te autem illojanuam, vi
di! eum alia anciila, et 
aithis, qui erant ibi;S. 
Et hic erat cum Jesu Na
zareno. C. Et iterum ne- 
gavit cum juramento: 
Quia non novi hominem. 
Et post pusillum accesse- 
runtqui stabant, et di- 
xerunt Petro: S. Vere et 
tu ex illis es, nam et lo
quela tua manifestum te 
facit. G. Tunc cirpit de- 
testari, et jurare quia non 
novi set hominem. Et con
tinuo gallus cantabit. Et 
recordatus est Petrus ver
bi Jesu , quod dixerat; 
Priusquam gailus cantet, 
ter me negabis. Et egres- 
sus foras flevit amare. Ma
ne autem facto, consilium 
inierunt omnes principes 
sacerdotum, et seniores 
populi adversus Jesum, 
ut eum morti traderenf. 
Et vinctum adduxerunt 
eum, et tradiderunt Pon- 
tio Pilato presidi, Tunc
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diciendo: S. Cri.sto, adiví- 
nanos¿quien es el que te ha 
herido? S. Pedro entretanto 
estaba sentado fuera del 
atrio, y llegándose á él una 
criada le dijo: Tú también 
estabascon Jesús el Galileo. 
C. Mas él lo negó delante de 
todos, diciendo: S. No sé lo 
quedices. C. Y saliendo á la 
puerta, le vió otra criada, 
y  dijo á los que estaban allí: 
S. Este estaba también con 
JesusNazareno. C. Y él lo ne
gó segunda vez, y  jurando 
dijo: S. No conozco á tal 
hombre. C. Poco después se 
acercaron los que allí esta
ban, y dijeron á Pedro: S. 
Seguramente tú eres tam
bién de estas gentes; por
que tu mismo lenguaje te 
da á conocer. C. Entónces 
comenzó á hacer impreca
ciones y  á jurar, diciendo 
que jamás babia conocido 
á tal hombre: en este mo
mento cantó el gallo, y Pe
dro se acordó de la palabra 
que Jesús le habia dicho: 
Antes que el gallo cante me 
negarás tres veces; y salién
dose fuera, lloró amarga
mente. Llegada la mañana, 
todos los príncipes de los 
sacerdotes y los ancianos 
del pueblo entraron en con-



videiis Judas, qui eum 
tradidit, quod damnatus 
ftsset, pojuitentia ductus, 
retulit friginta argénteos 
principibus sacerdotum, 
et senioribus dicens: S. 
Peccavi, tradens sangui- 
nem justi. C. At ilü di- 
xeruiit: S. Quid ad nos? 
Tu videris. C. Et projec- 
tis argentéis in templo 
recessit, et abicns, la
queo se suspendit. Prin
cipes autera sacerdotum, 
acceptis argentéis, dixe- 
runt:S.Non licet eos mit- 
tere in corbonam, quia 
pretium sanguinis est. C. 
Consilioautéminito,eine- 
runt ex lilis agrura figu- 
11 in sepulturam pere- 
grinoruin. Propter hoc 
vocatus e s t , ager lile, 
Haceldama, iioc est ager 
sanguinis, usque in ho- 
dierniim diem. Tunc im- 
pletum est, quod dictum 
estper Jeremiam Propiic- 
lara, dicentem: Et acce- 
perunt ti'iginta argénteos, 
pretium appretiati, quem 
appretiaverunt a filiis Is
rael: et dedemnt eos in 
agrum figuli, sicut cons- 
tituitmihiDominus. Jesus 
autem stetit ante príesi- 
dem. et interrogavit eum
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sejo contra Jesús, para dar
le muerte. Y habiéndole 
atado, le llevaron y  le en
tregaron al presidente Pon- 
cio Pilato. Entóneos Judas, 
que le había vendido, vien
do como Jesús era conde
nado, arrepentido, volvió 
las treinta monedas de pla
ta á los príncipes de los sa
cerdotes, y á los ancianos, 
diciendo; S. He pecado en
tregando lasangreinocente. 
C- Mas ellos le respondie
ron: S. Qué se nos dá á no
sotros? Viéraslo tú. G. Y 
arrojando las monedas en 
el templo, se fué y se ahor
có. Mas los príncipes de los 
sacerdotes habiendo toma
do las monedas de plata di
jeron: No podemos poner
las en el tesoro, porque es 
precio de sangre. S. Y ha
biendo deliberado sobre 
esto, compraron el campo 
de un alfarero para enter
rar ú los estranjeros, por lo 
cuales llamado aquel cam- 
po Haceldama,estoes, cam
po de la sangre, hasta el dia 
de hoy. Entonces se cum
plió lo que dijo el Profeta 
Jeremías. Y tomaron las 
treinta monedas de plata, 
precio por el cual fué apre
ciado el que pusieron en

\MOS.
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prfpses, dicens: S. Tu es 
Rex Judeeorum? C. Dicit 
illi Jesus:i Tudicis.C.Et 
cum accusareturaprinci- 
pibus sacerdotum et se- 
nioribus, nihil respondit. 
Tunc dicit illi Pilatus; 
S. Non audis quanta ad- 
versum te dicunt testi- 
monia?C. Et non respon
dit ei ad ullum verbuin, 
ita ut miraretur prteses 
vehementer. Per diem au- 
tem solemnem consueve- 
rat pra;ses populo diinit- 
(ere unum vinctum quern 
voluissent. Habebat au- 
tem tunc vinctum insig- 
nem, qui dicebatur Ba- 
rabbas, congregalis ergo 
illis,dixitPiIatus:S. Quern 
vultis dimittairivobis?Ba- 
rabbam an Jesum,quidi- 
citur Christus? C. Sciebai 
enirn quod per invidiam 
tradidissenteum. Sedente 
autem ilio pro tribunali, 
raisit ad eum uxor ejus, 
dicens: S. Nihil tibi, et 
jujlo illi. Multa cniin pas
si sum hodie per visum 
propter eum. C. Princi- 
pes autem sacerdotum, et 
seniores persuasorunt po- 
pulis ut petcrent Barab- 
bam, Jesum vero perde- 
renf. Respondens autem

precio los hijos de Israel; y 
diéronlas poro! campo de 
un alfarero, coraomeordenó
el Señor. Y Jesus fué pre
sentado ante el presidente, 
y este le preguntó; S. Eres 
tú ei Rey de los Judíos? C. Y 
Jesus le respondió, dicien
do: f  Tú lo dices. C. Y sien
do acusado de los príncipes 
de los sacerdotes y  ancianos 
no respondió cosa algu
na. Filato entonces le dijo: 
S. ¿No oyes de cuántas cosas 
te acusan estos hombres? 
C. Mas él nada le respon
dió: de manera que el pre
sidente lo extrañó mucho. 
Acostumbraba el presidente 
por la solemnidad de la Pas
cua poner en libertad á un 
preso, á saber, al que el 
pueblo le pedia. Y á la sazón 
había uno muy famoso lla
mado Barrabás. Y cuando 
se hubieron todos juntado, 
díjoles Pilato: S. ¿A cuál 
queréis que os suelte, á 
Barrabás, ó á Jesus, llama
do Cristo? C. Porque sabia 
que por envidia lo habian 
puesto en sus manos. Y es-̂  
tando él sentado en su tri
bunal le envió á decir su 
mujer; S. No te mezcles en 
la causa de este justo, por
que hoy he padecido rancho



pripses, ait illis: S. Quem 
vultisvobis de duobusdi- 
mitti? C., Ait illi dixorunt; 
S.Barabbam. C. Dicitillis 
Pilatus: S. Quidigiturfa- 
ciam de Jesu, qui dicitur 
Christus? C. Dicunt om- 
nes: S. Crucifigatur. C. 
Ait illis præses; S. Quid 
enimmali fecit? C. AL illi 
magis clamabant, dicen- 
tes: S. Crucifigatur. C. Vi- 
dens autem Pilatus quia 
nihil proficeret, sed ma
gis tumultus iieret, ac
cepta aqua , lavit ma
il us coram populo, di- 
cens: S. Innocens ego 
sum a sanguine justi hu- 
jus: vos videritis. C. Et 
respondeos universuspo- 
pulus, dixit: S. Sanguis 
ejus super nos, et super 
filios nostros. C. Tuncdi- 
misit illis Barabbam, Je- 
sum autem llagellatum 
tradidit eis ut crucifigere- 
tur. Tune milites præsi- 
dis suscipientesJesum in 
prætorium, congregave- 
runt ad eum universam 
cohortein : et exeuntes 
eum, chlamydem cocci- 
neam circumdederun tei. 
Et plectenles coronara de 
spinis, posuerunt super 
caput ejus, etarundinem

en sueños á causa de él. 
C. Mas los principes de los 
sacercotes y  los ancianos 
persuadieron al pueblo que 
pidiesen á Barrabás, y con - 
denasen á Jesus. Y habién
doles dicho el presidente: 
fí. ¿A cuál de losdos queréis 
que os suelte? C. Respondie
ron ellos: S. A Barrabás. 
C. Díjoles Pilato: ¿Qué haré 
de Jesus llamado Cristo? 
C . Respondieron todos : 
S. Sea crucificado. El presi
dente Ies dijo: ¿Qué mal 
pues es el que ha hecho? 
C. Yellos levantaban masel 
grito, diciendo: S.Seacruci- 
ficado. C. Viendo pues Pila- 
toque nada adelantaba, si
no que iba tomando mayo
res fuerzasel alboroto,sehi- 
zo traer agua, y  se lavó las 
manos delante del pueblo, 
diciendo: S. Yo estoy ino
cente de la sangre de este 
justo: allá os lo veáis voso
tros. C. Y todo el pueblo le 
respondió, diciendo: S. Su 
sangre sea sobre nosotros y 
sobre nuestros hijos. C. En
tonces puso en libertad á 
Barrabás; y habiendo hecho 
azotar á Jesus, se lo entregó 
para ser crucificado. Los 
soldados del presidente, 
metiendo luego á Jesus en
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in dextera ejus. Et genu-
flexoanteeiim,illudebaiit 
ei, dicentes: S. Ave, Rex 
Judicormn. C. Et expuen
tes in eum, acceperunt 
arundinem, et percutie- 
bant caput ejus. Et post- 
quam illuserunt ei, exue- 
runt eum chlamyde, et 
induerunteuin vestimen- 
tisejus, et duxerunteura 
ut crucifigerent. Exeun- 
tes autem invenerunt ho
minem Cyrenaeum, nomi
ne Simonem:huncanga- 
riaverunt ut tolleret ci*u- 
cem ejus. Et venerunt in 
locum, qui diciturtiolgo- 
(ha, quod est Calvari* 
locus. Et dederunt ei v i- 
num biberecum fellemis- 
tum. Et cum gustasset, 
noluit bibere. Postquam 
autem crucifixerunteum, 
diviserunt vestimenta 
ejus, sortem mittentesrut 
impleretur quod dictum 
est per Prophetam dicen- 
tem: Diviserunt sibi ves
timenta mea, et super 
vestem meam miserunt 
sortem. Et sedentes serva
ban! eum. Et imposue- 
runt super caput ejus 
causam ipsius scriptam: 
Hie est Jesus Rex Judaeo- 
rum. Tunc crucifixi sunt
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el pretorio, hicieron formar 
al rededor de 61 toda la 
guardia- Y despojándole de 
sus vestiduras, le pusieron 
un manto de grana. Y tejien
do una corona de espinas, 
la pusieron sobre su cabe
za, y una caña en su mano 
derecha: y  doblando delan
te de él la rodilla, le burla
ban diciendo: S. Dios te sal
ve. Rey de los judíos. C. Y 
escupiéndole en el rostro, 
tomaron la caña y le daban 
golpes en la cabeza. Y des
pués de haberle burlado, le 
quitaron el manto, y vol
viendo á poner sus vestidu
ras, le llevaron para cruci
ficarle. Al salir encontraron 
á un hombre de drene lla
mado Simón. Y á este le 
obligaron á que cargase con 
la cruz de Jesús. Y llegaron 
al lugar que se llama G61- 
gotha, esto es, lugar de la 
Calavera, y le dieron á be
ber vino mezclado con hiel, 
y habiéndolo gustado no 
quiso beberlo; y después 
que lo hubieron crucifica
do, se repartieron sus vesti
duras echando suertes, para 
que se cumpliese la palabra 
del Profeta, que dice: Re
partiéronse mis vestiduras, 
V sobre mi túnica echaron



cum eoduolatrones, unus 
a dextris, et unus á sinis- 
tris. Prajtereuntes aulem 
blasphemabant eum, nio- 
ventes capita sua, et di- 
centes: S. Vah! qui des
truís templum Dei, et in 
trìduo illud reaediBcas: 
salva temetipsuin: Si Fi- 
Uus Dei es, descende do 
cruce. C. Similiterelprin- 
cipessacerdotum illuden- 
tes cum Scribis et senio- 
ribus, dicebant: S. Alios 
salvos fecit, seipsmn non 
potest salvum facere: si 
Rex Israel est, descendat 
nunede cruce etcredimus 
ci: confidit in Deo: liberet 
nunc, si vul eum; dixit 
eiiim: Quia Filius Dei 
sum. C. Idipsum autem 
et latrones, qui crucifixi 
erant cum eo, imprope- 
rabant ei. A sexta autem 
bora tenebrai factíB sunt 
super universam terram 
usque ad horam iionam. 
Rt circa horam nonam 
elamavit Jesusvoceinag- 
na, dicensi Eli, Eli, lam
ina sabactani?C. Hoc est.

Deus raeus, Deus meus, 
ut quid dereiiquisti me. 
C. Quidam autem ulic 
stantes et auclientes, di
cebant: S. Eliam vocat

DE RAMOS.
suertes. Y sentados le ha
dan guardia. Y pusieron 
sobre su cabeza la causa de 
su muerte escrita: Este es 
Jesús, el rey de los Judíos.
Al mismo tiempo crucifica
ron con él dos ladrones, 
uno á la diestra y  otro á la 
izquierda. Y los ijue pasa
ban por allí,leblasfemaban 
meneando sus cabezas, y 
diciendo: S. ¡Ah! tú el que 
destruyes el templo de Dios 
Y en tres dias le reedificas, 
sálvate á tí mismo. Si eres 
llijode Dios baja déla cruz. 
C. Del mismo modo le in
sultaban también los prín
cipes de los sacerdotes con 
los escribas y ancianos, di
ciendo: S. A otros salvó, á 
sí mismo no puede salvar
se Si es Rey de Israel baje 
ahora de la cruz y  le creere
mos. Puso en Dios su con
fianza: si Diosle ama, líbre
le ahora, puesto que ha di
cho: Yo soy el Hijo de Dios. 
C. Losladrones que estaban 
crácificados con él, le zahe
rían del mismo modo. Mas 
desde la hora sexta del dia 
hasta la de nona, todala tier
ra se cubrió de tinieblas. \ 
cerca de la liora de nona dió 
Jesús un grande grito di
ciendo: i-Eli. Eli, lammasa-
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iste. C. Et continuo cur- bactani? C. Esto es: f  Dios
rens unus ex eis, accep- 
tam spongiam implevit 
aceto, et imposuit arundi- 
ni et dabat ei bibere. Ce- 
teri vero dicebant; S. Si
ne, videamus an veniat 
Elias liberaos eum. C. Je
sus autem itcrum da
mans voce magna, einisit 
spiritum. (Aquí se hinca 
de rodillas y se hace una 
breve pausa.) Et ecce ve
lum templi scissura estin 
duas partes á summo us
que deorsum , et terra 
mota est, et petr» seiss® 
sunt et monumenta aper
ta sunt, et multa corpora 
sanctorum, qui dormie- 
rant, surrexerunt. Et 
exeuntes de monumentis 
post resurrectionem ejus, 
venerunt in sanotam ci- 
vitatem. et apparuerunt 
multis. Centuno autem, 
et qui cum eo erant, cus
todíenles Jesum . viso 
lerramotu et liis quic fie- 
bant, timuerunt vaide, 
dicentes: S. Vere Filius 
Dei eratiste. C. Erant au
tem ibi mulieres multee 
alongé, quiesaecute erant 
Jesum a Galilsea, minis
trantes ei; interquaserat 
Maria Magdalene, et Ma-

mio, Dios mio, ¿por qué me 
lias abandonado? C. Algu
nos pues de los que estaban 
presentes, oyendo esto, de
cían: S. A Elias llama éste. 
C. Y corriendo al punto uno 
de ellos tomó una esponja y 
la empapó en vinagre; y po
niéndola en una caña, la 
alargaba para que bebiese. 
Mas los otros decían: C. De
ja, veamos si viene Elias á 
librarle, C. Mas Jesus, dan
do de nuevo un grande gri
to , entregó su espíritu. 
(Aqui lodasse arrodillan y 
hacen una breve pansa.) Y al 
mismo tiempo el velo del 
templo se rasgó en dos par
tes de alto á bajo, y la tierra 
tembló, y  las piedras se 
hendieron, y los sepulcros 
se abrieron, ymuchos cuer
pos de los santos que habían 
muerto, resucitaron. Ysa- 
liendo de sus sepulcros, 
después de su resurrección, 
vinieron á la santa ciudad 
y aparecieron á muchos. 
Mas el Centurión y  los que 
estaban con él guardando á 
Jesus, visto el terremoto y 
todo lo que pasaba temieron 
en gran manera, y decían; 
S. Verdaderamente este era 
Hijo de Dios. C. Hallábanse



ria Jacobi et Joseph ma- allí también mirando de le
jos muchas mujeres, las 
cuales habían seguido á Je
sús desde Galilea, y  le ve
nían sirviendo. Entre las 
cuales estaban María Mag
dalena, y María madre de 
Santiago y de José, y  la ma
dre de loshijos del Zebedeo. 
Y declinada ya ¡a tarde vi
no un hombre rico de Ari- 
mathea, llamado José, que 
era también discípulo de 
Jesús. Este fué á Pilatoy le 
pidió el cuerpodeJesus. Pí
late entonces mandó que se 
le entregase. Y tomando José 
el cuerpo, loenvolvióen una 
sábana limpia y le puso en 
un sepulcro suyo nuevoquo 
había hecho abrir en una 
pena; y  después de haber 
tapado la entrada del sepul
cro con una gran piedra, se 
retiró. María Magdalena y 
la otra María estaban allí 
sentadas enfrente del se
pulcro.

A quí sfi d ice «M unda cor  m eum ,» se pide la bend ición , se l le -  
va incienso sin ciria les, y  se inciensa el lib ro . N o se d ice  «D o- 
ininus Tobiscum ," y  el celebrante ó  el diAcono no persigna  el 
libro  ni á  s í, y  se canta en tono de Evangelio lo  que sigue, y  al 
fin el celebrante besa el libro  y  recibe  incienso. T od o esto se 
observará en las dem ás (pasiones) a excepción del viernes santo.

Al siguiente dia despuesde laParasceve, losprlncipes 
de los sacerdotes y los fariseos fueron juntos á Pila.

lo diciendo: Señor, nos acordamos de quo aquel im

DE RAMOS. 7 17

ter, et mater fìliorum Zc- 
bedaei. Cum autem sero 
factum esset, venit qui
dam homo dives ab Ari- 
mathaea, nomine Joseph, 
qui et ipsediscipulus erat 
Jesu. Hicaccessitad Pila
tura, et petiitcorpusJesu. 
lune Pilatus jussit reddi 
corpus. Etaccepto corpo- 
re Joseph involvit illud in 
sindonemunda. Etposuit 
iilud in monumento suo 
novo quod exciderat in 
petra. Et advolvit saxum 
magnum ad hostiura mo
numenti etabiit. Eratau- 
tom ibi Maria Magdalene, 
et altera Maria, sedentes 
contra sepulchrum.



postor dijo aun viviendo: Resucitaré después do tres 
dias; manda, pues, que guarden el sepulcro hasta el 
dia tercero; no sea que vengan sus discípulos y  lo ro
ben, y  digan ai pueblo: resucitó de entre los muertos, 
y sea el último engaño peor que el primero. Díjoles Pi- 
latos: Guardas teneis vosotros; id, guardadlo como sa
béis. Ellos pues fueron, y  para asegurar el sepulcro se
llaron la piedra y pusieron guardas.

718  DOMINGO

CREO en un solo Dios, Padre todo poderoso, Criador 
del cielo y  de la tierra, y de todas las cosas visibles 

é invisibles, y  en un solo Señor Jesucristo, Hijo unigé
nito de Dios y  nacido del Padre antes de todos los si
glos; Dios de Dios, Luz de Luz, Dios verdadero de Dios 
verdadero, engendrado, no hecho, consubstancial al 
Padre por quien fueron hechas todas las cosas. El cual 
por nosotros los hombres, y  por nuestra salvación ba
jó  de los cielos, (Aquí se hincan de rodillas) y  se encar
nó por obra del Espíritu Santo, en las puras entrañas 
de María Virgen, y se hizo hombre. Fu6 también por 
nosotros crucificado bajo el poder de Poncio Pilato; pa
deció y fué sepultado; y  resucitó al tercero dia, según 
las Escrituras; y subió al cielo, donde está sentado á la 
diestra del Padre y ha de venir segunda vez con majes
tad á juzgar los vivos y los muertos; y su reino no ten
drá fin. Creo en el Espíritu Santo, Señor, y quedá vida, 
el cual procede del Padre y del Hijo; y con el Padre y 
el Hijo es juntamente adorado y  glorificado, que ha
bló por boca de los profetas. Creo en una Iglesia Santa, 
Católica y Apostólica. Confieso un Bautismo para per- 
don de los pecados. Y espero la resurrección de los 
muertos, y la vida del siglo venidero. Amen.

OFERTORIO.

* L oprobio y á la miseria estuvo expuesto mi corazón : 
A .y  esperé quien demi se compadeciese y no lo hubo;



busqué quien me consolase y  no lo hallé: y me dieron 
hiel por comida, y en mí sed me hicieron beber vi
nagre.

ÜD RAM OS. 7 19

Co n c e d e d n o s , oh Señor, como os rogamos, que este 
don ofrecido á los ojos de vuestra Majestad nos al

cance la gracia de la devoción, y nos merezca la pose
sión de la bienaventurada eternidad. Por nuestro Se
ñor Jesucristo.

f .  Por todos los siglos de los siglos, u,’. Amen, 
y. El Señor sea con vosotros, n,’. Y con tu espíritu, 
y. Elevad los corazones. r[. Los tenemos hácia el Se

ñor.
f .  Demos gracias á nuestro Señor Dios. nj. Digno y 

justo es;
Verdaderamente es digno y  justo, saludable y de 

nuestro deber, que os demos gracias en todo tiempo y 
lugar, oh Señor santo, Padre omnipotente, eterno Dios, 
^ue vinculasteis la salvación del humano linaje al árbol 
de la cruz; para que de donde se habla originado la 
muerte, de allí naciese la vida: y el que en un árbol 
vendé, en otro árbol fuese vencido Por Cristo Señor 
nuestro. Por el cual alaban vuestra Majestad los Ánge
les, le adoran las Dominaciones, tiemblan ante ella las 
Potestades: los Cielos y las Virtudes de los Cielos y los 
bienaventurados serafines la celebran con mutua ale
gría; y nosotros os rogamos admitáis nuestras voces 
mezcladas con las suyas, diciéndooscon humilde con
fesión: Santo, Santo, Santo es el SeñorDiosdeSabaoih. 
Los cielos y la tierra están llenos de vuestra gloria. 
Hosanna en las alturas: bendito el que viene en nom
bre del Señor: Hosanna en las alturas.
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COMUNION.
jADRE, si no puede este cáliz pasar sin que yo lo be
ba, hágase tu voluntad.

POSCOMUNION.

Haced, Señor, que con el efecto de este misterio sea
mos limpios de nuestros vicios y se cumplan nues

tros justos deseos. Por nuestro Señor Jesucristo.

Evangelio último de san Juan.

En el principio era el Verbo, y  el Verbo estaba con 
Dios, y el Verbo era Dios. Este era en el principio 

con Dios. Todas las cosas fueron hechas por él, y sin él 
nada fué hecho. Todo lo hecho era vida en él mismo; 
y  la vida era luz de los hombres: y la luz resplandece 
en las tinieblas, mas las tinieblas ñola comprendieron. 
Hubo un hombre enviado de Dios, que se llamaba Juan. 
Este vino para servir de testigo, y para dar testimo
nio de la luz; para que todos creyesen en él. No era él 
la luz: mas fué enviado para dar testimonio de la luz. 
Habia luz verdadera que alumbra á todo hombre que 
viene ü este mundo. Estaba en el mundo y  el mundo, 
no le conoció. Vino á lo suyo, y los suyos no le reci
bieron. Masá todos los que recibieron dió potestad de 
ser hechos los hijos de Dios, á los que creen en su nom
bre. Los cuales no han nacido de sangre, ni de volun
tad de carne, ni de voluntad de varón, sino de Dios (se 
arrodillan) y el Verbo se hizo carne, y moró entre no
sotros; y vimos su gloria, gloria cual convenia al Uni
génito del Padre, lleno de gracia y  de verdad.

En las misas privadas se lee al fin el Evangelio de san Maleo 
«Habiéndose acercado Jesús á Jerusalen, etc.« como en la ben
dición de las palmas, pág. (592.



LUNES SANTO.

MISA.

ESTACION Á SANTA PRAXEDE.

Jodica, Domine, nocen
tes me, expugna im

pugnantes me; appréhen
de arma et scutum, et 
exurge in adjutorium 
meuin, Domine virtus sa- 
lutis mcip.

Ps. Effunde frameam, 
ot conclude adversus eos 
qui persequuntur me; die 
auimæ meæ: sains tuaego 
sum. Judica, Domine.

JUZGA, Señor, á los que me 
hacen daño; pelea hasta 

rendir á losque me comba
ten; lómalas armas y el es
cudo, y  levántate en mi 
ayuda, oh Señor, fortaleza 
de mi salud.

Ps. Desenvaina la espada, 
y cierra el paso á los que me 
persiguen: di á mi alma: yo 
soy tu salud.

ORACION.

('CONCEDEDNOS, oh Dios Omnipotente, que pues por 
^nuestra flaqueza desfallecemos en medio de tantas 

adversidades, tomemos aliento mediante la pasión de 
vuestro Unigénito Hijo. Que con Vos vive y reina, etc

OTRA ORACION POR LA IGLESIA.

OS rogamos, Señor, que admitáis con benignidad los 
ruegos de vuestra Iglesia, para que destruidas todas 

las adversidades y  errores os sirvan con segura liber
tad , Por n iiosfro Señor, etc.

o 2
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ó BIEN ESTA POR EL PAPA.

OH Dios, pastor y gobernador de todos los fieles, mi
rad benignamente por vuestro siervo N., que quisis

teis presidiese como pastor en vuestra Iglesia. Conce’ 
dedle, como os rogamos que de tal suerte edifique á 
sus súbditos con la palabra y con el ejemplo, que me
rezca llegar á la eterna vida Junto con la grey que le 
ha sido confiada. Por nuestro Señor Jesucristo, vues- 
Hijo, etc.

Lección del profeta Isaías.
(Cap. 50.)

En aquellos dias dijo Isaías: El Señor Dios abrió mis 
oidos, y  yo rae resistí: atrás no volví. Entregué mi 

cuerpo á íos que me herían y mesaban mis barbas: no 
aparté el rostro de los que me reprendían y escupían. 
El Señor Dios es mi ausiliador, por eso no soy confun
dido. Esta es la causa porque puse mi rostro como pie
dra durísima, y sé que no seré confundido. Cercado es
tà el que me justificó: ¿quién se me opondrá? Unámo
nos: ¿Quién es mi adversario? lléguese à mí. Hé aquí el 
Señor Dios es mi auxiliador, ¿quién es el que me con
denará? Hé aquí, todos ellos envejecerán como los ves
tidos: la polilla los comerá. ¿Hay alguno de vosotros 
que tema al Señor, y oiga la voz de su siervo? El que 
anduvo en tinieblas, y  no hay luz en él, espere en el 
nombre del Señor, y tomo por fundamento á su Dios.

EX0RGE, Domine, et in
tende Judicio meo. 

Deus raeus, et Dominus 
meus, in causam meara. 
y. Effunde fraincam, et 
conclude adversus eos 
qui me persequuntur.

L evántate , oh Señor , y 
atiende á mi juicio. Dios 

mió y  Señor raio, atiende 
á mi causa, y. Desenvaina 
la espada y cierra el paso 
ó los que me persiguen.
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SEÑOR, no hagaiscon noso
tros conforme íi los peca

dos que hemos cometido n i 
según nuestras inquidades. 
y. Señor, no os acordéis de 
nuestras antiguas malda
des; anticípennos presto 
vuestras misericordias, por
que nos hemos empobreci
do sobremanera. (Arrodilla
se/ .A yudadnos, oh Dios
salvador nuestroy libradnos
Señor, por la gloria de vues
tro nombre,y perdonadnos 
nuestros pecados por causa 
de vuestro nombre.

Domine, non secundum 
peccata nostra, qu® 

fecimus nos: ñeque se
cundum iniqiiitates nos- 
tras retribuas nobis, f .
Domine, ne inemineris 
iniquitatuni nostrarum 
antiquarum: cito antici- 
pent nos misericordia 
lúa;, quia pauperes facti 
sumus nimis. y. Adjuva 
nos, Deus salutaris nos- 
ter: et propter gloriam no- 
minis tuí Domino libera 
nos, et propiti US esto pec- 
catis noslris propter no- 
men luum.

Continuación del Sanio Evangelio según san Juan. 
iCap. 12.)

Seis dias antes déla Pascua vino Jesus ñ Befania, don
de liabia muerto Lázaro, al cual resucitó Jesús, é hi- 

eiéronle allí una cena, y Marta servia, y Lázaro era uno 
do los que estaban sentados ó la mesaj untamente con él. 
Marta pues tomó una libra de ungüento del nardo puro 
de mucho precio, y ungió los piés de Jesus y los enju
gó con sus cabellos, y la casa se llenó con la fragancia 
del ungüento. Dijo entonces uno de sus discípulos, Ju
das Iscariotes, el que lo habia deentregar; ¿Porqué nose 
ha vendido este ungüento por trescientos dineros, y se 
hadadoá los pobres? Masdijocsto, nó porque estuviese 
á cargo suyo el cuidado de ios pobres, sino porque era 
ladrón, y teniendo la bolsa, llevaba lo que se echaba 
en ella. Dijo entonces Jesús: Dejadla que lo aproveche 
para el dia de mi sepultura, porque á los pobres siem-
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pre los teneis con vosotros, mas á mí no siempre me te- 
neis. Llególo pues á entender una gran muchedumbre 
de judíos que estaban en aquel lugar, y  vinieron no so
lo por causa de .lesus, mas por ver á Lázaro al cual 
había resucitado de entre los muertos.

OFERTORIO.

L ibradme, oh Señor, de mis enemigos, á Vos me acogí, 
enseñadme á hacer vuestra voluntad, porque Vos 

sois mi Dios.

SECRETA.

OH Dios omnipotente, haced que limpiándonos estos 
sacrificios con su poderosa virtud nos hagan llegar 

á su origen con mayor pureza. Por nuestro Señor, etc.
OTRA SECRETA CONTRA LOS QUE PERSIGUEN LA IGLESIA.

Acogednos, Señor, bajo vuestra protección, ánosotros 
(jue celebramos vuestros misterios, para que, firme

mente unidos de alma y cuerpo á las cosas divinas, os 
tributemos humildemente rendidos cultos. Por Jesu
cristo nuestro Señor.

ó bien por el papa.

Dignaos, Señor, aplacaros con los presentes que os 
ofrecemos, y gobernad con asidua solicitud á vues

tro siervo N. á quien habéis escogido para presidir á 
vuestra Iglesia. Por Jesucristo nuestro Señor.

Pke^acio de la sania Cruz, como en eldomingo de ra
mos, pág. 719 .

COMUNION.

Avergüéncense y sean confundidos juntamente, los 
que se dan el parabién en mis males. Sean cubier- 

tosde vergüenza y  de confusión, los que hablan malig
namente contra mí.
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POSCOMUNION.

De n n o s , Señor, vuestros santos Sacramentos un fer
vor divino; por el cual seamos á un tiempo recrea

dos con su participación y con su fruto. Por nuestro 
Señor.

OTRA POSCOMUNION POR LA IGLESIA.

OS rogamos, nuestro Dios y  Señor, que no permitáis 
sucumban á los peligros de la humana fragilidad 

aquellos á quienes os dignáis permitir se regocijen con 
la participación de vuestros sacramentos. Por Jesucris
to nuestro Señor.

ó  BIEN, POR EL PAPA.

Os rogamos, Señor, nos ampare esta participación 
del sacramento divino, y que defienda y  dé fortale

za á vuestro siervo N. que os habéis dignado hacer pas
tor de vuestra Iglesia. Por Jesucristo nuestro Señor.

. Sobre el pueblo.
Humillad vuestras cabezas á Dios.

Ay u d a d n o s , oh Dios Salvador nuestro, y concedednos 
llegar gozosos ó celebrar la memoria de losbcnefl- 

cios con que os dignasteis restaurarnos. Por nuestro 
Señor, etc.



“ =î r

MARTES SANTO.

MISA.

ESTACION Á SANTA PRISCA.

Nos autem gloriar! opor
tet in cruco Domini 

nostri Jesu Christi: in quo 
est salus, vita, et resiir- 
rectio nostra: per quem 
salvati et liberati sumus

Ps. Deus miscreatiir 
nostri, et benedieat no- 
bis: illuminet vultum 
suum super nos, et mise- 
reatur nostri. Nos autem.

No s o t r o s  debemos gloriar
nos en la cruzdeniiesfro 

Señor Jesucristo: en quien 
está la salud, la vida y la re
surrección nuestra; por el 
cual fuimos hechos salvosy 
libres.

Ps. Dios tenga misericor
dia de nosotros, y nos ben
diga; haga resplandecer su 
rostro sobre nosotros, y 
tenga misericordia de noso
tros.

Om n ip o t e n t e  eterno Dios, concedednos que de tai 
suerte celebremos los misterios de la Pasión del Se

ñor, que merezcamos alcanzar perdón de nuestras cul
pas. Por el mismo Señor, ele.

Otra orocioH contra los per.seguidores de la Iglesia, ó 
bien por el Papa como en él limes, pág. 724.
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Lección del Profeta Jeremias. (Cap 11.)
•pN aquellos dias, dijo Jeremías: Señor tú me hiciste 
l^saber, y conocí: entonces me mostraste tus intentos. 
Y yo como cordero manso que llevan al sacrificio, co
mo si ignorase que se habían conspirado contra mí di
ciendo: pongamos leño en su pan, desterrémoslo de la 
tierra de los vivos, y no haya mas memoria de su nom
bre. Mas tú, oh Señor de los ejércitos, que juzgas con 
justicia, y sondeas los corazones y los riñones, vea yo 
tu venganza de ellos, porque á tí he descubierto mi 
causa. Señor Dios mió.

GRADUAL.

Ego aulcm dum mihi 
molcsti cssent, indue- 

bara me cilicio, et humi- 
liabam in jejunioanimam 
meam: et oratio mea in 
sinu meo convertetur.

'i'. Judica, Domine, no
centes me, expugna im
pugnantes me, appréhen
de arma et scutum, et 
exurge in adjutorium mi-

(1 ÜAND0 mis enemigos me 
..^molestaban, vestíame yo 

de cilicio, y humillaba con 
ayuno mi alma, y mi ora
ción se resolvía en mi seno.

Juzgad, Señor,álosque 
me hacen daño: pelead has
ta rendir á los que me com
baten; tomad las armas y 
el escudo y levantaos en mi 
ayuda.

PASION
DE NEESTRO SESOR JESUCRISTO SEGUN SAN MARCOS. 

(Cap. 14.)
ilio tempore: Erat 

IPascha et Azyma post 
biduum; el quarebanl

En aquel tiempo: Dos dias 
antes de la celebración 

de la Pascua y los Azimos.
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summi sacerdotes, et scri- los príncipes de los sacerdo

tes y  los escribas buscaban 
modo de prender con enga
ño á Jesús, y  darle muerte. 
Mas decian: No lo hagamos 
en dia de fiesta, no sea que 

o. i:.i. OU1.1 - -  suceda algún alboroto en el
thanis in domo Simonis pueblo. C. Hallándose Jesús 
leprosi, et recumberet, en Bethania en casa de Si

món el leproso, y estan
do puesto á la mesa, llegó 
una mujer que traía un va
so de alabastro, lleno de 
ungüento de flor de nardo 
de mucho precio, y habien
do quebrado el vaso se lo 
derramó sobre la cabeza. 
Había allí algunos que lo 
llevaron á mal en su inte
rior, y  dijeron: S. ¿A qué

,|uaiii nv,-,-.*».... _______ 1 fin este desperdicio de un-
et dari pauperibus. C. Et güento? puesto que se podia 
fremebant in eam. Jesús vender por mas de trescien

tos dineros y  darse á los po
bres? C. Y se enfurecían 
contra ella. Mas Jesús les 
dijo: i  Dejadla, ¿porqué la 
molestáis? Buena obra ha 
hecho. Porque siempre te-

____  neis pobres con vosotros, y
non s^mperiiabelurQ^ podéis hacerles bien cuan- 
habuit haec, fecit: p r$ - do quisiereis, mas á mi no 

siempre me teneis. Esta hi
zo lo que pudo: se ha anti
cipado á ungir mi cuerpo 
para la sepultura. De cier- 
ío os digo: que donde quie-

bge quomoclo Jesum dolo 
fenerent, et occiderent. 
Dicebant autem: S. Non 
in die lesto, ne forte tu- 
multus fieret in populo. 
C. Et cum esset Jesus Be-

venit mulier habens ala- 
baslrum unguenti nardi 
spicati pretiosi, et fracto 
alabastro, effudit super 
caput ejus. Erant autem 
quidam indigne ferentes 
intrasemctipsos,et dicen- 
tes: S. Ut quid pcrditio 
ista unguenti facta est? 
Poterat enitn unguentum 
istud venundari plus 
quani trecentis denariis,

autem dixit:-j Sinitecam, 
quid illi molesti estis?Bo- 
numopus operata est in 
me. Semper enim paupe- 
res habetis vobiscum: et 
cum volueritis: potcstis 
illisbenefacere: me autem

vcnit ungere corpus me- 
um in sepulturam. Amen 
dico vobis: Ubicumque 
pr<Bdicatum fuerit Evan
gelium istud in univer-
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SO nmndo, ct quod fecit 
hiec narrabitur in me- 
itioriam ejus. C. Et Ju
das Iscariotes, unus de 
duodecim, abiit ad sum- 
inos saccrdotes, ut prode- 
I’et euin illis. Qui audien- 
tes gavisi sunt: et pro- 
miserunfc ei pecuniain sc 
daturas. Elquaerebatquo- 
modo ilium opportune 
tradcret. Et primo die 
Azimorum quando Pas
cha imniolabant, dicunt 
ei discipuli; s. Quo vis 
camus, ct paremus tibi 
'itmanduees Pascba?C. Et 
iTiittit duos ex discipulis 
suis, et dicil eis: f  Kein 
civitatein: et ocurret vo- 
bis homo Jagonam aquae 
bajulans, scquimini cum; 
ef quocumque introicrit, 
dicite domino domus, 
‘luia magisier dicit: Ubi 
estrefccfio mea, ubi Pas
cha cum discipulis meis 
'rianducem? Et ipse vobis 
demonstrabitcccnaculum 
ficande, stratum: et illic 
Paratc nobis. C. Etabie- 
''unt discipuli ejus, etve- 
nerunt in civitatcm: et 
iiiyenerunt sicut dixerat 
'••is, et paraverunt Pas
cha. Vespere autem facto 
'■ciiii cum duodecim. Et
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ra que fuere predicado es
te Evangelio por todo el 
mundo, se contará tamlnen 
en alabanza suya esto que 
lia hecho. C. Y Judas Isca
riotes, uno de los doce, se 
fué á buscar á los Príncipes 
de los sacerdotes para en
tregárselo á traición. Los 
cuales luego que le oyeron, 
holgarony prometieron dar
le dinero, Y desde entonces 
buscaba una ocasión favo
rable para entregarle. El 
primer dia después de los 
Azimos, en el que sacrifi
caban la Pascua, le dijeron 
sus discípulos: S. ¿Dónde 
quieres que vayamos á pre
venir lo necesario para que 
comas la Pascua? C. Y en
vió á dos de sus discípulos, 
y Ies dijo: Id á la ciudad, y 
os saldrá al encuentro un 
hombre que lleva un cán
taro de agna: seguidle; y  en 
donde quiera que entrare, 
decid ai dueño de la casa: 
El Maestro dice: ¿Dónde es
tá el aposento donde tengo 
de comerla Pascua con mi? 
discípulos? Y 61 os mostrará 
una grande sala bien ador
nada; y  prevenídnoslo alli. 
C. Los discípulos partieron; 
y  llegados á la ciudad, lo 
hallaron como les había d i-

5>:í
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discumbentibus eis, el cho, y prepararon la Pas- 
manducantibus, ait Je- cua. Llegada la tarde paso 
sus: t  Amen dieo vobis, allá con los doce, y cuando 
quia unas ex vobis tradet estaban puestos á la mesa a 
me qui manducat me- comiendo, les dijo Jesús: 

En verdad os digo, que 
uno de vosotros que está co
miendo conmigo, me ha de 
vender. C. Entonces ellos 
comenzaron á entristecerse, 
y  á decirle cada uno. S.

caonu. . . . . . . . . .  M-------- ¿Soy yo Por ventura? C. Y
hominisvadit,sicutscrip- 61 les respondió, f  Uno de 
tum est de eo: V »  autem los doce que pone conmigo 

la mano en el plato. A la 
verdad el Hijo del Hombre 
va como está escrilo de él: 
mas ¡ay de aquel hombro

__ porqu icnelIiijodelH om -
cepit Jesús panem,ct be- bre será entregadol Bueno 
nedicens fregit, et dedit le fuera á este tal no haber 

nacido. C. Y estando ellos 
comiendo, lomó Jesús el 
pan, y bendiciénclolo, par
tióle, y dióselo, diciendo; i 
Tomad, este es mi cuerpo, 
C. Y lomando el cáliz, dan
do gracias se lo alargó, y 
bebieron de él todos, y les 
dijo: -i- Esta es mi sangro 
del nuevo Testnuienlo, que 
por muchos será derrama
da. En verdad os digo, que 
no beberé, ya mas de este 
fruto de vid, hasta aquel día 
en que lo beberé nuevo en 
el reino de Dios. C. 'í dicho

cum. C. At illi emperunt 
contristar!, et dicere e¡ 
singulatini; S. Numquid 
ego? C. Qui ait illis; f  
Unus ex duodecim, qui 
intingit mecum maiium in 
catino. Et Filius quidem

homini illi , per quem 
Filius hominis tradetur. 
Bonum erat ei, si non es
set natus homo ille. G. Et 
manducautibus illis, ac-

eis, etail: -j-Sumitc, hoc 
est corpus meum. C. Et 
acoepto calice, gratias 
agens dedit eis, et bihe- 
riint ex ilio omnes. Et ait 
illis: t  Hic est sanguis 
meus novi testamenti,qui 
pro niultis efTundetur. 
Amen dico vobis, quia 
jam non bibam de hoc 
genimine vitis, usque in 
dicm illuni, cum illumbi- 
barn novum in regnoDei. 
C. Et hymno dicto, oxie- 
runt in montem Oliva- 
rum. Et ait eis Jesus: f



Omncs vos scancìalizabi- 
mini in me in nocte isfa; 
quia scriptum est: Per- 
cutiam paslorem, et dis- 
pergentur oves. Sed posL- 
quam resurrexero, præ- 
cedam vos in Gaiiiaam. 
C. Petrus autcm ait illi: 
S. Et si omnes scandali- 
zati fuei'int in te: sed non 
ego. C. Etait ¡Ili Jesus: | 
Amen dico libi, quia tu 
hodie in nocte hac prius- 
quam gallus voces bisde- 
derit,ler me es iiegaturus. 
C. At ilio amplius loquc- 
hatur: S. Et si oporuerit 
me simul commori Libi, 
non te negabo. C. Simili- 
ter autem et omncs dice- 
bant. Etveniunt in præ- 
dium, cui nomen Gcthsc- 
inani. El ait discipulis 
suis: -j- Sedete liic donee 
orem. C. Et assuniit Pe- 
truin,etJacobum,ct Joan- 
nein seciiin: et empii pa
vere et tæderc. Etait iìlis. 
V Tristis est anima mea 
usque ad mortem: susti- 
ncli hic, et vigilate. C. Et 
cum proccssisset paulu- 
lumjprocidit super ter
rain; et orabat, ut si fieri 
posset, Iransirctab eobo
ra, el dixit; -¡- Abba Pater, 
Omni libi possibilia sunt,

el himno salieron al monte 
de las Olivas. Jesús enton
ces les dijo: Todos .sereis 
escandalizados en mí esta 
noche; porque escrito es
tá: Heriré al pastor y se 
descarriarán las ovejas. Mas 
después que hubiere resu
citado, iré delante de voso
tros á Galilea. G. Podro en
tonces le dijo: S. Aunque 
todos sean escandalizados 
en tí, mas nó yo. C. Y Je
sús le replicó: f  En verdad 
te digo, que tú hoy en esta 
noche, antes que el gallo 
cante dos veces, me negarás 
tres veces. G. Pero él insis
tía todavía mas, diciendo; 
S. Aun cuando sea necesa
rio morir juntamente con
tigo, no te negaré. C. Vio 
mismo dccian los demás. 
Y llegaron á un huerto lla
mado Getlisemaní, y dijo á 
sus discípulos: f  Quedaos 
aquí mientras yo hago ora
ción. C. Y lomando con
sigo á Pedro, á Santiago y á 
Juan comenzó á atemori
zarse y á angustiarse, y  les 
dijo: t  Triste está mi alma 
Jiasta la muerte. E.sperad 
aquí y velad. G. Y adelan
tándose un poco, se postró 
en tierra y se puso á orar, 
que si posible fuese, pasa-
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transfer calicem hunc á 
ine, sed non quod ego vo
lo. sed quod tu. C. Étve- 
nit, et invenit eos clor- 
mientes. Et alt Pelro, i  
Simon, dormís? Non po- 
tiiisti una hora vigilare? 
Vigilate, et orate, ut non 
intretis in tcntationem. 
Spirilus quidem promp- 
fus est,caro vero infirina. 
C. Et iteruin ahiens ora- 
vif, eumdem sermonem 
dicens. Et reversus de- 
mio, invenit eos dormien- 
tes. (erant enim oculi eo- 
rum gravati) et ignora- 
hanf quid rcsporidercnt 
ei. Et venittertio, et ait 
illis: Dormite jam. et
i-equicscitc. Sutiicif: venìt 
hora: eoce Filiiis hoininis 
(radeinr in manus pecca- 
lorum. Surgite, eamus. 
Ecce qui me tradef, pro- 
pe est. C. Et adiiuc co lo- 
(luente. venit Judas Isca
riotes, unus de duode- 
cim. et cum eo turila 
multa cum gladiis et lig- 
nis missi a summi.s sa- 
cerriolihus. et Scribis, et 
senioribus. Dederat au- 
lem traditili' ejus isignum 
eis, dieens. S.Quemcum- 
que oscuialtis fuero, ipse 
•’st. tenete eum. et du-

se de él la hora, y  dijo: v 
Ahba. Padre, todo te es po
sible; traspasa de mí esto 
cáliz, mas no se haga lo que 
yo quiero, sino lo que id. 
C. Y vino y  los halló dur
miendo, y  dijo á Pedro: r 
Simón, ¿duermes? ¿No has 
podido velar una hora? V̂ c- 
lad y  orad, porque no en
tréis en tentación. El espí
ritu á la verdad está pronto, 
mas la carne flaca. C. Y re
tirándose segunda vez, oró 
diciendo las mismas pala
bras; y babiendo vuelto, 
hallólos de nuevo dormidos 
(porque tenían los ojos car
gados) y  no sabían qué res
ponderle. y  vino por terce
ra vez y les dijo: Dormid 
ya y reposad. Basta, la hora 
es llegada: Ved que el Hijo 
del Hombre va á ser entre
gado en manos de pecado
res. Levantaos; vamos: ved 
ya aquí cerca el que rae ha 
de vender. C. Aun estaba él 
hablando, cuando llegó Ju
das Iscariotes, uno de los 
doce, y  con él una gran tro
pa de gente armada de es
padas y palos, enviados por 
los príncipes de los sacer
dotes, los escribas y  los an
cianos: y  oí traidor les ha
bía dado esta seña, dicicn-



cHe CfUile. C. lit cum, vc* 
nisset, statim accederis 
ad cum, ait: S. Ave Rab
bi. C. Et osculatus est 
euin. Ad illi manus inje- 
cerunteum,ct tenucrunt 
earn. Unusautem quidam 
de circunstantibus edu- 
cens gladium, percusit 
servum summi sacerdo- 
tis : ot amputavit illi 
auriculam. Et respon- 
deiis Jesus , ait illis; f  
Tamquam ad latronem 
esistis eum gladiis et lig- 
nis comprehendero me? 
Quotidie cram apud vos 
in templo docens, et non 
me tenuistis. Sed ut iin- 
pleantur Scripturæ. C. 
Tunc discipuli ejus, rc- 
linquentes eum, omnes 
fugorunt. Adolescens au- 
tem quidam sequebatur 
cum amictus sindone su
per nudo: et tenucrunt 
eum. At ille, rejecta sin- 
done, nudus profiigit ab 
eis, Etadduxerunt Jesum 
ad summum sacerdotem; 
et eonvenerunt omnes sa
cerdotes , et Scribre, et 
séniores. Petrus autein á 
longe secutus est eum us
que iutroin atrium sum- 
mi sacerdotis, et sedebat 
<‘um minislrisad ianem.
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do: S. A<juel à quien yo be
sare, él es, prendedle  ̂
llevadle con cautela. C. Y 
luego que llegó, se acercó i\ 
Jesus y  le dijo: S. Dios te 
salvo. Maestro. C. Y le besó. 
Entonces ellos le echaron 
las manos, y le prendieron. 
Uno de los que estaban con 
Jesús, sacando su espada 
hirió á un criado del sumo 
sacerdote y le cortó una 
oreja. Y tomando Jesus la 
palabra, les dijo: f  Como 
sí yo fuera ladrón, liabeis 
salido con espadas y palo.s 
aprenderme. Cada día es
taba entre vosotros ense
ñando en el templo y  no me 
prendisteis; mas es necesa
rio que se cumplan las Es
crituras. C. Entonces sus 
discípulos abandonándole 
huyeron todos. Y un cierto 
mancebo iba siguiendo á 
Jesus cubierto de una sába- 
nasobre el cuerpo desiíudo, 
y le prendieron. Mas él sol
tando la sábana, se les es
capó desnudo, y llevaron á 
Jesus á casa del sumo sa
cerdote, y  se congregaron 
todos los sacerdotes y los 
ancianos. Mas Pedro le fuó 
siguiendo ó lo lejos hasta 
dentro del atrio del sumo 
sacerdote, y  se estaba sen-
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pt calefaciebat se. SummL 
voro sacerdotes, et omne 
concilium quierebant ad
versas Jesuin testimo
nium, ut oum morti tra- 
derent, nec inveniebaiit. 
Muitienim testimonium 
t'alsum dicebant adversos 
eum: et convenientia tes
timonia non erant. Et 
quídam surgentes,falsum 
testimonium ferebantad- 
vcrsiis eum , dicentes: 
S. Quoniam nos audivi- 
mus eum clicentem; Ego 
dissolvam tempium ma- 
luifactum, et per triduum 
aliud non manufactum 
cedificabo. C. Et non erat 
conveniens testimonium 
illorum. Etexurgcns sum- 
mus sacerdos in medium, 
interrogavit Jesum , d i- 
cens: S. Non respondes 
quidquam ad ea, quce tibi 
objiciuntur ab bis? C. lile 
autem tacebat, et nihil 
rcspondit. Rursum sum- 
mus sacerdos interroga- 
bat eum, et dixit oi: S. 
Tn es Christus Filius Dei 
bonedicti? C. Jesus au- 
Icm dixit iiIi:-l’ Ego sum, 
et videbitis Filium homi
nis sedentem a dextris 
virtntis Dei. et venien- 
tem cum nubihus coeli:

lado á la lumbre con los 
criados calentándose. Y los 
príncipes de los sacerdotes, 
y todo el consejo buscaban 
testigos contra Jesus para 
condenarle á muerte, y no 
loshallaban porque muchos 
deponían falsamente contra 
él: mas sus disposiciones 
no eran conformes. Y le
vantándose algunos, depu
sieron falsamente contra él, 
diciendo: S. Nosotros le he
mos oido decir: Y destruiré 
oí templo hecho con las ma
nos, y dentro de tres dias 
edificaré otro no hecho con 
las manos. C. Mas sus tes
timonios no concordaban, 
y  levantándose en medio 
de todos el sumo sacerdote, 
preguntó á Jesus y  le dijo: 
S. ¿Nada respondes á lo que 
estos atestiguan contra tí? 
C. Mas él callaba, y no le 
respondió. Nuevamente le 
preguntó el sumo sacer
dote, y le dijo: S. ¿Eres tií 
Cristo, el Hijo de Dios ben
dito? C. Y Jesus le respon
dió: t  Yo soy: y vereis al 
Hijo del Hombre sentado á 
la diestra del poder de Dios, 
y venir sobre las nubes del 
cielo. C. Entonces el sumo 
sacerdote rasgando sus ves
tiduras. dijo; S. ¿Para qué
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C. Suinmus autem sa- 
cerdosscindensvestimen- 
la sua, ait: S. Quid ad- 
huc desideramus testes? 
Audistis blasphemiam : 
quid vobis videtur? C. 
Qui oinnes condcmna- 
vcruiit eum esse reum 
mortis. Et cœperunt qui
dam conspuerc eum, et 
velare faciein ejus, etco- 
laphis euin cædere, et di- 
cere ei ; S. Prophetiza: 
C. Et minislri alapis eum 
cædel)aiit. Et cum esset 
Petrus in atrio deorsum, 
venif una ex ancillis sum- 
mi sacerdotis : et cum 
vidisset Petrum calcfa- 
cientcun se, aspiciens il
ium, ait: S. Et tu cum 
Jesu Nazareno eras. C. At 
ille negavit, dicons: S. 
Ñeque scio, ñeque novi 
quid dicas. C. Et exiit 
foras ante atrium, et gal- 
lus cantavil. Kursus au- 
tem cum vidisset iilum 
anciila, cœpit dicere cir- 
cnrastanlibus: Quia idc 
ex illis est. At ilio ifcrum 
negavit. Et post pusillum 
rursus qui stabant, di- 
cobant Petro: S. Vere ex 
illis es: nam et galilæiis 
es. 0. lile aulem cœpit 
anathematizare, et jura-

mas testigos? ¿No acabais 
de oir la blasfemia? ¿Que 
os parece? C. Y todos juz
garon que raerecia la muer
te, y  comenzaron algunos 
ü escupirle, y  cubrirle el 
rostro, y  darle de puñadas, 
y decirle: S. Adivina. C. Y 
ios criados le daban de bo
fetadas. Entretanto estaba 
Pedro ahajo en e! atrio; y 
habiendo llegado una de las 
criadas del sumo sacerdote, 
como le vid estarse calen
tando, clavando en 61 los 
ojos, le dijo: S. Tú también 
estabas con Jesús Nazareno. 
C. Mas 61 lo negó, diciendo: 
S. No lo conozco, ni sé lo 
que dices; y  salióse fuera 
delante del atrio, y  cantó 
el gallo, y viéndole de nue
vo la criada comenzó ó de
cir á los que estaban pre
sentes: S. De ellos es este. 
C. Mas él lo negó otra vez; 
y poco después los que es
tallan allí, dijeron otra vez 
á Pedro: S. Sin duda de 
ellos eres porque eres tam
bién galileo. C. Y él enton
ces comenzó ó hacer im
precaciones contra si , y 
afirmar con juramento: No 
conozco ese iiomhre de 
quien habíais. Y en este 
mismo punto cantó el galio



re; Quia nescio honiinein 
istum, quem dicifis. Et 
statini galìus iteruni can
tavi. Et recordatus est 
Petrus verbi, quod dixe- 
rat ei Jesus: Priusqtiam 
galluscanlet bis, terme 
negabis. Et ccepit Here. 
Etconfestim, mane con
silium facientes sanimi 
sacerdotes cum seniori- 
bus et Seribis, et uni
verso concilio, vincien- 
tes Jesuni, duxerunt, et 
IradideruntPilato. Et in- 
terrogavit eum Pilatus: 
S. Tu es Uex Judiporum? 
C. At ilio rcspondens, ait 
illi : •}• Tu dicis. C. Et 
accusabant eum summi 
sacerdotes in multis. Pi
latus autem rursum in- 
lerrogavit cum, dicens; 
S Non respondes quid- 
quain? Vide in quantis 
te accusant. C. Jesus au- 
temarnplius nihil respon- 
dit, ita ut miraretur Pi
latus. Per diem autem 
Icstum solebat dimittere 
illis unum ex vinctis, 
quemcunique petiissent. 
Eratautem qui dicebatur 
Barabbas. qui cum sedi- 
tiosis erat vìnctus, qui 
in seditione facerai liomi- 
cidiuni. Eteum ascendis-
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la segunda vez, y Pedro se 
acordó de la palabra que 
Jesús le habia dicho: An
tes que el gallo cante dos 
veces, me has de negar tres 
veces. Y comenzó (i llorar.
Y luego por la mañana los 
príncipes de los sacerdotes 
con los ancianos y  los es
cribas y  todo el consistorio 
tuvieron consejo, y  habien
do hecho atar á Jesús le lle
varon A Pilato. Y Pilato le 
preguntó, diciendo; S. ¿Eres 
tú el Rey de los Judíos? C.
Y Jesús ie respondió: ■}■ Tú 
lo dices. G. Y le acusaban 
los príncipes de los sacer
dotes de muchas cosas. Y 
Pilato le preguntó de nue
vo, diciendo; S. No respon
des algo? Mira de cuántas 
cosas te acusan. C. Mas Je
sús ni aun entonces res
pondió; de suerte que Pilato 
estaba maravillado. Solia 
éste dar libertad en el dia 
de la fiesta á aquel preso 
que le pedían, fuese el que 
fuese: y á la sazón habia 
uno llamado Barrabás, el 
cual estaba en la cárcel con 
otros sediciosos por haber 
hecho una muerte en un 
alboroto: y habió ndose jun
tado la muchedumbre co
menzó á pedir la gracia que



set turba, ccopit rogare, 
sicutsemperfaciebatillis. 
Piiatus autem respondit 
eis, et dixit: S. Vultis di- 
mittat vobis Regem Jn- 
dseorum? C. Sciebatonim 
ffuod per invidiam tradi- 
dissent eum sunimi sa
cerdotes. Pontifices au
tem concitaverunt tur
ban) , ut magis Barab- 
bam dimitteret eis. Pi
latus autem iterum res
pondeos, ait illis; S. Quid 
ergo vultis faciam Regi 
Judaeorum? C. At illi ite
rum clamaverunt;S. Gru- 
cifigc eum. C. Pilatus ve
ro dicebat illis: S. Quid 
cnim mali fecit? C. At 
illi magis clamabant: S. 
Crueifigc eum. C. Piiatus 
autem volens populo sa- 
tisfaeere, dimisit illis Ba- 
rabbara, et tradidit Je- 
sum flagellis caesum, ut 
cruciflgeretur. Milites au
tem duxerunt eum in 
atrium praitorii, et con- 
voeant totam cohortem, 
et induunteum purpura, 
et inponunt ei plectentes 
spineam coronam. Et eoe* 
perunt salutare eum: Ave 
Rex Judaeorum. Et percu- 
tiebant caput ejus arun- 
dine , et conspuebant

acostumbraba hacerles. Y 
Pilato Ies respondió, y  dijo: 
S. ¿Queréis que os suelte al 
rey de los Judíos? C. Por
que sabia que por envidia 
le habían entregado los 
príncipes de los sacerdotes. 
Mas los pontífices incitaron 
á la muchedumbre para 
que mas bien les soltara ó 
Barrabas. Y Pilato les dijo 
otra vez: S, ¿Qué queréis 
pues que haga del Rey de 
los Judíos? C. Y ellos vol
vieron á gritar: S Crucifí
cale. C. Mas Pilato les de
cía: S. Pues ¿que mal ha 
hecho? C. Y ellos levanta
ban mas el grito: S. Cruci
fícale. C. Por último Pilato, 
queriendo contentar al pue
blo, Ies puso en libertad ó 
Barrabás, después de Iiaber 
hecho azotar á Jesus, se lo 
entregó para que lo cruci
ficasen, y los soldados le 
llevaron al atrio del preto
rio, y  convocando toda la 
guardia lo vistieron de púr
pura, y  tejiendo unacorona 
de espinas se la pusieron 
y  comenzaron á saludarle: 
Dios te salve. Rey de los 
Judíos, y  lo herían la cabe
za con una caña, y  le escu
pían, y arrodillándose le 
adoraban. Y después do ha-

NTO. 737



738 MARTES
eum, et ponentes genua, berle escarnecido le quita
adorabant eum. Etpost- 
quam illuserunt ei, exue- 
runt illura purpura, et 
induerunteum vestimen- 
tis suis; et educunt illum 
ut crucifigerent eum. Et 
angariavermitpra? tercun- 
tera quera piam Simonem 
Cyrenseum, venien tora de 
villa, patrem Alexandri 
et Rufi, ut tolleret cru
cera ejus. Et perducunt 
illum in Golgotha locum 
quod est interpretatum 
Calvarifc locus. Et dabant 
ei bibcre myrrhatum vi- 
num: et non accepit. Et 
crucifigentes eum, divi- 
serunt vestimenta ejus, 
mittentes sortera super 
cis, quis quid tollerct. 
Erat autem hora tertia: 
et crucifixerunt eum. Et 
erat titiilus causae ejus 
inscriptus: Rex Jud.eordu. 
Et cum eo cruxifigunt 
duos latrones : unum a 
dextris, et alium a sinis- 
tris ejus. Et impleta est 
Scriptura, qu;e dicit; Et 
cum iniquis reputatus 
est. Etpraitereuntes blas- 
phemabant eum, moven- 
tes capita sua, et dicen- 
les: S. Vah qui destruís 
tcmpluin Dei, et in tribus

ron la púrpura, y  ponién
dole sus propios vestidos, 
le sacaron para crucificar
le. Y obligaron á que carga
se con la cruz á un pasaje
ro de Cirene, llamado Si
món, padre do Alejandro 
y de Rufo, que venia de 
una granja. Y le condujeron 
á un lugar llamado Gól- 
gotha, que interpretado 
quiere decir lugar de la Ca
lavera. Y diéronle á beber 
vino mezclado con mirra, 
y no lo tomé. Y después de 
haberle crucificado, repar
tieron sus vestidos echando 
suertes sobre ellos, para ver 
lo que tocaba á cada uno. 
Era ya la hora tercia cuan
do le crucificaron; y el tí
tulo de su condenación te
nia esta inscripción: El rey 
de los Judíos, y crucificaron 
con él do-s ladrones, uno fi 
su diestra y otro á su si
niestra. Y cumplióse la Es
critura, que dice: Y fui con
tado entre los inicuos. Los 
que pasaban le blasfemaban 
meneando sus cabezas y di
ciendo: S. Vah; tüqucdes- 
truyes el templo do Dios, y 
en tres dias le reedificas, 
sálvate á tí mismo bajando 
de la cruz. C. Del mismo
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dtebusreasdificas:salvura modo le burlaban también 
los príncipes de los sacer
dotes con los escribas, di
ciéndose unos á otros: S. 
A otros salvó, ásí mismo no

fac temetipsum descen- 
dens de cruce. C. Simili
ter et siimmi sacerdotes 
illudenter, ad alterutrum 
cum Scribis dicebant:
S. Alios salvos fecit, seip- 
sum non potest salvum 
facere. Cristus Rex Israel 
descendat nunc de cruce, 
ut videamus, et creda- 
raus. C. Et qui cum eo 
cruclfixi erant, eonvicia- 
bantur ei. Et facta hora 
sexta , tenebr® fact® 
sunt per totam terram 
usque in horam nonam. 
Et hora nona exclamavit 
Jesus voce magna , di- 
cens; 7  Eloi, Eloi, lamma 
sabacthani? C. Quod est 
interpretatum : f  Deus 
meus . Deus meus , ut 
quid dercliquisti me?C. 
Et quidara de eircums- 
tantibus audientes, dice
bant: S. Ecce Eliam vo
cal. C. Currens autem 
unus, et implens spon- 
giam aceto , circumpo- 
nensque calamo, potum 
dabat ei, dicens: S. Sini- 
te, videamus si veniat 
Elias ad deponendum 
cum. C. Jesus autem 
emissa vece magna ex- 
piravit: Et velum templi

puede salvarse. Cristo el 
Rey de Israel, baje ahora 
de la cruz, para que lo vea
mos y creamos C. Y los que 
estaban crucificados con él 
le denostaban de la misma 
manera. Y á la hora de sex
ta se cubrió de tinieblas to
da la tierra hasta la hora 
nona, y  á la hora nona ex
clamó Jesús en alfa voz di
ciendo: ¿Eloi, Eloi, lamma 
sabactani? C. Que quiere 
decir: ^Dios mió, Dios mío, 
¿por qué me has desampa
rado? C. Y algunos habién
dolo oido decían: S. Mira, á 
Ellas llama. C. Y’  corrien
do uno do ellos, y  empapan
do una esponja de vinagro: 
y  atravesándola en una ca
ña, le daba á beber, dicien
do: S. Dejad, veamos si ven
drá Elias á quitarle. C. Con 
esto dando Jesús una gran
de voz espiró. ^Aqui se arro
dillan y  hacen una breve 
pn«sa./Yel velo dcl templo 
se rasgó en dos partes de 
alto á bajo. Viendo pues el 
Centurión que estaba de
lante. como había espirado



exclamando de esta suer
te dijo: S. Verdaderamen
te era Hijo de Dios este 
hombre. C. Y había allí 
también unas mujeres que 
estaban mirando de lejos: 
entre las cuales se hallaba 
María Magdalena, y  María 
madre de Santiago el menor 
y  de José y  de Salomé, que 
le seguían y  servían cuando 
estaba en Galilea, y  otras 
muchas que juntamente 
con él habían subido hasta 
Jerusalen.

74ü M.í

scissum est in duo , a 
summo usque deorsum.
Videns autem Centurio, 
qui ex adverso stabat, 
quia sic damans expiras- 
set, ait: S. Vere hie ho
mo Filius Dei erat. C.
Erant autem et mulieres 
de longe aspicientes; in
ter quas erat Maria Mag
dalene, et Maria Jacobi 
minoris, et Joseph mater, 
et Salome: et cum esset 
in Galilæa, sequebantur 
eum, et ministrabantei: 
et aliæ multæ, quæ simul 
cum eo ascenderant Jero- 
solymam.

1.0 que sigue se canta en ton o  de E vangelio, y  lo  dem ás se  hace 
com o se d ijo  en la  pàg. 717.

L i.e g a d a  la tarde (pues era la Parasceve que era vís
pera del sábado), vino José de Arimatea, senador 

noble que esperaba también el reino de Dios, y se pre
sentó con intrepidez á Pilato, y le pidió el cuerpo de 
Jesus. Mas Pilato se maravilló de quo ya hubiese muer
to: y haciendo venir al centurion le preguntó si habia 
muerto. Y habiendo sabido por el centurión que así 
era, dió el cuerpo á José. José compró una sábana, y 
descendiéndolo de la cruz, lo envolvió con la sábana, 
y le puso en un sepulcro que estaba abierto en la pie
dra, y puso una losa á la boca del sepulcro.

OFERTORIO.

flUARDADME, oh Señor, de la mano del pecador, y de 
ïlos  hombres malvados libradme.
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Os rogamos, Señor, que estos sacrificios estableci
dos con ayunos medicinales, nos restablezcan pron

tamente. Por nuestro Señor, etc.
Oración contra los perseguidores de la Iglesia ó por el 

Papa, y Prefacio, como en lapág. 724.
COMUNION.

10NTRA mí hablaban los que estaban sentados en el 
^tribunal; contra mí cantaban los bebedores de vino. 
Mas yo, oh Señor, á Vos enderezaba mi oración; este es 
oh Dios, el tiempo de mostrar vuestro agradocon la 
muchedumbre de vuestra misericordia.

POSCOMUNION.

u Dios omnipotente! con vuestras santificaciones 
ŝean curados nuestros vicios, y  nos vengan reme

dios para la vida eterna. Por nuestro, etc.
Otra Poscomunión por la Iglesia ó por el Papa como el 

lunes pág. 72b.
Sobre elpueblo.

Humillad vuestras cabezas á Dios.

G

O

Li m p í e n o s , Señor, vuestra misericordia de todas las 
ocultas reliquias del hombre viejo, y  háganos capa

ces de una santa renovación. Por nuestro Señor, etc.



MIÉRCOLES SANTO.

MISA.

ESTACION Á SANTA MARÍA LA MAYOR.

INTROITO.

TN nomine Jesu omne ge- 
■liniflectatur, coslestium, 
terrestrium, et inferno- 
rum: quia Dominus fac- 
tus est obediens usque ad 
mortem, mortem autem 
crucis; ideo Dominus Je
sus Christus in Gloria est 
Dei Pafris.

Ps. Domine,exaudiora- 
tionem mean; et clamor 
meus ad te vcniat. In no
mine.

Aunombrede Jesús se do
bla toda rodilla de lo ce

lestial, de lo terreno y délo 
infernal; porque el Señor 
se hizo obediente hasta la 
muerte, y  muerte de cruz; 
por esto el Señor Jesucristo 
está en la Gloria de Dios 
Padre.

Ps. Oye, Señor, mi ora
ción y  llegue mi clamorá tí. 
Al nombre.

Después de lo s  «Kyries» se dice:

Oremos: Doblemos las rodillas, r,'. Levantaos.
ORACION.

r j .A C E D , O h  Dios omnipotente, que pues somos ince- 
iJsantemente afligidos por nuestros excesos, seamos 
libres de ellos por la Pasión de vuestro Unigénito Hijo, 
el cual con Vos vive y reina, etc.

Otra por la Iglesia ó por el Papa, pág. 721 y 722.
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Lección del Profeta Isaías. (Cap, 62 y 63.)
p s io  dice el Señor Dios; Decid á la hija deSion: Hé 
■Chaqui tu Salvador viene: lié aquí consigo trae su ga
lardón. ¿Quién es este que viene de Edom y  Bosra con 
vestidos encarnados? Hermoso es él en su estola, que 
ya con la grandeza de su poder. Yo soy el que hablo 
justicia, y deflendo para salvar. ¿Por qué es encarnado 
tu vestido y  tus ropas como do los que pisan uvas en 
el lagar? Yo solo pisé el lagar, y de los pueblos nadie 
me ayudó; pisólos con mi furor y hollólos con mi ira; 
y su sangre salpicó mis ropas, y ensucié todos mis ves
tidos. Porque el dia de la venganza está en mi corazón, 
y el año de mi redención es venido. Miré al rededor y 
no habia quien me socorriese; busqué, y no hubo 
quien me ayudase; y salvóme mi brazo, y mi indigna
ción misma me vaíió. Y hollé los pueblos con mi furor 
y con mi indignación los embriagué, yderribé á tierra 
su esfuerzo. De las piedades del Señor me acordaré; 
de las alabanzas del Señor, acerca de todo lo que nos 
ha dado el Señor Dios nuestro.

Ne  averias faciem tuam 
a puero tuo, quoniam 

tribulor: velociter exaudí 
me. f .  Salvum, rae fac 
Deus, quoniam intrave- 
runt aquæ usque ad ani
mam meara: infixus sum 
in limo profundi, et non 
est substantia. 

f .  El Señor con vosotros

No escondáis vuestro ros
tro de vuestro siervo, 

porque estoy atribulado; 
apresuraos ó oirme. y. Sal
vadme, oh Dios, porque han 
penetrado las aguas hasta 
mi alma: estoy sumergido 
en lo mas profundo del cie
lo, y no hay apoyo.

. k|. Y con tu espíritu.

ORACION.

0n Dios, que quisisteis que vuestro Hijo padeciese 
por nosotros muerte de cruz; para libertarnos de la

U



tiranía del enemigo: conceded á nosotros vuestros sier
vos, que alcancemos la gracia déla resurrección. Por 
el mismo Señor, etc.

Otra Oración contra los perseguidoi'es de la Iglesia ó por 
el Papa, pág. 724.

Léccion del profeta /satas. (Cap. 53.;

Es aquellos dias, dijo Isaías; ¿Quién creyó lo que nos 
han dicho? Y el brazo del Señor, ¿á quién se ha ma

nifestado? Es á saber, subía como pimpollo delante de 
él, y  como raiz de tierra seca. No hay en él hermosura 
ni majestad. Vímosle y  no estaba para ser visto; y  lo 
codiciamos. Despreciado y  el ínfimo, de los hombres, 
varón de dolores esperimentado en flaqueza. Su rostro 
estaba como encubierto y  menospreciado, por cuya 
causa no le reconocimos. Verdaderamente llevósobre sí 
nuestras enfermedades y  soportó nuestros dolores, y 
sin embargo nosotros le tuvimos por leproso, herido de 
Dios y abatido. Mas él fué herido por nuestras malda
des: quebrantado por nuestros delitos. La disciplina de 
nuestra paz vino sobre él, y con sus cardenales fuimos 
curados. Todos nosotros nos descarriamos como ovejas, 
cada cual se apartó por su camino, y el Señor impuso 
sobre él el pecado de todos nosotros. Fué ofrecido por
que él lo quiso, y  no abrió su boca. Será llevado al ma
tadero como oveja, y como cordero delante de su tras
quilador enmudecerá, y  no abrirá su boca. De la tribu
lación y  del juicio fué apartado: su generación ¿quién 
la contará? Porque él fué cortado de la tierra de los vi
vientes; por el pecado de mi pueblo lo herí. Y dará los 
impíos en precio de su sepultura, y  los ricos en recom
pensa de su muerte, porque no cometió maldad, ni hu
bo engaño en su boca. Mas el Señor quiso atribularle 
en la enfermedad: si pusiese su vida por expiación, ve
rá alargarse su generación, y  la voluntad del Señor osla
rá en su mano. Por el trabajo de su alma verá y se har
tará: con su conocimiento justificará mi siervo justo á

7 4 4  M IER C O LES



745
nniclios, y él IJevará sobre sí las iniquidades de ellos. 
Por tanfo yo le daré por herencia á muchos, y reparti
rá los despojos de los fuertes, porque entregó su alma 
á ia muerte y  fué contado entre los malhechores, ha
biendo llevado sobre sí los pecados de muchos, y  roga
do por los transgresores.

Domine, exaudí oratio- 
neni meam, et clamor 

ineus ad te vcniat. y. Ne 
averías faciem tuam a me: 
in quaqumque die tribu- 
lor, inclina ad me au- 
rem tuam. y. Inquacum- 
que dio invocavero fo, ve- 
lociter exaudí me. f .  Quia 
defecerunt sicut fumus 
dies inei, et ossa mea si
cut in frixorio confrixa 
sunt. y. Percussus sum 
sicum fcenum, et aruit 
cor meum quia oblifus 
sum manducare panem 
meum. V. Tu exurgens, 
Domine, miseraberis 
Sion: quia vcníf tcmpus 
misercndi ejus.

SEÑOR, oid mi oración y 
llegue mi clamor á Vos. 

y. No escondáis vuestro ros
tro de mí en el dia de la tri- 
Inilacion: inclinad á mt vues
tros oidos. y. En cualquier 
dia que os invocare apresu
raos á oirmc. y. Porque se 
han desvanecido como hu
mo mis dias, y mis huesos 
son fritos como en sartén. 
f .  Cortado fui como heno y 
se secó mi corazón; porque 
me olvidé de comer mi pan. 
y. Levantándoos Vos, Se
ñor. tendréis misericordia 
de Sion, porque ha llegado 
el tiempo de usar con ella 
de misericordia.

PASION
DE NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO SEGUN SAN LUCAS. 

(Cap. 22.)
Ts ilio tempore: Appro- aqueltlempo; So acer- 
Mñnquabanl dios fesfus Xjcaha el dia solemne

«4
(lo
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Azymorum, qui dicitur los Ázimos, que se llamaba

Pascua, y los príncipes de 
los sacerdotes y los escribas 
buscaban modo de dar 
muerte <j Jesús; poro temian 
al pueblo. Y Satanás entró 

icm ... V-......., en Judas, que tenia por so-
qui cognominabaturisca- brenombre Iscariotes, uno 
riotes, unu de duodecim. délos doce. Y fué y trató 

con los príncipes de los sa-

Pascha. et qu*rebant 
principes Sacerdotura, et 
Scvib:e, quomodo Jesum 
i 11 terficere n t : t i m eban t 
vero plebem. Inlravit au- 
tem satanas in Judam,

Et abiit, el locutus est 
c,um principibussacerdo- 
tum, et magistratibus, 
quemadmodum illum 
Iraderet eis. Et gavisi 
sunt, el pacti sunt pccu- 
niam illi dare, et spopon- 
dit. Et qumrebat oppor- 
tunitatem ut traderet 
ilhini sine turbis. Venil 
aiitein dies Azymorum, 
in qua neccsse erat occi- 
di Pascha. El misil Pe
trum etJoannem,dicens: 
t  Euntes parate nobis 
Pascha ut manduceinus. 
C. At illi dixerunt- S. Ubi 
vis paremus? G. Et dixil 
ad eos: ¡- Ecce introeun- 
libusvobisin civitalem, 
ocurret vobis homo (pi:- 
dam amphoram aqu® 
portans: sequimini cum 
in domum, in quam in
trat, et dieetis palri fami- 
lias dotnus: Dicit tibi Ma
gister: übi est diverso- 
rium, ubi Pascha cum

cerdotes y con los magis
trados de cómo se lo entre- 
garia. De lo cual se alegra
ron, y concertaron darle 
una suma de dinero, y se 
ofreció á ello. Y buscaba 
oportunidad para enlregár- 
seloestandosolo. Llegópues 
el dia de los Ázimos, en que 
se debía sacrificar el corde
ro pascual. Y Jesus envió á 
Pedro y Juan, diciendo: 
-{• Id á prepararnos el cor
dero pascual para comerlo.
G. Ellos le dijeron: S. ¿Dón
de queréis que lo disponga
mos? G. Y él les respondió: 
-{-Luego que entréis en la 
ciudad os saldrá al encuen
tro un hombre que llevará 
un cántaro de agua; seguid
le hasta la casa donde en
trare, y dee id al padre de 
familias de la casa: el Maes
tro te dice: ¿Dónde está él 
aposento en que he de co
mer la Pascua con misdis-

I .



(liscipulis meis niamlu- 
cem?Elipseostendct vo- 
bis ccenaculiim magnum 
stratum, et ibi parate. C. 
Euntos automi nvcnerunt 
sicut dixit iliis, et para- 
verunt Pascha. Et cum 
I'acta esset liora, discu- 
buit, ct duodecim Apos
toli cum 00. Et ait iliis: 
V Desiderio desideravi 
hoc Pascha manducare 
vobiscum, antequain pa- 
tiar. Dico enim vobis, 
quia ex hoc non mandu- 
cabo illiid donee imj>lea- 
lur in regno Dei. C. Et 
accepto calico, gralias 
egit, et dixit; f  Accipito, 
et dividitc inter vos. Di
co enim vobis quod non 
l)ibam do generationc 
vitis, donee regiuim Dei 
veniat. C. Et accepto pa
ne, gralias egit, etfregit, 
ot dedit cis, dicens: •{• 
Hoc est corpu.s meum, 
quot pro vobis datur: hoc 
i'aciteinmeamcom memo- 
rationem. C. Simililiret 
calicem, poslquamcoona- 
vit, dicens: f  Hie est ca- 
lix novum testamenlum 
in sanguine meo, qui pro 
vobis fundefur. Vorum- 
tamen ecce manus tra- 
dentis me, mecum est in
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cípulos? Entonceséios mos
trará una grande sala ador
nada, y  allí le habéis de dis
poner. C. Habiendo puesido 
lo hallaron como Ies dijo, y 
prepararon la Pascua. Y lle
gada la hora se puso á la 
mesa , y  con 61 los doce 
apásteles, y les dijo: -¡- An
siosamente he deseado co
mer esta Pascua con voso- 
fros antes de mi pasión. 
Porque os digo que no la 
comeré ya mas hasta que 
se cumpla en el reino do 
Dios. C. Y tomando el cáliz 
diá gracias, y dijo: f  Tomad 
y distribuidle entre voso
tros, porque os digo que no 
beberé mas el fruto de la 
vid liasta que venga el reino 
de Dios. C. Y haÍ)iendo to
mado el pan, dió gracias, y 
lo partió y  se lo dió, dicien
do: t  Este es mi cuerpo, 
que es dado por vosotros; 
haced esto en memoria de 
mí. C. Asimismo también el 
cáliz después de haber ce
nado, diciendo; f  Este cá
liz es el Nuevo Testamento 
en mi sangre, que será der
ramada por vosofro.s. Con 
todo eso, lié aquí, la mano 
del que me vende c.stá con
migo en la mesa. A la ver
dad el Hijo del Homlire va
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mensa. Et quidem l'ilius 
lionünis, secundum quod 
definitum est, vadit: ve- 
ruintameii v® homini 
ill), per quera tradetur. C. 
Et ipsi cceperunt qu®rere 
inter se, quis esset ex eis 
qui hoc facturus esset. 
Facta est autem et con- 
tentio inter eos, quis eo- 
ruin videretur esse ma
jor. Dixit autem eis; J- 
Reges gentiuni dominan- 
tur eorum: et qui potes- 
tatein habent super eos, 
benefici vocantur. Vos 
autem non sic: sed qui 
major est in vobis, fiat 
sicut minor: et<]uipr,T- 
cesor est, sicut ministra- 
tor. Nam quis major est, 
qui recumbit, an qui mi
nistrai? Non ne<[ui recum- 
bit? Ego autem in medio 
vestrum sum, sicut qui 
ministrai: vos autem es- 
tis. qui permansistis me- 
cum in tentationibus 
meis. Et ego dispono vo
bis sicut disposuit milii 
Pater meus regnum; ut 
edatis et bibatis super 
mensam meam in regno 
meo, et sedealìs super 
thrones judicanles duo- 
dccim tribus Israel. C. 
Ait autem Dnminiis: f

según lo que está determi
nado: mas ¡ay de aquel 
hombre por quien será ven
dido! C. Y ellos entonces co 
menzaron á preguntarse 
unos á otros, cuál de ellos 
habia de hacer tal cosa. Mo
vióse también á la sazón 
entre ellos una contienda, 
sobre cuál de ellos parece
ría ser el mayor. Pero Je
sús les dijo: f  Los reyes de 
los gentiles los gobiernan 
con imperio; y  los que so
bre ellos tienen el señorío 
son llamados bienhechores. 
Mas entre vosotros no así, 
antes bien el que es mayor 
hágase como el menor, y 
el que preside como el que 
sirve. Porque ¿cual es el 
mayor, el que está sentado 
á la mesa ó el que sirve? 
¿No lo es el que está senta
do á la mesa? Yo estoy pues 
entre vosotros como el que 
sirve. Y vosotros los que 
habéis pcrmanecidoconmi- 
go en mis tentaciones; por 
esto os preparo yo el reino 
como mi Padre me lo lia 
preparado á mí; para que 
comáis y bebáis á mi mesa 
en mi reino, y  os sentéis 
sobre tronos parajuzgará 
las doce tribus de Israel. 
C. Dijo también el Señor; f



îias expetivit vos ut cri- 
baret sicut tnlieuin; ego 
autem rogavi pro te, ut 
non deficiat: lides tua; et 
tu aliquando conversus
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bimon, Simon, ecce sata- Simon, Simon, mira que 

satanás ha solicitado acri
baros como frigo, mas yo 
he rogado por tí para que 
tu fé no falte; y tií, una vez 

-  — v,u.jvriouB convertido, confirma tus 
confirma fratres tuos. C. hermanos. C. Él le diio- S 
Qui clixit oí; S. Domino, Señor, aparejado estoy pa

ra ir contigo á la cárcel y á 
la muerte. C. Mas Jesu.s le 
dijo: f  Dígoto, Pedro, que 
no cantará el gallo antes 
que por tres veces niegues 

. „ „  haberme conocido. C. Y Ies
ht clixit eis; t Quando dijodespuos; -¡- Cuando os 
misi vos sine sacculo, et envié sin bolsa, sin zurrón

tecum paratus sum et in 
carcerem et in mortem 
ire. C. At ille dixit; f  Di
co tibi, Potre, non can la- 
bit hodie gallus, donee 
ter abneges nosse me. C.

pera, et calceanientis, 
numquid aliquid defuit 
vobis? C. At illi dixerunt. 
S. Niliil. C. Dixit ergo eis: 
•¡- Sed iiunc qui 'Ìiabet 
saccuhim, tollat similiter 
et peram: et qui non ha
bet, vendat tnnicam 
suam, et ematgladium. 
Dico onim vobis, quo- 
uiani adirne hoc, quod 
scriptum est, oportet im- 
pleri in me; Kt cum ini- 
quis dcpulatus est. Eto- 
nim ea. qii® siint de me; 
finem habent. C. At illi 
dixerunt: S. Domine,ecce 
duo gladii hic. C. At ille 
dixit eis. f  Satis est. C. 
Etegressus, ibat secun
dum consuefticlinom in

y  sm zapatos ¿os faltó algo 
por ventura? C. Vellos res
pondieron: S. Nada. C. Dí- 
joles entonces: f  Pues aho
ra el que tiene bolsa tóme
la, y también el zuri'on, y 
el que no la tiene, venda 
su li'inica y compre una es
pada. Porque os digo que 
es necesario se cumpla ya 
en mi esto que está escrito; 
y fué reputado entre los 
inicuos. Porque las cosas 
que de mí están escritas 
van á cumplirse. C. Mas 
ellos respondieron: S. Se
ñor, lié aquí dos espadas. 
C. y 61 les dijo; f  Hasta. C. 
y habiendo salido, se en
caminó según su costum
bre, al monte do las Olivas;

i



ti sunt autem ilium et 
discipuii. Et CUOI pprve- 
nisset ad locum, dixit 
ilüs: f  Orate ne intretis

montemOlivarum. Secu- y  sus discípulos le fueron 
también siguiendo. Y lle
gando á aquel lugar, les di

jo: -¡- Orad para que no en-
-- ..... —  iréis en tentación. C. Y

m teiitationem. C. Et ip - apart< ŝe de ellos como uu 
í.e avulsus est ab eis tiro_ de piedra, y puesto de 

rodillas oraba, diciendo: -J- 
Padre, si quieres, traspasa 
de mí este cáliz; mas no se 
baga mi voluntad sino la 
tuya. C. Y se le apareció un
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quantum jaetus est lapi
disi et positis genibus 
orabat. dicens: -¡- Pater, 
si vis, transfer calicem’ 
istum a me; verumtamen 
non moa voluntas, sed 
tua fiat. C. Apparuit au
tem lili Angelus de ccclo, 
conforfans euni. Etfactus 
in agonia, prolixius ora
bal. Et factus est sudor

ángel de! cielo confortán
dole: y puesto en agonfa, 
oraba mas afectuosamente 
y le entró un sudor como 
de gotas de sangre que cor
rían hasta el sudo. líabién-„... , ,, --•.■•.-i iJíou« .SUCIO, rianién-

ejus.sicutguttffsanguinis dose pues levantado de la 
decuirenfis iii terram. oración, y  venido donde
Et cum surrexisset ab 
oratione, et venisseí ad 
discípulos suos, invenit 
eos dormientes pr,e tris- 
tilia. Etait üiis: Quid 
dermitis? Surgite, orate, 
no intretis in íentatio- 
tiem. C. Adhuc eo lo- 
cuente, ecce turba etqui 
vocabatur Judas, imus 
de duodecim, anfecede- 
bateosict appropinqua- 
vit Jesu iit oscularelur 
cum, Jesu, autem dixit 
illi; Juda, osculo Fi- 
Hum liominis tradis? C. 
Videntes autem bi, qui

estaban sus discípulos, los 
halló durmiendo do triste
za, y les dijo; + ¿Porqué 
dormís? Levantaos, orad 
para que no enfrets en ten
tación. C. Aun estaba él ha
blando cuando vino una 
tropa de gente; y  uno do 
los doce, llamado Judas, 
iba delante, y  acercóse á 
Jesús para besarle, Mas Je
sús ledijo: -i- Judas,¿con un 
beso vendes al Hijo dcl 
Hombre? C. Viendo pues 
los que estaban con él lo 
que iba á suceder, le dije
ron: S. Señor, ¿ecbamo.s ma-



circa ipsum erant, quod 
futurum erat, dixerunt 
ei: S. Domino si percuti- 
mus in gladio? C. Et per- 
cussitunus ex illis ser- 
vum principis sacerdo- 
tum,et amputavit auri- 
oulam ejus dexteram. 
Respondeos aufem Jesus, 
ait: f  Sinite usque hiic. 
C. Et cum tetigissetauri- 
riculam ejus, sanavit 
cum. Dixit autem Jesus 
ad eos qui venerant ad 
se, principes sacerdotum, 
et magistratus templi, et 
séniores; -j- Quasi ad la- 
tronem existís cum g!a- 
düs et (ustibus? Cum 
quotidic vobiscumfuorim 
in templo, non extcmlis- 
tismanus in me: sed hfec 
CSt hora vestra, et potes- 
tas tenebranim. C. Com- 
prehendentes autem oum 
duxerunt ad domum 
principis sacerdotum: Pe
trus A'cro sequebatur a 
longe. Accenso autem 
igne in medio atrii, et 
circumsodenlibus illis, 
erat Petrus in medio eo- 
rum. Quem cum vidisset 
ancilla quaimdam seden- 
tem ad lumen, et cum 
fuisset intuita, dixit: S. 
Et hie cum illo erat. C.

no á la espada? C. Y uno de 
ellos hirió á un criado del 
príncipe de los sacerdotes, 
y  le cortó la oreja derecha. 
Mas Jesús tomando la pa
labra, dijo: t Basta eso: no 
paséis adelante. C. Habien
do tocado la oreja de aquel 
hombre, le curó. Dijo des
pués Jesús ó los príncipes 
de los sacerdotes, á los ma
gistrados del templo, y ó 
los ancianos que habian 
venido tí él: f  ¿Como si fue
se un ladrón, habéis salido 
con espadas y palos? Ha
biendo cstadotodos losdias 
con vosotros en el templo 
no estendisteis las manos 
contra mí; mas estaos vues
tra hora, y el poder de las 
tinieblas. C. Y ly'endiéndo- 
!e. lo llevaron á casa del 
príncipe de los sacerdotes 
y  Pedro lo seguía á lo léjos. 
Yhaliiendo encendido lum
bre en medio del atrio, y 
sentándose ellos al rededor, 
Pedro estaba entro ellos: 
Una criada luego que le vió 
sentado á la lumbre, le mi
ró con atención, y  dijo: S. 
También estaba este con él 
C. Mas él lo negó diciendo: 
S. Mujer, no le conozco. C. 
Y después viéndole otro 
dijo: S Til también eres de

VTO. 7S1
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Atille nogavit eum, di- 
cens; S. Malier, non novi 
ilium. C. Et postpusiilum 
alius videnseum, dixit: 
S. Et tu de illis es. C. Pe
trus vero ait; S. O homo, 
non sum. C. Et intervallo 
facto quasi horæ unius, 
alius quidam ailirmabat, 
dicens: S. Verc et hic 
cum ilia erat: nam et 
Galilæus est. C. Et ait Pe
trus: S. Homo, nescio 
quid dicis. C. Etcontinuo 
adhuc ille loquente can- 
tabit gallus. Et convcr- 
sus Dominus respexit Pe
trum. Et recordatus est 
Petrus verbi Domini, si- 
eut dixerat: Quia prius 
quam gallus canlet, ter 
me negabis: Et egressus 
foras Petrus flevitamare. 
Et viri, qui tenebant 
ilium, illudebant ei, cæ- 
dentes. Et velaverunt 
eum, et percutiebant fa- 
ciem ejus; et interroga- 
bant cum, dicentes; S. 
Prophetiza, quis est, qui 
te percussit? C. Et alia 
multa blasphémantes di- 
cebant in eum. Et utfac- 
tus est dies, convenerunt 
seniores plebis, et princi
pes sacerdotum, et Scri- 
bæ, et duxerunt ilium in

ellos. C. Mas Pedro respon
dió; S. Hombre no lo soy. 
C. Y pasado como una hora 
afirmaba otro diciendo; S. 
De cierto estaba este tam
bién con él porque es tam
bién galileo. C. Pedro res
pondió: S. Hombre, no sé 
lo qué dices. C. Y en el mis
mo instante, estando él to
davía hablando cantó el ga
llo. Y volviéndose el Señoi' 
miró á Pedro, y Pedro se 
acordó de la palabra que el 
Señorío habiadicho: Antes 
que el gallo cante me nega
rás tres veces. Y saliendo 
fuera lloró amargamente. Y 
los que guardaban áJesús 
le escarnecían hiriéndolo. 
Y le vendaron los ojos, y  le 
abofeteaban, y le pregun
taban diciendo; S. Adivina, 
¿quién te ha herido? C. Y le 
decían etras cosas blasfe
mando. Luego pues que 
amaneció, se juntaron los 
ancianos del pueblo y los 
príncipes de los sacerdotes 
y  los escribas, y le llevaron 
á su consistorio, y  le dije
ron; S. Si tú eres Cristo, dl- 
noslo. G. Mas él les respon
dió; -h Si os lo digo no me 
creercis, y si además os 
preguntare, no rae res
ponderéis ni me pondréis
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concilium suum, dicen- 
tes: S. Si tu es Christus, 
die nobis. C. Et ait illis: 
t  Si vobis dixero, non 
credetis mihi; si autem et 
interrogavero, non res- 
pondebitis mihi, ñeque 
dimiltetis. Ex hoc autem 
erit Filius hominis sedens 
a dextris virtutis Dei. C. 
Dixerunt autem omnes: 
S Tu ergo es Filius Dei? 
C. Qui ait: Vos dicitis 
quia egosum.C. At illi di
xerunt: S. Quidadhuc de- 
sideramus testimonium? 
ipsi enim audivimus de 
ore ejus. C. Et surgens 
omnis multitude eorum, 
duxerunt illurn ad Pila- 
lum. Cceperunt autem il
ium accusare dicentes: S. 
llunc inveninius subver- 
lentem gentem nostram, 
et prohibentem tributa 
(lari CíEsari, et dicenlem 
se Christum Regem esse. 
C. Pilatus autem interro- 
gavit eum, dicens; S. Tu 
es Rex Judteorum? C. At 
illo respondens, ait: + Tu 
dicis. C. Ait autem. Pila
tus ad principes sacerdo- 
tum ,et turbas: S. Nihil 
invenio caus® in hoc ho- 
mine. C. At Uli invales- 
cebant dicentes: S. Com-

en libertad. Mas sin embar
go estará el Hijo del Hom
bre sentado á la derecha del 
poder de Dios. G. Entonces 
le dijeron todos: S. Lue
go tú eres el hijo de Dios? 
C. Y él le respondió; f  Vo
sotros decís que lo soy. C. 
Mas ellos dijeron. S. ¿Para 
qué mas testigos? Nosotros 
mismos lo hemos oido desu 
boca. C. Y levantándose to
da aquella muchedumbre 
le llevaron á Pilato. Comen
zaron pues á acusarle, di
ciendo: S. A este hemos ha
llado seduciendo á nuestra 
nación y prohibiendo pa
gar los tributos al César, y 
diciendo ser el Cristo Rey. 
C. Entonces Pilato le pre
guntó diciendo: S. ¿Eres tú 
Rey de los Judíos? C. Mas 
él respondiódiciendo: f  Tú 
lo dices. C. Y Pilato dijo á 
los príncipes de los sacer
dotes y  á la muchedumbre: 
S. No hallo delito alguno en 
este hombre. C. Pero ellos 
porfiaban diciendo: S. Tie
ne alborotado el pueblo con 
la doctrina que esparce por 
toda la Jadea, comenzan
do desde Galilea hasta aquí. 
C. Pilato oyendo nombrar 
la Galilea, preguntó si era 
galiieo. Y luego que supo



movet populum, docens 
per universam Judseam, 
incipiens á Galilsa usque 
hue. C. Pilatus autem au- 
diens Galilaeam, interro- 
gavit si homo Galilaeus 
esset. Et ut cognovit 
quot de.Herodis potesta- 
te esset, reraissit eum ad 
Herodem,qui et ipse Je- 
rosolymis erat illis die- 
hus. Herodes autem viso 
Jesu, gravisusest valde. 
Erat enim cupiens ex 
multo tempore videre 
eum, eo quod audierat 
multa de eo, et sperabat 
signuni aliquod videre 
ah eo fieri. Interrogabat 
autem eum multis sermo- 
nibus. At ipse nihil illi 
respondebat. Stabant au
tem principes sacerdo- 
tum, et Scriba; constan- 
teraccusaiiteseum. Spre- 
vit autem ilium Herodes 
cum exercitu suo: et illu- 
sit indutum veste alba, 
et remisit ad Pilatum. Et 
facti sunt amici Herodes 
et Pilatus in ipsa die: 
nam antea inimici erant 
adinvicem. Pilatus au
tem convocatis principi- 
bus sacerdotum, et ma- 
gistratibus, et plebe, di
xit ad illos: S. Obtulistis
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que era de la jurisdicción 
de Herodes, enviólo á él, 
el cual se hallaba también 
á la sazón en Jerusalcn.He
rodes se alegró mucho de 
ver á Jesús, porque hacia 
largo tiempo que lo desea
ba, por haber oido contar 
de él muchas cosas, y espe
raba verle hacer un mila
gro. Le hizo, pues, muchas 
preguntas. Mas Jesús nada 
le respondió. Hallábanse 
presentes los príncipes de 
los sacerdotes y  los escri
bas, acusándolo fuertemen
te. Mas Herodes con sus 
soldados lo menospreció; y 
haciéndole vestir por burla 
de una ropa blanca, lo vol
vió á enviar á Pilato. Y este 
mismo dialIerodesyPilato, 
de enemigos que eran an
tes, se hicieron amigos. 
Pilato, pues, habiendo con
vocado á los príncipes de 
los sacerdotes y  á los ma
gistrados y al pueblo, les 
dijo: S. Me habéis presen
tado este hombre como 
pervertidor del pueblo; y 
ved aquí que preguntándo
le yo en vuestra presencia 
no le he hallado culpado en 
ninguno do los delitos de 
que le acusáis. Ni Herodes 
tampoco, porque os remi-
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mihi hunc hominem, 
qufe avertcntem popu- 
lum, et ecce ego coram 
vobisinterrogans, niillam 
causam inveni in homi- 
ne isto ex his, in quibus 
cum accusatis.Sed ñeque 
Herodes: nam remisi vos 
ad ilium, et ecce nihil dig- 
mim morte actum est ei. 
límendatum ergo ilium 
dimittam. C. Necesse au- 
lemhabcbat dimitiere eis 
per diem festum, unum. 
Kxclaraavit autem simul 
universa furba, dicens: S. 
Tollohunc, et dimitte no
bis Barabbam. C. Qui 
erat propter seditionem 
quamdam factam in civi- 
tate et homicidium, mis
sus in carcerem. Iterum 
autem Pilatus locutus est 
ad cos, volcns dimitiere 
Jcsum. At illi succlama- 
bant. dicentes: S. Cruci- 
fige, crucifige eum. C. 
lile autem terlio dixit ad 
illos; S. Quid enim mali 
fecit iste? Nullam causam 
mortis invenio in eo: cor- 
ripiam ergo ilium, et di
mittam. C. At illi insta- 
bant vocibus magnis pos
tulantes utcruciligeretur: 
el invalescebant voces eo- 
rum. Et Pilatus adjudi-

tl á él, y no se le ha proba
do culpa alguna por la cual 
merezca la muerte. Le cas
tigaré, pues, y le daré li
bertad. C. Estaba obligado 
á libertar á uno en la festi
vidad. Y toda la muche
dumbre gritó á una voz di
ciendo: S. Quita áeste, y 
suéltanos ó Barrabás. C. Es
te habia sido puesto á la 
cárcel por cierta sedición 
sucedida en la ciudad y por 
un homicidio. Y Pilato Ies 
habló otra vez deseando li
bertar á Jesús. Mas ellos 
volvían á gritar, diciendo: 
S. Crucifícale. C. Y él les 
dijo tercera vez: S. ¿Q"-!̂  
mal ha hecho este? Yo no 
hallo en él delito alguno de 
muerte: le castigaré, pues,y 
le pondré en libertad. C. 
Mas ellos instaban pidiendo 
á grandes gritos que fuese 
crucificado; y  tomaban mas 
fuerza sus clamores. En
tóneos Pilato decretó que 
se hiciese lo que ellos pe
dían, soltóles al que por la 
sedición y el homicidio Iia- 
bia sido puesto en la cár
cel, que era el que pedían, 
y  entregó á Jesús á la vo
luntad do ellos. Y lleván
dole, tomaron un hombre 
de Cyronc, llamado Simón,
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cavit fieri petitioiiem eo- 
rum. Dimisit autem illis 
eum, qui propter homi- 
cidium ctseditionem mis
sus fuerat in carcerem, 
quem petebant; Jesum 
vero tradiditvoluntati eo- 
runi et eum ducerent 
eum, apprehenderunt Ci- 
monem quemdam Cyre- 
nensem, venientem de 
villa: et imposuerunt illi 
crucem portare post Je
sum. Sequebatur autem 
ilium multa turba populi, 
et mulierum, quae plange- 
bant, et lamentabantur 
eum.Conversus autemad 
illas Jesus, dixit: f  Filiae 
Jerusalem, oolite fiere 
super me, sed super vos 
ipsas flètè, et super filios 
vestros. Quoniam ecce 
venient dies, in quibus 
dicent: Beat«e steriles, et 
ventres qui non genue- 
runt, et ubera qu « non 
lactaverunt. lu ne inci
pient dicere montibus: 
Cadite super nos; et colli- 
bus: Operile nos. Quia si 
in viridi ligno hffic fa- 
ciunt, in arido'quid fiel? 
C. Uucebantur autem et 
alii duo nequara cum eo, 
ut interfecerentur. Et 
postquam venerunt in lo-

que venia de una granja, y 
le cargaron la cruz para 
que la llevase detrás de Je
sús. Seguíale una grande 
multitud de pueblo y  de 
mujeres que lloraban y  se 
dolian de él. MosJesusvol
viéndose hácia ellas las di
jo: f  Hijas de Jerusalen, no 
lloréis por mí; mas llorad 
por vosotras mismas y  por 
vuestros hijos. Porque ven
drán dias en que se dirá: 
bienaventuradas las estéri
les, y  los vientres que no 
concibieron, y  los pechos 
que no dieron leche. En
tonces comenzarán á decir 
á los montes: Caed sobre 
nosotros, y  á los collados 
sepultadnos. Porque si en 
el árbol verde hacen estas 
cosas ¿en el seco que se 
hará? C. Llevaban también 
con él otros dos malhecho
res á darles muerte. Y lle
gados al lugar que se llama 
de la Calavera, le crucifi
caron allí, y  también á los 
dos ladrones, uno á la de
recha y  otro á la siniestra. 
Mas Jesús decia: -¡-Padre 
perdónalos, porque no sa
ben lo que hacen. C. Y re
partiendo sus vestidos los 
sortearon. El pueblo estaba 
mirando, y los principales



cum, qui vocatur Calva- 
riæ ibi, crucifixerunt 
euin: et latrones, unum à 
dextris, et aiterum a si- 
nistris. Jesus autem dice- 
bat: f  Pater dimitte illis: 
non enim sciunt quid fa- 
ciunt. C. Dividentes vero 
vestimenta ejus, miserunt 
sortes. Et sfabat populos 
spectans, et deridebant 
euin principes cum eis, 
dicentes: S. Alios salvos 
fecit se salvum faciat, si 
hic est Christus Dei eloc- 
tus. C. Itludebant autem 
ci et milites accedentes, 
et acetum offerentes ei, 
et dicentes: S. Si tu es 
Itex Judæorum, salvum 
te fac. C. Erat autem et 
superscriplio scripta su
per eum litteris {iræcis, et 
latinis, et hebraicis: Hic 
est rex Judæorum. ünus 
autem de bis qui pende- 
bant, latronibus, blas- 
phemabat eum dicens: S. 
Si tu es Christus, salvum 
fac temetipsum, et nos. 
C. Respondens autem al
ter increpabat eum, di
cens: S. Ñeque tu times 
Deurn. quoa in eadem 
damnatione es. Et nos. 
quidem juste, nam digna 
factis recipimus: hic vero 
nihil mali qessit. C. Et di- 
cebatad Jesum: S. Do
mine, memento mei cum 
veneris in regnum tuum. 
C. Et dixit iiü Jesus: f

judíos con él le mofaban, 
diciendo: A otros salvó este, 
sálvese á sí mismo si es 
Cristo el escogido de Dios. 
C. Escarnecíanlo también 
los soldados acercándose á 
él, y  presentándole vinagre 
y  diciéndole: S. Si tú eres 
Rey de los Judíos, sálvate 
á tí mismo. C. Habían 
puesto también sobre él 
una inscripción con letras 
griegas y latinas y hebreas: 
Este es el Rey de los Judíos. 
Y uno de los ladrones cru
cificados le blasfemaba, di
ciendo: S. Si tú eres Cristo, 
sálvate á tí mismo y á no
sotros. C. Mas el otro res
pondióle reprendiéndole y 
diciendo: S. ¿Ni aun temes 
tú á Dios estando en el mis
mo suplicio? Nosotros á la 
verdad padecemos justa
mente, porque recibimos 
lo que merecen nuestras 
obras:mas este ningún mal 
ha hecho. C. Y decia á Je
sús: S. Señor, acuérdate de 
mí cuando estuvieres en tu 
reino. C. Y Jesús le respon- 
pondió: f  En verdad te di
go que hoy estarás con
migo en el paraíso. C. Y era 
ya la hora sexta, y toda la 
tierra se cubrió de tinieblas 
hasta la hora nona: y  el
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Amen dico tibi: Hodie 
mecum eris in paradiso. 
C. Erat autem fere bora 
sexta, et tenebrie fact® 
suntin universam terrain 
usque in horam nonam. 
Et obscuratus est sol: et 
velum templi scissura est 
medium. Et damans vo
ce magna Jesus ait: C. Pa
ter, ili manus tuas com
mendo spiritum meum. 
C. Et hiec dicens, expi- 
ravit. (Hìncanse de rodi
llas, y se hace una breve 
pausa). Videos autem 
Centuno quod factum 
fuerat, glorificavit Deum, 
dicens: S. Vere hic liomo 
justos erat. C. Et omnis 
turba eorum, qui simul 
aderant ad spectaculum 
istud, et videbant quae 
fiebant, percutientes pee- 
tora sua revertebantur. 
Stabant autem omnes no
ti ejus a longe, et mulie- 
resquae secuta! eum erant 
a (ìaliltca, hite videntes.

sol se oscureció y el velo 
del templo se rasgó por 
medio. Y Jesús clamando 
en alta voz dijo; ■[ Padre, 
en tus mános encomiendo 
mi espíritu. C. Y dicho esto 
espiró. (Arrodillansey se ha
ce una b7-eve pausa.) Viendo 
el centurión lo que habia 
sucedido, dió gloria á Dios, 
diciendo: Verdaderamente 
este hombre era justo. C. V 
toda la muchedumbre de 
los que asistían ó este es
pectáculo, y  veian loque 
pasaba se volvían dándose 
golpes en el pecho. Mas to
dos los conocidos de Jesús 
y  las mujeres que le babian 
seguido de Galilea, estaban 
de lejos mirando estas co
sas.

Lo que sigue se cauta en tono de Evangelio y lo demás como 
se dijo en el Domingo, pág. 71T.

Entonces, un varón llamado José, que era senadoi', 
hombre virtuoso y justo, el cual no habia consentido 

en el designio de los otros, ni lo que habían hecho, na
tural de Arimatea, ciudad de la Judea, y que esperaba 
también el reino de Dios; éste llegó á Pílalo, y pidió el 
cuerpo de Jesús. Y habiéndole bajado déla cruz, lo en
volvió en una sábana y lo puso en un sepulcro abierto

J



en la peña, en la cual ninguno hasta entonces habla si
no sepultado.

OFERTOltlO.
OEi5on, oid mi Oración, y llegue á vos mi clamor, no 
^escondáis de mí vuestro rostro.

S A N T O . 7 59

SECRETA.

Aceptad, Señor, como os rogamos, el don ofrecido; y 
dignaos hacer que recibamos con piadosos afectos lo 

que celebramos con el misterio déla pasión de vuestro 
Hijo nuestro Señor. Por el mismo, etc.

Otra por la Iglesia ó por el Papa, pág lli*.
Prefacio. El de la santa cruz, pág. 118.

Me z c l a d a  con lágrimas mi bebida; porque habiéndo
me vos elevado me derribasteis, y yo me sequé co

mo heno; mas Vos, oh Señor, permanecéis como siem
pre; levantándoos tendréis misericordia de Sion; por
que ha llegado el tiempo de tener piedad de ella.

POSCOMUNION.

Haced, oh Dios omnipotente, que se persuada nuestra 
inteligencia con una firme confianza de que nos ha

béis dado la vida eterna por la muerte temporal de 
vuestro Hijo,representada en estos adorables misterios. 
Por el mismo etc.

Otra por la Iglesia ó por el Papa, pág. 72S.
Soh'e el pueblo.

Humillad vuestras cabezas á Dios.
ORACION.

PONED, Señor,los ojos, como os rogamos, sobre esta fa 
milia, por la cual nuestro Señor Jesucristo no rehu

só ser entregado á manos de malhechores, y sufrir el 
tormento de la cruz. El cual con Vos vive y reina, etc.

l
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JUEYES SANTO.

MISA

ESTACION Á SAN JUAN DE LETRAN.

E! Sacerdote antes de leer  el In tro ito , inciensa el altar ben 
d icien d o  antes el in cien so . El D iácono d ice : "Bendice, padre 
reverendo." Y  el Sacerdote respon de: «B end ito seas de Aquel á 
cu y o  h on or serás quem ado. Am en.»

Nosaulem gloriari opor
tet in cruce Domini 

nostri Jesu Cristi: in quo 
est salus, vita et resur- 
rectio nostra: per quem 
salvati et liberati sumus.

Ps. Deus misereatur 
nostri,etbenedicat nobis: 
illuminet vultum suum 
super nos, et misereatur 
nostri. Nos autem.

No s o t r o s  debemos gloriar
nos enlaoruz denuestro 

Señor Jesucristo, en quien 
está la salud, la viday la re
surrección nuestra; por la 
cual fuimossaivadosy liber
tados.

Ps. Dios tenga misericor
dia de nosotros, y  nos ben
diga; baga resplandecer su 
rostro sobre nosotros, y apiá
dase de nosotros. Nosotro.« 
debemos.

Gl o r i a  á Dios en las alturas, y paz en la tierra á los 
hombres de buena voluntad. Os alabamos, os bende

cimos, os adoramos os glorificamos. Gracias os damos 
por vuestra santa gloria. Señor Dios Rey del cieio.Dios
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Padre^omnipotento. Oh Señor, Unigénito Hijo, Jesucris
to, Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo dcl Padre. Vos 
que quitáis los pecados del mundo, tened misericordia 
de nosotros. Vos que quitáis los pecados del mundo, 
admitid nuestro ruego. Vos que estáis sentado á la dies
tra del Padre, tened misericordia de nosotros. Porque 
Vos solo, ó Jesucristo, sois Santo. Vos solo sois Señor, 
Vos solo Altísimo con el Espíritu Santo en la gloria de 
Dios Padre, Amen.

Cuando se entona el Gloria se tocan las campanas; y no se 
vuelven á tocar hasta el sábado santo.

ORACION.

Olí Dios, de quien recibió Judas la pena de su pecado 
y el ladrón el premio do su fé; liaced que experimen

temos los efectos de vuestra propiciación, para que así 
como nuestro Señor Jesucristo, en su pasión, dió h 
cada uno de entrambos la diferente recompensa que 
merecía, así á nosotros, destruido el error del hombre 
antiguo, nos conceda la gracia de su resurrección. FJl 
cual con Vos vive, etc.

Solo se dice esta oración:

Lección de la Epistola de san Pablo, apóstol, á los corintios. 
(I, cap. 7.)

He r m a n o s ; Cuando os juntáis, no es ya para comer la 
cena delScñor. Porquocada cual se anticipa á comer 

su propia cena, y  el uno tiene hambre, y el otro está 
harto. ¿Por ventura no teneis casas donde comer y be
ber? ¿ó menospreciáis la Iglesia de Dios, y avergonzáis 
ti aquellos que no tienen? ¿Qué os diré? ¿os alabaré? En 
esto no os alabo. Mas yo aprendí dcl Señor, y  también 
os lo ho enseñado: que el Señor Jesús, la noche que ha
bía de ser entregado, tomó el pan, y  dando gracias, lo 
partió y dijo; Tomad y comed: este es mi Cuerpo, que 
porvosotros será entregado: haced esto en memoria de

I



mí. Asimismo tomó también el cáliz después de haber 
cenado, diciendo: Este cáliz es el Nuevo Testamento, en 
mi Sangre. Haced esto todas las veces que de él bebie
reis en memoria de mí. Porque todas las veces que 
comiereis este Pan y bebiereis este Cáliz, anuncia
reis la muerte del Señor hasta su venida. Por tanto: 
cualquiera que comiere este Pan ó bebiere este Cáliz in
dianamente será reo del Cuerpo y de la Sangre del Se
ñor Pruébese, pues, el hombre á sí mismo; y  coma así 
de aquel Pan y beba de aquel Cáliz. Porque el que los 
come y bebe indignamente, come y bebe su condena
ción no discerniendo el cuerpo del Señor. Esta es la 
causade quehaya muchosenfermosydébilesentre vos
otros, y de que duerman muchos. Que si nos examiná
semos á nosotros mismos, de cierto no seríamos juzga
dos. Mas cuando somosjuzgados, castíganos el Señor 
para que no seamos condenados en este mundo.

Gft.\nUAU.

762 JUEYES

CTiisTO se hizo por nosotros 
obediente hasta la muer

te. y  muerte de cruz. f .  Por 
lo cual Dios le exaltó y le dió 
nombre que es sobre todo 
nombre.

CHRISTOS factus est pro 
nobis obediens usque 

ad mortem, mortem au- 
tem crucis. y. Propter 
quod et Deus exaltavil 
ilium, et deditilli nomen, 
quod est super omne no- 
meo.

>ï< Coniinuacion del Santo Evangelio segvn san Juan. 
(Cap. 13.)

* STES de la fiesta de Pascua, sabiendo Jesus que era 
Allegada su hora para pasar de este mundo al Padre, 
como habia amado á los suyos que estaban en el mun
do, los amó hasta el fin: yacabada la cena como el dia
blo ya se habia puesto en el corazón á Judas hijo de Si
mon Iscariotes, que lo entregase, sabiendo Jesus que 
el Padre le habia puesto todas las cosas en las manos,
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y que liabia» salido de üios y Dios volvian, se levan
tó de la cena, y  dejó sus vestiduras, y  tornando una 
toalla se la ciñó. Luego echó agua en un lebrillo y co 
mcnzó á lavar los piés á sus discípulos, y t  
con la toalla con que estaba cemdo. Llegó pues a Simón
Pedro, y dícele Pedro; ¿Tú, Señor, me lavas a mí los 
piés? Respondió Jesusy díjole. que yo hago no 
entiendes tú ahora: mas después 1° entenderás. Dícele 
Pedro: No me lavarás mis piés jamás. Respondiólo Je
sus: Si no te lavare, no tendrás parte conmigo. Dícelc 
Pedro: Señor, no solo los piés. mas también las manos 
y la cabeza. Dícele Jesus: El que está litnpio, no ha me
nester sino lavar los piés, y osUi todo limpio: y voso
tros limpios estáis, aunque nó todos. Porque sabia 
quien era d  que lo entregaba; por esto dijo, no todo^ 
estáis limpios. Y después que les hubo lavado los piés,
V tomado sus vestiduras, sentándose otra vez á la 
mesa, les dijo:¿Entcndcislo que he hecho con vosotros? 
Vosotros me llamáis Maestro y  Señor, y  decís bien, 
porque lo soy. Pues si yo, siendo vuestro Senor y Mues
tro, os he lavado los piés, vosotros tamb.cn debe.s la
varos los piés unos á otros. Porque ejemplo os he dado, 
para que así como yo lo he hecho, así vosotros lo hagais.

Credo, pág. 31.
OFERTORIO.

A diestra del señor me exaltó; no moriré, mas vi
viré y contaré las obras del Senoi.

SECRETA.

S p u l o s ,q u e  esto se baco en ibcooria de él. Que 
con Vos vive. ,,o

Prefacio de la Sania Cruz. pag. u  •

L
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AMES DE LA CONSAGRACION.

l^osoTRos que participamos de una misma comunión, 
i j f  celebramos el dia sacratísimo en que nuestro 

Señor Jesucristo fué entregado por nosotros; y vene
ramos también la memoria en primer lugar de la glo
riosa siempre Virgen María, Madre del mismo Jesu
cristo, Dios y  Señor nuestro; y  también de vuestros 
santos apóstoles y  mártires, Pedro y  Pablo, Andrés, 
Jaime, Juan, Tomás, Jaime, Felipe, Bartolomé, Mateo, 
Simón y  Tadeo; Lino, Cleto, Clemente, Sixto, Corne- 
,!.°J Lorenzo, Crisógono, Juan y Pablo, Cos
me y Damian, y  todos vuestros santos, os pedimos que 
por sus méritos é intercesión nos fortalezcáis en todo 
con el auxilio de vuestra protección. Por el mismo 
Lristo Señor nuestro. Amen.

Al poner el sacerdote las manos sobre la ofrenda, dice;
pOR eso os rogamos, Señor, que recibáis benignamen- 
_ te esta ofrenda de nuestra servidumbre, que lo es 
Igualmente de toda nuestra familia; la cual os ofrcce- 

^lonor del dia en que nuestro Señor Jesucristo 
dió á sus discípulos los misterios de su Cuerpo y  San
gre para que lo celebrasen; y  que gocemos de vuestra 
paz toda la vida; y que nos libréis de la eterna conde
nación, y nos contéis en el niimero de vuestros esco
gidos. Por el mismo Cristo Señor nuestro, etc.

COMUNION.

ü** Señor Jesús, después que cenó con sus discípulos, 
J-Jles lavó los piés y les dijo: ¿Entendéis lo que he he
cho con vosotros, yo que soy vuestro Señor y  Maestro? 
Ejemplo os he dado para que así lo hagais vosotros 
también.

y. El Señor sea con vosotros.
R,'. Y también con tu espíritu.

L
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POSCOMOKIOR.

FORTALECIDOS ya con este alimento que da 
Fgam os, señor Dios nuestro, que nos d^.s por el don 
•rte la inmortalidad lo que celeljramos en el tiempo de 
la vida mortal. Por nuestro Señor, etc.

s e  dice: cite , m issa est,»  se da la y  segelio de san Juan, y  al com enzarle n o  persigna el sacerd

^ " l á a f f m i L S v T e n p r o ^
para encerrarle en el M onum ento, caniand 

darli lo s  altares leyendo la Antífona y el Salm o siguiente.

Ant. Partieron entre sí mis vestidos, y  sobre mi tu
nica echaron suertes.

Salmo 21 .

O 'd S p a r á ”» ;  ? c S  Z Z  Z l  S i ’ salvación los cla- 

“ ó h D t “ ™ io.Td'iac,adiaré, y no me oirds: y de

e, samuario, 0 „orla  de

'"p n ^ í nuestros padres esperaron, y  los libraste, 
f u “  r a lr o ñ ! ?  fueron hechos salvos-, esperaron en

“ ’MVsVo'íóy ^ u T n o f ñfhomhre, oprobio de los hom-

'’ ''T o lo flS “ ',f 'm e “ ’v 'etnm e escarnecían: hablaron 
COM sus labios y menearon la cabeza.



JUEVES

s á lv S f  nnlc Señor, decían; pues líbrelo ahora; v saiveie, pues le ama. •
Porque tú eres el que me sacaste del vientre; la es- 

peranza mía desde los pechos de mi madre.
mi demi madre tu eres mi Dios: no te  apartes de mí
ayud?'"*^ ^  tribulación está cerca, y no hay quien me

Codeáronme muchos becerros; toros fuertes me cer- odron.

p r l í y  ruge!'““ *''^

m í Z e s o f *  y se descoyuntaron todos

de^í^rentm kas!'“ '" "  ’̂erretida, en medio

vigor, y pegóse mi lengua á 
mi paladar, y me redujiste al polvo de la m uerte^ 

í orque me rodearon muchos perros: la cuadrilla de 
los malignantes me cercó.

Agujerearon mis manos y piés; contaron uno á uno 
toaos inis Jiuesos,

Ellos empero me observaron y me miraron; partie- 
su e r te s^  vestidos, y  sobre mi túnica echaron

socorro: atiende á

Libra, oh Dios, á mi alma de la espada: á mi alma 
que es única, líbrala de la rabia del perro.

Líbrame de la boca del león, y  de los cuernos de los 
unicornios á mi humildad.

Anunciaré tu nombre á mis hermanos; en medio de 
la Iglesia te alabaré.

Los que temeis al Señor, loadle; hijos de Jacob en
grandecedle todos. en

Témale toda la generación de Israel; porque no des
preció ni abominó el ruego del padre.

L



Í5ANT0.
Ni escondió su rostro de mí: cuando clamé á él, me

T fo S 'd ir ig ir é  mi alabanza en la Iglesia grande: pa
garé mis votos delante de los que os temen.

Comerán los pobres y  serán hartos, ^ ..g
Señor los que os buscan, y  vivirán sus corazones hasta

sí!T coriarli“y volverán al Señor todae las ealreml-

“ 'se ío ltorá T a n te  eu acatamiento, todos los linajes

"V o"q íe"d eí señor es el reino: y  él se enseñoreará de

‘ “S í e r o n  y se postraron todos 1 -
tierra: en vuestra presencia caerán todos los que des
cienden al polvo. . i» servirá

Y mi alma vivirá para él, y .
Al Señor pertenecerá el pueblo que 

anunciarán los cielos su justicia al pueblo que ha de 
nacer, el cual es obra del Señor.

Ant. Partieron entre sí mis vestidos, y  sobre 
nica echaron suertes.

. J i



SIETE MEDITACIONES

PARA

VISITAR LOS MONUMENTOS.

PREPARACION.

/^n  Dios y  Señor mio! postrado y humillado ante vues- 
^ tr a  divina presencia, conozco mi vileza y ningún 
mérito para acercarme á Vos, y contemplar los sucesos 
y maravillas de vuestra vida mortal, y los prodigios 
estraordinarios de vuestro infinito poder. Confiado en 
vuestra bondad, espero que me concedáis verdadero 
espíritu de respeto y veneración con que pueda ado
raros como mereceis, y un singular reconocimiento 
del apreoable beneficio de vuestra sagrada pasión y 
muerte. Dignaos, Señor, aceptar mis deseos: dadme un 
corazón afectuoso, una devoción sincera para que pue
da meditar en cada estación, aquellos dolores y  tra
bajos mas acerbos de los últimos dias de vuestra vida 
mortal. Sean estas visitas ó meditaciones, recuerdos 
perpetuos que sirvan de norma para arreglar mi vida, 
conformándola en un todo con la vuestra. Señor, á 
quien siempre miraré como modelo y ejemplar de mis 
acciones y palabras. Con vuestra ayuda y gracia Se
ñor, comenzaré la ’

PRIMERA ESTACION.

Divino Jesus) sabiendo que estaba próxima la hora 
W de dar principio á vuestra dolorosa pasión, con el 
mayor afecto os despedís de vuestra santísima Madre y 
discípulos, y dirigís vuestros pasosal monte de ios Oli. 
vos. Este fuéel lugar señalado donde empezasteis á pa- 
decer: sudores mortales, tristeza suma é inexplicable
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angustia se apoderaron de vuestro corazón en aquellos 
momentos supremos, sin quedaros otro confortativo 
que vuestro amor inmenso á los humanos, para poder 
desahogar resignadamente en el seno de vuestro Eterno 
Padre vuestra acerba aflixion diciéndole: Padre mió, 
pase de mí este cáliz tan amargo, pero no se haga mi 
voluntad, sino la tuya. ¡Oh! como sucumbierais de do
lor, si un ángel del cielo no bajara á confortar vuestro 
espíritu. Oh Salvador mió, yo os adoro y esporo que si 
alguna vez en la oración y meditación se apoderan de 
mi alma el miedo y la tristeza, por ver cercanos los 
peligros y  borrascas de esta vida; si tal es mi abati
miento y desconsuelo, que embarguen las ¡rntcncias de 
mi alma, á ejemplo vuestro, pediré al Señor que le
vante y vivifique mi espíritu, para que pueda caminar 
con seguridad y firmeza por la senda de ios trabajos, y 
hacerme acreedor á los premios eternos. Amen.

Tres Padre nuestros y  Ave Marías y  un G loria Patri.

SEGUNDA ESTACION.

OH adorable JesusI cual seria vuestra aflicción cuan
do veiais que se acercaba la hora de caer en poder 

de vuestros enemigos! El ingrato, el desnaturalizado 
Judas, á quien elegisteis por uno de vuestros discípu- 
pulos, ba concertado vuestra prisión. Al frente de una 
vil soldadesca se adelanta para daros un beso, sena 
que ha dado el traidor para prenderos. Cual facinero
so os llevan maniatado ante los tribunales de Anás y 
Caifás. Los desprecios é injurias queen ellos sufristeis, 
¿quién podrá numerarlos? Ya nadie se acuerda de los 
beneficios, de las innumerables gracias que vuestra 
bondad y clemencia dispensó á toda clase de personas, 
ya los vítores y  aclamaciones, se han convertido en 
blasfemias y  furor. Solo vuestra paciencia y  resigna
ción, oh Jesús mió, podia lolerar semejantes insultos, 
pero ¡al.i la idea de mis culpas atormenta mi imagina
ción, ellas han renovado cien voces durante mi cui-



pada vida los dolores de vuestra sagrada pasión, si
guiendo los ejemplos de Judas, abandonándoos y ha
ciéndoos traición por un vil interés, ó por humanos 
respetos. Lo confieso y deploro, Señor, y os ofrezco 
desde ahora constante fidelidad; prometo abrazar con 
gusto Jas penas y cruces de esta vida, y os pido me 
concedáis vuestra paciencia y resignación, para que 
pueda conseguir la vida eterna. Amen.

Tres Padre nuestros, etc.

TERCERA ESTACION.

^ i£  pacientfsimo Jesus! ¿Quien será capaz de referir 
^ io s  insultos, las imprecaciones y las befas que os 
dirigió aquella desalmada turba luego de haberse apo
derado de Vos.,. Y Vos, Salvador mio, solo, desampa
rado y sin auxilio, ni socorro de nadie ¡cuanto no pa* 
deceriais, cuanto no hubisteis de sufrir en aquellos ter
ribles momentos de dolorosa prueba! Los discípulos 
atemorizados, huyen de Vos y se dispersan, y  el que 
mas se jactaba de seguiros hasta morir con Vos, os nie
ga tres veces repetidas.. ¡falacia de la humana amistad, 
que se disipa como el humo al asomar la persecución 
ó el infortunio!.. Mas he aquí que yo reparo la cobar
día de los apóstoles en huir de Vos en el momento del 
peligro, y me olvido de que os he abandonado y  nega
do mil veces por amor al interés y por respeto á las 
humanas criaturas!.. Ay de mí, ingrato ymiserable pe
cador!.. ¡Oh Jesus! dignaos dirigirme, como á Pedro, 
una mirada compasiva, que traspase mi corazón y me 
haga llorar mis culpas; ayudadme con vuestra gracia 
para perseverar constante en vuestro santo servicio y 
compañía. Mis pasadas faltas y estravíos, séanme, Se
ñor, un motivo de llanto y penitencia; un saludable 
preservativo para no volver á ofenderos nunca más con 
mis defecciones y pecados. Haced que siempre esté 
dispuesto á confesar en público y  en secreto que soy 
discípulo y siervo vuestro, y que sois Vos mi Salva-

‘ ‘̂̂ 0 M ED ITAC IO N ES
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dor y Redentor, de quien espero los auxilios necesa
rios para llegar á la eterna gloria. Amen.

Tres Padre nuestros, etc.
CUARTA ESTACION.

H inocentísimo Jesús! cual si fuerais reo de estado, 
vJos hicieron comparecer delante de I dato, ^ 
después que os hubo interrogado declaro sm odeo 
vuestra inocencia. Y no obstante de ser f  la ton notom 
á todos,por vil respeto ai furor del pueblo 
fueseis azotado el inicuo juez... Abl 
feroz complacencia se apoderan de vuestra persona y 
aquellos savones cruelísimos empieza f.,ier-
rnaltrataros, descargando sobre
poun diluvio de *i„vSa su infer-grienfa y  deforme llaga. Y no saciado todavía su míe
nal encono entretegen una corona de espinas, y 
za de golpes taladran vuestra cabeza sacrosanta c 
pliéndose así lo que de Vos profetizado estaba, que 
nada quedaría ileso y sano de vuestra impecable hu
manidad. lOh Salvador miol como os ha puesto la ma
licia de los hombres! y como os ha puesto p P 
iniquidad. Y sin embargo ni una queja, ni un suspiro 
de vuestra boca: el amor y  la caridad que ardw”  eiivuestropecho superaban á las heridas y tormén q
padecisteis Vos por mí! ¡Oh llagas i"
finito valor! las gotas de sangre que ellas
hieran ser chispas de fuego que abrasaran m. helado
c o r a z ó n .  C o n s id e r o ,  S e ñ o r ,  v u e s t r a
las lieridas y tormentos que sufristeis, t . . P
c a u s a  y  p a r a  s a lv a r m e  á „ „ „ a n n f  ito^ n o
dré emplear para curarlas? Por mas qu ^„Havida
hallo otro, que la enmienda respecto de mi pasadavid
de vicios llena y de costumbres
ñor. que así lo haga para que 4,^®^
amistad y gracia, y después la vida perdurable. Amen.

Tres Padre nuestros, etc.
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I I

Q üW TA ESTACION.

OH bondadísimo Jesus! ¡Qué aflixion y  amarguras se
rian los vuestros, al escucharla sentencia de muer

te proferida contra Vos, Autor Soberano de la vida! 
¡Que pesadumbres os acongojaría al ver á los obstina
dos y  pérfidos judíos, impacientes por verla ejecutada 
cuanto antes, sedientos de vuestra sacratísima, y arro
jados á consumar el horrendo deicidio que debía cu
brirles de oprobio y  maldición! Pero el satánico fu
ror de ios hijos del pecado no tiene límites ni consien
te tregua. Ebrios de ira cargan desapiadadamente so
bre vuestros acardenalados hombros la pesada cruz, y 
os empujan á fuerza de baldones y atropellos hacia el 
Calvario, lugar destinado para el suplicio de los inal- 
hechores... Numeroso gentío se lanza apresurado ávi
do de contemplar el sangriento espectáculo... Bien 
sabe Jerusalen que os el ejemplarísimo modelo de 
virtudes y mansedumbre, el dechado de nunca vis
ta caridad, el bienhechor de lodo el mundo; el ami
go de los pobres; el sosten de los débiles, el consolador 
de los tristes, el que ha obrado milagros, el que ha der
ramado, en fin, á manos llenas abundantes beneficios, 
donde quiera lia estampado su bondadosa planta, la 
víctima señalada por el odio más injusto y mas cruel... 
Sin embargo todos estos recuerdos son estériles... no 
hay quien acuda, buen Jesus, á defenderos; no hay 
quien os acorra ú os consuele á lo menos en este amar
go tránsito mortal... ¡Mundo falaz y  de maldades lleno!.. 
¿Que se hizo aquel férvido entusiasmo con que le re
conocías y aclamabas liace poco por oí Mesías y Sal
vador tan suspirado de Israel? De donde vino ese cam
bio repentino, y ese enfurecimiento tan sin ejemplar?.. 
¡Ay! La prevaricación ha locado á su apogeo. Es la 
hora má.\ima de la ceguera del pecado, y el golpe 
maestro dei poder de las tinieblas... ¡Ah!.. Únicamente 
algunas mujeres piadosas se duelen de las angustias
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Tres Padre nuestros, etc.
SEXTA ESTACION.
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I I .

molacion. ¡Oh! ¡con que ferocidad nunca vístaos cla
van en él de pies y manos tan desalmados sayones, 
estirándolos y  descoyuntándolos bárbaramente; y  co
mo sois luego alzado para servir de sangriento espec
táculo á la impía muchedumbre que contempla con 
infernal complacencia el desenlace de aquel drama sin 
ejemplo en los anales del mundo!

¡Oh cruz sacrosanta! adorable emblema de nuestra 
redención y  ventura! Cruz preciosísima, trocada ins
tantáneamente de instrumento de infamia y muerte, 
en glorioso blasón de nobleza y  dicha, y en origen fe
cundo de vida perdurable y  santidad! Cruz bienhecho
ra desde la cual el Soberano Bienhechor de los hombres, 
Rey de los mundos.vencedor del infierno y  de la muer
te, atrae á la obediencia y  al yugo suave de su santa 
ley, á todas las gentes y naciones, marchitas ycorrom- 
pida descendencia del pecador Adan!.. jOh! Yo te ado
ro, indeleble signo de salud y gracia... Yo te saludo; 
¡oh santa cruz! déla cual está pendiente mi Dios y Sal
vador; víctima preparada desde la eternidad,para bor
rar los pecados sin cuento que yo voy estampando en 
el libro de mi culpada vida y para satisfacer á la justi
cia eterna por todas nuestras culpas 6 iniquidades que 
cubren de oprobio y anatema á la fatua y prcvericado- 
ra raza humana.....

Mi corazón se comprime de mística mansedumbre y 
religioso terror, al contemplaros, Jesus mio, en esa 
cruenta ara padeciendo y espirando de puro amorpor 
mí...El dolorido acento de vuestras palabras deagonía, 
hieren mis oídos, y hacen brotar de mis ojos ardientes 
lágrimas de lástima y contrición... Poro ¿que digo? Vos 
padecéis por rai rescate, y yo beso lascadenasde mi 
torpe y damnable esclavitud. Vos espiráis para darme 
vida, y yo mato á mi pobre alma con el cuchillo de 
mis vicios y el fuego de mis pasiones desalmadas... Vos 
desde ol leño de la cruz desamparado y moribundo, 
demandáis socorro á vuestro eterno Padre, y yo invo-
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co las seducciones del mundo y los halagos de la car
ne... Vos encamináis à Dios vuestra santísima alma. 
Y yo ofrezco al diablo la mía desdichada y llena de pe
cados é iniquidades.....  ¡Oh! no, Jesus mio; no aten
dáis mi torpe y pecador comportamiento. Usad conmi
go misericordia, y pedid al Padre eterno pei'don por mí 
culpado y miserable que ciertamente >w se lo que hago, 
despreciando vuestro inestimable sacrificio, y profi
riendo yo mismo el espantoso fallo de mi propia con
denación.....  ¡Piedad! perdón Redentor mío; que ya
desde ahora dolorido y penitente, me acojo al sagrado 
de vuestra santa cruz; y la abrazo estrechamente; y la 
beso enternecido, y  la tomo por escudo de mi defensa 
y salvación.....Valedme ¡oh! Valedme, .lesus mio; la
vad con vuestra sangre santísima las feas manchas 
de mi alma desdichada. Oid mis clamores : ampa
radme y gobernadme para que no vuelva á crucifica
ros, pecando contra Vos. mi Dios, mi Salvador, mi 
Reyy mi (luia... Admitidme por fiel vasallo y sumiso 
siervo vuestro, por soldado y campeón de las legio
nes cristianas. Dadme esfuerzo para que milite bajo 
ese glorioso estandarte de la cruz, para que creyendo 
con Vos. y por vos á mis espirituales enemigos, 
pueda ceñir el laurel de la victoria, y gozar la dichosa 
paz de los justos en el eterno descanso. Amen.

Tres Padre nuestros, etc.

SEPTIMA ESTACION.

Üii Jesus de mi corazón! Ya os contemplo, palidecido.
agonizando, moribundo, próximo, en fin, á exalar el 

postrer suspiro de vuestra fatigada vida, tan afanosa 
por nuestra eterna salvación! Yo oigo con doliente ex- 
trcmecimiento. vuestra i'dtima palabra, encomendan
do el Kspíritu á vuestro Padre celestial; y os veo ce
der. Redentor mio, bajo el poso de vuestro cuerpo 
exangüe, tí inclinar vuestra cabeza sacrosanta y expi
rar... ¡Ah! Si, murió Jesucristo! Volvióse al Padre eler-
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no, el eterno Verbo, cumplida ya sobre la tierra su mi
sión divina de rescate yreparacion.

Al morir Jesus, despide un estentóreo y  funeral ge
mido el universo entero consternado. El cielo, la tierra 
y hasta el averno mismo se conmueven, al sonar en el 
espacio la voz de despedida del divino Redentor. El Sol 
se apaga. Aparece el disco de la Luna tinto en sangre: 
ftínebre celaje empaña el resplandor do las estrellas: 
densas tinieblas cierran el horizonte: tiembla la tier
ra: óbrense las tumbas y recobran súbitamente vida y 
movimiento, multitud do santos que desde luengos 
años descansaban en la yerta mansión de los difuntos. 
Todos los elementos, todos los cuerpos, todas las cria
turas, pagaron tributo de asombro y pesadumbre en 
este momento supremo del transito del Salvador... V 
será posible que yo solo: yo que soy la causa y el ins
trumento principal de su acerba muerte, permanezca 
insensible á esto pasmoso sacrificio de la mas grande 
piedad y amor... ¡Oh! No Jesús mio: no. No permitáis 
que yo me abisme en las mortales tinieblas de un des- 
conocimento semejante. Moved, herid, rendid mi cora
zón: haced que sienta, haced que llore vuestra pasión 
cruentísima y  vuestra muerte efecto del grande amor 
que me tenéis y  habéis tenido: haced también que 
sienta y  llore la multitud y gravedad de mis pecados 
que han sido los verdaderos cruelísimos sayones de 
vuestra amante 6 impecable humanidad..... ¡Oh indig
nidad del hombre ingrato y  miserable! jOh prodijiosa 
dignidad de la Bondad divina hácia el hombre desco
nocido y  criminal... ¡Oh raudal copiosísimo de amor 
infinito y caridad ardiente que Inmolas at Hijo dilectí
simo, para rescatar al siervo vil... ¡Oh fortunada culpa 
que conseguiste tan alto y Soberano Reparador!...- 
Permitid, Jesús bondadosísimo que adore esas sagra
das llagas que vuestros piés y  manos, en vuestro costa
do y en todo vuestro sacrosanto cuerpo, abrió la gran
deza de vuestro amor á las humanas criaturas... Dejad
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qwo Jas bese arrepentido; dejad que beba, que sorba 
en ellas el salutífero bálsamo de mi curación. Haced 
que sea fructífera para mí, su virtud eflcacísiina. ¡Ah! 
SI tuviera yo la dicha que una sola gota de esa sacratí
sima sangre que con tanta abundancia manacle esas 
heridas, rociase á mi alma, enferma, cuan pronto seria
n ífr? yP^ '̂fi*^hda de la hedionda lepra del pecado. 
iUh! Unicamente embebido mi pensamiento en la me
ditación de la pasión y muerte de mi Salvadory Re
dentor, rae infundirá valor en los trabajos, alivio en 
las pesadumbres, victoria en las tentaciones, refrigerio 
en las penas, y aquella paz que en vano se pretende 
hallar en los bienes y riquezas del mundo, y en la vo
lubilidad é inconstancia de sus criaturas. ¡Oh amable 
y dulcísimo JesusI desengañado de la frivolidad de las 
cosas mundanas, rae vuelvo todo á Vos, pues solo Vos 
podéis llenar mi corazón: y solo Vos podéis hacerme 
eternamente feliz. Recibidme, Señor, en vuestros bra
zos, estrechadme en vuestro seno, escondedme en esa 
herida del costado, inflamadme en vuestro amor, y  á 
fuerza de amaros jamás vuelva á ofenderos; y os ame, 
adore y sirva fervorosamente; y teniendo siempre fija 
la memoria do vuestra dolorosa pasión y muerte, las 
medite y  reverencie sin cesar durante mi mansión en 
la tierra á fin deque muriendo en vuestra gracia, pue- 
da gozaros eternamente en la gloria. Amen.

Tres Padre nuestros, etc.

8tí



VIERNES SANTO.

MISA.

ESTACION Á SANTA CRUZ DE JERUSALEN.

Acabada la Nona, el sacerdote y ministros con ornamentos ne
gros, sin ciriales ni incienso van al altar y postrándose delante 
de él «n rato, hacen oración. Entretanto los acólitos ponen nna 
sola toalla sobre el ultar. El sacerdote con sus ministros, hecha 
oi-acion, sube al altar y le besa en medio. Luego el lector lee la 
profccia en el lugar donde se lee la Epístola, la empieza sin titu
lo ninguno, la leerá también el sacerdote en voz baja, quedán
dose en el altar al lado de la Epistola.

Lección de Oseas.

Esti) dice t'i Señor; En su aflicción se levantarán ála 
mañana para venir á mí. Venid y  volvamos al Señor, 

porque él nos cautivó y nos salvará: nos hirió y nos 
curará. Nos dará la vida despue.s de dos dias: al terce
ro dia nos resucitará, y  viviremos en su presencia. Sa
bremos y seguiremos de modo que conozcamos al Se
ñor. Como el alba está aparejada su salida, y vendrá á 
nosotros como la lluvia á la tierra en la primavera y en 
el otoño. ¿Qué haré por tí, Efraim? ¿Qué haré por tí, oh 
Juda? Vuestra misericordia es como la nube de la ma
ñana, y  como el rocío que pasa A la madrugada. Por 
esta causa los acepillé por medio de los profetas, y los 
maté con las palabras de mi boca, y los juicios saldrán 
como la luz. Porque yo quise la misericordia y no el 
sacrificio, y la ciencia de Dios mas que holocaustos.

. L
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Do m in e , audivi auditurn 
tuum, et timui; consi

deravi opera tua, et ex- 
pavi. f .  In medio duorum 
animalium innotesceris: 
dura appropinquaverunt 
anni, cognosceris: dum 
advenerit tempus, osten- 
deris. y. In eo, dum con
turbata fuerit anima mea: 
in ira, misericordia) me
iner eis. f .  Deus a Libano 
veniet, etSanctus de mon
te ombroso et condenso, 
y. Operuitccelos majestas 
ejus, et laudis ejus piena 
est terra.

SEÑOR, escuché lo que me 
hicisteis oir, y temí: con

sideré vuestras obras y que
dé espantado. En medio 
de dos animales os dais á 
conocer, cuando se cum
plieren los años sereis cono- 
cido:cuandollegareel tiem
po sereis manifestado, f .  
Cuando estuviere conturba
da mi alma, en vuestra ira 
os acordareis de vuestra 
misericordia, y. Vendrá 
Dios desde el Líbano, y  el 
Santo desde el monte som
brío y fragoso, y. Su ma
jestad cubrió los cielos, y 
la tierra está llena de su 
alabanza.

Acabado el tracto, el celebrante puesto al lado de la Epístola 
dice:

Oremos. Y el diácono: Hinquemos las rodillas; El sub
diácono responde. Levantaos.

OH Dios, de quien recibió Judas la  pena de su pecado 
y el ladrón el premio de su fé: haced que sintamos 

los efectos de vuestra propiciación, para que así como 
nuestro Señor Jesucristo en su pasión dió á cada uno 
de entrambos la diferente recompensa que merecía; 
así á nosotros, destruido el yerro del hombre antiguo, 
nos conceda la gracia de resucitar gloriosamente con 
él. El cual con Vos vive, etc.

El subdiácono canta en tono de Epístola la siguiente.



780

E
Lección del Exodo.

N aquellos ellas dijo el Señor á Moisés y Aaron en 
tierra de Egipto: Este mes será para vosotros el prin

cipio de los meses, y  el primero entre los meses del 
año. Habladátodoelayuntamiento déloshijosdeisrael, 
y decidles: A los diez dias de este mes tomen todos un 
cordero por familias de casas. Mas si fueren menos las 
personas de suerte que no basten á comer el cordero, 
convidará al vecino mas cercano de su casa, según el 
número de las personas que bastaren para comer el 
cordero. Y el cordero no tendrá mancha, y  será macho 
de un año; lo mismo observareis si fuese cabrito. Y lo 
guardareis hasta el dia catorce de este mes, en cuya 
tarde lo sacrificará toda la muchedumbre de los hijos 
de Israel., y  tomarán de su sangre, y  la pondrán sobre 
dos postes, y  sobre el umbral de las casas donde lo co
mieren. y  aquella noche comerán la carne asada al fue
go y  panes sin levadura, y lechugas silvestres. Ninguna 
cosa de él comeréis cruda ni cocida al agua, sino sola 
asada al fuego, comeréis la cabeza, los piés y ios in
testinos, sin dejar cosa alguna de él para la mañana: si 
algo quedare lo quemareis al fuego. Y así lo comeréis: 
ceñiréis vuestros lomos, tendréis el calzado en los piés 
y báculos en las manos; y lo comeréis apresuradamen
te; porque es el Phasc (esto es, tránsito) del Señor.

TRACTO.

ERIPE me Domine ab ho- 
mincmalo: a viro ini

quo libera me. y. Qui co- 
gitaveruntmalitiasin cor
de: tota die constituebant 
praelia. y. Acuerunt lin- 
guas suassicut serpentis: 
venenum aspidum sub la- 
biis eorum. y. Custodi me

L ib r a d m e , Señor, del hom
bre malo y del varón ini

cuo libradme, y. De los que 
pensaron maltladesen su co
razón, y  todo el dia maqui
naban guerras, y. Aguzaron 
sus lenguas como la déla 
serpiente: veneno de áspi- 
deshay debajodesus labios.



Domine, de manu pecca- 
foris: et ab homìnibus ini- 
quis liberarne, y. Quico- 
gitaverunt supplanlare 
gressus raeos, abscon- 
clerunt superbi laqueura 
mihi. y. Et funes exten- 
derunt in laqueum pedi- 
bus raéis; juxta iter scan- 
dalum posuerunt miìii. 
Disi Domino: Deus meus 
es tu: exaudí, Domine vo
cera orationis me*, y. Do
niine, Domine virtus sa- 
lutis inea*, obumbra ca
put meum in die bolli, y. 
Ne Iradas me a desiderio 
meo peccatori; cogUave- 
runt adversus me: ne de- 
felinquasme, nc unquam 
exallentur. y Caput cir- 
cuitus eorum; labor la- 
biorum ipsorum operiet 
eos. y. Verumtamen justi 
confitebunturnomine tuo 
ethabitabunt recti cum 
vultu tuo.

y. Guardadme, Señor, de la 
mano delpecador: y  librad
me de los hombres inicuos, 
y.Que pensaron en derribar
me; y  escondiéronme sober
bios el lazo. y. Y las cuer
das tendieron para lazo á 
mis piés: y  junto al camino 
me pusieron tropiezo y. Di
je al Señor; Mi Dios eres tú; 
escucha, oh Señor,lavoz de 
mi Oración, y.Señor, Señor, 
fortaleza de mi salud: cu
brid mi cabeza en el dia 
de la pelea, y. No me en
treguéis , Señor, contra 
mi deseo en manos dcl pe
cador: conspiraron contra 
mí: nomo abandonéis por
que no se ensoberbezcan, y. 
El blanco de sus rodados 
consejos, y el afan de sus la
bios se volverán contra ellos: 
y. Pero los justos alabarán 
vuestro nombre,y morarán 
los rectos en tu presencia.

N T 0 . 781

En seguida se cania la pasión en un facistol sin ornato alguno 
y el Sacerdote la leo en voz baja al lado de la Epístola.
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PASION
DE NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO SEGUN SAN JUAN.

{Cap. 38 y 19.)

IN illo tempore; Egres- 
sus est Jesus cum dis- 

cipulis suis trans torren- 
tem Cedron , ubi erat 
hortus, in quem introivit 
ipse, et discipuli ejus. 
Scicbat autem et Judas, 
qui tradebat eum, locum
quiafrequenterJesuscon* 
venerat illuc cum disci- 
pulis suis. Judas ergo 
cum accepissetcohortem, 
et a Ponlificibus et Pha- 
risaeis ministros, venit 
illuc cum laternis, et fa- 
cibus , et armis. Jesus 
itaque sciensomnia, quse 
Ventura erantsupereum, 
processit, et dixit eis; j- 
Quem queritis? C. Res- 
ponderunt ei: S. Jesum 
Nazarenum, C. Dicit eis 
Jesus: •}• Ego sum. C. Sta- 
bat autem et Judas, qui 
tradebat eum, cum ipsis. 
Utergodixiteis: Ego sum, 
abierunt retrorsum. et

En aquel tiempo; Salió 
Jesus con sus discípulos 

ó la otra parte del arroyo 
de Cedron, donde habia un 
huerto, en el cual entró él y 
sus discípulos. Y Judas que 
le entregaba sabia también 
aquel lugar: porque Jesus 
había ido allí muchas veces 
con sus discípulos. Judas, 
pues, habiendo tomado tro
pa y Jos ministros que le 
enviaron los pontífices y los 
fariseos, fué allá con lin
ternas, con hachas y armas. 
Mas Jesus sabiendo todo lo 
que le habia de suceder, se 
adelantó, y  los dijo: i  ¿Á 
quién buscáis? C. Respon
diéronle; S. Á Jesus Naza
reno. C. Díceles Jesus: t  Yo 
soy. C. Estaba también con 
ellos Judasque lo entregaba. 
Luego pues que Jesus les 
dijo: Yo soy, volvieron 
atrás, y cayeron en tierra. 
Volvióles pues á preguntar;



ceciderunt in terram; He
rum ergo interrogaviteos: 
i  Quern qua-ritis? C. llli 
autem dixerunt; S. Je- 
sum Nazarenum. C. Res- 
pondit Jesus: f  Dixi vobis 
quia ego sum: si ergo me 
quserilis sinite hos abire. 
C. Ut impleretur sermo, 
quern dixit: Quia quos de- 
disti mihi, non perdidi ex 
eis quemquam. Simon er
go Petrus habens gladium 
eduxit eum; ot percussit 
pontificis servum, et abs- 
cidit auriculam ejus dex- 
teram. Eratautem noinen 
servo Malchus. Dixit ergo 
Jesus Petro : f  Mitte gift- 
dium luum in vaginam. 
Calicem, quem dedit mi
hi Pater, non bibam il
ium? C. Coliors ergo, et 
tribunus, et ministri Ju- 
daeorum comprehende- 
runt Jesum, et ligaverunl 
oum: ct adduxerunt eum 
ad Aniiam primum, erat 
oiiim socer Chaipha;, qui 
eratpontifcx anni iilius. 
Eratautem Caiphas, qui 
consilium dederat Ju- 
dceis:Quiacxpedit, unum 
hominem mori pro popu- 
lo. Sequcbatur autem Je
sum Simon Petrus , cl 
alius (iiscipulus. Discipii-

i A quien buscáis? C. 
Ellos dijeron: S. Á Jesús 
Nazareno. C. Respondió 
Jesús: t  Os he dicho que 
yo soy. Si me buscáis pues 
á mí, dejad ir á estos. C. 
Para que se cumpliese la 
palabra que habiadicho: De 
los que me entregaste nin
guno perdí. Mas Simón 
Pedro, que tenia una espa
da, la sacó é hirió á un 
criado del Pontífice y  lecor- 
tó la oreja derecha. Y el 
criado se llamaba Maleo. 
Dijo entonces Jesús á Pedro; 
V Mete tu espada en la vaina 
¿No he de beber el cáliz que 
me dió el Padre? C. Enton
ces los soldados y el tribuno 
y  los ministros de iosjudíos 
prendieron á Jesús y  lo 
ataron y lo llevaron prime
ro á casa de Anás, porque 
era suegro de Caifós, el cual 
era pontífice aquel año, y 
Caifás era el que habia 
dado el consejo á Iosjudíos 
que era necesario que un 
hombre muriese por el pue
blo. Iba Simón Pedro y  otro 
discípulo siguiendo á Jesús. 
Aquel discípulo era conoci
do dei. pontífice, y entró 
con Jesús en el atrio del 
pontífice. Mas Pedro quedó 
íncra á la puerta, y salió

NTO. 7 « 3



lus autem ille erat notus 
pontifici, et inti'oivit cum 
Jesu in airium pontificis. 
Petrus aufom stabat ad 
ostium foria. Exivit ergo 
discipulus alius qui erat 
notus pontifìci, et dixit 
ostiari®, et introduxit 
Petrum. Dicitergo Petro 
ancüla ostiaria: S. Nutn- 
quid et tu cx discipulises 
hominis istius? C Dicit 
ilio; S. Non sum. C. Sfa- 
bant autem servi et mi
nistri ad prunas, quia 
frigus erat, et calcfacie- 
bant se: erat autem cum 
eis et Petrus stans, et ca- 
lefaciens se. Pontifex ergo 
interrogavit Jesuin de 
discipulis suis, etdedoc- 
Irina ejus. Respondit ei 
Jesus; -J Ego palaia lo- 
cutus sum mundo: ego 
scmperdocuün synagoga 
et in tempio, quo ornnes 
Judeei conveiiiunl: et in 
occulto locutus sum ni
hil. Quid me interrogas? 
interroga eos, qui audie- 
ruut quid locutus sum 
ipsis: ecce hi sciunt qu® 
dixerim ego. C. Heec au
tem cum dixisset, unus 
assistens ministrorum de- 
ditalapam Jesu dicens: 
S. Sic respondes ponfifi-
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aquel discípulo que era co
nocido del pontífice, y ha- 
bld á la portera, é hizo en
trar á Pedro. Mas la porte
ra dijo (i Pedro: S. ¿Eres tú 
por ventura también délos 
discípulos de este hombre? 
C. Él respondió: S. No lo 
soy. Los criados y los mi
nistros estaban al fuego y  se 
calentaban porque hacia 
frió. yPedroestabatambíen 
con ellos calentándose. El 
pontifico pues preguntó á 
Jesús por sus discípulos y 
doctrina. Jesús le respon
dió: Yo he hablado al
mundo públicamente; yo 
siempre he enseñado en la 
sinagoga y en el templo 
donde se juntan todoslosju- 
díos y nadaiieliabladoocul
tamente. ¿Quéme pregun- 
tasá mí? pregunta á los que 
lian oido lo que les he ha
blado; (fue ellos saben lo 
que he dicho. C. Apenas di
jo  esto, cuando uno de los 
ministros que estaban allí 
dió una bofetada á Jesús, 
diciendo: S. ¿Asi respondes 
al pontífice? C. Respondióle 
Jesús: T Si he hablado mal, 
muestra en qué está el mal; 
y si bien ¿por qué me hie
res? C. Y Anás le envió ata
do al pontífice Caifás. Esta-
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ci? C. Rospondit ei Jesus: 
i  Si male Jocutus sum, 
testimonium perhibe de 
iualo:si autem bene,quid 
inc ccEdis? C. Etmisitcum 
Annas iigatum ad Cai- 
pham ponfificem. Erat 
autem Simon Petrus 
Stans et calefaciens se. 
Dixernnt ergo ei; S. Num- 
^uid et tu ex discipulis 
ejus es?C. Negavit ille, 
et dixit: S. Non sum. C. 
Dicit ei unus ex servis 
pontiiicis, cognatus ejus, 
cujus abscidit Petrus au- 
riculam: S. Nonne ogo fe 
vidi in iiorto cum illo? C. 
Herum ergo negavit Pe
trus; et statim gallus can- 
tavit. Al)dueunt ergo Je- 
sum d Caiplia in prado- 
rium. Erat autem mane; 
et ipsi non introierunt 
in prcetorium , ut non 
contaminarentur, scd uf 
manducarent Pascha. 
Exivil ergo Pilatus ad eos 
foras, ef dixif: S. Quam 
accusationem affertisad- 
versus hominem hunc? 
C. Re.sponderunt, et d i- 
xorunt ei; S. Si non esset 
hif malefactor, non tibi 
tradidissemus cum. C. 
Hixit ergo eis Pilatus: S. 
Accipiteeum vos, et sc-
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bapues Simón Pedro en pié 
calentándose y le dijeron: 
S. ¿Acaso eres tú también 
de sus discípulos? C. Él lo 
negó, y dijo; S. No lo soy. 
C. Uno de los criados del 
sumo ponliíice, pariente de 
aquel á quien Pedro cortó 
la oreja, ledijo:S. ¿Por ven
tura no te vi yo en el iiuerlo 
con él? C. Mas Pedro lo negó 
otra vez,yen el mismo pun
to cantó el gallo;condujeron 
pues ó Jesús desde la casa 
de Caifás al pretorio. Y esto 
era por la mañana, y  ellos 
no entraron en el pretorio 
por no contaminarse, y  por 
poder comer el carnero pas
cual. Salió entonces Pílalo 
fuera hácia ellos, y dijo: S. 
¿Qué acusación traéis con
tra este hombre? C. Ellos le 
respondieron y dijeron: S. 
Si este no fuera un mal
hechor, no te lo hubiéramos 
traído: C. Díjoles entonces 
Pilato; S. Tomadlo vosotros 
y  juzgadlo según vuestra 
ley. C. Mas los judíos le res
pondieron: S. A nosotros no 
nos es lícito quitar la vida 
á ninguno. C. Para que se 
cumpliese la palabra que 
había dicho Jesús cuando 
diéá entenderdequé muer
te había de morir. Entró 
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cunduni legem vestram 
judicate eum. C. Dixe- 
runt ergoei Jud»i. S. No- 
bis non licet interficere 
quamquam. C. Ut sermo 
Jesu impleretur, quem 
dixit, significansqua mor
to esset moriturus. lutroi- 
vit ergo iterum in praeto
rium Pilatus, et vocavit 
Jesum et dixit ei: S. Tu 
es Rex Judaeorum? C.Res 
poiidit Jesus; + A teme- 
lipso hoc dicis, an alii di- 
xerunt tibi de me? C. 
Respondit Pilatus : S. 
Numquid ego JudiCus 
sum? Gens tua, et pontí
fices tradiderunt te inihi; 
quid fecisti? C. Respondit 
Jesus: Regnura meum 
non est de hoc mundo, si 
ex hoc mundo esset reg- 
num meum, ministri mei 
utique decertarent ut 
non traderer Judaeis ; 
luinc autem regnum 
meum non est bine. C. 
Dixit itaqueei Pilatus: S. 
Ergo Rex es tu?C. Respon
dit Jesus; -J- Tu dicis quia 
Rex sum ego. Ego in hoc 
natus sum, et ad hoc ve
ni in munduin, ut testi
monium perhibeam veri- 
tati: omnis , qui est ex 
voritatc, audit vocem
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pues otra vez Piiato en ei 
pretorio, y  habiendo llama
do á Jesús, le dijo: S. ¿Eres 
tú Rey de los judíos? C. Je
sús le respondió: | ¿Dices 
tú esto de ti mismo, ó te lo 
han dicho otros de mí? C. 
Piiato le replicó: S. ¿Aca
so yo soy judío? Tu nación 
y los pontífices te han pues
to en mis manos, ¿qué has 
hecho? C. Respondió Jesús: 
■j- Mi reino no es de este 
mundo, si mireino fuera de 
este mundo, mis ministros 
sin duda peleariau para que 
no fuese yo entregado ó los 
judíos; mas mi reino no es 
de aquí. C. Díjole entonces 
Piiato: S. Según veo, tú eres 
Rey. C. Respondió Jesús; I  
Tú dices que yo soy Rey. 
Yo para esto he nacido, y 
para esto he venido al mun
do para dar testimonio ú la 
verdad. Todo aquel que es 
de la verdad escucha mi voz. 
C. Dícele Piiato: S. ¿Qué 
cosa es verdad? C. Y dicho 
esto, volvióse denuevoálos 
judíos, y  díceles; S. Yo no 
hallo enéldelito alguno. Mas 
vosotros tenéis por costum
bre que yo suelte uno en la 
Pascua ¿queréis pues que 
os suelte al Rey do los Ju
díos? C. Entonces gritaron



meam. G. Dicit ei Pilatus: 
S. Ouifl est veritas? C. Et 
cum lioc dixisset, itcrura 
exivit ad Judfeos, et dicit 
eis; S. Ego nullara inve- 
nio in eo causam. Est 
autem consuetudo vobis 
ut unum dimittam vobis 
in Pascila vultis ergo di
mittam vobis Regem Ju- 
deeoruni? C. Clamave- 
runt ergo rursum omncs 
dicentes. S. Non Imnc, 
sed Barabbam. C. Erat 
autem Barabbas latro. 
Tune ergo apprehendit 
Pilatus Jesum, et fla- 
gellavit. Et milites plec- 
tentem corouam de spi- 
nis imposuerunt capiti 
ejus: et vesta purpurea 
circumdederunt cura. Et 
veniebant ad eum et di- 
cebant: S. Ave Rex Jude- 
orum: C. Et dabant ei 
alapas. Exivit ergo ite- 
rum Pilatus foras, et di
cit eis: S. Ecce adduco 
vobis eum foras, ut cog- 
noscatis quia nullam in- 
venio in eo causam. C. 
[Exivit ergo Jesusporlans 
coronam ospineam, et 
purpureum vestimen- 
tum.; Et dicit eis; S. Ecce 
homo. C. Cum ergo vidis- 
sent eum Pontifices, et

todos de nuevo, diciendo. 
S. Nd á este, sino á Barra
bás. C. Barrabás ora un la
drón. Pilato pues tomó en
tonces á Jesús y  le hizo 
azotar. Y los soldados en
tretejiendo una corona de 
espinas se ia pusieron sobre 
la cabeza, y le pusieron un 
manto de púrpura. Y se 
acercaban á ól y le de
cían: S. Dios te salve, 
Rey de los judíos. C. 
Y le daban de bofetadas. 
Pilato, pues, salió otra vez 
fuera y  les dijo: S. Hó aquí 
os lo traigo fuera para que 
sepáis que no hallo en 61 
ningún delito. Y salió Jesús 
fuera llevando la corona de 
espinas y el vestido de púr- 
puraydfeelesPilato: S. Ved 
aquí el Iiombre. Como le 
vieron los Pontífices y  mi
nistros,daban voces dicien
do: S. Crucifícale, crucifí
cate. C. Díceles Pilato; To
madlo vosotros y  crucifi
cadle; porque yo no hallo 
en él delito. C. Los Judíos 
lerespondieron: S.Nosotros 
tenemos ley, y  según la ley 
debe morir, porque se ha 
hecho hijo de Dios. C. Pues 
como Pilato oyó estas pa
labras se intimidó mas y 
entró otra vez en el prolo-
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ministri, clamabant, di- 
centes: S. Crucifige eum. 
C.Diciteis PiIatus:S, Ac- 
cipite eum vos, et cruci- 
figite: ego enim non inve- 
nio in eo causam. C. Rcs- 
ponderunt ei Judæi; S. 
Nos legem liabemus, et 
secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se 
fecit. C. Cum ergo audis- 
set Pilatus hunc sermo- 
nem, magis timuit. Et 
ingressus est prætorium 
iterum: etdi.vitad Jesum. 
S. Unde es tii? C. Jesus 
autem responsum non de- 
dit ei. Dicid ergo ei Pila
tus: S.Mihi non loqueris? 
nescis quia potestatem 
haboo crucifixerc te, et 
potestatem habeo dimit- 
tere te? C.Respondit Je
sus: f  Non haberespotes' 
tatem adversum me ul- 
1am nisi tibi datum esset 
desupor. Proptcrea qui 
me tradidit tibi, majus 
peccatum habet. C. Et 
exinde Qurerebat Pilatus 
dimitlere eum. Judæiau- 
lem clamabant, dicentes: 
S. Si hunc dimittis, non 
es amicus Cæsaris. Omnis 
cnim qu ise Regem facit 
contradicit Cæsari. C. Pi
latus au tom cum audisset

rio y preguntó a Jesus: S. 
¿.De dónde eres tú? C. Ma.s 
Jesus no le respondió. En
tonces Filatole dijo: S.¿0^ó 
no me respondes? ¿No sa
bes que tengo poder para 
crucificarte y paralibrarte? 
C. Respondió Jesus: -J- No 
tendidas sobre mí ningún 
poder, si no te hubiera sido 
dado de arriba. Por tanto 
el que me ha entregado ú 
tí tiene mayor pecado. C. 
Desde entonces buscaba Fi
lato algún medio para li
brarlo. Mas los judíos gri
taban diciendo; S. Si dejas 
libre á este, no eres amigo 
del César; porque todo aquel 
que se hace rey se declara 
contra César. C. Filato, 
pues, habiendo oido estas 
razones, sacó fuera à Jesus 
y se sentó en el lugar que so 
llama Lilhósírotos, yen he
breo Gábhalha. Y era la Pa
rasceve de la Pascua, y co
mo la hora sexta, y  dijo fi 
los judíos. S. Ved aquí vues
tro Rey. C. Mas ellos gri
taban; S. Quita, quita, 
crucifícale. C. Díceles Pila- 
,to: S. ¿A vuestro Rey he de 
cruci6car?C. Respondieron 
los príncipes délos sacerdo
tes; S. No tenemos mas Rey 
que áCésar. C. Entonces lo

L



hos sermones, adduxit entregó para que lo crucifl- 
foras Jesum, tít seditpro casen; y tomando á Jesús Ic 
‘ ...... ............ ’ llevaron, y éí, llevando su
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tribunali, in loco qui d i- 
citur Lithostroíos. lie- 
braice autem Gabbatila. 
Erat aulcin Parasceve 
Paschfe, bora quasi sexta, 
et dicit Judiéis: S. Ecce 
Rex vcster. C. lili autem 
clamabant: S. Tolle, tolle, 
crucifìge eum.C. Diciteis 
Pilatus; S. Regemvestrum 
cruciilgain? C. Respon- 
(lerunt Pontifices: S. Non 
iiabcmusRegem, nisi Caì- 
sarcm. C. Tune ergo tra- 
didit eis ilium ut crucifi- 
geretur. Suscepei'unt au
tem. Jesuni et eduxerunt. 
Et bajulans sibi crucem 
exivit in cum, qui dicitur 
Calvariie, locum, hebrai- 
cc autom Golgotha; ubi 
crucifixerunt euin , et 
cum 00 alios duos, hiñe 
et bine medium autem 
Jesiim. Scripsit autem et 
titulum Pilatus: et posiiit 
super crucem. Ei’atautem 
scriptum: Jesus Nazarc- 
nus, Rex Judcceorum. 
Huncergo Ufulum multi 
Jiulmorum iegerunf: quia 
prope civitatem erat lo
cus, ubi crucifixiis est Je
sus; et erat scriptum lie- 
braice, grajcc, et latine. 
DicebaiiL ergo Pilato Pon
tifices Judaioruin; S. Noli 
scribero: Rex Jud oorum: 
.Sed quia ipse dixit: Rex 
sum Judfeoriim, C. Res-

cruz, se encaminó bócia el 
lugar llamado de la Calave- 
rayen bebreoGólgolIia,don- 
deIccruciflcaron,ycon él á 
otros dos cic una parte y de 
otra, y á Jesuseo medio. Pi- 
lato escribió también un If- 
tu lo,el cual hizo poner sobre 
Ja cruz; y el escrito era: Je
sús N a z a r e n o  R e y  d e  l o s  Ju
d í o s : y muclios de losjudíos 
leyeron cstetíluloporque el 
lugar donde crucificaron á 
Jesusestaba cerca de la ciu
dad: y estaba escrito en he
breo, en griego y  en latin. V 
decían ó Pilalolospontíficcs 
de losjndíos. S. No escribas 
Rey do losjudíos, sino que 
él dijo: Rey soy de los Ju
díos. C. Respondió Pilato; S. 
Lo que he escrito he escrito. 
C. Los soldados, después de 
haberle crucificado: toma
ron sus vestidos (y los divi
dieron en cuatro partes, 
una para cada soldado} y la 
túnica no tenia costura; si
no que toda era tejida de al
to (i bajo: por lo cual dije
ron entre sí. S. No la parta
mos, mas echémosla ó 
suerte á quien toque. C. Pa
ra que se cumpliese la E.s-
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pondit Pilatus: S. Quod 
scripsi, scrips!. C. Milites 
ergo cum cruciflxissent 
eum acceperunt vesti
menta ejus (et fecerunt 
quatuor partes: unicui- 
que militi partem et tu- 
nicaiti. Erat autem tuni
ca inconsulilis, de super 
contexta per totum. Dixe- 
runt ergo ad invicem: S. 
Non scihdamus earn, sed 
sortiamus de illa cujus 
sit. C. UtSeripturaimple- 
returdiceiis: Partiti sunt 
vestimenta mea sibi:et in 
vestem mean miscrunt 
sorlem. Et milites qui dem 
hme fecerunt. Stabantau
tem juxta crucem Jesu 
mater ejus, et soror ma- 
Irisejus -Maria Cleophai, 
et Maria Magdalene. Cum 
vidisset ergo Jesus ma- 
trem cf discipulnm stan- 
fem.qiiem diligehat. eli
cit matri suv; -r Mulier, 
eece filius tuus. C.Deindc 
dioit discipulo:-! Ecce ma
ter tua. C. Et ex illa hora 
accepit earn discipulus in 
sua. Postea scions Jesus 
quia omnia consummata 
sunt, ut consummarctur 
Sci'iptura, dixit: f  Sitio. 
C. Vas ergo craf positum 
aceto plenum. Illi autem 
spongiam plenam aceto, 
hyssopocircumponentes, 
ohlulerunt ori ejus. Cum 
ergo accepisset Jesus ace- 
lum. dixit; -i-Consumma-

critura que dice: Repartie
ron mis vestidos entre sí, y 
sobre mi tiínica echaron 
suertes. Y esto fué lo que 
hicieron los soldados: y  es
taban junto á la cruz de Je
sus, su Madre, y la lierma- 
na de su Madre María ma
dre de Cleofás, y María 
Magdalena, y como vió Je
sús á su Madre, y junto á 
ella al discípuloque amaba, 
dice à su madre: -¡- Mujer, 
lid ahí tu hijo: C. Después 
dice al discípulo: f  He ahí 
tu madre. C. Y desde aque
lla hora el discípulo la re
cibió por suya. Después de 
esto, sabiendo Jesus que to
das las cosas eran ya cum
plidas, para quesecumplie- 
se la Escritura, dijo; f  Sed 
tengo. C. Estaba allí puesto 
un vaso lleno de vinagre, y 
ellos, los soldados empaparon 
unaesponjacn vinagre, yla 
revolvieron á una vara do 
hisopo, y  se la aplicaron á la 
boca: y luego que Jesus to
mó el vinagre, dijo: Cum
plido está. C. E inclinada la 
cabeza, entregó el espíritu, 
(Aquí se arrodilla y se hace 
una breve pausa.( Mas los ju
díos, (por cuanto era la Pa
rasceve) para (j uo los cuer
pos no quedasen en la cruz
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luni est. C. Et inclinato 
capito tradidit spiritum. 
.luclsei ergo (quoniam Pa- 
rasceve erat), ut non re- 
mancrent in cruce corpo
ra sabbato erat enim 
magnus dies illi sabbati), 
rogaverunt Pilatum ut 
frangercnturoorum crura 
et tollerentur. Venerunt 
ergo miiites; et primi qui- 
dem fregerunt crura, et 
alterius qui crucifixus est 
cum eo. Ad Jcsum autom 
cum vinissent, u tvidc- 
runeum jam mortuum, 
non fregerunt ejus crura, 
sod unus railitum lancea 
latus ejus apcruit, et con
tinuo exivit sanguis, et 
aqua. Et qui vid'it testi
monium perhibuit: et ve
runi est testimoni um ejus. 
Etnie seit quia vera dicit: 
ut et vos credatis. Facta 
sunt enim haeculscrip- 
tura impleretur: Os non 
coimuinuetis ex eo. Et 
iteruni alia scriptura di
cit: Videbunt in quom 
tronsfìxcrunl.

el sábado (porque era muy 
solemne aquel dia de sába
do), rogaron áPilato que les 
rompiesen laspiernasyque 
los quitasen. Vinieron pues 
los soldados y  quebraron 
las piernas al primero y al 
otro que habia sido cruciñ- 
cado con di: mas como vi
nieron á Jesús, viéndolo ya 
muerto, nolerompieron las 
piernas, mas uno de los sol
dados le abrió el costado 
con una lanza: y  al punto 
saltó sangre y  agua: y  el 
que lo vió dió testimonio, y 
su testimonio es verdadero 
y  61 sabe que dice verdad; 
para que vosotros también 
lo creáis porque estas cosas 
sucedieron paraque secum- 
pliese la Escritura: Noque- 
branfareis ninguno de sus 
huesos; y también otra Es
critura dice: Verán á quien 
traspasaron.

L o quD se sigue se lee en tono de Evangelio: y se d ice «Munda 
corm e iu n ,»  n o  se pide la bend ición , ni se llevan ciria les  ni in- 
r ien so , y el sacerdote al fin n o  besa el libro.

Después de esto, José de Arimatca, que era discípu
lo de Jesús aunque oculto por temor do los judíos, ro
gó á Pilato que le permitiese qu itar el cuerpo de Jesús: 
y Pilato se lo permitió. Vino, pues, y quitó cl cuerpo 
de Jesús; vino también Nicodemo, el cual Ja primera 
vez habia ido á buscará Jesús de noche, trayendo una
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confección corno de Cien libras de mirra y de ùloe Y 
iomaron el cuerpo de Jesus y Je envolvieron en lien^s 

acostumbraban / e „  e ^ r  
S  V pn i ? f  ° T‘ ' “ sar donde habia sido crucifi- 
na hàli.f t ^opo'ero nuevo, en el cual aun
no había sido puesto ninguno. Allí, pues, por causa de
¿ c e r S " T n  poi-queaquel sepulcro estaña cerca, dcpo&ifaron á Jesus.

líl sacerdote al laclo de la E pístola  d ic i;

ORACION.

/.BK.uos,nmy amados míos, porla santa Iglesia de
V^Dios: para t,ue nuestro Dios y  Señor se dî gne con
servarla en paz y unión y defenderla por toda la reclon- 

^T^ondo á ella los principados y las 
L Í S * " ® '  ^ que viendo esta mortal vida
con descanso y tranquilidad, glorifiquemos á Dios Pa
dre todopoderoso.

O r em o s . Arrodillémonos, Levantaos.

ORACION.

^MNiPOTE^E y eterno Dios, que en Jesucristo mani- 
V./festasíeis vuesira gloria á todas las gentes, conser
vadlas obras de vuestra misericordia, para que vues
tra Iglê sia, extendida por todo el mundo, persevero con 
firme fé en la confesión de vuestro nombre. Porci mis
mo, etc. nj. Amen.

ORACION.

/yE.uos también por nuestro santísimo papaN. para 
y q u e  nuestro Señor Dios, que lo ba escogido enei 
él den episcopal, le conserve sano y salvo para bien de 
JueSS^ ^ gobierno de su santo

O r e m o s . Arrodillémonos, n,'. Levantaos.
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ORACION.
/  yu.MPOTENTE y eterno Dios, en cuyo decreto se fun- 
v-/daii todas las cosas; recibid benignamente nuestros 
ruegos, y conservad por vuestra piedad al Pastor que 
nos habéis dado, para que el pueblo cristiano, que es 
gobernado por vuestra autoridad, crezca en los mèri tos 
de su féb^'o la dirección de tan gran Pontífice. Por 
nuestro Señor, etc.

ORACION.

ü REMOS también por todos los Obispos, Presbíteros, 
Diáconos, Subdiáconos, Acólitos, Exorcistas, Lec

tores, Ostiarios, Confesores, Vírgenes, Viudas, vpor 
todoel pueblo santo de Dios.

Oremos. Arrodillémonos, î . Levantaos.

ORACION.

Omnipotente y eterno Dios, que con vuestro espíritu 
santificáis y gobernáis todo el cuerpo de la Iglesia, 

oid los ruegos que os hacemos por todas las Ordenes 
para que por don de vuestra gracia os sirvan todos 
ellos fielmente. Por nuestro, etc.

ORACION.

Oremos también por nuestro católico rey N,, para que 
nuestro Dios y Señor, sujete á su dominio lodas la.s 

naciones bárbaras para nuestra perpetua paz.
Oremos, Arrodillémonos, r,'. Levantaos.

ORACION.

Omnipotente y eterno Dios, en cuya mano está lodo 
el poderío y derecho de todos los reinos: volved 

vuestros misericordiosos ojos á la monarquía de Espa
ña, para que las naciones que confian en su propia fie



reza, sean abatidas por la fuerza de vuestro poder. Por
nuestro Señor, etc.
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Or e m o s  también por nuestros catecúmenos, para que 
nuestro Dios y  Señor les abra los oidos del corazón 

y la puerta de su misericordia: y así, recibido el per
dón de todos sus pecados en el bautismo, sean incor
porados con nosotros en Cristo Señor nuestro.

O r e m o s . Arrodillémonos, i^ . Levantaos.

Om n ip o t e n t e  y  eterno Dios, que hacéis siempre fe
cunda vuestra Iglesia con nuevos hijos; acrecentad 

en nuestros catecúmenos la fé y la inteligencia, para 
que reengendrados en la fuente del bautismo, vengan 
á ser del número devuestroshijos adoptivos. Por nues
tro Señor, etc.

Or e m o s , amados mios, á Dios Padre todopoderoso, pa
ra que se digne purificar el mundo de todo error, 

disipar las enfermedades, desterrar el hambre, abrir 
las cárceles, romper las cadenas de los cautivos, con
ceder á los caminantes regreso, á los enfermos salud, 
y  á los navegantes puerto de saivacion.

O r e m o s . Arrodillémonos, Levantaos.

Om n ip o t e n t e  y eterno Dios, consuelo de los afligidos, 
fortaleza de los atribulados, lleguen á vos los rue

gos de los que os invocan en cualquiera tribulación: 
para que todos tengan el gozo de experimentar en sus 
necesidades los efectos de vuestra misericordia. Por 
nuestro Señor, etc.
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O HEMOS l.ambieii por los herejes y cismáticos, para que 
nuestro Dios y  Señor les libre de todos sus errores 

y se digne traerlos á la santa Madre Iglesia Católica y 
Apostólica.

O r e m o s . Arrodillémonos. b J. Levantaos.

OMStPOTENTE y eterno Dios, que á todos salváis, y  no 
queréis que nadie perezca: volved vuestros ojos á 

las almas seducidas por engaño del diablo, para que 
estos corazones desviados, dejando toda herética ma
licia, vuelvan al buen camino y á la unión de vuestra 
verdad. Pornuestro Señor, etc.

REMOS también por los pérfidos judíos, para que qui
tando nuestro Dios y Señor el velo de sus corazones, 

vengan al conocimiento de nuestro Señor Jesucristo.
O

No se responde Amen, sino que se prosigue:

ÜMMPOTENTE y ctemo Dios, que no escluís de vuestra 
misericordia aun á los pérfidos judíos, oid los rue

gos queos hacemos por la obstinada ceguedad de aquel 
pueblo, para que conociendo la luz de vuestra verdad 
que es Cristo, sean libertados de sus tinieblas. Por el 
mismo, etc.

ORACION.

OREMOS también por los paganos, para que Dios todo
poderoso aparte de sus corazones la iniquidad, y 

abandonando sus ídolos se conviertan al Dios vivo y 
verdadero, y su único Hijo Jesucristo, Dios y  Señor 
nuestro.

O r e m o s . Arrodillémonos, lí. Levantaos.

\ 1

0
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OMMi'OTENTE y eterno Dios, que procuráis siempre lo 
vida y  no la muerte de los pecadores; admitid be

nignamente nuestra oración, y  librándolos de la ado
ración de los ídolos, unidlos á vuestra santa Iglesia 
para alabanza y  gloria de vuestro nombr e. Por nuestro 
Señor, etc.

Acubadas estas oraciones, elS accrdote  se quita la  casuilay pasa 
ul lado de la  Epístola. Después do rec ib ir  del D iàcon o la santa
Cruz, vuelto el rostro  al pueb lo, la descubre un p o co  p or la par
te de arriba, y entona: kEccc liguum  Crucis, etc. (V ed  aqu í el
m adero de la Cruz, e tc .)” y  siguen cantando con  él los  M inistros 
hasta que e lco ro  canta: «Venite, adorem u s,(V en id , adorém osle)’' 
y todos se postran escepto el Sacerdote. Después descubre el b ra 
zo d erech o de la  Cruz, la levanta y  repite la antífona: «Ecce 
lign u m ,” etc., el co ro  responde y  se vuelve á postrar: Luego ei 
Sacerdote pasa al m edio del altar y descubriendo la cruz de lodo 
p u n lo y  levantándola m as,en ton a  terceravez la a n lífon a : «E ccf 
lign um ,» etc., y  los  dem ás cantan y  la adoran com o antes.

VED aquí el madero de la cruz, del cual estuvo pen
diente la salud del mando.—ñesponde el coro: Ve

nid adorémosle.

Se rep ite  lo  m ism o dos veces, com o queda d icho.
Luego el Sacerdote lleva la cru z  y  la pone en el lugar prepa

rado delante del A ltar, despuc.s descalzo la adora h incándose tres 
veces de rodillas antes de besarla. A  continuación  la adoran del 
m ism o m odo todos lo s  dem ás. M ientras tanto se cantan los Im 
p roperios y  lo dem ás del m odo siguiente:

Dos cantores en m edio del coro  cantan el

y. Pueblo mio, ¿qué te he hecho yo? ó ¿en qué te iic 
entristecido? respóndeme, y. Porque te saqué de la fier
ra de Egipto preparaste una cruz para tu Salvador,

Lo siguiente se cauta alternando los dos coros, 
y. .\gios, ó (heos. n]. Santo Dios.
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y. Agios isch \T O s. bJ. Santo fuerte.
V. Agios athánatos eleison imas.
rt. Santo inmortal ten misericordia de nosotros.
Luego los del segundo coro cantan el 
y. Porque te llevé cuarenta anos por el desierto, te

alimenté con el maná, y  te introduje á una muy de
leitosa tierra, preparaste una cruz para tu Salvador.

Responden lo s  coros  alternativamente »A gios ó T lieos etc., San
to Dios etc » De suerte que el prim er co ro  siem pre rep ite  »Agios» 

Luego dos del p r im e r  co ro  eantan el

y. ¿Qué mas debí hacer por tí, que no lo hiciese? Yo 
le planté como viña mía hermosísima,y tú te has hecho 
para mí muy amargo; porque con vinagre apagaste mi 
sed, y traspasaste con una lanza el costado de, tu Sal
vador,

Los coros  responden  alternativam ente »A gios ó  titeos ct4t. 
Santo D ios.»

Los versos del siguiente im p rop erio  lo cantan alternativa- 
niente dos cantores y repiten ju n tos  los  dos coros  después de 
cada verso, o í »popu le  m eus, (pueblo m io , etc.,») hasta »Quia 
cdiixi te de ierra  .Egipti (P orque te saqué de E gipto, ele.)»

y. Yo por tu causa azoté á Egipto con sus primogéni
tos: y tú después de haberme azotado me entregaste á 
la muerte.

Repite el coro .

PÜKHLO litio, ¿qué te he hecho yo? 6 ¿en qué te Itc en
tristecido? respóndeme.
y. Yo te saqué de Egipto, sumergiendo á Faraón en 

el mar Bermejo; y tú me entregaste á los príncipes de 
los sacerdotes.—/lep. Pueblo mió, etc.

y. Yo abrí el mar delante de tí; y tú con una lanza 
abriste mi costado.—Rep. Pueblo mió, etc.

V. Yo anduve delante de tí en una columna de nii-
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be; y  tú rae llevaste ai pretorio de Pilato.—/ie/j. Pue
blo mió, etc.

y. Yo te sustenté con el maná en el desierto;y ti'i me 
abofeteaste y  me azotaste.—Rep. Pueblo mió, etc.

y. Yo te df de beber agua de salud que saqué déla 
piedra; y  tú apagaste mi sed con hiel y  vinagre.—flen. 
Pueblo mió, etc.

y. Yo herí por tu causa á los reyes de ios cananeos; 
y tú heriste con una caña mi cabeza.—Rep, Pueblo 
mió, etc.

y. Yo te di un cetro reai; y  tú pusiste en mi cabeza 
una corona de espinas.—Rep. Pueblo mió, etc.

y. Yo te exalté á un gran poder; y tú me colgaste en 
el patíbulo de la cruz.—Rep. Pueblo mió, etc.

Luego todos cantan la siguiente

ANTÍFONA.

Ad o r a m o s , Señor, vuestra Cruz y  alabamos y  glorifi
camos vuestra santa resurrección, porque por este 

madero vino el gozo á todo el mundo.
Ps. Dios haya misericordia de nosotros, y nos ben

diga: haga resplandecer su rostro sobre nosotros, y 
tenga piedad de nosotros.—Repííese la antífona: Adora
mos, etc.

Cántase después el siguiente versículo, «Crux fidelis, etc.,» con 
el himno “Pange, lingua» y después de cadáunadesus estrofas 
se repite: «O cruz fiel, ó dulce leño, etc.» según aquí se expresa.
Oh Cruz fiel: tú eres entre todos los árboles el mas ilus

tre. Ningún bosque ha producido otro semejante en 
hoja, en flor ni en fruto. Dulce leño qu-e con dulces cla
vos sostienes dulce peso.

V IE R N E S

y. Canta, oh lengua, la victoria del mas glorioso com
bate, di el ilustre triunfo que el Salvador del mundo
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alcanzó sobre la Cruz, como venció siendo crucifi
cado.

SANTO.

El coro responde: «O cruz fiel,» etc.
f .  Compadecido el Criador del engaño con que nuestro 

primer padre incurrió en la muerte por el bocado de 
la dañosa fruta, escogió desde entonces este árbol 
para reparar los daños del primero.
El coro repite: «Dulce leño,» etc.

i .  El órden de nuestra salvación pedia que así se hicie
se para que la Sabiduría eterna confundiese con ar
te la astucia del engañoso impostor, y sacase medi
cina de donde el enemigo habia saca do el daño.
Se repite: «O cruz fiel,» etc.

y. Llegada pues la plenitud del tiempo establecido, fuó
enviado desde el trono del Padre, el Hijo criador de! 
mundo, y  nació hecho carne en las entrañas de-una 
Virgen.
Se repite: «Dulce leño,» etc.

y. Llora en su infancia entre las estrechuras de un pe
sebre; la Virgen Madre envuelve su cuerpecito con 
unos pobres pañales, y con una apretada faja ciñe 
las manos y  los piés de Dios.
Se repite: «O cruz lie),» etc.

y. Cumplidos ya los treinta años, y en ellos el tiempo
de su vida mortal, entregándose voluntariamente á 
padecer el Salvador, subió como cordero al árbol de 
la cruz para ser crucificado.
Se repite: «Dulce leño,» etc.

y. Gustada la hiel, ¡cómo desfallece! las espinas, los 
clavos y la lanza traspasaron su delicado cuerpo: 
corre sangre y  agua; joh con qué raudal son la-
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vados la tierra, el mar, los astros y  el mundo todo! 
Se repite: «O cruz fiel, etc."

f .  Oh árbol elevado, inclina tus ramas, ablanda tus en
trañas duras; suavícese aquella rigidez que dió natu
raleza, y extiende dulcemente en tí ios miembros 
del Rey soberano.
Se repite: «Dulce leño,” etc.

y. Solo tii fuiste digno de llevar la víctima de todo el 
mundo,y de ser el arca que preparase puerto al mun
do que había naufragado; túfuiste bañado con la sa
grada sangre que derramó el cuerpo del cordero.
Se repite: «O cruz fiel," etc.

y. Gloria eterna sea dada á la Santísima Trinidad, igual
mente al Padre queaillijo yal Espíritu Santo: el nom
bre del Uno y Trino sea alabado en todo el universo. 

Se repite: "Dulce leño,» etc.
Pocoanles que se acabe lo adoración de la Cruz, se encienden 

las velas del Altar; el Diàcono extiende los corporales en la lor- 
ma acostumbrada, y acabada la adoración, toma la cruz con re
verencia y la vuelve al Altar. Luego so dirigen en precesión al 
Monumento. El Diácono saca de la urna el Cáliz con el Sacra
mento y lo pone en manos del Sacerdote, quien lo cubre con 
las extremidades del paño de hombros, lleva debajo del palio 
y vuelve con el mismo órden al Altar, incensando dos acólitos 
eonlinuamenle el Sacramento. Entretanto se canta el siguiente

III.MNO.

l-as banderas del Rey se enarbolan; resplandece el 
misterio de la cruz, en la cual la vida padeció muer
te y  con la muerle nos dió vida.

Vida que traspasada con el cruel hierro de la lanza, 
manó agua y sangre para lavarnos de las manchas 
de nuestros pecados.

Cumpliéronse ya los proféticos cantares de David.don.
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de dijo á las naciones; Reine Dios desde el madero. 

Olí árbol hermoso y  resplandeciente! adornado con la 
púrpura del Rey, escogido como digno madero para 
el contacto de tan santos miembros. 

lArbol venturoso, de cuyos brazos estuvo pendiente d  
precio del mundo! hecho balanza del divino cuerpo, 
levantó la presa del infierno.

Salve, ¡oh Cruz, única esperanza nuestra! En este tiem
po de Pasión acrecienta la gracia á los .justos, y bor
ra á los pecadores sus culpas.

A tí, oh Santa Trinidad, fuente de eterna salud, alaben 
todos los espíritus, y  á los que hacen participantes 
do la victoria de la Cruz, dóles el galardón. Amen.
Kn llegando el Sacerdote a! Altar, pone en él el Cáliz, vio in

ciensa de rodillas. Después se levanta, saca la Hostia del Cáliz, v 
la pone sobre la patena que coloca sobre el corporal sin decir 
nada. Si hubiera tocado el Sacramento se lavará los dedos en un 
vaso. Entretanto el Diácono pone vino en el Cáliz, y el Siibdiá- 
cono agua, sin que el Sacerdote la bendiga ni diga la oración que 
se suele, sino que toma el Cáliz de manos del Diàcono y lo pone 
sobre el Altar sin decir nada, y el Diácono lo cubre con la hijuela. 
Luego pone incienso en el incensario sin bendecirlo, 6 inciensa 
la ofrenda y ol Altar como otras veces, arrodillándose al princi
pio, al lili y siempre que pase por delante del Santísimo Sacra
mento. Mientras inciensa dice:
OoB.\, Señor, á tí este incienso bendecido por tí, y  ba- 
^ je  sobre nosotros tu misericordia.

AI incensar el Altar dice:

SEA enderezada mi oración hácia tí como el humo del 
incienso, y  la elevación de mis manos como el sa

crificio de la tarde. Pon, Señor, guardaámi boca, y 
puerta á mis labios para que no tuerza mi corazón á 
palabras malas, para buscar escusas ú mis pecados.

Cuando da al Diàcono el incensario, dice:
NCiENDA el Señor en nosotros el fuego de su amor, 
y la llama de su eterna caridad. Amen.

38
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No se inciensa al sacerdote. Después algo apartado del Altar 
al lado de la Epístola, se lava las manos sin decir nada; luego 
se inclina en medio del Altar, y dice:

Se a m o s , Señor, i-ecibidos por t í  con espíritu de humil
dad y corazón contrito, y  de tal manera sea hoy 

oírecido este sacrificio, oh Señor Dios, en fu presencia, 
que te sea agradable.

Después volviéndose al pueblo al lado del Evangelio, dice:
RAD, hermanos, para que este sacrificio mio y vues
tro sea agradable à Dios Padre todopoderoso.O

INSTRUIDOS con Saludables mandamientos, y dirigidos 
por enseñanza del Señor, osamos decir: Padre nues

tro, que estás en los cielos: santificado sea el tu nom
bre: venga á nos el tu reino; hágase tu voluntad, así 
en la tierra, como en el cielo. El pan nuestro de cada 
dia, dánosle hoy; y  perdónanos nuestras deudas, así 
como nosotros perdonamos á nuestros deudores. Y no 
nos dejes caer en la tentación, li'. Mas líbranos de mal. 
K,'. Amen.

Con la misma \o¿ que dijo: «Paternoster," y sin decir «Ore
mus," dice en tonode misa ferial:

ÍBRANOS, Señor, de todos los males pasados: presen
tes y venideros, y por la intercesión de la bienaven

turada y gloriosa siempre Virgen María, Madre de Dios, 
y de tus bienaventurados Apóstoles, Pedro, Pablo y 
.Andrés, y todos los santos: dadnos benignamente paz 
en nuestros dias: para que ayudados con el auxilio de 
tu misericordia, perseveremos siempre limpios de pe
cado, y  libres de toda perturbación. Por el mismo Se
ñor Jesucristo, etc. n'. Amen.

Luego clsacerdote hace una genuflexión, pone la patena debajo 
del Sacramento y lo aha para que el pueblo lo vea; y poniéndolo

L
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sobre el tóliz, lo divide en tres partes y echa la lUtiina en el 
^hz sm decir nada. No se dice «Pax Domini» ni ..Agnus Dei,» 
u se da ósculo de paz; lucg© dejando las dos primeras oracio
nes, dice solo lo que sigue:

T A participación de fu Cuerpo, oh Señor Josucrisfo 
A-íque yo indigno me atrevo á recibir, nom o sirva de 
JUICIO ni condenación: antes por tu piedad sea escudo 
ele rm alma y  cuerpo, y  remedio de mis males. Hazlo 
(u que siendo Dips, etc.

Hace una genuflexión, toma la Hostia con la patena, y con 
gran humildad y reverencia dice:
■pEcnuRÉ el pan celestial, é invocará el nombre del 
■* *̂ Senor.

Dase tres golpes a] pecho diciendo tres veces:
î F.ÑoR, no soy digno de que entres en mi morada: 
Ornas di solo una palabra, y mi alma será sana.

Después se hace la señal de la cruz con el mismo Sacramenln y dice:

p i -  Cuerpo de nuestro Señor Jesucristo guarde mi ai- 
Limapara la vida eterna. Amen.

Consume con reverencia la sagrada Hostia. Después dejando 
Iodo lo qne se suele decir otros veces antes de consumar el 
"Sanguis,“ inmediatamente toma el vino con la partícula de 
Hostia; y layándose los dedos como se acostumbra, y tomadas 
las purificaciones en medio del Altar, é inclinado juntas las ma
nos, dice:

Haz, Señor, que recibamos con pureza de corazón lo 
que acabamos de tomar con la boca, y que este be

neficio temporal se nos convierta en remedio eterno.

No se dice ni se hace nada mas. El Sacerdote y los Ministros se 
retiran después de hecha la reverencia al Alfar. Dícense las Vis- 
peras sin canto y se desnuda el Altar,
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BENDICION DEL FÜEGO.

ESTACION EN LA IGLESIA DE SAN JUAN DE LETRAN

A llora competente se cubren los altares y se dicen las horas, 
estando las velas del altar apagadas liastaal principio de la Misa. 
Entretanto con nedernalsc enciende fuego fuera de laIglesia,ycon 
í-1 carbones. Dicha Nona, el Sacerdote con ánulo, alba, cingulo, 
estola Y capa morada, ó sin casulla, asistido délos Ministros con 
mi7, agua bendita 6 incienso, bendice el «nuevo fuego-delan
te de la puerta de la Iglesia, 6 si puede ser, en su nusmy trio.

Luego bendice cinco granos de incienso para ponerle en el Ci-

*̂ *°Mientras se bendicen losgranosdc incienso toma un acóliw de 
las ascuas benditas y las pone en el incensario. Acabada la Ora
ción el Sacerdote pone incienso en el incensario, rocía tres veces 
con agua benditalos dichos granos y otras tres el fuego, dicien
do siu canto: « Asperges me, etc. - y los incensaré tres veces. 
Entretanto se apagan todas las lámparas de la Iglesia para volver
las é encender con lu?. bendita: el Diàcono con dMmélica blanca 
toma la caña que ti eue en lo alto tres candelas en forma de trtéu- 
culo. Va delante el turiferario con un acólito que lleva en una 
fuente los cinco granos de incienso; sigue el subdiàcono, con 
la Cruz, el Clero por su órden, el Diácono con lacana, y des
pués el Celebrante. Entran todos en la Iglesia, un acólito en
ciende enei nuevo fuego una délas tres velas déla caña: la le
vanta el Diàcono, se arrodilla, y todos con él, excepto el subdià
cono que lleva la Cruz y cauta solo: "La luz de Cristo," y res
ponden todos: «Gracias à Dios,» esto se repite en el medio de la

i



Iglesia, y tercera vez junto al altar, levantando el Diàcono mas 
la voz cada vez que canta. Después deja la caña, toma el libro, y 
pide la bendición que se acostumbra para cantar el Evangelio, 
y el Sacerdote se la da diciendo:

El Señor sea en tu corazón y en tus labios, para que 
digna y  compeíentemente publiques las alabanzas de 
su Pascua: en nombre del Padre y  del Hijo f  y de] Es
píritu Santo. Amen.

El Diácono sube al pülpilo, à su dercclia estarán el Subdiácouo 
iton la cruz y el turiferario; y à la izquierda los dos acólitos, el 
que lleva la caña y el que trae los granos de incienso bendito. 
Después inciensa el libro y canta lo siguiente en tono de Evan
gelio.

Re g o c í j e s e  ya la angélica multitud de los celestiales 
espíritus celebrando con júbilo los divinos miste

rios, y al son de saludable trompeta, sea publicada la 
victoria de ton gran Rey. Gócese también la tierra, es
clarecida con tan luminosos rayos: y al lleno de los res
plandores del eterno Rey, eche de ver como se han di
sipado las tinieblas de todo el mundo. Alégrese igual
mente la Madre Iglesia, adornada de los resplandores 
de tan gran luz; y retumbe este sacro alcázar con al
borozados clamores de los pueblos. Por lo cual voso
tros, oh hermanos muy amados, que presentes estáis á 
tan maravillosa claridad do esta santa luz, invocad, os 
ruego, juntamente conmigo, la misericordia de Dios 
todopoderoso; para que pues fué servid o el agregarme 
sin yo merecerlo, al número de los Levitas, quiera per
feccionar derramando sobre mí la claridad de su luz. 
Por nuestro Señor Jesucristo, su Hijo, que con él vivo 
y reina un solo Dios con el Espíritu Santo.

Por todos los siglos de los siglos, Amen. y. El Se
ñor con vosotros. Hj. Y con  fu espíritu, Elevadlos 
corazones. rJ. Los tenemos hácia el Señor, y. Demos 
gracias á Dios nuestro Señor, r'. Digno y  justo es. 

Verdaderamente es digno y  justo alal)ar. con todo el
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afecto del corazón y (leí alma, á Dios invisible, Padre 
omnipotente, y  á su Unigénito Hijo nuestro Señor Je
sucristo, el cual por nosotros pagó al eterno Padre la 
deuda de Adan, y borró con su misericordiosa sangre 
el reato contraido por la antigua culpa. Porque estas 
son las fiestas de Pascua, en las cuales es sacrificado 
aquel verdadero Cordero con cuya sangre son consagra
das las puertas de los fieles. Esta es, Señor, aquella no
che en que habiendo socado á nuestros padres, los hijos 
de Israel, de Egipto, les hiciste pasar el mor Bermejo 
á pié enjuto. Esta noche es pues la que disipó con el 
resplancior de la columna las sombras de los pecados. 
Esta noche es la que separando boy por todo el mundo 
á los que creen en Cristo, do los vicios dcl siglo y  de 
las tinieblas del pecado, los restituye á la gracia, y les 
da lugar en la compañía de los santos. Esta es ía no
che en que Jesucristo habiendo quebrantado las cade
nas de muerte, subió de los infiernos victorioso. Pues 
de nada nos aprovecharía haber nacido, si no nos hu
biese él redimido. |Oh maravillosa dignación de vues
tra bondad para con nosotros! [Oh incomprensible es- 
ceso de vuestra caridad! Para rescatar el siervo entre
gaste á la muerte al Hijo. |Oh ciertamente necesario 
pecado de Adan, borrado con la muerte de Cristo! ¡Oh 
venturosa culpa que mereció tener tal y tan grande re
dentor! ¡Oh noche verdaderamente dichosa, la cual so
la mereció saber el tiempo y la hora en que Cristo re
sucitó de entre los muertos. Esta es aquella noche, de 
la cual esté escrito; Y la noche será tan esclarecida co
mo el dia, y la noche será mi claridad en mis deleites, 
ha santificación pues de esta noche ahuyenta los peca
dos, lava las culpas, restituye á los caldos la perdida 
biocencia, y á los tristes la alegría; dcstierra las ene
mistades, restablece la unión y humilla los imperios. 
'Aquí el Diácono pone los cinco granos de incienso bendilo 
en el Cirio en forma de cruz.) Recibid, pues, oh santo 
Padre, en consideración de esta sagrada noche, el sa-
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orificio vespertino de C3te incienso, el cual os ofrece 
la santa Iglesia por manos de su Ministro en la solem
ne ofrenda de este Cirio, labor de las abejas. Pero ya 
descubrimos las excelencias de esta columna: la cual 
á honra de Dios enciende el resplandeciente fuego. 
'Aqui el Diácono enciende el Cirio con una de las ti'es velas 
que están en la caña.) El cual aun que esté dividido en 
partes no padece menoscabo en la comunicación do 
la luz. Porque se alimenta con la cera que se va derri
tiendo, labrada por la madre abeja para fabricar esta 
preciosa antorcha.(Enciéndense las lámparas.)iOh noche 
verdaderamente dichosa, que despojó á los Egipcios y 
enriqueció á los Hebreos! Noche en la cual se juntan 
las cosas celestiales con las terrenas, y las divinas con 
las humanas. Rogárnoste, pues, Señor, que este Cirio, 
consagrado á honra de vuestro nombre, arda sin des
fallecer para disipar las sombras de esta noche: y  que 
aceptado por vos en olor de suavidad, se incorpore con 
las celestiales lumbres. Halle muy vivas sus llamas el 
lucero de la mañana: aquel lucero, digo, que no cono
ce ocaso, aquel que volviendo do los infiernos, amane
ció hoy con rostro sereno al linaje humano. Suplicá- 
moos, pues, Señor, que á nosotros vuestros siervos, y 
á todo el Clero y devotísimo pueblo, juntamente con 
nuestro santísimo Papa N., y nuestro obispo N., conce
dida una cumplida paz, os digneis dirijirnos en estos 
contentos de la Pascua, gobernarnos y conservarnos 
con vuestra continua protección. Mirad también por 
nuestro católico rey N., y pues conocéis los votosyde- 
seos de su corazón, concededle, por un inefable don de 
vuestra piedad y  misericordia, la tranquilidad de una 
perpetua paz y que con lodo su pueblo consiga la ce
le stial victoria. Por el mismo Señor nuestro Jesucris
to, que con Vos vive y  reina un solo Dios con el Espí
ritu Santo, por todos los siglos de los siglos. Amen.

Concluida la bendición del Cirio, el Diácono se quita los or-
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namentos blancos y se pone los violados y se va á estar con el 
celebrante, el cual deja la capa,y toma el manípulo y casullamo- 
rada. Después se leen las profecías sin título y el celebrante las 
lee también en voz baja en el altar al lado de la Epístola.

Al fin de las P rofecías, se  bend icen  las aguas ya renovadas de 
la pila bautism al, en la Iglesia dond e la  h u b iere . Aeabada lu 
bendición ó  conclu ida  la últim a Profecía, donde n o  hay pila ba u 
tismal, se  cantan las siguientes

Kirie eleison. Cristo eleison. Kirie eleison.
Cristo, óyenos. Cristo, escúchanos .
Dios Padre celestial, ten misericordia de nosotros.
Dios Hijo redentor del mundo, ten misericordia de no

sotros.
Dios Espíritu Santo, ten misericord ia de nosotros. 
Santa Trinidad un solo Dios, ten misericordia de no

sotros.
Santa María, ruega por nosotros.
Madre santa de Dios, Uuega.
Sania Virgen de ias vírgenes. Ruega.
San Miguel, Ruega.
San Gabriel, Ruega.
San Rafael, Ruega.
Todos los santos Ángeles y Arcángeles, Rogad.
Todos los santos Coros de los bicnaven turados 

Espíritus, Rogad.
San Juan Bautista, Ruega.
San José, Ruega.
Todos los santos Patriarcas y Profetas, Rogad.
San Pedro, Ruega,
San Pablo, Ruega.
San Andrés, Ruega.
San Juan, Ruega.
Todos los santos Apóstoles y Evangelistas, Rogad.
Todos los santos Discípulos dol Señor, Rogad.
San Esteban, Ruega.
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San Lorenzo, Ruega.
San Vicente, Ruega.
Todos los santos Mártires, Rogad.
San Silvestre, Ruega.
San Gregorio, Ruega.
San Agustín, Ruega.
Todos los santos Pontífices y  Confesores, Rogad.
Todos los santos Doctores, Rogad.
San Antonio, Ruega.
San Benito, Ruega.
Santo Domingo, Ruega.
San Francisco, Ruega.
Todos ios santos sacerdotes y  levitas, Rogad.
Todos los santos monges y  ermitaños. Rogad.
Santa María Magdalena, Ruega.
Santa Inés, Ruega.
Santa Cecilia, Ruega.
Santa Águeda, Ruega.
Santa Anastasia, Ruega.
Todas las santas Vírgenes y Viudas, Rogad.
Todos los Santos y  Santas de Dios, interceded 

por nosotros.
Sénos propicio; perdónanos. Señor.
Sénos propicio, óyenos. Señor.
De todo mal, líbranos. Señor.
De todo pecado, Líbranos,
De la muerte eterna. Líbranos.
Por el misterio de tu santa Encarnación. Líbranos.
Por tu venida, Líbranos.
Por tu Natividad, Líbranos.
Por tu Bautismo y  santo ayuno. Líbranos.
Por tu Cruz y Pasión,
Por tu muerte y Sepultura,

Líbranos.
Líbranos.

Por tu Santa Resurrección, _ Líbranos.
Por tu admirable Ascensión, Líbranos
Por la venida del Espíritu Santo consolador. Líbranos.
En el dia del Juicio, Líbranos.



Los pecadores, rogárnoste que nos oigas.
Que Qos perdones, Rogárnoste.
Que te dignes regir y conservar fu santa 

Iglesia, Rogárnoste.
Que te dignes conservar en tu santa religión 

al sumo Pontífice y á todas las órdenes 
de la jerarquía eclesiástica, Rogárnoste.

Que te dignes abatir á los enemigos de la 
santa Iglesia, Rogárnoste.

Que te dignes conceder una verdadera paz 
y  concordia á los reyes y  príncipes cris
tianos, Rogárnoste.

Que á nosotros mismos te dignes fortalecer
nos y  conservarnos en tu santo servicio, Rogárnoste.

Que te dignes recompensar con bienes eter
nos á todos nuestros bienhechores. Rogárnoste.

Que te dignes darnos y conservarnos los 
frutos de la tierra. Rogárnoste.

Que te dignes conceder el eterno descanso 
á todos los fieles difuntos. Rogárnoste.

Que te dignes oirnos, Rogárnoste.
Cordero de Dios que quitas los pecados del mundo,

perdónanos, Señor.
Cordero de Dios que quitas los pecados del mundo, 

óyenos, Señor.
Cordero de Dios que quitas los pecados del mundo, 

ten misericordia de nosotros.
Cristo, óyenos.
Cristo, escúchanos.

Aquí ciTipiezau los cantores coa solemnidad los «Kiries » El
Celebrante con ornamentos blancos empieza la
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MISA.
El Sacerdote después de haber dicho el salmo «Júzgame, ó 

Dios, elc.,i> entona con toda solemnidad el Gloria ¡n exoelsis, y 
se tocan las campanas.
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V. E! Señor sea con vosotros, î . Y con tu espíritu.

ORACION.

Dios, que ilumináis esta sacratísima noche con la 
^ g loria  de la resurrección del Señor, conservad en los 
nuevos hijos de vuestra familia el espíritu de adopción 
que Ies habéis dado; para que renovados en cuerpo y 
alma os sirvan con la debida pureza. Por el mismo Se
ñor Jesucristo.

Lección déla Epistola de san Pablo,apóstol,álos colosenses. 
(Cap. 3.)

He rm a n o s : si habéis resucitado con Cristo, buscad lo 
que es de arriba, donde está Cristo sentado á la 

diestra de Dios; gustad solo de las cosas del cielo, nó 
de las de la tierra; porque ya habéis muerto, y vuestra 
vida está escondida con Cristo en Dios: cuando se ma
nifestare Cristo, que es vuestra vida, entonces vosotros 
también sereis manifestados con él en gloria.

El celebrante entona «Aleluya, aleluya, aleluya.« El coro re
pite lo misino, y luego prosigue.

V . Alabad al Señor, porque es bueno; porque es eter 
na su misericordia.

LAUDATE Dominum, om- 
nes Gentes; et collau

date eum omnes populi. 
V. Quoniam conflrmata 
est super nos misericor
dia ejus: et veritas Domi
ni manet in a‘ternum.

Al a b a d  al Señor todas las 
gentes : alabadle á una 

todoslos pueblos. -jF. Porque 
su misericordia ha sido con
firmada sobi'e nosotros, y la 
verdad del Señor permanece 
eternamente.

Al Evangelio no se llevan ciriales, sino solo incienso; se pide 
la bendición y lo demás acostumbrado.
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Continuación del santo Evangelio según san Mateo. 
{Cap. 28.)

En la noche del sábado, al rayar el dia primero de la 
semana, fué María Magdalena y  la otra María á ver 

el sepulcro; y  al punto se sintió un gran terremoto, 
porque el Ángel del Señor bajó del cielo, y llegando 
apartó la piedra, y estaba sentado sobre ella: su ros
tro era como un relámpago, y  sus vestidos como la 
nieve, y aterrados los guardas de miedo que le tuvie
ron, quedaron como muertos, El Ángel, pues, vuelto 
á las mujeres, las dijo: Vosotras no temáis porque sé 
que buscáis á Jesús el que fué crucificad o. No está aquí 
porque ha resucitado como lo habia dicho: venid y  ved 
el lugar donde estaba puesto el Señor, y  volved presto, 
y decid á sus discípulos que ha resucitado; y  hé aquí 
va delante de vosotras á Galilea: allí lo vereis: mirad 
que os lo he prevenido.

N o se d ice Credo.

y. El Señor sea con vosotros.
R¡. Y con tu espíritu. Oremos.
No se dice «Ofertorio;» al «lavabo» se sustituye «Gloria Patri.i

Ad m it id , Señor, como os suplicamos, los ruegos de 
vuestro pueblo con la oblación de estas hostias; pa

ra que consagradas en celebridad de los misterios de 
la Pascua, nos sirvan por obra de vuestra gracia para 
alcanzar la vida eterna. Por nuestro Señor, etc.

y. Por todos los siglos de los siglos, b). Amen. y. El 
Señor sea con vosotros, Y  con tu espíritu, y .  Elevad 
ios corazones, î . Los tenemos hácia el Señor, y. Demos 
gracias al Señor Dios nuestro, n;. Digno y justo es.



saludable y  de 
°® engrandezcamos, Señor, en todo 

« , ? /  ’ P®""® señaladamente, y  con mayores ala- 
V ' !, ® ‘í'̂ ® crucificado Cristo

nuestro Cordero Pascual; porque él es el verdadero
fu muprfp“H pecados del mundo; el que con
su muerte destruyó nuestra muerte, y con su resur-
lof^Án^pr ’ P®'‘ tanto uniéndonos conIOS Angeles y  Arcángeles, con los Tronos y  Domina
ciones, y con toda la milicia del celestial erército 
entonamos este himno á vuestra gloria, diciendo sin cGsar;

Santo, Santo, Santo es el Señor Dios de los ejércitos- 
los cielos y  la tierra están llenos de vuestra gloria- ho- 
sanna en las alturas; bendito el que viene en nombre 
del Señor: hosanna en las alturas.

INFRA-ACCION.

COMUNICANDO y Celebrando la noche sacratísima en 
y  que nuestro Señor Jesucristo resucitó según la car- 

e, y  venerando también la memoria en primer lugar 
de la gloriosa siempre Virgen María, Madre del mismo

^  nuestro, etc. (Síguese como en 
lapag. 764, lima séptima.)

Por eso os rogamos, Señor, que recibáis benigna- 
ente esta ofrenda do nuestra servidumbre, que lo es 

Igualmente de toda vuestra familia; la cual os ofrece
mos también por aquellos que os habéis dignado reen
gendrar por el agua y el Espíritu Santo, concediéndo
les el perdón de todos sus pecados.

Se d ice «Pax D om in i,»  sin dar el óscu lo  de paz (1). Se 
om iten el cA gnus Dei y  P ostcom m unio,» s o lo se  dicen las ora 
cion es acostum bradas antes de la com unión . D espués de haber

(D No se dicen los Agnus, porque DO ero Cristo creído ni tenido por 
«edenlor de Ies almas, ni di quitaba los pecados del mundo, aunque lo ha- 
’ la predicado san Juan, basta que resucitó.
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< k

1-^

cousuniiclo com ienza eì coro  las v ísperas ( l ) ,  entonando la an i - 
fona A llcU ia , A lle lu ia , A llelu ia , y  el salm o Laudale D o m -  
num , omnes gentes. N o se d ice capitulo, h m m o m  verso, smo. 
flue inm ediatam ente e l celebrante entona la  antifona del M ag
nificat F csp ere  au iem  saö&a«*, y  prosigue el c o ro . Luego se 
canta el càntico de Maria Santísim a, y  se '.inciensa corno se 
acostum bra en las vísperas.

A ñ a . A l le lu ia ,  a l le lu ia ,  a l le lu ia .

SALMO.
» LABADal S e ñ o r ,  n a c i o n e s  t o d a s  de la tierra . P u e b io s

A l o d o s ,  c a n t a d  s u s  a la b a n z a s .  ,  „
P o r q u e  su  m is e r i c o r d ia  se  h a  c o n f i r m a d o  s o b r e  n o s 

o t r o s ;  y  la  v e r d a d  d e l  S e ñ o r  p e r m a n e c e  e t e r n a m e n t e .  
G lo r ia  a l P a d r e  e tc .

Se rep ite  la

A ñ a . A l e l u y a ,  a le lu y a ,  a le lu y a .  _____
A ñ a . A v a n z a d a  y a  la  n o c h e  d e l  s á b a d o ,  a l a m a n e c e  

e l  n r i m e r  d i a  d e  la  s e m a n a ,  ó dom ingo, v i n o  M a r ía  
M a g d a le n a  c o n  la  o tra  M a r ía  íi v is it a r  e l  s e p u l c r o ,  a le 

l u y a .

M a g n i f ic a t ,  p á g .  206 (2).
No sed» ósculo de P«, porque Je.sucristo uo dijo à los apóstoles »Pa% 

vobis» hasta <iue resucitó. , , , ,
No so dice .Postcouimuuioa porque uo haba qmeu comulgara, y lo>

bautizados no dchen comulgar hasta el día déla Pascua.
ft) Se dicen TÍsperas eu lugar del postcommunio, porque se ensalza j 

..„Braudece con suaves voces la piedad, amor y  misericordia de Dios: se
dicen juntas con la misa porque el sábado es día de reposo, y este día m- 
tiene noche porque todo es luz, resplandor y  claridad.

Se concluyen las vísperas y misa terminando con una oración, porque se
‘'7 a ) '*  ä m i in l t o 7 m a d o  del eapilulo primero del Evangelio de san Lu
cci se llama comunmente el cántico de la Virgen, porque cuando nuestra 
SeSora fuéávisiur á su prima santa Isabel, y esU

, del Salvador, humilde y  reconocida al Señor que ii 
entonó sus alabanzas con este tierno y sublime cántico.



y. El Señor sea con vosotros. 
ti. Y con tu espíritu.

SAiNTO. m

OREMOS.

TNFUNDE en nosotros, Señor, el espíritu de tu ainor, 
Apara que hagas vivir unidos por tu piedad á los que 
has alimentado con los sacramentos de la Pascua. Por 
nuestro Señor.

t- El Señor sea con vosotros.
Bj. Y con tu espíritu.
Idos; se acabó la misa, aleluya, aleluya.
H'- Gracias íi Dios, aleluya, aleluya.



DOMINGO DE PASCUA.

MISA.

ESTACION Á SANTA MARÍA LA MAYOR.

INTROITO.

RESÜRREX1, et adirne te
cum sum, alleluia: 

posuisti superme manura 
tuam, alleluia: mirabilis 
factaest scientia tua, alle
luia, alleluia. Psaimus. 
Domine, probasti me et 
cognovisti me: tu cogno- 
visti sessionem meam et 
resurrectionem meam. 
y. Gloria Patri.

Re s u c i t é  y  aun estoy con
tigo, aleluya: pusiste so

bre mí fu mano, aleluya: 
admirable es tu sabiduría, 
aleluya, aleluya. Salmo. Se
ñor, tú me probaste, y  co
nociste: tú conociste mi 
muerte y mi resurrección. 

Gloria al Padre.

ORACION.

■pvios, que en eldia dehoy nos abristeis la entrada de la 
i-'eternidad por la victoria que vuestro unigénito Hijo 
consiguió de la muerte: oid favorablemente los votos, 
que vos mismo nos inspirasteis previniéndonos con 
vuestra gracia. Por nuestro Señor, etc.

y. El Señor sea con vosotros, Y con tu espíritu, y. 
Bendigamos al Señor, aleluya, aleluya. bJ. Demos gra
cias á Dios, aleluya, aleluya.
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lección de la Epistola de san Pablo apóstol, á los 
Corintios. (Cap. 5)

TTEKMANos; Purificaos del fermento viejo para sernue- 
■Llva masa como ázimos. Pues fué inmolado Jesucris
to, nuestro Cordero Pascual. Por tanto celebremos este 
convite, no con fermento viejo, ni con fermento de 
malicia y  corrupción, sino con ázimo de sinceridad y 
verdad.

H^c d ies, quam fecit 
Dominus : exultemus, 

ei Iffitemur in eas. Con- 
fitemini Domino, quo- 
«iam bonus; quoniam in 
seculum misericordia 
ejus. Alleluia: alleluia, y. 
Pascha nostrum inmola- 
tus est Christus.

Este es el dia que hizo el 
Señor: regocijémonos, y 

alegrémonosenél.y. Alabad 
al Señor porque es bueno: 
porque su misericordia es 
eterna. Aleluya, aleluya, y. 
Fué inmolado Cristo, nues
tro Cordero Pascual.

SECUENCIA.

VICTIM.« Paschali lau
des immolent christia- 

ni. Agnus redemit oves: 
Christus innocens Patri 
rcconciliavit peccatores. 
Mors et vita duello confli- 
xere mirando: dux vitæ 
mortuus, regnai vivus. 
Die nobis. Maria, quid vi- 
disti in via? Sepulchrum 
Christi viventis, et glo- 
riam vidi resurgentis. An
gelicos testes, sudarium 
Pt vestes. Surrexit Chris
tus spes mea: præcedet

Al  Señor que es la víctima 
de la Pascua ofrezcan los 

cristianos sacrificios de ala
banza. El Cordero redimió á 
las ovejas: Cristo inocente 
reconcilió con su Padre los 
pecadores. La muerte y  la 
vida tuvieron un admirable 
desafío: el Señor de la vida 
después de muerto reina vi
vo. ¿Dínos tii, María, qué 
has visto en el camino? Vi 
el sepulcro de Jesucristo vi
vo, y la gloria del que ha 
resucitado. Vi ángeles que 

59



Christum surrexisse a 
raortuis vere: tu nobis, 
victor Rex, miserere. 

Amen. Alleluia.

vos in Galilaeam. Scimus me lo aseguraron, vi el su
dario y  las sábanas. Resuci
tó Cristo, esperanza mia; 
irá delante de vosotros á 
Galilea. Sabemos que Cristo 
verdaderamente resucitó de 
entre los muertos; tú, ó Rey 
triunfante,ten misericordia 
de nosotros. Amen. Alelu
ya-

Esta secuencia se dice hasta el sábado in albis inclusive.

Continuación del santo Evangelio según sanMárcos.
(Cap. 16).

pN  aquel tiempo: María Magdalena, y  María madre 
A-íde Santiago, y  Salomé compraron aromas para ir 
á embalsamar á Jesus. Y saliendo muy de mañana el 
primer dia de la semana, llegaron al sepulcro, salido 
ya el sol. Decían entre sí; ¿quién nos apartará la piedra 
de la puerta del sepulcro? Y mirando vieron quitada 
ya la piedra que era muy grande. Y entrando en el se
pulcro, vieron á un jóven sentado á la diestra, vestido 
de una ropa blanca, y  se asustaron. Mas él las dijo: 
No temáis, vosotras buscáis á Jesús Nazareno crucifi
cado: resucitó, no está aquí, veis aquí el lugar donde 
le pusieron. Pero id á decir á sus discípulos y á Pedro, 
que va delante de vosotros á Galilea: allí le vereis co
mo os lo tiene dicho.

OFERTORIO.

T
e m b l ó  la tierra, y quedó en paz, cuando se levantó 
Dios á juicio, aleluya.

DOMINGO

Secreta, «Admitid, Señor, etc.» pág.812. Prefaciopág. 81?, pe
ro se dice: «Sed in hac potissimuni die.» Infraaccion pág. 813. 
Asi se dice hasta el sábado ¡n albis inclusive.
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COMUNION.

FDÉ inmolado Cristo nuestro Cordero Pascual, alelu
ya; por tanto celebremos este convite con ázimos de 

sinceridad y verdad, elcluya, aleluya, aleluya.
El Señor sea con vosotros. bJ. Y con tu espíritu. 
Poscomunión,pdp'. 823.
El diàcono dice:
Idos, se acabó la misa, aleluya, aleluya, n.'. Demos 

gracias á Dios, eleluya, aleluya.

Y asi se dice hasta el sábado in albis inclusive.



LUNES DE PASCUA.

MISA.

ESTACION EN LA IGLESIA DE SAN PEDRO.

INTROITO.

INTRODUXIT VOS Dominus 
in terram fluentem lac 

etmel, alleluia: et ut lex 
Domini semper sit in ore 
vestro, alleluia, alleluya.

Ps. Confitemini Domi
no, et invocate nomen 
ejus:annuntiateintergen- 
tes opera ejus. Gloria Pa
tri.

El  Señores hizo entrar en 
una tierra abundante de 

leche y miel, aleluya; para 
que la ley del Señor esté 
siempre en vuestra boca, 
aleluya, aleluya.

Ps. Alabad al Señor, é in
vocad su nombre: publicad 
sus obras entre las nacio
nes. Gloria al Padre.

DIOS, que por la solemnidad de la Pascua remedias
teis al mundo: os suplicamos que continuéis vues

tros dones celestiales sobre vuestro pueblo, para que 
merezca conseguir uno libertad perfecta, y  aproveche 
para la vida eterna. Por nuestro Señor.



Lección de los hechos de los Apóstoles 
(Cap. 10.)

E d o T u 1 w o ‘’dHÓ ' í í " ‘‘'’ Pi« ™

gló del Espíritu Saulo y de v i? lS  sT sn  T
que pasó haciendo bioi y sanando a )nriL I ™ * ’
dos del diablo, porque d L  oslaba e„ e
somos testigos de todo lo que obr<̂  on I  f- ^
y en Jerusalen, al cual m £ o n  co?í^'
dero. Mas Dios lo resucitó al torce?
manifestase vivo, no á todo el pueblo
tigos escogidos por Dios- A noer̂ fn
ybebimos%on S  despSs < ue

testimonio de que él Í  Í  ^
Juezdevivosy muertos A ! constituido
IOS profetas, d^ qu? toío"
Eirán por su nombre la remisión de los pecados!

LÜNES DE PASCUA,

GRADUAL.

E S I “  “S s
i”  “ • f -  “ <!« alegrómonos*^en ól r S í

nunc Israel quomam bo- ahora Israel que Dios S  
ñus, quoniam m seculum bueno,;quc su m¡s6rii??dio 
miser,cordiaejusalleluia, dura etornamcnte,?leTuv? 
alleluia, y. Angelus Domi- aleluya, f .  ün Angel del L l  

1 descendit decœlo, et nor descendió defeielo vi 
accedensrevolvit lapidem no á apartar la ..ind 
et sedobat super enm. seniô I I  “ la  ^ “

Secuencia. Como en el Domingo, pàg. 817
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^  Continuación del Santo Evangelio según san Juan.
(Cap. SO.)

•pN aquel tiempo dos de los discípulos de Jesus iban 
-Lid mismo dia à una aldea llamada Emaús, distante 
de Jerusalen sesenta estadios. Iban hablando entre sí de 
todo lo que había sucedido. Y aconteció que hablando y 
conferenciando entre sí llegó Jesus é iba con ellos; mas 
sus ojos estaban como impedidos para no conocerle. Y 
les dijo: ¿De que vais hablando por el camino, y estáis 
tristes? Y uno de ellos, llamado Cleofás, le respondió; 
¿Eres tú el solo forastero en Jerusalen, que no sabes lo 
que allí ha pasado en estos días? Díjoles Jesus: ¿Que? 
Y respondieron: De Jesus Nazareno, que fué un varón 
profeta, poderoso en obras y  palabras delante de Dios 
y  de todo el pueblo: y  de como lo entregaron los sumos 
sacerdotes y nuestros príncipes para ser condenado á 
muerte y  lo crucificaron. Mas nosotros esperábamos 
que él había de redimir á Israel: y ahora sobre todo esto 
hoy es el tercer dia que sucedieron estas cosas. Es ver
dad que ciertas mujeres de las que estaban con noso
tros nos asustaron, las cuales fueron muy de mañana 
al sepulcro, y no hallando en él su cuerpo volvieron 
diciendo que les aparecieron los Ángeles asegurándo
las que estaba vivo. Y algunos de los nuestros fuéron 
también al sepulcro: y lo hallaron como lo habían dicho 
las mujeres. Mas á Jesus no le encontraron. Díjoles en
tonces Jesus: |Oh necios y  tardos de corazón en creer 
todo lo que predijeron los Profetas! ¿Acaso no conve
nia que Cristo padeciese estas cosas, y  así entrase en 
su gloria? Y empezando por Moisés y por todos los Pro
fetas les esplicò lo que de él estaba dicho en todas las 
Escrituras. Llegaron cerca de la aldea donde iban: y 
Jesus les simuló que iba mas léjos. Y ellos le obligaron 
diciendo; Quedaos con nosotros porque ya es tarde, y 
va declinando el dia. Y entró con ellos. Estando juntos 
á la mesa tomó el pan. lo bendijo, lo partió y se lo dió.



A este tiempo se les abrieron los ojos, y le conocieron: 
mas Jesús se desapareció de su vista. Entonces se dije
ron uno á otro. ¿No sentíamos en verdad abrasarse 
nuestros corazones mientras nos hablaba en el camino 
y nos esplicaba las Escrituras? y levantándose en la 
misma hora volvieron á Jerusalen, y  hallaron congre
gados á los once apóstoles y á los que estaban con ellos, 
que les dijeron: Ciertamente resucitó el Señor, y se 
apareció á Simón. Y ellos contaron lo que sucedió en el 
camino y  como le conocieron al partir el pan.

Credo, veáse lapág. 718.

D E  P A S C U A . 8 23

UN Angel del Señor descendió del cielo, y  dijo á las mu
jeres: El que buscáis, resucitó como lo dijo, aleluya. 

Secreta y Prefacio. Veásepág 812.

COMUNION.

Resucito el Señor y se apareció á Pedro. Aleluya.
POSCOMUNION.

INFUNDiDNOs, Señor, el Espíritu devuestracaridad, pa
ra que á los que habéis alimentado con los Sacramen

tos de la Pascua, hagais por vuestra piedad que vivan 
unidos por nuestro Señor Jesucristo.

J



MARTES DE PASCUA.

MISA.

ESTACION EN LA IGLESIA DE SAN PABLO.

INTROITO.

Aqua sapienti® potavit 
eos, alleluia: firraa- 

bitur in illis et non flecte- 
tur, alleluia; et exalta- 
bit eos in ®teniurn, alle
luia, alleluia.

Ps. Confitemiui Domino 
et invocate nomen ejus; 
annuntiate inter gentes 
opera ejus. Gloria Patri.

L e s  dió à beber el agua de 
la sabiduría, aleluya. 

Permanecerá en ellos y no 
se apartará, aleluya: y los 
exaltará para siempre; ale
luya, aleluya.

Ps. Alabad al Señor, 6 ¡n. 
vocad su nombre; publicad 
sus obras entro las nacio
nes. Gloria al Padre.

ORACION.
T\iüs, que no cesáis de dar nuevos hijos á vuestra 
J-'lglesia, conceded á vuestros siervos que conserven 
por una vida santa la justicia que recibieron por la fí 
en el bautismo. Por nuestro Señor Jesucristo.

Lección de los hechos de los Apóstoles.
{Cap. 13.)

pN  aquellos dias; Levantándose san Pabloé imponien- 
Lído silencio con la mano, dijo: Hermanos mios des-
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cendientes de Abrabam, y  á los que de vosotros temen 
á Dios, ha sido enviada esta palabra de salud. Pues los 
habitantes de Jerusalen y sus príncipes, no conociendo 
á Jesús, ni las palabras de los Profetas que se leen to
dos los sábados, las cumplieron condenándolo: y sin 
hallar en él causa de muerte, pidieron á Pilato que le 
quitasen la vida. Y después do cumplido todo lo que 
de él estaba escrito, lo quitaron del madero, y  lo pu
sieron en un sepulcro. Mas Dios lo resucitó de entre los 
muertos al tercer dia; y  por muchos dias fué visto de 
los que vinieron con él desde Galilea á Jerusalen: los 
cuales todavía dan de él este testimonio al pueblo. Y 
nosotros también os anunciamos el cumplimiento de 
las promesas hechas á nuestros padres: la que Dios ve
rificó en nosotros sus hijos, resucitando á Jesucristo 
nuestro Señor.

K

V

GRADUAL.

Ha ìg  dies, quam fecit 
Dominus ; exultemus 

et lajtemur in ea. y. Di- 
cantnunc qui rodeinpti 
sunt a domino: quos ro- 
demit dc manu inimici, 
et de regionibus congre- 
gavit eos, alleluia, alle
luia. f .  Surrexit Dominus 
de sepulchro, qui pro no
bis pepondit in ligno.

Es t e  es el dia que hizo el 
Señor: regocijémonos, y 

alegrémonos en él. y-Digan 
ahora los que el Señorredi- 
mió: y redimió de manos 
del enemigo, y congregó dc 
diversas regiones, aleluya, 
aleluya, f .  Se levantó del 
sepulcro el Señor, que por 
nosotros estuvo pendiente 
en un madero.

Secuencia. Como en el Domingo, pág. 817.

Continuación del santo Evangelio según san Lucas. 
i.Cap. 24.)

En aquel tiempo se presentó Jesus en medio do sus 
discípulos, y les dijo: La paz sea con vosotros: yo
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soy, no temáis. Entónces poseídos de turbación y de 
susto, juzgaron que velan un espíritu. Y les dijo: ¿Por
qué estáis turbados y se levantan pensamientos en vues
tros corazones? Mirad mis manos y  mis piés, el mismo 
soy: tocad y  ved, que el espíritu no tiene carne ni hue
sos, como veis que yo tengo. Diciendo esto, les mostró 
sus manos y  piés. Mas no acabando aun ellos de creer, 
tan admirados estaban de gozo, les dijo: ¿Teneis aquí 
alguna cosa que comer? Presentáronle un pedazo de 
pez asado, y un panal de miel. Comió delante de ellos, 
tomó las sobras, se las dió y  díjoles; Veis aquí lo que os 
dije, estando aun con vosotros: que era necesario se 
cumpliese todo loque de mí está escrito en la ley de 
Moisés, en los Profetas y en los Salmos. Entonces les 
abrió el espíritu para entender las escrituras, y  les di
jo: Así está escrito, y así convenia que Cristo padecie
se y resucitase el tercer dia de éntrelos muertos, y que 
en su nombre se predicase á todas las naciones la pe
nitencia, y la remisión de los pecados.

OFERTORIO.

HIZO tronar el Señor desde el cielo: el Altísimo hizo 
oir su voz y  apareciéronse las fuentes de las aguas, 

aleluya.

Re c ib id , Señor, las preces de los fieles con las oblacio
nes de estas hostias: para que por estos oficios de 

piadosa devoción lleguemos ó la gloria celestial. Por 
nuestro Señor, etc.

COMUNION.

SI habéis resucitado con Cristo, buscad lo que hay en 
el cielo, donde Cristo está sentado á la diestra de 

Dios aleluya; poned vuestro afecto en lo del cielo, ale
luya.



DA PASCUA. 

POSCOMUNION.

827

SupLicÁMoos Dios omnipotente, nos concedáis, que la 
virtud que hemos recibido de este sacramento de la 

Pascua persevere siempre en nuestras almas. Por nues- 
ro Señor Jesucristo.

LAUS DEO

ET BEAT1SSIU.E VIRGINI MARI;E.

J j
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